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Jos.  Kras.  Chmelenský. 

Ke  dni  2.  ledna. 

(Vyilo  ve  Kvétech  roku  1846.) 

Odpasfte,  že  začínám  sbolestnonzpominkoa!  Bolest 
je  přirozený  žíTel  čk)Těka,  a  bez  něho  by  snad  ani  k  lid* 
ské  důstojnosti  nedospěl.  My  yšickni  odrostli*  otužili  a 
zmužili  se  t  bolestech.  S  ranami,  byť  i  zde  onde  zaji- 
zřenými,  stojíme  práré  zas  na  pokniji  starého  bojiště, 
nové  leží  před  námi  —  a  kdož  nám  dá  jistota,  že  z  něho 
bez  pohromy  odejdem?  Také  to  ani  nechceme.  Vlastní 
snahoo,  vlastním  trudem  a  potem  odchované  ovoce  chutná 
mnohem  sladčeji,  nežli  to,  které  nám  beze  vší  naší  zá- 
sluhy na  stříbrných  misách  předkládají. 

Odpustíte,  že  počínám  rok  oumrtní  památkou?  —  Jáf 
myslím,  že  nám  to  lépe  sluší,  když  si  na  mysl  uvádíme 
z^luhy  proslavených  našinců  a  v  pomnění  tom  se  posil- 
ňujeme, nežli  když  se  namáháme  pronášeti  lahodné  přání, 
ježto  skoro  nikdy  s  povětrné  říše  v  kolej  skutečnosti  ne- 
sejdou. 

A  Chmelenský  stojí  v  první  řadě  oněch  mnžfl,  ježto 
8i  nehynoucí  pomník  v  srdci  našem  vystavěli.  On  byl 
drahou  perlou  v  proudu  života  našeho  —  Bohu  žel,  že 
tak  časně  pobouřenými  vlnami  zase  odervanou!   On  byl 
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libodecbým  keřem  na  květnici  našeho  snažení  —  Boha 
žel,  že  tak  časně  avadlým!  On  byl  jasnoa  hvězdou  na 
obloze  našich  nadějí  —  Bohu  žel,  že  tak  časně  chmu- 
rami pokrytou ! 

Oumysl  můj  nesměřuje  sice  k  tomu,  abych  zde  po- 
klady jeho  ducha  zpytavým  okem  prohledal,  plody  a  zá- 
měry jeho  oceňoval,  cesty  jeho  měřil  -^  abych  podal 
obraz  jeho,  jak  se  bude  dlouhé  věky  y  galerii  oněch 
spanilomyslných  duší  skvití,  ježto  pomáhaly  na  novém 
chrámu  národnosti  naší  stavěti:  to  ponechávám  jiným, 
dospělejším  rukám  a  jiné  příležitosti.  Mohlof  se  to  již 
arci  státi.  Léta  leží  mezi  dneškem  a  jeho  oumrtim  a 
ještě  nemáme  cuplhý  nákres  jeho  života  —  ještě  se  ne- 
můžeme vykázati  sbírkou  básnických  darů  jeho.  Rozptýleny 
dýchají  posud  květy  ducha  jeho  po  našich  lučinách.  Má- 
met  ale  pevnou  víru,  že  se  očekávání  naše  ještě  vyplní. 

Zde  chci  jen  skrovný  rozmarínový  proutek  do  věnce 
památky  jeho  vplesti . . . 

Hluboká,  bolestná  byla  to  rána,  kterouž  nám  zasa- 
dila zpráva  o  jeho  zesnutí.  Srdce  naše  ztmulo  a  zachvělo 
se,  jako  když  blesk  s  jasné  oblohy  letě  bujarý  strom  na 
šíré  pláni  roztřepí.  Já  ho  ještě  vidím,  an  se  byl  k  bráně 
mužného  věku  sotva  přiblížil;  ještě  ho  vidím  —  toho  či- 
lého, samou  srdečností  se  rozplývajícího  muže,  s  tím  jem- 
ným okem  a  s  usměvavou  tváří,  s  tím  jinošským  srdcem 
a  8  tou  panickou  myslí:  ještě  ho  vidím  a  slyším  v  kole 
několika  upřímných  přátel  za  onoho  večera ! . . .  Od  té 
chvíle  jsem  ho  nespatřil. 

Byl  to  utěšený  večer  —  několik  dní  před  jeho  od- 
jezdem na  Moravu.  Vesele  hořely  svíčky  na  pokrytém 
stole  a  vesele  ozýval  se  cinkot  sklenic  po  lahodném  po- 
koji.    Se  stěny  hleděly  na  nás  právě  dohotovené  podo- 


bizny  —  on  a  jeho  nitechtilá  choť  —  trůrce  jejich,  starý 
Machek,  dřímá  již  také  v  chladném  loži ;  okolo  kolenoo 
poskakovaly  mn  dvě  roztomilé  dítky  —  jeho  nejsladší 
naděje. 

Jakž  ta  letěly  hodiny  1  Jakž  tn  plynaly  řeči,  jakž 
povstávaly  přání,  a  jak  se  rodily  plány!  -*-  On  se  jich 
nedočkal. 

On  byl  zapásli;  on  byl  plamenem  dncha  svého  a 
krví  srdce  svého  pnpence  národnosti  naší  zahříval  a  za- 
léval; ale  naděje  plnýrozpnk  jejich  za  těchto  posledních 
let  nespatřil.  Odešel,  aniž  se  byl  v  zoři  našeho  spole- 
čenského života  pokochal;  skvostnost  bálů  našich  ne- 
viděl, rozkoš  našeho  besedování  netnšil. 

A  jakž  by  byl  zaplesal,  když  nám  tnty  časy  Thálie 
z  nově  otevřené  svatyně  kynonti  začala?  Národní  di- 
vadlo náleželo  k  jeho  zlatým  snům.  I  byl  by  s  námi  za- 
plesal, ale  brzo  také  zas  jednn  z  nejkrásnějších  nadějí 
našich  oplakal.  Při  prvním  lahodném  úsměvn  této  dcery 
nebeské  byl  by  ji,  tak  jako  my,  již  opět  vínek  do  rakve 
uchystal,  vida,  že  na  takové  půdě  a  v  takových  mkon 
obstáti  nemůže. 

On  ale  odešel  a  všecko  toto  zůstalo  před  ním  za- 
kryto. Odešel  a  nepobavil  se  v  peřestých  květech,  jimiž 
se  mladé  ratolesti  literatury  naší  od  nedávných  časů  při- 
ozdobily.  Odešel  —  ale  jméno  jeho  bude  jmenováno,  dokud 
po  zpěvavých  vlastech  našich  poslední  píseň  nedozní.  Pře- 
podivně  rozvinoval  se  v  pozdnějších  letech  básnický  duch 
jeho,  a  co  za  oněch  časů  jako  samorostlá  stříbrná  žíla 
z  bohaté  šachty  prsou  jeho  vystřelilo,  náleží  k  nejkrás- 
nějším písním  našim. 

Ale  v  květnatou  říši  ducha  jeho  dral  se  za  posled- 
ních časů  z  věnčí   tak  pronikavě  křiklavý  tón,   že  jsme 


86  ho  alekli.  Bjl  to  odpor,  povstalý  proti  němn  k  TŮli 
některým  jeho  slovům  o  plodech  dvon  básníků^  ježto 
zvláště  a  celé  mladší  generace  velkého  zápalu  nalezly. 
Ale  jak  jinak  —  alespoň  slušněji  —  byli  by  odpůmiei 
jeho  mluvili,  kdyby  byli  Chmelenského  znali !  Tištěná  li- 
tera vypadá  časem  docela  jinak  nežli  člověk,  od  něhož 
pochází.  Je  to  zlé,  ale  pravda.  Chmelenskémn  se  to 
někdy  také  přiházelo,  a  zvláště  když  se  na  soudnou  sto- 
lici posadil.  Jako  pravé  dítě  matky  vlasti  radoval  se 
nad  každým  sebe  menším  novým  výtvorem  naší  litera- 
tury a  nalézal  v  každém  kvítí  med,  dokud  se  proud  jeho 
slov  mezi  břehoma  přátelské  rozmluvy  rozléval ;  když  ale 
seděl  u  psacího  stolku  a  zdání  svoje  pronášel,  tu  mu 
vklouzlo  někdy  do  pera,  co  z  cizího  pramene  pocházejíc, 
i  do  cizího  péra  patřilo. 

Pokoj  popelu  jeho  i  On  byl  jeden  z  nejšlechetnějších. 
Dnové  lidští  budou  přicházeti  a  odcházeti,  ale  žádný  pa- 
mátku jeho  nezastře.  Y  neuvadlé  kráse  bude  na  jeho 
hrobu  kvésti  Růže  tetínská,  a  při  východu  a  při  západu 
slunce,  při  záři  hvězd  a  při  lesku  poledního  ticha  budou 
okolo  něho  zavznívati  Poputnice,  jako  zpěv  hlídajících 
rusalek. 

Dnes  oslavuje  památku  jeho  Žofínská  akademie.  Jdě- 
mež  tam,  ale  mějmež  v  srdci  místa  pro  zbožné  pohnutí  i  *) 


*)  Dra  Jos.  K.  Chmelenského  Vyhrané  spisy  veršem  i  prosou 
vyšly  v  V.  díle  Národní  bibliotéky. 


Moje  poslední  proeházka  s  dTěma  umrlýma. 


(Ptáno  roku  1847.) 


To  jest :  tenkráte  byli  ještě  na  živu,  tenkráte  stáli 
ještě  jako  yonné  olivy  na  palookn  českého  písemnictví 
a  slibovali  mnoholetý  květ.  Ale  nyní  —  ach  ovšem,  nyní 
roste  až  na  nich  tráva.  Titam  jsou  oba  —  tam,  odknd 
Dejde  žádná  cesta  zpáteční! 

Ta  drobná,  kvetoucí,  laskavá  tvář  staršího,  to  zr- 
cadlo moravské  prostoty  a  dobroty  —  ta  mi  tane  ještě 
pořád  na  mysli,  kdykoli  na  jedna  z  nejkrásnějších  částí 
života  svého  zpomínám.  To  byla  doba  mladického  zaní- 
cení, kteron  nemohla  nnzota  vezdejších  starostí  ahasit; 
to  byla  doba,  kteroa  jsem  ztrávil  v  Hradci  nad  Labem 
opustiv  lednici  škol  Pražských,  abych  okřál  na  vyslaní 
(tocha  našeho  Klicpery* 

Tenkráte  nestáli  pod  praporcem  rozkvítající  národ- 
nosti ještě  takoví  zástupové  mládenců,  jako  se  až  nyní 
pod  ním  šikoji.  Tenkráte  —  nyní  je  toma  dvacet  let  — 
vypínalo  vlastenecké  kvítečko  jen  zde  onde  zpod  zimního 
sněhu  svou  hlavičku  a  když  se  jich  mohlo  deset,  patnáct 
shluknouti,  to  byla  už  velká  beseda.  Ani  nevím,  jestli 
jich  bylo  kdy  tolik  pohromadě.    Ty  milý  panel  jaké  to 
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bylo  ku  přikládá  střílení  očima  v  císařské  bibliotéce, 
je-li  tam  kde  človíček,  aby  četl  českoa  knihu?  —  a  kdyi^ 
bo  bylo  viděti:  jaká  rozkoš!  —  zase  vlastenec! 

Jelikož  ale  této  době  jiné  listy  obětovati  zamýSlím, 
nebnda  se  teď  n  ní  meškati ;  budiž  dosti  na  tom,  když 
řeknu,  že  jsem  chtěl  na  těle  i  na  duši  okřáti,  a  že  jsem 
proto  do  Hradce  putoval. 

Eliepera  byl  moje  nejprvnější  literární  modla;  já 
ho  ctil  ještě  dříve  nežli  jsem  do  latinských  škol  odešel. 
Roku  1819  vydal  první  díl  svého  divadla  a  to  byl  mfij 
nový  svět.  „Blaník!^  —  kteréhož  Čecha  nenaplní  tato  slova 
tajemným  tušením?  Onof  je  jako  čarovná  záclona,  za 
nížto  se  veliká  budoucnost  rodí  a  slavné  věci  připravují ! 
A  „Divotvorný  klobouk^  I  — jak  živě,  jak  opravdivě  dýchaly, 
pohybovaly  se  ty  osoby!  Já  je  znal  jako  ze  sousedstva 
a  ze  svých  kamarádů,  od  prohnaného  studenta  až  k  hlou- 
pému Jirkovi,  a  když  jsem  přicházel  k  dokonalejšímu  po- 
znání, hořel  jsem  dychtivostí  poznat  kouzelníka,  který 
byl  mocí  pera  svého  tyto  tvory  tak  půvabně  oživil. 

Ach,  byl  to  krásný  čas!  Všecko  vlastenectví  bylo 
ještě  plno  poetického  lesku  a  panického  plamene.  Nynější 
doba  to  už  nezná,  alespoň  ne  v  Praze.  Ted  stojíme  již 
co  hlučné  pluky;  tenkráte  jsme  vedli  život  poustevnický, 
to  je  velibf  rozdíl. 

A  jakou  rozkoší  klepalo  mi  srdce,  když  se  mi  po* 
štěstilo,  některého  z  těch  mužů  spatřiti,  o  nichžto  jsem 
věděl,  že  jsou  pracovníci  na  ouhoru  naší  literatury;  že 
jsou  hrdinové  s  heslem:  „Všecko  pro  vlast  !**  hotovi  hned 
do  boje  se  pustiti.  Jako  dnes  se  ještě  vidím,  když  jsem 
vešel  ponejprv  do  divadelní  předsíně  a  Štěpánka  u  kaay 
zahlídll  Já  ho  znal  dle  obrazu  při  prvním  díle  jeho  dra- 
matické sbírky,  a  postavil  se  u  dveří  a  potopil  se  v  po* 


bledn  na  toho  znamenitého  muže,  jehož  komedie,  kdjž 
je  nakladatelé  každý  rok  v  kalendái4  oznamovali,  již  ten- 
kráte svými  titnlj  celou  stránku  vyplňovaly. 

A  nebo  když  jsem  zaslechl,  že  se  někteří  vlastenci 
a  spisovatelé  (vlastně  to  bylo  tenkráte  skoro  vSecko  je- 
dno) n  Nekvasila  scházejí  a  já  mohl  dva  groše  na  sÚe* 
nici  „císařské  vody**  obětovat  a  jen  pozdáleěí  mímélio, 
tenkrát  sladce  opojeného  Tomsn,  ostrého  Čelakovského, 
nemlnvného  Macháěka  nebo  vesele  rokujícího  Ghmelen- 
ského  zahlídnont,  snad  i  z  jejich  rozprávky  něco  zaslech- 
nout: to  bylo  radostí!  —  to  bylo  dětinské  radostí. 

Ale  vždyt  chci  mluvit  o  Hradci.  —  Jak  povídám, 
já  vyklouzl  z  Pražské  koleje,  kde  po  celý  čas  na  kate- 
dře ani  slovo  české  nezavznělo,  kde  ani  zmínka  o  ja- 
zyku našem  nebyla,  leda  když  se  proti  němu  střelba 
ozvala;  já  z  ní  vyklouzl  a  honem  se  svým  srdcem  do 
Hradce.  Tam  jsem  myslil,  že  se  budu  zrovna  v  proudu 
blahosti  koupati. 

Nu,  ono  to  právě  nevypadlo,  jak  jsem  se  domýšlel ; 
kde  jsem  chtěl  na  stříbrnou  žílu  uhoditi,  tam  jsem  se 
k  ní  nedokopal,  ačkoli  jsem  věděl,  že  tam  u  velikém 
množství  spočívá.  Bezpochyby  jsem  neznal  kouzelné  slovo, 
kterým  bych  byl  strážné  duchy  zapudil,  aby  se  mi  byl  po- 
klad otevřel.  Za  to  jsem  našel  jinde  náhradu.  Našel  jsem 
Chmdu.  Tomu  jsem  otevřel  srdce  své ;  ten  zaslechl  i  ohlas 
mého  mládeneckého  varíta.  Jemu  jsem  předložil  sešitek 
svých  básní  —  samých  znělek. 

Samých  znělek?  Ach  arci,  vždyt  jsem  byl  také  z  té 
periody,  kdežto  první  ouhledné  vydání  Slávy  dcery  ve- 
škeré jonáctvo  jako  plameny  samých  nebes  zanítilo.  My 
se  je  učili  nazpamět,  my  je  deklamovali  a  jakž  takž 
sami  podle  nich  něco  podobného  kovali.  Já  byl  pokaždé 
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blažen,  káji  jsem  některé  nové  znělce  zase  na  boží  syétlo 
pomohl,  a  to  bylo  jedním  časem  každý  den. 

Byly  to  dojista  krásné  práce!  Ouplně  si  nemohu  na 
ně  zpomenoati,  protože  jsem  je  dávno  někam  pohodil 
(což  i  tuto  nad  míru  žalostně  oplakávám);  ale  nejkrás- 
nější bylo  na  nich  zajisté  to,  že  se  před  lidské  oči  ne- 
draly. V  Praze  je  neviděl  nikdo,  krom  jediného  jetele; 
v  Hradci  jsem  je  předložil  Chmeloví.  Nabylt  jsem  k  němu 
proti  svému  obyčeji  velké  důvěry;  nejvíc  mě  ale  dohá- 
nělo to,  že  jsem  chtěl  jednou  ze  zkušených  úst  slyšeti, 
mám-li  kovat  dále  nebo  všeho  nechat  a  budu*li  moct 
jedenkráte  s  něčím  i  do  veřejnosti  se  odvážit,  ačkoli 
jsem  po  tom  právě  nedychtil.  Posud  jsem  psal  jen  k  svému 
potěšení,  jiného  jsem  neznal  —  leda  když  bylo  dvacet 
krejcarů  pohromadě  a  student  mohl  do  divadla. 

Chmela  byl  tuze  laskav,  samá  dobrota,  já  se  až 
styděl.  Uhlazené  byly  moje  verše  na  tehdejší  časy  ovšem 
dost  —  však  jsem  jich  také  napsal,  ani  nevím  co ;  jinak 
jsem  ale  spasení  svoje  na  nich  nezakládaL  Takét  to 
moje  veršování  brzy  přestalo ;  já  pe  chytil  a  držel  prosy. 
Y  té  jsem  se  mohl  pohodlněji  poválet,  jakž  bych  byl  po- 
každé rád  učinil,  když  jsem  se  napásl  v  čarosadech  an- 
glického „velikého  neznámého",  který  toho  času  nejen 
svými  obrovskými  plody  ale  i  pohádkou  své  osoby  celý 
svět  naplňoval. 

Elicpera  nevídal  české  práce  moje . . .  jenom  jednou. 
A  to  bylo  takto. 

Já  zanechal  v  Praze  přítele,  tehdáž  jediného  pří- 
tele. Pelikána,  tu  šlechetnou,  ohnivou  duši  českou.  To 
býval  můj  důvěrník  a  horlivý  rádce  v  literárních  poku- 
sech, on  jediný  znal  do  těch  časů  moje  znělky.  Spolu 
jsme  dělávali  gigantické  plány,  ukládali  si  vespolek  světo- 
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boraé  úkoly  —  neviní,  jest-li  se  ještě  na  ně  pamatiije  I  — 
hračky,  před  nimiž  bych  nyni  básni  zalezl;  ku  př.  třiceti- 
sloková  balada  v  tom  nejpodivnějSim  indickém  rozměra 
(Indie  strašila  tenkráte  v  Kroku  a  nedala  nám  pokoje) 
a  k  tomn  ještě  —  Bože  nám  odpusť)  —  v  časomiře:  ta 
běžela  z  pera  jako  teknté  olovo. 

Rokn   1826   seznámili  jsme  se  s  Lcmgrem  —  na, 
konečně  jsem  a  tebe,  ty  jemná,  hravá  duše,  jenžto  jsi 
z  Prahy,  ze  svého  živlo,  zmizela,  jako  když  doma  vy- 
chované ptáče  nlítne,  zalitne,  v  pustině  zabloudí,  pokrma 
hledati  neumí,  nebo  si  ^.asteskne  a  krni,  až  zahyne.  Nyni 
jsi  již  také  tam,  odkud  není  žádného  vykoupení  —  suché 
listi  zašumělo  již  na  hrobě  tvém  a  jarní  fialka  vykvetla  ve 
stínu  jeho ;  ale  u  nás  na  tebe  ještě  nikdo  nezpomněl,  jako 
bysi  byl  od  početí  jen  co  zetlelý  kmen  stál  na  břehu  hlubo- 
kého jezera  a  stářím  se  překotiv,  padl  do  temného  lůna, 
které  se  nad  tebou  zavřelo  a  všechnu  památku  tvou  pohřbilo. 
Ach  ovšem,  to  je  naše  sláva!  na  výsluní  tráva,  suché 
listí  na  větru  I   Tys  býval  přece  jmenován  a  jak  jmeno- 
ván 1  —  české  srdce  při  tvém  jménu  plesalo;  a  hle,  sotva 
minulo  několik  let,   odešel  jsi,  a  již  tvé  jméno  neznají  1 
Ale  dost  toho  stesku,  není-li  pravda?  Ty  hledíš  na 
Báa  z  křištálových  oken  věčnosti  a  myslíš  si:  Marnosti, 
yaše  památky !  Hospodin  dechne  —  a  zaváta  je  památka 
Teškerých  světů !  —  Ale  my  to  nesmíme  pokládati  za  mar- 
nost — -  my  ne,  milý  Jaroslave!  My  si  musíme  památky 
jako  blaze  zahřívací  ohně  udržovati  a  při  nich  ohřívati, 
když  nás  ledový  dech  světa  ochvívá.  Dovol  tedy,  abych 
těmito   řádky  tvoa  památku  —  oslavil?  Ach  ne,  to  si 
netroufám.    To  bych  musel  míti  péro,  jímžto  jsi  psával, 
co  ti  Běla  povídávala;  jen  tím   bysi  vstoupil  zase  živý 
mezi  nás  a  památka  tvoje  by  se  znovu  zaleskla.  Já  ne- 
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mohu  psáti  celon  selankn  tvého  tichého,  skrytého,  zapo- 
menutého života;  ale  pi^pomenonti  chci  jiným,  aby  uči- 
nili, co  mají  učinit,  aby  nezůstalo  jméno  tvoje  ležeti,  až 
by  mnoholetým  prachem  zapadlo.  Díla  tvoje  patři  lite- 
ratuře ;  památka  tvoje  patří  národu ;  sem  s  tím  I  -^  a  za- 
chovejtež  to  I  Budeť  to  věčný  klíč  k  české  paměti  a  ne- 
rozbořitelný  pomník  tvého  jména! 

R.  1626  poznali  jsme  tedy  Langra;  on  přišel  z  Hradce 
a  bezděky  upevnil  ve  mně  předsevzetí,  že  tam  odejdu.  On 
měl  již  plno  selanek,  které  se  mi  tenkráte  arci  nad  míru 
líbily,  i  chtěl  jsem  ssáti  to  samé  pověitří,  v  kterém  se 
byl  on  tak  vydařil.  Edyž  jsem  odešel,  usnesli  se  s  Pe- 
likánem, že  vydají  almanach  —  my  o  tom  již  dříve  mlu- 
vívali —  a  poslali  mi  tu  velikou  depeši  ku  břehům  po- 
labským. Langer  chtěl  podat  něco  selanek.  Pelikán  tuším 
nějaké  balady  a  povídku  z  časů  braniborských,  a  já  měl 
léž  nějakou  povídku  vystrouhat.  Na  tehdejší  čas  a  na 
svoje  léta  měli  jsme  dost  hezké  plány  a  dost  kuráže  — 
není-  li  pravda  ?  Přátelé  byli  logikové  a  já  studiosus  primae 
classis  humanitatis;  to  mohlo  být  něco  řádného  1  Věčná 
škoda^  že  zůstalo  jen  při  plánu.  Já  sice  povídku  napsal, 
a  k  tomu  historickou,  ale  ne  tak  rychle,  jako  přátelé 
očekávali;  ono  to  nešlo,  jak  jsme  na  počátku  snad  vši- 
ckni  myslili,  a  já  psal  předce  s  chutí!  Ale  ovšem,  já  to 
chtěl  mít  jako  ukované,  jako  ulité.  Melt  jsem.plnon 
hlavu  „Točníka",  kterého  jsem  téhož  léta  Elicperovi 
opisoval,  nežli  šel  k  censuře;  a  to  plné,  s  vysoká  hu- 
čící popisování,  ten  pádný  klusot  rozpravy,  ta  ostrá  malba 
karakterů  —  to  všecko  bylo  u  nás  něco  nového,  to  mě 
celého  roznítilo.  To  mělo  'býti  mým  příkladem.  I  koval 
jsem  a  koval ...  a  tuto  kovaninu  slyšel  potom  Elicpera. 
I  jeho  matka  poslouchala,  ta  vážná  matrona.  Ubozí  I 
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To  jsi  tj  slastnější,  laskAvý  čtenáři !  Tys  moje  dflo 
nesijšei,  ty  je  nesnái  ani  podle  jména,  takés  je  nevidil, 
leda  jestli  sis  před  lety  jarmarečnich  kramářík  poTSim* 
nal,  kteří  mezi  svým  papírovým  zbožím  také  knížka  s 
obrázkem  starého  Yy&ehradn  mívali.  Skrze  rozličná  dis* 
crimina  renun  dostal  se  totiž  rokopis  díla  méko  do  vy-* 
hlášené  Tarečkovy  fabriky  a  v  nevíckiné  kráse  vySla  z  ní 
na  „lešpapim''  knížka  na  odiv  cdémn  svétn. 

Za  několik  let  na  to  —  človék  se  byl  zatím  v  ži* 
votě  ohlidnnl  a  světa  zkusil  —  přišel  jsem  domů  a  tn 
mi  napadlo  podívat  se  jednou  zase  do  Hradce.  Věrný 
můj  pomahač  při  Květech,  tehdáž  dobře  známé  j  s  čár- 
kou napřed  i  vzadu,  nazváno  Filípek,  byl  se  mnou 
v  Hoře  a  starý  soudruh  mých  dětinských  let,  upřímný 
Pohořelý,  byl  doma  na  feriich.  I  sebrali  jsme  se  tedy 
a  pustili  se  jako  staří  studenti  na  cestu. 

Časně  ráno,  kohouti  zpívali,  v  rozkošném  údolí  Novo- 
dvorském ležela  nejkrásnější  tma  —  a  my  jechali  ve- 
sele k  Přelouči.  Ta  nás  občerstvila  a  o  poledni  jsme 
byli  v  Bohdándi,  v  tom  samém  Bohdánči,  kde  slavný  Eo- 
přivárins  pověstný  Rukopis  nalezl.  Byltě  tu  již  po  svém 
odchodu  z  Prahy  stálým  sezením  —  a  my  tedy  k  němu. 
Starý  Langer  nás  uvítal  jak  obyčejně  plný  srdečnosti, 
matka  měla  radost,  že  se  „mladý"  s  přátely  potěší;  ale 
„mladý"  nebyl  pod  domácí  střechou;  byl  na  louce,  na  poli. 

Jakž  jsem  ho  v  duchu  blahoslavil  I  Na  louce  —  na 
polil  y  té  širé  květnici  Páně,  kdež  duch  volněji  svoje 
peruti  rozpíná  a  hravě  k  oblakům  se  vznáší  —  jakž  my 
ve  zdech  městských  zabednění  obyčejně  myslíváme. 

Tak  jsme  také  myslili,  když  Langer  Prahu  opouštěl 
Yenkov  jej  ovane  svým  křísícím,  oživujícím  dechem,  za- 
hrne jej,    zatopí  jej  svížími  vlnami  a  vznese  zmuženého 
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aa  břeh  života.  Tak  jsme  myslili;  ale  venkov  bjl  pro 
aéj  jako  vilná,  po  rozkoSich  práhnoací  žena,  v  jejímž 
nářači  jeStě  více  seslábniil,  až  i  zahynul.  Jak  se  to  vše- 
cko délo,  nech  vyzpytnje,  kdo  se  bude  s  krátkon  dramou 
života  jeho  obírat;  já  ma  zde  obétajn  jen  tichon  slza. 
Nebyl  doma.  My  se  podívali  zatím  na  domácí  za* 
brada,  do  besídky,  která  jeho  básnickon  residenci  před* 
stavovala.  Nebyl  to  skvostný  letohrádek,  ó  nikoli:  do 
toho  by  se  byl  český  spisovatel  —  zvláště  tenkráte  — 
ani  nevpravil,  a  rozměklý  Jaroslav  již  dokonce  ne.  To 
bylo  malé,  tiché  hnízdečko,  kde  se  tvořivý  dach  i  s  mar- 
ným křehkým  tělem  pelešil.  Proválené  lehátko,  stolek, 
na  něm  kaďamář,  dýmka,  starý  nožík  a  rozházené  papíry, 
staré  Erakoviaky,  Kalin  car  a  rozvrh  na  větší  národní 
báchorka  —  to  byla  celá  skvostnost  malé  besídky. 
My  trhali  zatím  švestky,  prohlíželi  meloany  a  čekali* 
Konečně  Jaroslav  přišel,  ještě  ta  samá  přihnědlá, 
jen  že  na  slanci  trocha  osmáhlá  tvář,  to  jemné  oko,  ty 
bledé  kníry,  ta  prostá  malomlavnost,  dokad  še  nerozhřáL 
My  však  rozvázali  brzo  jazyky  —  a  on  se  začal  vyptá- 
vat. Byl  teprva  něco  přes  dvě  léta  venkn  a  již  byl  ži- 
vota Pražskéma,  torna  středišti  všeho  národního  smýšlení 
a  počínáni,  jaksi  odcizen,  již  to  i  ono  nevěděl,  toho 
onoho  si  nevšímal,  a  ono  se  tenkráte  předce  tak  málo 
dělo!  Žarnalistika  počínala  se  teprva  rozbíhati,  litera- 
tura se  prokopávala  pořád  ještě  ze  starého  rnma;  jloak 
leželo  všecko  všade  ladem.  Sotva  že  kde  slůvko  o  ně- 
kterém ochotnickém  divadle  jako  znění  skleněných  zvonkft 
na  osamělém  zahradním  domka  zavznělo;  někdy,  ale  velmi 
zřídka  proskočila  novinka  o  nějaké  knihovně,  a  však  jen 
jako  bladička  na  daleké  pastině;  o  jiných  pákách  spo- 
lečenského i  veřejného  života,  o  jiných  výlevech  a  ústro- 
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jich  národního  dncha,  o  Školách,   bálech,  besedách,  ne- 
bylo ještě  ani  vida  ani  slychn. 

Málo  se  dělo  proti  nynějška  a  Langrovi  bylo  ještě 
to  i  ono  nepovědomo.  Nestál  o  to,  alespoň  to  nestíhal; 
leželoť  to  i  v  jeho  mírné,  snadno  nkojné  poyaze.  Ale  já 
se  předce  podivil  i  zhrozil  se  zároveň,  domnívaje  se,  že 
bych  mnsel  zonfati,  kdyby  mě  mka  osudu  někam  na 
ostrov  mrštila,  kde  bych  jekem  a  hukem  cizího  proudu 
ohlušen,  žádné  ozvěny  po  mohutném  chodu  českého  du- 
cha nezaslechl. 

Tak  jsem  se  domníval.  Ach  ovšem;  tenkrát  jsem 
ještě  nevědě],  že  by  mohly  jedenkrát  ěasy  přijíti,  kde 
by  hodný  kus  blahosti  právě  v  tom  vězelo,  kdyby  člověk, 
vyváznuv  z  denního  tření  a  dření  našich  snah,  směrů, 
zdání  a  žádostí,  z  tichého,  odlehlého  útulku  jenom  na 
výsledky,  na  pravý  pokrok  a  prospěch  vlasteneckého  po- 
čínání pohlížel. 

Hlavní  Langrova  myšlénka  byla  tenkráte  —  stav 
manželský,  ženidlo.  Co  jsme  se  tomu  nasmáli,  když  nás 
za  několik  hodin  lesem  k  Hradci  provázel!  On  si  držel 
v  tom  ohledu  řádné  poznamenáni  dospělých  dívek,  z  kte- 
rých si  chtěl  nevěstu  vybrat  —  jen  že  měl  každé  co 
vytýkati  a  nikdy  se  opravdivě  rozhodnouti  nemohl.  Ale 
předce  bylo  na  něm  vidět,  že  poetickou  rosu  s  květo- 
vého lupení  ducha  svého  pomalu  setřásá  a  po  teplém  de- 
chu domácího,  sousedského  sluníčka  touží.  Možná,  Že 
Y  něm  toto  touženi  jen'  cizí  dech  rozehřál,  nějaká  rada, 
pobízení,  domluva,  že  mu  vůbec  tento  dech  do  prosai- 
ckého  županu  vlézti  pomáhal:  to  nemohu  teď  skoumati, 
to  by  vyběhlo  za  mezník  této  přátelské  zpomínky.  Já 
se  cbržím  jen  toho,  co  nám  dělalo  veselí  a  Čemu  jsme  se 
v  bohdaneckých  lesích  smáli. 


16 

Ale  iekki  bj  to  bylo,  milý  Jaroslave,  6  teboa  asi 
vypadlo,  kdybysi  byl  tenkráte  ze  žertu  pravdu  učinil?  — 
Či  myslil  jsi  ještě  na  Bělu,  na  to  křídlo  duše  tvé?  — 
To  sotva,  neni-liž  pravda?  Či  ses  bál  té  blahosti?  chtěl 
ses  jiným  zachovati?  a  byla  mezi  těmito  i  matka  vlast?  — 
Víš,  jak  jsi  jednou  psal: 

—  snad  je  to  veliké 
Štěstí  mé,  že  mě  neměla  ráda. 
Kdybychom  pod  košaté  stromy  sedli, 
Snad  by  hladí  vála  mou  bradičku 
Říďonnce  obrostloii,  a  snad  i  líce: 
Tuť  bych.  často,  matičko  zapomněl 
Na  tvoje  upřímná  slova  lásky! 
A  kdyby  klesla  do.  náruči  mé  — 
6  tnt  bych  na  všecko  zapomněl, 
Co  by  Běla  nebylo,  volaje  s  plesotem: 
„Neznám  nic  a  nemám  —  Bělu  jen!" 

Tak  jsi  psal.  Ale  což,  kdyby  tě  měla  předce  ráda? 
Kdybysi  byl  srdce  nalezl,  v  kterém  by  se  ti  byl  chrám 
všeho  zemského  utěšení  otevřel?  Kdybysi  byl  duši  na- 
lezl, jenž  by  tě  byla  z  horoucí  milosti  v  jemné  lokte 
sevřela  a  plášť  svůj  okolo  tebe  rozestřela,  abysi  v  žádná 
svůdná  osidla  tohoto  světa  nepadl?  Ó  můj  milý  Jaro- 
slave, já  myslím,  že  by  ti  to  bylo  více  prospělo,  nežli 
tvoje  bázeň  před  zapomenutím  všeho  jiného!  —  více,  to 
mi  věř,  a  protož  tě  lituji,  jakož  lituji  každého,  kdo 
Bamoten  zůstane:  ten  dokonal  jen  polovičku  své  úlohy 
a  byt  i  sebe  pěknějšími,  slavnějšími  věnci  čelo  svoje  byl 
ozdobil !  Mně  se  pořade  zdá,  že  mu  schází  něco  lidského. 
A  naše  země  je  tuším  předce  jen  pro  lidi! 
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Žes  ta  daši  nehledal!  —  Že  bys  ji  byl  nenašel,  to 
nefěřim ;  ale  tys  ji  nehledal,  to  bylo  tvoje  neštěstí.  Ten- 
krát jsme  na  to  arci  nepomyslili !  Cesta  utíkala  pi4  smí- 
dra  a  žertovném  hoyorn. 

S  večerem  jsme  dorazili  do  Hradce.  Já  viděl  zase 
Klicpern  i  navštívil  jsem  místa,  kde  jsem  také  německé 
verše  dělával;  třetího  dne  brali  jsme  se  zase  nazpátek. 
Tenkráte  nás  vyprovázel  Chrněla.  Bylo  spanilé  jitro ;  srdce 
naše  rozplývala  se  mnohon  naději,  spoléháním  na  českou 
silo  a  na  milostivá  nebesa,  ježto  se  jasně  nad  námi 
klenala. 

Pomalá  dokolébali  jsme  se  až  do  Bohdanče,  tam 
uteklo  několik  hodin  jako  slastiplný  okamžik,  a  odpůldne 
patovali  jsme  dále  k  Přelonči.  Ted  šli  s  námi  hodný 
kns  Langer  i  Chmela,  žák  i  nčitel  —  jakobychom  se  ne- 
měli ani  rozejít  —  a  to  byla  poslední  moje  procházka 
s  nima  oběma.  Chmelu  jsem  viděl  sice  později  několikrát 
v  Praze.  Langra  jsem  ale  již  nespati41. 

Teď  je  tomu  13  let!  —  Langer  zůstal  až  do  po- 
sledního dechu  ve  své  oddálenosti,  jako  v  dobrovolném 
vyhoštění;  vyloučil  se  ze  řady  pěvců,  kteří  kdy  srdcem 
lidu  českého  hýbali;  vystoupil  z  tlupy  bojovníků,  kteří 
se  okolo  bujaře  vlajícího  praporce  národnosti  hromadili. 
Odešel!...  věčné  světlo  nech  mu  svítí,  ó  Pane! 

Tolik  tomu  let,  co  jsme  spolu  obcovali,  a  já  ho 
vidím  posavad!  Ano,  milý  Jaroslave!  já  tě  vidím,  jak 
jsme  se  v  rozkošném  okolí  tvé  otčiny  kochali.  Ty  křo- 
vinaté  palouky,  ty  hráze  rozlehlých  rybníků,  to  stinné 
podkroví  košatých  stromů  —  ach  ovšem!  tam  jsi  mohl 
psávat  solanky;  tam  jsi  poslouchal  vodníkovo  šplouchání 
a  díval  se  na  hru  mušek;  tam  jsi  poslouchal,  co  šustělo 
roky  ti,   co  štěbetala  pěnice  a  křičel  bukač;   tam   jsi   se 

Tyl.  XIII.  2 


18 

honival  s  Jarošem  a  hrával  s  Kalivodon  —  tam  jsi  jen 
opisoval  poklady,  které  věčná  rnka  přírody  okolo  tebe 
nahromadila. 

Já  tě  ještě  vidím  —  bude  toma  asi  osmnácte  let  — 
když  jsem  přišel  o  feriích  do  Bohdanče.  Tenkrát  to  ne- 
byl ještě  ten  rukopisně  pověstný,  tebou  oslavený  Bohda- 
neč;  ale  Bohdaneč  byl  tichá  v  rozkošné  krajině  mezi 
vodou  a  stromovím  položená,  podle  příkladu  jiných  če- 
ských měst  a  městeček  dlážděná  i  nedlážděná  štace  hu- 
sarská,  staré  bydlo  poctivých  sousedů  z  českého  kořene, 
domov  jistého  hezkého  děvčete  aplemeniště  vyhlášených 
studentských  radovánek,  kterým  se  říkalo  merendy.  Na 
takové  merendě  jsem  tam  jednou  byl. 

A  to  tě  ještě  vidím,  milý  Jaroslave!  jak  jsi  při  vol- 
ném „landrišu''  v  kole  šosy  rozháněl;  nynější  mladé 
generaci  darmo  o  tom  povídat,  darmo  jim  tu  rozkoš  po- 
pisovat !  Ta  nezná  nic  jiného  nežli  jemně  hravou,  drobno- 
krokou  polku  na  rozkřipec  chrtího  galopu  roztahovat. 
O  tom  sladkém  povalování  na  lehounkých  vlnách  valčíku 
nemá  ani  zdání! 

A  pak  tě  zase  vidím  na  lešení  —  na  lešení  české 
Thalii,  té  ubohé  vandrovníci  zasvěceném  a  na  radnické 
síni  již  za  oněch  časů  postaveném,  kdyžto  se  ještě  žádné 
troubení  po  žurnálech  nedělo,  že  p.  Česnek  „vynikal''  a 
p.  Cibulka  „zdařile  si  počínal"  a  že  by  mohli  obadva 
na  Pražském  divadle  vystoupit.  Tenkrát  jste  měli  v  prádle 
Klicperova  Falstafa;  —  nemohu  si  pomoct,  již  je  to  venka, 
již  je  to  napsáno.  Falstafa?  Ano!  Rohovin,  ačkoli  jem 
hračka,  je  nejbujnější  výstřelek  na  štěpu  Klicperova  da- 
cha;  to  dítko  porodila  komická  múza  jeho  v  nejšťast- 
nější hodině,  i  zdát  se,  jakoby  byla  od  té  chvíle  seslábla. 
Co  jsme  se  při  té  vaší  hře  nasmáli! 
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A  pak  tě  Tidím  zase  y  Pražském  diyadle.  Yii,  jak 
jsi  tam  stával  o  slonp  opřený  a  y  plášti  zakalený,  a  oči 
tYoje  litalj  yzhůra,  kde  Ona  seděla !  A  tak  jsi  tam  stá« 
val  každý  den.  Co  se  to  dělo  y  dnii  tyé?  Kde  jsi  to 
yyslovil?  Já  se  ostýchám  tn  záclona  strhnouti.  I  tyoje 
ústa  byla  jako  hrob,  já  nebndn  pečeť  tajnosti  tyých  lá* 
máti;  nech  to  nčini,  kdo  bude  chtit  elegii  na  ty ém  hrobě 
zpívati ...  ač  najde-li  ten  tichý  pahoreček,  jakož  bnde 
snad  brzo  i  jiné  hroby  darmo  hledati,  kde  se  ustlalo  sy* 
nům,  co  na  prsoa  matky  vlasti  nvadli. 

A  pak  tě  vidím  zase  doma,  v  tom  zadním  pokojí- 
čkn,  jak  jsi  ležel  v  deset  hodin  ráno  ještě  v  peřinách 
a  černé  kafe  se  kouřilo  na  stole  a  ty  jsi  držel  pero 
v  rnce  a  točil  jsi  ním  v  prstech  a  okusoval  nahoře. 
To  jsi  sázel  obyčejně  „kopřivy I**  —  a  sázel  jsi  je  po- 
malu, kořínek  za  kořínkem,  lupínek  za  lupínkem;  proto 
byly  také  pěkně  zrostlé,  uhlazené  a  spolu  zašpičatělé. 

Ale  co  pak  je  to,  že  dnes  pero  nekousáš?  Dnes  to 
jde  rychleji.  Ach  ovšem,  vždyť  Jen  píšeš,  co  ti  paměť 
diktuje.  Yypravtgeš  svou  nesmrtelnou  cestu  do  Kocour- 
kova. A  proč  pak  se  usmíváš?  Ahál  To  máš  redaktora 
starých  forem  pod  perem:  „Zakokrhá-li  kohout  a  vy- 
klopí-li  nás  čert  někde  vysoko  s  trakaře,  tuť  padaje  po- 
větřím do  propasti  budu  se  moci  zadržeti  pana  Franty 
a  pan  Franta  mne.*'  —  Tak  si  psal  a  tiše  se  usmíval 
a  nepomyslil  si,  ubohý,  že  se  bude  p.  Franta  déle  smát! 
Ach  ovšem,  oni  tě  oba  přečkali,  ti  tvoji  věrní  společníci 
za  jednou  pavezou,  kdežto  jste  pro  čest  svého  čecho- 
slava  statně  bojovali,  ti  mladicky  bujaří  rekové  pod  ko- 
rouhví cechu  našeho  a  první  zakladatelé  cechovní,  ten 
nevinný  kacíř  nejnovějších  dnů  i  ta  skála  jednoduchého 
v  a  přirozeného   ou,   ten  mnoholetým  potem   skropený 

2* 
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áoTinář  i  mnoholetým  prachem  zasypaný  slovníkář!  Oni 
jsou  tu  ještě  oba  a  bndon  bohdá  ještě  i  dlonho  na  sloup 
syýeh  zásluh  v  literárním  chrámě  snášeti,  náš  Tomíček 
i  Franta,  ten  věčný  mládenec.  Bůh  je  posilni ! 

A  pak  tě  vidím  zase  v  kafírně,  mň)  milý  Jaro- 
slave !  jak  se  kocháš  v  milostné  šestici,  'jak  držíš  pět 
minut  každou  kartu  v  ruce,  nežli  ji  vyhodíš  —  ne,  nežli 
ji  zvolna  položíš,  a  jak  mezi  tím  ústa  špoulíš  nebo  dýmku 
fliezi  zuby  tiskneš,  až  ti  vyhasne  —  nebo  jak  z  malého 
štamprlátka  rosoliěku  lízáš  a  jak  se  dětinsky  raduješ, 
když  máš  o  dvě,  o  tři  oči  víc  nežli  druhý  hráč,  jako- 
bysí  vyhrával  celé  království. 

'  Bláhovče!  ty  jsi  měl  vždycky  o  dvě  oči  více  nežli 
my ;  ty  jsi  viděl  vždycky  vůkol  sebe  více  nežli  my  a  sbí- 
ral jsi  květy,  kde  pro  nás  jen  holé  proutí  rostlo ;  a  tys 
áaěl  království  české  jisté  i  bez  karet,  tys  potřeboval 
jen  jen  svoje  krakováčky  zpívat  a  honem  by  se  byla  za 
tebou  všechna  srdce  hrnula;  tos  je  mohl  vodit,  kam 
jsi  chtěl. 

Ano  ty  jsi  býval  šťastným  vítězem!  Ty  jsi  rodil  a 
éhoval  obrněné  pluky  v  srdci  svém  a  když  jsi  je  vyslal 
na  svět,  podávala  se  ti  veškerá  země  na  milost! 

Ale  kde  jsou  nyní  tvoji  plukové?  —  Kozptylenf 
^tojí,  ve  ztracených  šikách,  a  kdybychom  chtěli  celé 
vojsko  ducha  tvého  přehlednouti,  kdybychom  je  chtěli 
světu  okázati:  museli  bychom  je  v  starých  kasamátech 
hledati. 

A  kde  je  tvoje  Marinka?  —  kde  je  tvoje  tovaryS- 
Btvo  z  domku  zahradního,  od  těch  časů,  co  jsem  tě  ne- 
viděl? —  Zůstane  to  všecko  jako  v  zašlých  horách  le- 
žeti, až  to  voda  zaplaví  a  pak  žádného  přístupu  k  těm 
drahým  rudátn  nebude? 
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Pánové,  jenžto  jste  pěvce  „  Devatera  krkavcfl*  vele- 
bivali,  a  vy,  přátelé,  jenžto  jste  nebožtíka  v  srdci  no- 
šili,  neučiiďte  pranic,  aby  se  dila  jeho  sebrala?  Veliké 
části  nynějšího  pokolení  bndon  bez  toho  jako  novinkou 
a  starší  je  přijmou  povděěné,  s  bolnosladkým  apama- 
továním. 

Kdybych  mohl  já  něco  pro  tvoo  památku  učiniti, 
drahý  zvěčnělý?  —  Já  nemám  nic  než  list  papíru  v  knize; 
do  které  blahé  i  bolestné  zpomínky  života  svého  uložím. 
Tj  tam  badeš  také  státi  To  bude  můj  palác  —  moje 
Walhalla  ^  m6j  Slavín! 


Tak  jsem  psal.  Tn  mi  přinášejí  lístek,  jehož  se  po- 
každé leknu  . . .  zase  jeden  odešel,  náš  Kalina  f  —  Nyní 
mnsím  přestat.  *) 


*)  8m»y  Jaroslava  Langera  vyšly  ve  2  dílech  nákladem  I.  L. 
Koberovým  r.  1861  a  y  druhém  vydání  r.  1880. 


o  spisech  Jana  z  Hvězdy   (Jana  Jindřicha 

Marka).*) 

(Yyslo  y  Časopise  c^eského  Musea,  tvoříc  první  část  zamýšlených 
rozprav:  Úvahy,  literární  chrcusy  a  charaktery,) 


První    článek. 

(Piáoo  r.  1846.) 

Udělejte  si  po  chvíli  a  projděte  v  dacha  ona  smat- 
noa,  ranami  osudných  dnů  zpnstlon  květnici  naši  národní 
bytosti,  jakž  tu  ležela  až  ku  hroba  minulého  století! 
Nečijete-liž  onen  bai4natý,  těžký,  dusivý  vzduch,  z  něhož 
se  outlinký  štípek  naší  národnosti,  nově  pozvednutý  je- 
nom snahou  několika  šlechetných,  takořka  před  vlastním 
pohřbem  procitlých  duší,  pracně  prodírati  musel,  chtěl-li 
svou  korunu  k  jasným,  teplým  paprskům,  kvlaživé  rose, 
k  novému  jaru  vztyčiti?  —  Krátkými  slovy:  poznejte 
překáživou  tíseň  našich  okolností  z  národního  stanoviska 
a  potom  pohledněte  na  peřesté  květy  po  mladistvých  sa- 
dech naší  literatury  —  na  požehnané  výsledky  upřímného 
a  spravedlivého  usilování !  Zdaliž  se  yám  srdce  nerozbouři 
radostí,  nerozhřeje  uznáním  a  nesešili  blahou  nadějí? 


♦)  Vyšly  vXVm.,  XX.  aXLII.  díle  Národní  bibliotéky. 
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Stojíc  ta  Věra  —  i  když  bádavé  oči  OBtřejiim  sklem 
ozbrojíme  —  stojí  ta  a  leskne  se  již  mnohý  atdfiený 
popenec,  mnohá  zelená  ratolest,  mnohý  libý  krět  i  celý 
strom  8  bohatým  vrcholem,  o  nichžto  jsme  snad  jeité 
před  20 — 30  lety  jen  jako  o  pokladech  neznámého,  těžce 
dostnpného  Eldorada  snili  a  bájili.  To  nemůže  nikdo 
upírati ! 

Možnof  arci  —  abychom  si  pravda  řekli  —  že  jsme 
Děkde  již  o  něco  dále  státi  mohli;  že  jsme  někdy  sily 
své  horlivěji  napnouti  a  interesy  národní  dle  přiroze- 
ného svatého  práva  s  menši  ostýchavostí  a  s  větši  vy- 
trvalostí pěstovati  měli:  za  to  ale  máme  s  drahé  strany 
miloa  náhrada  v  tom  vědomí,  že  nepovstalo  a  nás  nic 
délaného,  nnceného,  násilně  přehnaného,  ale  že  se  vyvi- 
nnlo  všecko  z  dobrého,  zdravého  semene  v  úrodné  půdě, 
siioa  přirozenoa,  ožívajícím  dechem  vlastenecké  lásky, 
na  slanci  velkého,  všemi  národy  otřásajícího  veka. 

A  však  nekochejme  se  jen  v  pohledá  na  tato  obno- 
venoa  květnici  dneha  našeho,  neobdivnjme  se  jen  ce- 
lémn  toma  nadějnéma,  z  dávnéJio  pracha  nově  vypnatéma 
chráma  našeho  literárního  snažení ;  ale  pozorajme  i  jedno- 
tlivé pěstitele  ntěšených  lahů,  obracojme  zřetel  i  na  zlaté 
sloapy  naší  nové  hadovy.  Nehledmež  jenom  na  to,  co  již 
máme,  ale  i  na  to,  jak  jsme  co  dostali  —  nejenom  na 
to,  co  ta  jest,  ale  i  jak  to  povstalo.  Zajímavé  rovněž 
jako  poačné  je  stíhání  kročejů  a  skatků  našich  pracov- 
níků na  roli  dědičné,  a  z  něho  povstane  konečně  ona 
k  pospolnéma  dorozamění  tak  důležitá  literatara  o  lite- 
rataře,  která  je  znamenitý  doplněk  literární  masy,  k  nižto 
veškeří  dachové  národa  své  hřivny  nkládají. 

Ta  stojíme  na  rozsáhlém  poli  kritiky  s  jejím  roz- 
manitým odvětvím.  U  nás  není  na  něm  ještě  táze  veli- 
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koho  bohatství;  ano  řekl  bych  spíše:  leží  na  něm  posad 
žalostná  chudoba.  Těžce  prodírá  se  ta  z  tnbé  země  kví-* 
tek  po  kvítku  a  skoro  vždy  zakrní;  málo  kdy  rozvinu) 
své  barevné  lupínky  pod  nebes  oponou  k  potěšení  mimo- 
jdoucího.  Až  posud  nebyla  to  arci  škoda  tak  veliká,  aby 
zní  byla  pohroma  naší  existencí  hrozila;  až  posud  mohli 
jsme  bez  kritiky  obstáti.  Horší  bylo  na  ní  to,  že  se  ří- 
kaje o  všechen  kredit  připravila  a  to  sice  dvěma  ce- 
stami, ježto  proti  sobě  jako  dva  nepřátelské  živly  běží; 
8  jedné  strany  bylo  tu  pouhé  mazleni  a  hýčkání  i  mlu- 
vilo se  o  českém  Homérovi,  Pindarovi  a  Shakspearovi ; 
s  druhé  strany  roztahovalo  se  ale  kategorické  upírání 
všech  schopností,  zatracovala  se  díla  plna  nejlepších  na- 
dějí, metaly  se  šípy  jedovatého  úsměchu.  I  v  těchto  li- 
stech byla  již  několikkráte  řeč  o  truchlivém  stavu  naší 
kritiky,  i  vyslovilo  se  tu  mnohé  dobré  přání;  ale  věc 
sama  vázne  ještě  ve  staré  koleji.  Ani  nejnovější  útok  její, 
v  němžto  někteří  s  radostným  povýskováním  již  úplné 
novorození  veškeré  literatury  viděti  a  od  jeho  početí  no- 
vou epochu  počítati  chtěli  —  ani  ten,  jakož  později  uvi- 
díme, nic  nezjinačil  a  nepomohl. 

Kritické  úvahy  naše  roztříštily  se  až  posud  skorá 
pokaždé  o  příchut  samého  kritika;  skoro  nikde  nevyznly 
se  z  těsných  okovů  subjektivnosti,  a  hlas  takového  su- 
diče  rozbíhal  se  pak  po  vlasti  jen  proto  jako  kritika*, 
že  byl  právě  první,  kterýž  o  té  věci  povstal;  z  jiný-ch 
a  rovněž  tak  dospělých  úst  byl  by  snad  docela  jinak 
zavzněl;  ale  zdali  hy  byl  určení  svého  lépe  dostih],  zdali 
by  byl  k  pravému  srozumění  prospěl  a  nevidomé  oči 
otevřel?  —  to  jest  arci  jiná  otázka.  Skoro  celá  naše 
kritika  byla  až  podnes  buďto  jako  stará,  hravá  chůva^ 
která  by  své  robátko  za  celý  svět  neokřikla  a  neklepla^ 


a  nebo  bylu  jako  cbladná  panna  praeceptorka,  která 
8Té  chovance  jen  pořád  kára,  protože  jim  nerozumí ;  ale 
ona  by  mela  býti  spise  jako  pravá  milnjici  nuitka,  která 
vady  i  ctnosti  svých  dítek  sná,  na  oboje  pozor  dává, 
v  ničem  neodpouští  a  o  to  pracuje,  aby  první  setřela, 
druhé  ale  vyzvedla.  I  uejvétSí  láska  porovná  se  ráda 
B  moudrou  přísností. 

Skoro  všem  našim  kritikům  scházela  až  posud  pravá 
vnímavost;  neuměli  se  jak  náleží  ve  tvory  spisDvatele 
pohřížiti,  nepochopili  tlukot  srdce  Jeho,  neměli  kahance 
a  žebříků,  aby  se  byli  do  zlaté  šachty  ducha  jeho  spu- 
stili a  tajný  běh  žil  jeho  spatífili.  Někteří  drželi  pozlátko 
a  falešné  cetky  hned  za  ryzí  kov  i  tropili  radostné  hluky; 
jiní  zase,  když  jim  něco  nešlo  na  vážky,  začali  to  po- 
poškttbávati,  ostříhovati  anebo  tím  také  pohazovali.  Skoro 
všecko  odbývalo  se  jenom  jako  na  zakteku..  „Toho  po- 
chválím! —  toho  pohaním!^  —  to  byly  úlohy,  ježto  si 
mnohý  k  vůli  některému  slovu,  neobyčejnému  obratu, 
k  vůli  nezdařenému  článku  obíral.  Mohli  bychom  zde 
příklady  uvésti;  ale  zběhlý  čtenář  bude  zajisté  sám  ně- 
které znáti  a  promine  mi  řeč  o  bolestné  stránce  našeho 
písemnictví.  Mušími  beztoho  ještě  o  jednom  nemravo 
naší  kritiky  zmíniti  — -  totiž  o  její  nevšímavosti. 

Co  myslíte?  je  to  důkaz  naší  ostýchavosti,  neteč- 
nosti,  pohodlnosti  nebo  nemohoucnosti,  že  tak  často  o 
plodech  {mimochodem  podotýkám,  že  tu  nejvíce  jen  o 
plodech  pěkné  literatury  rozprávím)  —  že  se  tedy  tak 
často  o  plodech  ani  slova  nemluví,  které  by  to  předce 
zasluhovaly  ?  —  Mně  se  zdá,  že  leží  vina  ve  všech  právě 
jmenovaných  příčinách,  jakož  se  vůbec  i  do  naší  kritiky, 
^kž  posud  je,  z  těch  nectností  něco  vloudilo. 

Tato  nevšímavost  je  úkaz  velmi  nemilý ;  onať  ducha 
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tvořícího  jenom  těsní,  ano  někdy  ho  i  zmužiloBti  zbavige. 
Či  měl  by  se  básník  veřejného  sondu  odříci?   Měl  by 
na  své  dítko,  jak  mile  je  z  říše  svých  ideálů  do  šírého 
světa  pnstí,  již  docela  zapomeuonti  a  o  jeho  osnd  ne* 
dbáti?  To  nebnde  přede  nikdo  žádati,  nikdo  očekávati t 
A  čím  dospělejší  plody  literatura  naše  vydávati  počíná, 
čím  bujněji  a  ntěšeněji  to  peřesté  kvítí  po  rozmanitých 
sadech  našeho  písemnictví  již  vystřeluje:    tím  svrchova- 
nější doba  k  nám  přichází,  aby  se  naše  kritika  ze  všech 
posavadních  okovů  již  jednou  vyniknula,  aby  se  zmužila 
a  zpružila,  aby  si  pravou,  našim  okolnostem  přiměřenou, 
ve  všem  důstojnou  dráhu  razila.    Ne  snad  abychom  od 
ní  velikého  hnutí  v  samé  literatuře  očekávali,   abychom 
myslili,  že  kritika  již  nějakého  genia  vypěstovala;  ona( 
může  arci  na  jeho  výtvory  své  lokte  přikládati  a  je  oce- 
ňovati,  ale  dílo  ukládati  může  jen  řemeslníkům  ve  vý- 
sostech obrazivosti;  poletování  vyšším  plamenem  zaníce^ 
něho  ducha  nebude  nikdy  odměřovati;    a  však  to  bych 
si  přál  od  naší  kritiky,  aby  byla  jako  čarovný  most  mezi 
spisovatelem  a  čtenářem,  jako  vzájemné  pouto  těchto  dvou 
hlavních  ingrediencí  naší  národní  bytosti ;  aby  byla  jako 
spravedlivá  přítelka  a  tlumočnice,  která  by  oběma  stra- 
nám jistou  cestu  okazovala  a  k  poznání  všeho  toho  při- 
váděla,  co  je  v  skutku  věčně  krásné,  pravé  a  dobré. 
Z  toho  nenásledtge,   že  by  musela  býti  jako  pytevnice 
s  nožem  v  ruce,   aby  každou  žilku  nařízla  a  v  krvi  se 
brodila;  duch  musí  býti  především  heslo  její,   a  ten  ji 
snadno  proklouzne  i  ztratí  se,   nebude-li  ho  chtít   také 
Jen  duchem  skoumati.  Přitom  může  všechny  svoje  funkce 
odbývati  vážně,  opravdově,  bez  pokloňkování  i  bez  týrání, 
s  pravým  prospěchem.  Musíme  si  umět  něco  povědit,  ale 
musíme  také  něco  snést. 
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Popněte  již  tedy  jednos  dly  své,  pánové,  ježto  jeté 
se  postavili  pod  koroakey  kritického  pořádka  —  popnéte 
je  a  utYořte  nám  řádnou  kritika !  Myť  nejsme  děti,  al^ehom 
se  jí  báli  jako  zlého  Mikoláše.  Seznamujte  nás  pořád 
důkladněji  s  péatiteli  naSí  národnosti  a  jejího  nejkrás* 
ii^'iího  ^kvétn  —  naší  literatary;  vykládejte  nám  smysl 
a  směr  jejidi  a  rozdělujte  pravé  od  nepravého,  abychom 
jasnýma  oěima  v  tajemné  zrcadlo  ducha  i  srdce  jejich 
nahlédli  a  jim  úplně  porozuměli!  Tot  patří  k  úplnému 
poznáni  našeho  duševního  statku,  naši  síly,  naší  víry 
a  naděje  —  to  patří  k  našemu  ttavědomění,  po  němžto 
YŠichni  dychtíme  a  bez  něhož  se  nám  nic  velikého  ne- 
zdaří. A  tut  nemusí  býti  kritika  jen  mrzutou  kantorkou, 
aby  pořád  mistrovala;  tut  může  vzíti  na  sebe  také  po- 
doba malíře  anebo  se  může  rouchem  básníkovým  přiodít 
a  na  místě  suchopárného  rozoumkování  a  nudného  anato- 
mického rozbírání  podávati  nám  živé  obrazy  našich  vý- 
tečníků, abychom  viděli,  jak  stoji  v  životě  a  život  okolo 
nich;  abychom  viděli,  jaký  úkol  na  roli  dědičné  postou- 
pili, 8  čím  zápasili,  koho  do  zápasu  vtrhli,  jaké  pohnutí 
způsobili  a  jakého  vítězství  dospěli. 

Naše  literatura  se  honosí  již  v  skutku  mnohými 
jmény,  která  by  bedlivějšího  obádání  a  pozornějšího  na- 
kreslení zasluhovala.  Až  posud  nestalo  se  u  nás  v  tom 
druhu  skoro  nic;  spíše  v  cizojazyčných  listech  nalézáme 
někdy  jaké  také  podobizny  našich  spisovatelů.  Jet  to  arci 
pro  nás  dílo  poněkud  choulostivé,  jakož  vůbec  kritiku 
mnozí  až  posud  za  obojek  s  pichlavými  hřeby  prohlašují  i 
kaceřnji,  a  ten  nejšetrnější  malíř  (nechce*li  pouze  lichotit) 

bude  se  potkávati  s  mnohými  nesnázemi ;  ale což 

neumějí  lékařové  i  hořké  líky  oslazovati?   I  sebe  slabší 
člověk  -*  a  to  jsou  básnivé,  umělecké  duše  skoro  nej*- 
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?ice  —  snese  všecko,  jen  kiyi  se  mu  to  podá  pravým 
spůsobem;  je-liž  pravda?  —  a  způsobem  si  ani  ta  nej- 
ikaredějši  přísnost  nie  nezadá. 

Já  se  ta  pokonáim  q  několik  takových  obrazů  anebo 
abych  řekl:  nástinů,  ale  spola  také  žádám,  aby  se  jen 
2a  pouhé  pokusy,  za  první  studie  považovaly.  E  barvi- 
tějšímu provedení  přivede  snad  čas  poadnější;  pro  ny- 
nějšek budu  rád,  když  se  mi  jen  jednotlivé  rysy  podaří. 
Znám  předobře  nesnfidnoBt  svého  podnikáni. 

Řadu  těchto  obrazů  počínám  novelistou 

Janem  z  Hvězdy. 

Oni  stoji  v  popředí  mezi  pěstiteli  naší  pěkné  literatuiy, 
a  nyní,  co  sbírka  spisů  jeho  vychází,  přeletuje  oblíbené 
jméno  jeho  z  ůst  do  úst  tak  často,  jakž  pevně  v  srdci 
našem  tkví,  — 

Veškerou  dobu  našeho  nového  literárního  života, 
počítajíce  od  prvního  verše  zapomenutého  Thama  nebQ 
proslaveného  Puchmajera  až  do  posledního  řádku  v  ně- 
kterém z  našich  časopisů,  můžeme  rozděliti  na  několik 
generací  a  každé  z  nich  vykázati  jediio  desítiletí.  V  každé 
takovéto  desítce  nacházíme  totiž  nějaké  skupení  mužů, 
kteří  v  oněch  dobách  takořka  ni^ednou  peruti  ducha 
svého  rozpnuli  a  hlasateli  přicházejícího  jitra,  roséířo- 
vateli  nových  myšlének  a  zastupiteli  mladistvého  života 
se  stali.  Jan  z  Hvězdy  (J.  J.  Marek)  náleží  do  třetí 
desítky  našeho  století,  do  té  pamětihodné  desítky,  kdežto 
se  nad  obyčej  hojně  sbírky  „bdsní'^  roditi  počaly.  Od 
roku  1795.  až  do  r.  1820.  —  tedy  délkou  pelých  pět 
a  dvapíti  let,  nevystoupil  totiž  v  Čechách  skoro  nikdo, 
jenž  by  pantátky  zasluhoval,  s  nějakým  básnickým  dílesa 
o  s.obě  (v  časopisech  roztroušené  plody  zde  nepočitániX 
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leda  V.  Nejedlý  s  „Posledofm  soudem^,  Hnévkovský  se 
svým  „Děvínem*  a  sbirkoa  básni  již  dříve  obsažených 
TPachmajerom  pétis vážkovém  „Sebráni  básni  a  zpéTft**, 
nmžové  to  z  nejstaršího  skupeni,  vedle  nich  Stach  se 
„Starým  veršovcem  pro  roznmnon  kratochvíli*',  později 
Hanka  s  „ Písněmi **,  pak  Rajmana  s  „Posledním  dnem, 
Máři  Magdalenou  a  Josefem  Egyptským**,  posléze  Polák 
se  svou  „Vznešeností  přírody **  a  Štépnička  s  první  pólo* 
YÍcí  „Hlasu  Ury  české^.  Ale  v  běhu  následujících  čtyř 
let  —  do  roku  1824  —  vyskytlo  se,  jakoby  byly  s  boží 
rosou  spadly,  z  jediné  impresí  Yetterlovské  šestero  sbírek 
básní,  totiž  EoUara,  Čelakovského,  Kamaryta,  Herzoga, 
Marka  a  Kociána,  pak  Rokosůr  epícký  Ivan  —  vesměs 
jen  kcižečky  na  chatrném  papíru :  nám  byly  však  předce 
dárky  nad  míru  vítané,  a  úprava  Pospíšilových  vydání 
y  ta  samá  léta,  totiž  Trnkovy  „Yesny^,  Chmelenského 
básní  a  konečné  Šnajdrova  „Okusn  v  básněni  českém^ 
zbudilo  jíž  obdivoviání.  Byla  to  ještě  idylická  doba,  první 
máj  naši  literatury,  kde  nás  každý  nový  lupínek  potěšil, 
a  v  oněch  sbírkách  proskakovaly  hlasy  nového  pokolení,, 
ježto  před  bránou  našeho  sotva  pootevřeného  národního 
chrámu  hlasy  své  pozdvihovalo  a  do  strun  sáhalo,  až  to 
kolem  žirě  —  ale  oviem  skoro  naskrz  také  hrozně  ne^ 
vfnní  zvučelo. 

Mezi  právě  jmenovanými  básníky  nebyl  Marek  po- 
slední: stáltě  takořka  ještě  n  věku  jtnošském,  když  po* 
prvé  vystoupil,  ale  sbírka  jeho  obsahovala  již  mnohé 
sdařilé  plody  čackého,  v  prvním  rozvinutí  kypícího  ducha. 
Nezaalepovala  sice  leskem  óžasné  originálnosti,  ale  jevila 
již  lehkou^  obratnost  u  vytváření  ideálů,  malováni  citů 
a  zvěstování  myšlének.  Obrazivost  jeho  nemohla  ovšem 
velkého  hnutí  působiti,   nemohla  novou   dráhu  raziti  a 
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Btonpence ,  ziskatí ;  ale  na  dítkách  jejich  bylo  přede  yi- 
dětí,  že  se  vypiýštěly  z  čistého,  bohatě  nadaného  pra- 
mene. Že  byl  skoro  po  celé  sbiroe  jakýsi  odlesk  škol- 
ských forem  rozprostřen  —  za  to  básník  nemohl;  takoTá 
vStěpoyaná  ponta  může  jen  originální  dnch  brzo  zlomiti 
a  setřásti;  takéf  nebylo  toho  časn  n  nás  ještě  slychn 
o  Tolikém  hnnti,  ježto  povstalo  v  poesii  našich  sousedů 
i  jinde  y  Evropě  a  jež  by  bylo  mohlo  i  naše  mladé  bá- 
sníky poněkud  roznítit  a  výše  povznésti,  než  dosahoval 
Hdlty  nebo  Mathisson.  Zvláště  balady  mladého  básníka 
měly  příchuf  Schillerovských  vzorů,  jakož  vůbec  tato 
jednotvárnost  na  podobných  plodech  skoro  všech  básni- 
ckých následovatelů  vězela,  kteří  nebyli  ještě  znění  ná- 
rodního básnictví  zaslechli.  Ale  pro  nás,  také  v  tom 
vzduchu  vychované,  byly  to  úkazy  vítané,  a  Markův 
„Horymírův  skok^  nebo  „Andělská  hora**  staly  se  oblí- 
beným předmětem  k  Reklamacím,  vnii^hžto  jsme  se  ten- 
kráte o  samotě  anebo  sotva  před  několika  přátely  cvičili. 

Druhý  rok  na  to  —  (opouštíme  nyní  básníka  jen 
proto,  že  se  s  ním  později  ještě  jednou  setkati  hodláme)  — 
objevil  se  nám  Marek,  anebo  jak  se  již  nyní  psávati  za- 
čínal :  Jan  z  Hvězdy,  na  dráze  n(yvelÍ8tické  a  my  jej  od 
té  chvíle  až  po  dnešní  den  radostně  po  ní  doprovázen. 
I  nyní  budeme  se  s  ním  co  s  novelistou  déle  obírati.  — 

Poprvé,  nemýlím-li  se  dle  svých  nynějších  pramenů, 
vystoupil  Marek  co  prosaifta  r.  1824  v  Čechoslavu  a 
ještě  toho  roku  vyšel  první  svazek  jeho  „Konvalinek''. 
Když  se  teď  člověk  na  tu  skromnou  knížku  v  té  modré 
obálce  podívá,  musí  se  ho  sladkobolestný  pocit  zmocniti. 
Kdož  by  tedf  novely  takhle  vytiskl?  a  kdož  by  je  tak 
s  utěšením  koupil?  Ale  my  na  to  chudé  roucho  tenkrát 
nehleděli ;  nám  se  to  předce  líbilo.  Sám  Čechoslav  pronesl 
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se  o  tom  kritieky,  že  je  „yydáiii  iisté  a  pěknou  rytinou 
přiozdobené  a  že  se  tak  pékné  do  bibliotéky  naiieh  via* 
flteneckýeh  dírek  samo  sebon  poroučí".  A  ▼  skutku  — 
nám  se  nejednalo  tak  o  papír  a  literu;  tenkráte  jsme 
jeitč  snesli  némeckou  firaktum;  nás  rozjařilo  objevení  se 
;půwidního  prosaisty.  Pěkná  prosa  —  není-li  to  břich 
tehdejší  zápas  mezi  myšlénkou  a  slovy  na  podivných  a 
hledaných  obratech  pSknou  prosou  jmenovati  1  —  tehdejší 
prosa  počítala  ještě  méně  samostatných  pěstitelů  nežli 
verš,  a  co  se  tu  v  ní  per  hýbalo,  pohltil  skoro  naskrze 
jen  archový  Čechoslav  nebo  svazkový  Dobroslav.  Tomsa 
i  Ziegler  svolávali  pomocníky  pod  svou  korouhev. 

Chudoba  v  tomto  oboru  byla  tehdáž  náramná,  a  však 
i  nakladatelstvo  bylo  ještě  slabé  a  nepodnikavé.  Yyjímige 
právě  jmenované  spisy  periodické,  nevyšlo  od  r.  18 IT., 
kdežto  linda  svou  strakatě  malovanou  „Záři  nad  pohan- 
stvem", tu  sladkou  lahůdku  veškerého  tehdejšího  čtenář- 
stva, vydal,  až  do  vystoupení  Markova  nic  jiného  než 
Tomsovy  hezky  vydané  „Jaré  fialky"  a  Elicperovy  první 
dva  „Almanachy  či  Novoročenky".  Něco  jiného  z  těch 
časů  neznám  a  několika  překladů  si  nemohu  ted  všímati. 
Ty  sem  nepatří. 

Jak  radostně  museli  jsme  tedy  uvítati  mladého  pů- 
vodního novelistu,  který  tu  najednou  s  celým  svazečkem 
nadějných  prací  do  Uterámího  šiku  se  postavil  a  dostoj- 
ným  sokem  již  na  slovo  vzatého  Elicpery  státi  se  sliboval, 
který  byl  nedávno  před  tím  i  v  tomto  okresu  anticky- 
uSlechtilou  ,)Korinnou"  své  bohaté  nadání  osvědčil  — 
ale  potom,  bohužel  1  k  veliké  a  snad  nenahradné  škodě 
naší  novelistiky  pero  své  jen  pořídku  k  tomuto  poli  obrátil. 
S  ním  nám  zahyne  veliký  prosaista,  jakž  svým  časem 
okážeme,  pakli  příští  léta  nenahradí,  co  minulá  zmeškala. 
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I  y  tomto  ohledá  méli  jsme  tedy  pravda,  že  jsme 
fle  nad  Markem  zaradovali  i  On  vyplnil  očekávání  naše  -*-- 
on  samojediný  ze  všech,  cokoli  tenkráte  výtvory  ducha 
svého  v  hladový  jícen  periodických  spisů  ukládali ;  ani 
jediný  %  nich  nepostavil  se  potom  samoftatně  do  řady 
našich  heletristů  a  práce  jejich  hynou  i  zajdou  v  {páchni- 
véjícfch  listech.  A  však  i  dle  jich  skutečné,  vnitřní 
ceny  zasluhovaly  Markovy  „romantické  povídky^  již  ten- 
kráte našeho  povšimnutí  a  radostného  účastenství.  Ne* 
bylyt  sice,  rovněž  jako  jeho  básně,  takového  způsobu, 
aby  byly  nějakou  epochu  nebo  převrat  učinily  byly,  to 
jen  prvotinné  pokusy  mladistvého,  ale  předce  štastněj* 
šího  pera,  než  jakými  se  mnozí  jiní  před  ním  a  po  něm 
u  veřejnosti  blýskali.  Ony  prozrazovaly  živou,  třeba  ne 
horující  obrazivost,  čilého,  vnímavého  ducha,  hezkou  obrat- 
nost u  seřadování  rozmanitých  výjevů,  dosti  šťastnou  vy- 
myslivost;  ale  celá  jejich  bytost  nemohla  se  ještě  jaksi 
z  okovů  onoho  školského  ducha  a  studentských  exer- 
cicil;  nemohla  se  vyloupnouti  ze  slupky,  která  takořka 
všechny  tehdejší  pokusy  toho  druhu  obalovala  —  myslím 
stylistickou  formu. 

To  byla  doba  honby  po  krásně  zvučících  slovech, 
hledaných  konstrukcích  a  dithyrambických  obratech,  a 
kteří  se  jen  poněkud  nad  prostou  přirozenou  mluvu  vzné- 
sti mohli,  nebyli  by  za  žádnou  cenu  o  věcedi  jednodu- 
chých také  jednoduše  psali.  Myslilot  se,  že  nemůže  býti 
pěkná  prosa  bez  pádného,  vlečitého  chodu  nahromaděných 
okras  a  obrazů;  všecko  muselo  tancovati  jako  na  chů- 
dách a  zníti  jako  slavné  troubení.  Znamenitý  úkaz  je 
vtom  způsobu  na  př.  Novotného  „Obět^,  povídka  z  če- 
ských věků  pohanských,  v  nížto  stylistická  forma  celoa 
duši  udusila.  —  Ale  tomu  všemu  nesmíme  se  diviti;  to< 
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byl  první  útok  na  zaklený  zámek  jazyka  našeho  a  na 
ty  yeliké,  v  něm  posud  okryté  poklady;  to  chtěl  z  něho 
každý  hned  to  nejlepší  odnésti  a  krásnou  kořistí  se  pak 
před  světskýma  očima  chlubiti.  My  byli  také  takoví  — 
a  jakž  se  nám  ten  těžce  vyšperkovaný  háv  nového  slohu 
líbil!  —  až  srdce  t^mulo. 

Mimo  to  zaéinalo  tenkráte  u  některých  jakési  baženi 
po  formách  strašiti,  ježto  se  jim  v  jiných  jazycích  slo- 
vanských naskytovaly,  které  se  ale  navzdor  pJHbuznoeti 
jazyku  našemu  příčily  anebo  jej  alespoň  nesrozumitelným 
činily.  Oni  se  s  nimi  ale  předce  pachtili.  Vůbec  byla  to 
doba  prvního  velkého  kvašení  —  a  tu  jsme  musiU  arci 
přestati,  chtěli- 11  jsme  jazyku  našemu  větší  prostor  vy* 
kázati,  než  v  jakém  jsme  ho  i  z  tak  nazvaného  zlatého 
veku  převzali.  — 

Marek  zápasil  arci  šCastněji  s  obtížemi  nově  se  vy- 
vinající  formy  a  rozkotal  dosti  brzo  to  nepřirozené  na- 
dutí, olověné  vlečení  a  kroucení ;  ale  ještě  v  „Dennici", 
vtom  pro  několik  lahodně  vyhlazených  veršů  ještě  nyní 
vyhlašovaném  almanachu   na  r.  1825,   mohla  jeho  pro- 
stiuká  Růženka  v  „Růži  na  poušti^  mluvit:  „Již  se  sou- 
mračí v  háji  a  stínové  stromoví  se  dlouží  —  a  oko  mé 
ještě  darmo  ho  zpytá  vmrákotném  dálí;^  anebo:  „Ráno 
když  slunéčko  ze  zlaté  vychází  brány."  Je-liž  v  tom  kus 
zdravé   přirozenosti?    A   Radovín,    „ohnivý"    mládenec, 
mohl  se  tázati  ziýíkavým  hlasem:  „Volno- liž  tobě,  krá- 
sná dívko,  zítra  přijíti  zase?"  —  A  to  redigovali  ještě 
dva  muži,  Cfamela  s  Čelakovským,  ježto  si  studium  jazyka 
našeho  takořka  za  hlavní  úlohu  svého  života  obrali!  Rád 
bych  věděl,  zdali  se  tomu  nyní  tiše  neusmívají,  žehnajíce 
pokrok  času,  kterýž  ono  libůstkování  již  uchvátil  a  bohdá 
na  věky  pochoval. 

Tyl.  XriT.  3 
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Koka  1828  v^dal  Marek  druhý  svazek  svých  „Kon- 
valiaek'',  zahmav  do  nich  i  „RAži**  z  Dennice  a  .Světo- 
běžnoa  milenka^  z  Cechoslava;  potom  zanesen  jsa  bez 
pochyby  jinými  povinnostmi,  které  mn  život  a  povoláni 
nkládal,  na  nějaký  čas  umlknul,  až  pak  najednou  zase 
v  „Jindy  a  Nyni"  hlasu  svého  pozdvihl,  které  jsme  r* 
1833  z  dřímoty  vytrhnouti  usilovali.  1  později  ve  Květech 
nalezli  jsme  několikkráte  jméno  jeho,  pak  také  v  „Biblio- 
téce zábavného  čtení",  až  konečně  r.  1S43  sbírka  prací 
jeho  pod  názvem  „Zábavné  spisy  Jana  z  Hvězdy^  vy- 
cházeti začala. 

My  ji  přijali  s  upřímnou,  všeobecně  projevenou  ra- 
dostí. Již  za  poslednějších  časů  viděli  jsme  bohaté  nadáni 
jeho  v  ušlechtilém  rozvinutí ;  práce  jeho  prochvíval  již 
milý  duch  umělecké  rozvahy  i  spočíval  na  nich  jakýsi 
odlesk  líbezného  míru  bez  ujmy  přirozené  živosti,  a  svými 
nejnovějšími  historickými  povídkami  vznesl  se  na  stupeň, 
kdež  jej  málokterý  z  našich  novelistů  přestihne.  S  tě- 
mito povídkami  budeme  se  tedy  nyní  poněkud  blíže  obí- 
rati. Všecko  minulé  působení  jeho  považujeme  za  pouhoa 
přípravu  k  tomu  stupni,  který  nyní  v  literatuře  naši 
zaujímá,  a  promluvíme  o  něm  k  závěrce  jen  tolik,  co 
bude  potřebí,  aby  obraz  oblíbeného  beletristy  vší  potřebné 
barvitosti,  světla  i  stínu  nabyl. 

Poslední  jeho   básnických   výtvorů,   o  nichž   pravé 
mluvíno,  je 
Mastvíkář,  povídka  z  časů  Jindřicha  KoriUanského. 

Již  pouhé  názvy  tohoto  díla  vzbuzují  u  veliké  míře 
naši  zvědavost  a  živé  účastenství  —  a  sice  z  dvojího^ 
ohledu:  osobou  samého  Mastičkáře  a  pak  dobou,  v  kte- 
réž básník  svých  obrazů  nasbíral.  Z  posvátných  památek 
našeho  nejstaršího  písemnictví  uchovala  si  figura  Masti- 
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(lékaře  jakoBsi  dějepisnou  platnost,  a  časové  Jindřicha 
Komtanského  poskytaji  tak  hojných  materíalií  a  rozdíl* 
njch  živlů,  že  z  nich  může  novelista  nejrozmanitější 
podoby  utvořiti,  anebo  yykazují  tak  peřesté  doby,  že 
maže  na  nich  ty  nejzajímavější  výjevy  zapřísti.  Štastné 
bylo  tedy  se  strany  bá^sníka  volení  předmětu;  nyní  po- 
hlédneme, jak  se  mu  pod  rukama  utvářil  a  jakou  duši 
do  něho  vdechl. 

Básník  nejmenuje  sice  tuto  práci  povídku  histori- 
ckou, ale  dle  jejího  ústrojí,  dle  vnitřní  bytosti  a  zevního 
kostumu  můžeme  ji  tak  nazvati ;  co  z  vlastní  majetnosti 
k  tomu  přidal,  co  přibásnil,  není  tak  rozsáhlé  a  převlá- 
dave,  aby  zatemňovalo  události  a  osoby,  jakž  nám  je 
dějepis  uchoval  a  jakž  nám  je  nakresliti  ruka  jeho  snažila. 
On  zaplitá  příhody  sonkromných  osob  a  výtvorů  ducha 
svého  s  událostmi,  které  tenkráte  celým  národem  po- 
třásaly, a  zakládaje  nejhlavnější  část  své  primy šlené  bajky 
na  znamenitou  dobu  národního  života,  totiž  na  sproštění 
země  od  krutých  nepřátel,  shání  téměř  veškeré  paprsky 
svého  výmyslu  v  toto  jediné  ohnisko. 

Nyní  povstává   otázka   co   máme  od  historické  po- 
vídky  požadovati?   —    V  kritickoaesthetických   hlavách 
vylihlo  se  o  tom  již   rozmanitých   úsudků,   a  kdyby   se 
mělo  všecko  jich  požadováni  všude   shledati,   nebylo   by 
až  posud  ani  jedné  historické  povídky.   Někteří  byli  při 
tom  tak  ouzkého   svědomí  a  ducha,  že  ku  každému  slovu 
v  historické  povídce  zvláštní   dokumenty  na  pergamene 
as  pečetí  požadovali.  Ti  arci  neměli  ani  zdání  o  bytosti 
a  právu  básnictví.  My  učiníme  nejspravedlivěji,  když  bu- 
deme od  historické  povídky  (krom  všeobecných  vlastností 
a  známek,  ježto   zdravý   rozum   a  čistý  vkus  v  každém 
básnickém  útvoru  vyhledává)  jen   tolik   požadovati,   aby 
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byla  umělecky  vytvořený  kas  života  z  jistého  času,  odlesk 
jeho  mravů  a  ohlas  Jeho  smýšlení.  Onoť  je  tu  ovšem  krátce 
mnoho  řečeno  —  mnoho  požadováno ;  za  to  ale  nebudeme 
básnickou  obrazivost  choulostivými  mezníky  ohrazovati  a 
na  každý  šev  dějepisně  přistřihnutého  nebo  vyšňořeného 
roucha  hleděti.  Beztoho  má  u  nás  historický  novelista 
boj  8  většími  nesnázemi  nežli  kde  jinde.  Nejenom  že  sama 
látka,  kterou  si  vyvolí,  skrze  naše  nynější  občanské  po-^ 
měry  často  tak  nedůtklivá,  křehká  a  sypká  bývá,  že  se 
mu  v  rukou  rozpadne  a  kdyby  ji  sebe  pozorněji  ojbracel ; 
ale  i  propravy  i  cesty  k  zdárnému  oživení  vyvolených 
předmětů  jsou  u  nás  ještě  tak  těžké  a  neschůdné,  že 
k  tomu  v  pravdě  jen  šťastného  taktu  genia  potřebí,  aby 
něco  povstalo,  co  by  bylo  historické  době  podobno. 

Celé  pásmo  dějin  Mastičkáře  nebudeme  zde  vyklá- 
dati, vědouce,  že  je  každý  čtenář  těchto  listů  již  sám 
zná;  ale  podíváme  se  raději,  jak  a  z  čeho  je  zapředeno. 

Trefný  úvod  k  celému  dílu  působí  hned  první  ka- 
pitola. Mistr  Severín  vystupuje  tu  i  se  svým  pomocníkem 
Rubínem  v  té  způsobe,  jakž  si  je  dle  starých  písemních 
památek  rádi  představujeme,  živě,  beze  všeho  přehnání. 
Scéna  v  domě  koníře  Tomše  je  z  masa  a  krve  lidu  měst- 
ského, a  dle  smyslu  i  slova  pravý  obraz  sklíčené  domá- 
cnosti —  slabé,  laskavé  matky  a  nešťastné  dcery.  Archeolog 
bude  arci  snad  pochybovati,  že  by  Staroměstská  radnice 
r.  1310  již  byla  stála,  i  oděv  Lidky  mu  nebude  správně 
malovaný:  ale  my  to  promineme  tak  rádi,  jako  neoby- 
čejně tenounký  sluch  šaškovitého  Rubína,  který  sedě 
na  protější  střeše  ve  výsosti,  předce  hlas  mistrův  i  z  hluku 
všech  kupujících  zaslechl  a  jemu  odpovídal !  Za  to  je  již 
„mladý  pacholek  s  kulatou  tváří **  několika  tahy  tak  pěkně 
nakreslen,  že  v  něm  i  hned  tu  rozkošnou  figuru  tušíme. 
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kterou  pak  častéji  v  davu  rozmanitě  zapletených  udá- 
losti a  poBléz  i  jako  jednu  z  hlavních  pružin  tragické 
katastrofy  potkáváme.  Vhodně  řadí  se  tato  kapitola, 
zTláště  domněnkou  o  nastávajícím  zasnoubení  Bergova 
s  Eliškou,  k  dvěma  následujícím  kapitolám,  kdežto  nás 
básník  již  do  proudu  veřejných  událostí  staví  .a  celon 
kapu  zajímavých  historických  osob  před  oči  uvádí.  Tu 
je  ráznými  rysy  naznačený  Olbram,  „cp  přestál  již  toli- 
keré bouře,  byv  nejednou  vyhnán  z  města  rodinného  co 
lotr  a  veřejný  škůdce,  vypuzen  do  lesů  co  lazar  malo- 
mocný, jenž  by  vředy  svými  veškerý  národ  mohl  nakaziti, 
pronásledován  co  litá  šelma  a  opět  s  křikem  veselým 
uvítán  co  očekávaný  vysvoboditel";  —  tu  je  hrdinský 
Jan  ze  Stráže,  ten  panický  rytíř  a  skvělý  vzor  zacho- 
valého panstva,  plamenný  Yít  z  Landštýna  a  vážný  stařec 
Berengar!  Pospolným  rokováním  rytířského  shromáždění 
počíná  se  velmi  dobře  osnova  k  celé  povídce  z  ohledu 
příhod  veřejných;  neboť  z  něho  stav  celého  království, 
smýšlení  panstva,  rojení  odporných  stran  měšťanských  a 
všech  tajné  zámysly  vysvítají. 

Z  obecních  událostí  obracuje  básník  zřetel  náš  do 
duše  Mafitičkářovy,  uváděje  nám  rozmluvu  jeho  s  přítelem 
Olbramem  a  podávaje  nám  takto  míru  na  smýšlení  i  skutky 
odvážného  dobrodruha  —  a  po  tuto  dobu  shodujem  se 
8  uspořádáním  posavadního  vypravování.  Ale  po  samomluvě 
Kolandově  (str.  49.)  měla  by  následovati  —  aspoň  bych 
si  jí  tam  přál  —  scéna  mezi  Velflovici  a  Olbramovici,  ono 
setkáni  Jana  a  Vítka  se  zjevnými  nepřátely  všeho  pan- 
stva, které  se  pak  v  křižovnickém  špitále  jen  vypravuje*. 
Za  život  rozvinutý  ve  skutečné  události  nedá  ani  nej- 
lepší vypravování  tohož  příběhu  dostatečnou  náhradu,  a 
tady  se  mohl  ve  své  bujné   a  byt  i  poněkud  rozsápané 
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přirozenosti  před  našima  očima  v  skutku  tím  spíše  obje- 
viti, protože  rlastně  y  celém  pozdnějším  pásmu  povídky 
náběh  těchto  dvou  nepřátelských  živlů  proti  sobě  zobra- 
zený nacházíme.  Konec  třetí  kapitoly  mohl  se  pak  snadno 
fc  této  scéně  připojiti,  a  kdyby  z  toho  i  nová  kapitola 
byla  povstala. 

Máme-li  v  této  části  ještě  něco  vytýkati  —  jakož 
lidská  přirozenost  bez  stiháni  sebe  menších  poklesků  již 
jednou  býti  nemůže  —  tedy  je  to  snad  Mastičkářův  žer- 
tík s  Berengarem.  Možno  i  pravdě  podobno,  že  byl  sta- 
řičký kněz  theorif  o  daimonech  poněkud  nakvašen  a  bá- 
sník se  mohl  této  jeho  slabé  stránky  jaksi  dotknouti : 
ale  ne  tak  směšným,  skoro  dětinským  způsobem,  který 
na  Rolanda  ani  nesluší  ani  v  jeho  přirozenosti  neleží. 
V  něm  spočívá  něco  hlubšího,  nežli  je  smysl  pouhého 
šprymisty,  na  jakéhož  hraje  toliko  před  luzou,  ale  nikdy 
u  prostřed  vážných  mužů,  kde  se  o  důležitých  věcech 
rokuje.  Místa,  jako  že  se  Stráženský  do  pysků  kousl, 
„až  z  nich  krev  tekla",  —  nebo  že  Olbram  pěstí  na  stůl 
adeřil,  až  víno  z  pohárů  „vzhůru  stříkalo",  považuji  za 
malé  hyperboly;  řeč  o  „vzdělanější  paní"  nebo  o  „vel- 
kodušnosti  předků"  je  pouhé  nedohlédnutí  a  zmínka  o 
Vlastenském  smýšlení  nebo  „heslo:  vlast!"  zapáchá  naším 
stoletím;  ale  není  tak  odporné  jako  ta  prožluklá  „če- 
chle" i  v  těch  nejmodernějších  novelách,  kde  stojí  beze 
všeho  zvláštního  významu,  celému  duchu  našeho  pocti- 
vého jazyka  na  odpor. 

Zatím  uplyne  trocha  času,  Vítek  se  uzdraví  —  a 
nyní  počíná  před  námi  květ  šťastné  milosti  svůj  libý  dech 
rozšiřovati!  Poznáme  Violu,  tu  andělsky  čistou  panici,  a 
statečného  otce  jejího  Jindřicha  z  Lípy.  Je  to  utěšený 
nástin  z  tiché  panské  soukromnosti,  který  nám  zase  po<^ 
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hled  do  srdci  dvou  šlechetných  cechů  otvírá,  trndným 
stavem  tehdejších  věcí  sevřených,  po  nlehéení  pracujících 
a  již  i  přípravy  k  torna  činících.  Některé  maličkostí, 
jako  je  snad  ta,  že  mladičký  Vit,  jemnž  Jan  20  Stráže 
aspoň  polovičky  let  svých  přeje,  ačkoli  se  zdá,  že  sám 
také  vysokého  stáři  nebyl,  an  se  na  dějišti  domácích 
příběhů  teprva  r.  1303  pří  obleženi  Kutné  Hory  od 
Albrechta  ponejprv  objevil  a  také  básník  jej  „kveton- 
cím"  mnžem  nazývá  —  že  tedy  mladičký  Vít  po  čtrnácti- 
denní nemoci  najednou  smyslů  nabnde,  z  lože  se  vzchopí, 
dvě  mísy  vyprázdní  a  pak  i  hned  za  kněžnou  srdce  svého 
do  zahrady  pospíchá:  to  se  nám  vidi  poněkud  proti  lid- 
ské síle  běžeti;  ano  i  samému  spisovateli  viděl  se  ten 
nápad  býti  tuze  příkrý  a  protož  doložil,  že  tehdejší  ča- 
sové „muže  silné,  utužené  a  nerozmazlené*'  plodili;  a 
však  nebudeme  proto  fysiologické  skoumání  odbývati! 

Kapitola  šestá  seznamuje  nás   s  tehdejšími  zámysly 
na  hradě  Pražském  a  poskytujíc  pohled  v  tajné  pletichy 
předvádí  nám  Jindřicha  s   chladnou   Annou   a  poslední 
ratolest  vyhynulého   domu  královského,   spanilou  Elišku, 
tn  nevinnou  obět  hanebných,   ze  slabosti  ducha   zploze- 
ných záměrů,  pak  hejska  Bergova.  Celá  scéna  o  králov- 
ském plesu  je  dobře  rozvržena  i  —  jakkoli  tuze  chou- 
lostivá —  s  dvorní  slušností  a  potřebnou  živostí  prove- 
dena.    Následující   kapitola  je  vhodně  nastavený  článek 
předešlé,  v  němžto  se  nám  zase  nová  zajímavá  osobnost 
zjevuje  —   totiž   opat   kláštera  Zbraslavského,    horlivý 
chvalořečník  Eliščin,  a  v  jeho  rozpravě  dostáváme  k  sa- 
mému výjevu  kus  historie  jako  nádavkem.     I  s  mistrem 
Severínem  a  jeho  sluhou  se  opět  setkáváme,  ačkoli  dobře 
nepochopujeme  ^-  alespoň  to  není  vysvětleno  —  kdo  a 
proč  právě  veřejného  kejklíře   (třebas  jinak  také  vyhlá- 
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šeného  mastičkáře)  k  nemocné  kněžně  povolali,  zvláště 
an  je  Berengaroyi  „suspectus  de  nigromantia"  a  velebný 
Konrád  mu  takéx  nedůvěřnje.  A  však  nepatrné  toto  ne- 
dohlédnutí rádi  promíjíme,  poněvadž  je  v  skatku  celé 
skupení  osob  okolo  nemocné  Elišky  a  jich  vespolné  stý- 
káni pěkně  sestaveno.  Jenom  jedno  místo  neměli  bychon> 
tu  nacházeti!  —  a  sice  toto:  „Co  v  té  době  oba  po- 
divní mužové  s  nemocnou  kněžnou  činili,  nikdo  nevi- 
děl, tedyť  ani  nám  nelze  čtenářstvu  našemu  o  tajemství 
jich  zprávu  nějakou  podati."  To  je  násilné  vytrhováni 
čtenáře  z  proudů  živých,  opravdivých  událostí ;  to  je  — 
abych  upřímně  řekl  —  jakási  nedospělost,  otřena  finta, 
a  dá  se  jenom  tenkráte  omluviti,  když  básník  sám  neba 
jeho  rek  slovo  vede  a  osobně  celou  nit  vypravováni 
zapřádá.  Jinak  se  děje  —  abychom  již  tak  prosaickýma 
očima  na  tuto  záležitost  poesie  hleděli  —  více  věcí  v  po- 
vídkách, které  nikdo  nevidí  a  neslyší  a  předce  se  po- 
vídají, a  jak  důkladně!  a  předce  se  jim  věří  a  jak  rádot 
Taková  místa  mohou  i  mají  se  vždy  minouti  anebo  ale- 
spoň tak  vetkati,  aby  s  celkem  umělecky  souvisela;  i 
zde  mohlo  se  přes  to  lehounce  sklouznouti,  jestli  ti  „po- 
divní muži^  něco  činili,  co  se  nehezky  vypravuje ;  pakli 
to  ale  nečinili,  tedy  nevím,  proč  si  nedal  básník  tak  do- 
jemný moment  proklouznouti,  jako  je  zotavení  tak  drahé 
osoby  k  novému  životu.  Podobnou  příležitost  nechal  mi- 
nouti i  v  tu  chvíli,  když  opat  smastičkářem  do  vedlejší 
komnaty  odejde  a  tam  dlouhé  „tajné"  rozmlouvání  vede. 
Dvě  tak  rozdílné  a  znamenité  postavy  „v  tajném'  roz- 
mlouvání! Z  toho  má  čtenář  hrozně  malý  zisk  a  my  ta 
rozmluvu  velmi  neradi  pohřešili.  Spíše  byli  bychom  ože-* 
leli,  kdyby  byl  zmínku  o  té  přepiaté  horlivosti  Eliščiných 
panen   vynechal,  ježto   ani   v  měštanském   domě  u  lože 
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nemocné  pani  své  kužel  neodložily,  ale  předly  a  plakaly  ? 
Krásná  stránka  £USčina  smyslu  pro  dom&cnost  mohla  se 
snad  jinak  vytknouti. 

Velmi  přiležitě  uvádi  nás  na  to  básnik  t  tignó  po- 
méry  Rolanda  k  Rubínoví  a  naše  účastenství  s  těmito 
osobami  zrůstá.  Rokování  mistra  s  hlavou  i^loyalních" 
měšťanů  (stojí-li  toto  slovo  v  obraze  dávnověkosti  na 
pravém  místě,  nevím)  je  klíčem  k  odvážným  této  hlavy 
zámyslům  a  fortnou  k  romantickým  obrazům,  jenžto  se 
nyní  před  námi  rozkládati  počínají. 

Nastávajíc  skoro  nejrozkošnější  partie  celé  povídky. 
Krásně  rozvinuji  se  před  námi  peřesté,  zběhlou,  lehkou 
rakou  navržené  a  živými  barvami  provedené  výjevy  z  tá- 
bora Peregrina  Křováka,  toho  krále  chudiny,  smělého 
dobrodruha  a  veselého  dudáka.  Jesti  to  statný  muž !  Ne- 
dělsge  ani  sebe  ani  svůj  lid  lepším,  než  jakým  ho  stav  obec- 
ných věcí  a  bujná,  odvážná  mysl  učinila,  líbí  se  nám  ve 
své  přirozené  prostotě  více,  nežli  pánové  v  hermelínn  a 
zlatém  třepení,  jimžto  živou  mocí  na  dno  duše  dohled- 
noQti  nemůžeme.  —  Z  hlučného  tábora  provádí  nás  bá- 
sník  k  idylické  tichosti,  v  osamělé  Podhájí.  Tu  se  ko- 
cháme v  nejkrásnějších  výtvorech  jeho  obrazivosti,  pře- 
jíce, abychom  jej  častěji  v  tak  lahodný  poklid  a  útěšný 
útulek  před  hlukem  světským  provázeti  mohli.  Laskavé 
vážný  plebán,  zpěvavý  hrobník,  ten  lidský  sejček  a  pro- 
rok smrti,  pak  zase  onen  hoch  „kulatého  obličeje  s  dlou- 
hými vlasy",  ten  vzor  rytířského  milování  ve  sprosté  ka- 
zajce, jsou  postavy,  s  nimiž  se  jen  žalostně  loučíme. 
I  ta  nejpůvabnější  rozmanitost  scén  panuje  v  této  části 
povídky  a  udržuje  čtenářovu  zvědavost  v  stálé  živosti. 
Co  se  týče  stylistické  formy,  zní  skoro  naskrze  šťastný, 
času  i  osobám  přiměřený  tón;   ozvěna  věku  a  vzdělání 
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našeho  neni  tak  hustá,  jako  se  v  podobných  pracech 
jinde  nachází;  snad  jediná  zmínka  Lidčina  ó  „poměrech 
FDolečenských"  yypadá  tak,  jakoby  některá  z  niúich  vla- 
stenek o  české  besedě  mluvila. 

Až  posud  rozvíjelo  se  celé  pásmo  dějin  v  pěkném 
postupu;  scéna  přejímala  scénu  skoro  v  dramatickém 
pochodu  a  nikde  není  pozorovati  nemilou  mezeru;  zvlá- 
ště po  částech  poslednějších  panuje  jakási  jistota,  která 
celému  dílu  pěkný  nástin  pravdivosti  dodává.  Toto  umě- 
lecké provedení  pohřešigeme  ale  poněkud  v  kapitole  13. 
Sama  o  sobě  je  zdařile  nakreslena ;  koníř  Tomeš  jedno- 
tlivými, ráznými  rysy  nastíněn,  stavi  se  určitě  v  kupé 
osob  již  povědomých ;  ale  schází  tu,  abych  užil  známých 
slov:  červená  niť,  která  by  ji  s  minulými  články  dobře 
spojovala.  Kterak  zvěděl  panský  Vít  o  neštěstí  konířovy 
dcery?  kterak  otec  o  pádu  svého  dítěte?  Proč  a  kudy 
přijel  z  Nimburku  do  Podhájí,  které  (jtís,  z  výpravy 
Severínovy  pozorovati)  v  jedné  šňůře  neleží?  A  proč  si 
nechal  básník  zase  pi41ežitost  ku  krásné  scéně  proklouz- 
nouti? Setkání  se  rozhněvaného  otce  s  nešťastnou  dce- 
rou u  dobrosrdečného  plebánal  Jaké  to  víření  rozlič- 
ných živlftl  bouře  a  pak  mírudech,  utišení?  A  však  snad 
nechtěl  spisovatel  tak  posvátný  cit,  jako  je  smíření  a 
odpuštěni  otcovské,  takořka  na  planýř  stavěti.  Tomeš 
mu  nedá  v  sobě  vzniknouti,  i  byl  by  snad  podlé  smyslu 
ctihodného  kněze  tak  málo  učinil  jako  podlé  smyslu 
panice  Vítka.  Jakýž  to  otec^  jenžto  se  nehanbí  k  vůli 
mrzkému  stříbru  dceři  aspoň  na  oko  prominouti!  Nám 
počíná  býti  o  dívku  ouzko. 

V  následujících  částech  mísí  básník  veřejné  událo- 
sti s  domácími,  ale  činí  to  již  v  poskokách,  opouští  po- 
savádni  plastickou  formu  a  zahrnuje  na  jednom  listu  ce- 
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lou  řada  příběhů.  —  Y  16.  kapitole  přejde  naše  bázeň 
o  Lidnška,  o  ta  vtélenoa  ženskou  milost,  v  trnchlivoa 
opravdivost.  Vidíme  ji  umírající  (o  konec  a  výsledek 
její  nemoci  nech  se  básník  s  lékařem  vyrovná),  i  jet  to 
silný,  dojimavý  výjev  a  k  úplnémn  dolíčení  neschází  ma 
nic  jiného,  než  abychom  ještě  zvěděli,  kde  a  jak  JeSek 
Bergova  napadl,  jakým  způsobem  jej  do  koniřova  doma 
přivedl.  Byla  to  drzost  zhýralého  dvořenína,  která  ma 
radila  vejíti  na  místo,  kde  se  niěeho  milého  nadíti  ne- 
mohl? I  tady  praskla  zase  ona  červená  nit,  o  které  jsme 
86  nahoře  zmínili.  K  provedení  celého  charaktera  panského 
hejska  i  sprostého  pacholka  je  toto  jích  setkání  důleži- 
téjší  než  celá  17.  kapitola  k  doplnění  veškerého  poví- 
dání, aěkoli  se  jinak  sama  o  sobě  pěkně  čte.  To  samé 
platí  také  o  posledním  zápasn  těchto  dvon  íigar  a  na 
všechen  způsob  mohla  z  nešťastného  zahynatí  rytířského 
nevěmíka  drastičnější  scéna  se  utvářiti,  nežli  ponhé  ro- 
kování v  křižovnickém  refektáři. 

.  Osnova  dějin  se  krátí,  blížíme  se  kn  konci.  Sko- 
kem octnuli  jsme  se  přes  několik  měsíců  u  obleženi 
Prahy  od  Jana  Lucemburského  (jehož  popis  tu  ale  proti 
ostatním  plně  vymalovaným  částkám  arci  trocha  hubeně 
v  historickém,  ouzce  přistříženém  ki'oji  vypadá)  a  Ma- 
stičkář  dochází  svého  cíle:  Praha  je  osvobozena  a  To- 
man z  Bergova  v  rukou  jeho  —  ač  opět  nevíme,  jak 
ho  Rubín  vypátral.  Blahé  je  shasnutí  starého  Beren- 
gara,  který  byl  i  poslední  chvíle  života  svého  službě 
milé  kněžny  a  vlasti  zasvětil.  Překvapně  dojímá  setkání 
se  Rolanda  s  Tomanem,  tím  hlavním  původem  všech 
strastí,  které  se  léta  minulá  na  Rolandovu  hlavu  shr- 
Q^Iji  a  jeť  jenom   litovati,   že  jsme   osobu,    o  níž   se 
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tak  často  mluvilo,  dříve  nepoznali.  Nebyly  by  to  arci 
snad  výjevy  radostné,  ale  důležité  k  úplnému  celku. 

Holand  našel  útěchy  a  pokoje,  stěny  klúštemi  slyši 
jeho  modlitby;  pominuly  bouře  a  libý  dech  věčného 
míru  prochvívá  koncem  povídky.  Je  to  dojemný  závě- 
rek, tak  že  sami  chut  dostáváme,  uchýliti  se  v  takové 
útočiště,  jako  se  neštastným  manželům  od  Bílého  lva  a 
posléze  i  kajícnému  poutníkovi  v  Podhájí  otvírá!  — ■ 

Obšírněji,  nežli  se  snad  jindy  stává,  probrali  jsme 
osnovu  této  milé  nám  práce  Jana  z  Hvězdy,  doufa- 
jíce, že  nám  proto  nikdo  nezazlí;  nyní  přihlédneme 
ještě  k  některým  hlavním  osobám  zvláště,  pozorujíce, 
jakým  duchem,  v  jakém  směru  jednají,  v  jakém  světle 
se  nám  vůbec  objevují.  Tendence  a  bytost  celé  povídky 
pak  z  toho  sama  vysvitne. 

Y  čele  hlavních  osob  celého  vypravování  uvádí  nám 
básník  před  oči  mistra  Severína  či  pověstného  Rolanda, 
dle  něhož  také  dílo  svoje  pokřtil.  Na  první  pohled  budí 
v  nás  tato  figura  naději,  že  to  bude  smělý,  podnikavý 
dobrodruh,  příčina  živých,  zajímavých  výjevů  —  i  co  se 
později  o  jeho  minulých  dnech  dovídáme,  upevňuje  nás 
v  tomto  očekávaní*  ale  právě  o  tomto  hlavním  nebo  ale- 
spoii  náčelním  sloupu  celého  sklenutí  nemůžeme  říci,  že 
by  byl  až  do  temena  v  tom  směru  proveden,  který  ma 
básník  u  základu  vykreslil.  Yypuzen  od  strany  nepřátel- 
ské vrátí  se  Roland,  „jehožto  meč  přečasto  se  koupával 
v  černé  krvi  Yelfloviců  a  který  na  to  se  smělým  čelem, 
pojeviv  se  v  městě  od  nepřátel  opanovaném,  co  potápka 
na  zrcadle  jezera  pokaždé  hned  zase  zmizel,  kdykoli  střelci 
luk  na  něj  napjali''  —  tentýž  Roland  vrátí  se  ještě  je- 
dnou v  zakuklení  Italského  mastičkáře  na  dějiště  svých 
bývalých  činů,  aby  pomáhal  hubiti  Jindřichovi  přívržence 
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a  odporníky  oné  strany,  která  tenkráte  v  skotka  jakési 
novorození  TŠech  veřejných  věci  v  zemi  žádala;  vrátil 
se,  aby  pomáhal  vypnditi  vrahy  vlasti,  komtanské  pija- 
yice,  a  přitom  aby  ulevil  srdci,  které  bylo  plno  msty- 
žádosti  po  svůdci  milované  ženy.  Oživovaly  jej  tedy  za- 
jisté dost  velké  popndy,  aby  vykonal  něco  mužného,  stat- 
ného, něco  odvážlivého,  nebo  aby  to  alespoň  podniknnl ; 
dle  svých  původních  znaků  měl  býti  Roland  samovolně 
jedoa  z  hlavních  pružin  v  tehdejSí  třenici  veřejných  při- 
béhů ;  ale  na  místě  všeho  toho  objevuje  se  nám  jen  co 
poahý  nástroj  v  rukou  jiných;  z  vlastní  vůle  nepodstonpí, 
samostatně  nevyvede  skoro  nic,  alespoň  nic  takového,  co 
by  do  celého  běhu  události  v  skutku  sahalo,  jej  nějak 
urychlilo,  zastavilo  nebo  zvrátilo.  Hned  na  počátku  vede 
ho  dívka,  pak  mu  dá  Olbram  křižovnický  špitál  opatro- 
vati, na  to  stojí  téměř  co  zbytečný  pomahač  u  lože  ne- 
mocné kněžny  a  konečně  je  zase  jen  Olbramovým  po- 
slem. Že  dovede  Lidku  k  plebánovi,  je  téměř  jeho  je- 
diný samostatný  čin.  Nejdůležitější  působení  jeho,  totiž 
připravování  cesty  pro  nového  krále,  oblomování  mysli 
Pražanů,  které  si  básník  myslil,  je  pouze  několika  slovy 
odbyto,  a  protož  tomu  také  tak  snadno  neuvěříme,  když 
Olbram  k  jeho  pochvale  před  Eliškou  praví :  „Jestliže 
kdo  horlivě  potíral  Velflovice,  byl  to  on;  jestliže  kdo 
přičiňoval  se  věrně,  aby  vypuzeni  byli  draví  cizinci  ze 
země,  byl  to  on;  jestliže  kdo  vŠí  silou  o  to  se  zasadil, 
aby  královská  koruna  zaleskla  se  na  hlavě  tvé,  byl  to 
opět  on"  atd.  Takovouto  úlohu  chtSl  asi  básník  Ro- 
landovi  přiděliti,  tak  ho  chtSl  zobraziti ;  ale  mezi  tvoře- 
ním vysmekl  se  mu  výtvor  z  ruky  a  padnuv  z  veřejného 
postavení  do  tísně  příběhů  soukromnýeh,  poněkud  se  po- 
rouchal. Proto  si  také  nemůžeme  dost  jasný  obraz  o  něm 
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tak  nezvedl,  jak  si  básník  přál,  zapomenulo  se  i  z  mi- 
nulosti jeho  ledaco  odhaliti,  co  by  nám  bylo  potřebného 
světla  poskytlo.  Takž  ani  nevíme,  kdo  ten  pověstný  Ro- 
land  vlastně  byl.  Co  bylo  jeho  dílo,  nežli  se  počaly  půtky 
Yelflovicft  a  Ólbramoviců?  nebo  tyt  nezajímaly  předce 
veSkerý  život  jeho?  —  to  nebyli  předce  ani  odpovědní 
nepřátelé,  na  které  nyní  zpomíná?  Proč  a  kdy  byl 
z  města  vypuzen  ?  Kdy  byla  svedena  žena  jeho  ?  kam  se 
poděla?  Jak  dlouho  to  všecko  trvalo?  —  Tyto  otázky 
nabídnou  se  každému  bedlivějšímu  čtenáři  na  konec  po* 
vídky,  a  takž  panuje  v  této  náčelní  figuře  vůbec  jakási 
neshoda,  jakýsi  rušivý  odpor,  které  se  pak  i  mezi  je- 
dnotlivé částky  celého  vypravování  vmísily.  Roland  se 
měl  pořád  něčeho  odvažovati,  měl  zapřádati,  ponoukati, 
měl  v  nebezpečí  tonouti:  pak  by  zbuzoval  tak  živého 
oučastenství,  jakovéž  na  začátku  očekáváme  a  kteréž  i 
co  následek  toho  požadujeme,  co  nám  básník  o  něm  na- 
pověděl. Neomlouvej  se  tu  vyšším  stářím;  taková  hlava 
a  takové  srdce  ne  vyhasnou  docela,  i  když  je  kryje  led 
vysokého  věku;  ale  my  nevidíme  Rolanda  ani  k  ukojeni 
své  pomsty,  která  mu,  nevíme  kolik  let,  pokoje  nedá, 
nic  podnikati,  a  to  je  nám  tím  divnější,  protože  v  něm 
trochu  málo  lidskosti  pozorojeme.  Již  ochladil  jednou 
plamen  pomsty  své,  a  ona  ním  po  tolika  letech  ještě 
lomcuje !  —  neštěstí  Lidčino  se  ho  tuze  netkne,  a  roz- 
právka jeho  s  Rubínem,  když  tento  Eliščin  život  ochrání  — 
třeba  byla  sama  sebou  zajímavá  a  účastenství  budila,  — 
předce  odhaluje  jen  srdce  nelidské.  V  takové  chvíli  mělo 
se  mu  rozehřáti  něčím  dražším  a  ušlechtilejším,  nežli  je 
zpomínka  na  pozemské  zlato,  kterým  Rubína  vyplatil, 
jemuž  to  nyní  vyčítá  a  který  mu  bez  toho  otročí !  v  ta- 
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kove  chyiU  měly  i  něho  spadnoati  všeliké  trasky  yfied-- 
niho  smýšleni,   taková  chvíle  mela  v  něm  nového  člo* 
Těká  zroditi!  Při  té  nejisté,  jaksi  tajemné  a  měnivé  pod- 
statě, jak  se  nám  Roland  skutečné  zjevuje,  ne  jak  si  ho 
básník  myslil,   měl  míti  alespoň  silnou  příchuť  jakési 
ironie,  trpkého  rozmaru  a  hořkosti;  měla  se  v  něm  je- 
viti neohrožená  pohrdavost  lidských  vášní  a  světského 
osilováni.     Možná  že  se  mýlíme,  ale  zdá  se,   že  neměl 
básník  dosti  jasný  rozvrh,   když  zaěal  pracovati,  a  že 
mn  pak  scéna  za  scénou  plynula,  anii  pozoroval,  komu 
co  na  hedra  ukládá;   tak  připadlo   snad  jednomu  méně 
a  druhému  vlee,  nežli  se  byl  nadál,   a  tak  se  i  někdy 
přihodilo,   že  přišel  příběh  za  příběhem,  které  se  nutně 
ze  sebe  nevyvinují,  nýbrž  jen  pouhou  náhodou  nebo-li 
zvláštní  básníkovou  libůstkou  setkaný  s  celkem  souvisí* 
Takt  může  povstati  celá  řada  výjevů   o  sobě  nad  míru 
zdařilých   a  půvabných,  ale   z   ohledu  umělecké  celosti 
předce  jenom  nedostatečných. 

Šťastnější  nežli  s  touto  náčelní  byl  náš  milý  básník 
n  vytváření   osob,   které   sice  sám   do  předu  nepostavil, 
ježto  ale  svou  rázností   a  velikým  podílem  v  záležito- 
stech veřejných  toho  místa  samy  Vjrmahají.     Tu  je  01- 
bram,  ten  starý  odhodlaný,   odvážlivý,   nepokojný  a  při- 
tom i  pozorný  měšťan   a  hajitel  domácí  národnosti;   tu 
je  Jindřich  z  Lípy,   ta  pevná  věž  a  hlava  zachovalého 
panstva;   tam  ohnivý,  ušlechtilý  Yítek  z  Landštýna.  To 
jsou  pevnými  a  výraznými  rysy  naznačené  postavy;  škoda 
jea,  že  jim  ještě  větší  prostor  nebyl  vykázán;   ale  arci, 
pak  by  byl  z  povídky  veliký  román   vyrostl,   a  za   tou 
příčinou  musíme  také  básníka  omluviti,    že  některé   od- 
díly veřejných  událostí  šíře  nerozpředl. 

K  půvabné   kupě*  těchto   mužů  náleží  také  Jan   ze 
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Stráže,  pak  Zbraslavsk;^  opat,  tento  horlivý  velebitel  po- 
slední hvězdy  Přemyslovské  a  ctihodný  Berengar.  VSi- 
<;hni  tonží  po  opravě  zemské  správy,  všichni  o  ni  pra- 
cují, všichni  zasazQjí  se  o  zvelebení  kleslého  království. 
Mysl  jejich  nechová  přitom  nic  podlého,  nic  otrockého, 
ale  hoří  plamenem  mnžné  statečnosti  a  toho  vědomí,  že  si 
může  všeliký  spravedlivý  člověk  dráha  k  vytknutému  cíli 
raziti.  Čtenáři  je  to  milo,  když  tak  čacké  duše  napadne. 
Co  protiva  těchto  statných  mnžii  stoji  ta  slabý  Jin- 
dřich, mladý  Bergov  a  strana  YeMoviců,  ač  ta  jen  beze 
všeho  významn,  bez  důležitého  mementa.  Bergov  je 
z  oněch  cizopasných  bylin,  ježto  se  přítulně,  dotlravě  i 
nestoudně  okolo  jiných  otáčejí,  až  je  vysílí  anebo  za- 
rdousí ;  to  je  kus  mužského  střepu,  do  něhož  ďábel  svou 
úlisnost  a  jed  uložil.  On  se  protivil  bezpochyby  samému 
spisovateli,  tak  že  nevěděl,  co  z  něho  udělati  —  čecha 
nebo  cizince.  Alespoň  praví  o  něm  Jindřich,  že  »nevy- 
kvetl  na  některém  požehnaném  luhu  českém^;  později 
«e  o  něm  ale  ujišťuje,  že  slýchal  za  pacholetství  pověsti 
o  Rolandovi,  jehož  jméno  bylo  proslulé  udatnosti  a  vě- 
hlasností.  Ale  my  se  nebudeme  o  něj  hádati.  Jsme€ 
spokojeni,  že  ho  zasloužený  trest  a  sice  pravou  rukou 
dostihl.  MěloC  se  mu  již  dříve  něco  podobného  přiho- 
dit; byla  k  tomu  dobrá  příležitost,  když  padl  Rolan- 
dovi do  rukou,  a  my  nemůžeme  pochopiti,  proč  ho  tento 
krutý  nepřítel  všeho,  co  korutanskou  barvu  nosilo,  tak 
zhola  propustil?  Ne  snad  protop  že  mu  hejsek  pověděl, 
kde  Toman  bydlí?  Vždyť  mu  to  Roland  nevěřil!  —  ač 
je- li  to  možná,  aby  se  člověk  pořád  ještě  po  krvavé 
pomstě  prahnoucí  i  nejtenčí  nitky  nechytil,  která  by  ho 
mohla  k  oběti  jeho  mnoholeté  vášně-  přivésti.  V  tom 
okamžení  m^isel  mu  věřiti ;  a  byť  i  Skutečně  byl  nevěřil. 
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ueiiiěl  ho  předce  pustiti,  či  nebyla  mira  jeho  plná?  Ne- 
oyla  plná  již  tím,  co  na  poctivé  české  dívce  provinil? 
nebyla  dovrSei^a  tím,  že  byl  odpůrcem  vSeho  poctivého 
snaženi?  nebyla  převržena  proto,  že  ho  král  Elišce  na- 
bízel? Yěm,  zde  mohl  člověk,  jenž  byl  před  několika 
málo  lety  jeho  strýci  před  obličejem  sta  lidí  dýka  mezi 
žebra  vrazil  —  zde  mohl  jinak  jednati,  než  jednal;  zde 
mohl  snad  celé  osnově  soukromných  událostí  jiný  běh 
vykázati.  Onot  se  dá  proti  tomn  arci  hezky  o  šlechetné 
mysli,  o  svědomí  rozkládati;  ale  pravý  Roland  mosíl 
to  dle  své  prvotní  bytosti  něco  jiného  učiniti,  nežli  tak 
vítanou  kořist  propustiti.  Takž  ide  patří  právě  také  tato 
scéna  k  oněm  nesrovnalostem  podivného  dobrodruha, 
o  nichžto  jsme  prvé  mluvili,  jakož  vůbec  celé  zjeveni 
se  fiergova  *^v  Podhájí  bez  následků  zůstává,  z  celého 
pásma  povídky  se  vysouvá,  a  nám  nijak  nevysvítá,  proč 
a  jak  tento  dvorský  slídil  do  tiché,  odlehlé  vesničky  přijeL 
y  druhou,  ačkoli  ne  proto  zadnější  řadu  figur  se- 
stavily se  osoby  mimo  hluk  veřejných  záležitostí  živoucí, 
ale  pod  perem  našeho  básníka  snad  ještě  dojímavěji  než 
tyto  se  utvářející;  je  to:  plebán,  hrobník,  koníř  a  jeho 
pacholek.  Co  o  nich  soudíme,  pronesli  jsme  již  u  pro- 
hledávání celého  pásma  příběhů.  Jejich  zvláštní  a  tak 
přirozená  i  rozmanitá  barvitost,  jich  opravdivý  život  — 
to  skutečné  tepání  jejich  žil  a  hlubokost  duše  donucuje 
nás  tady  podotknouti,  ano  tu  upřímnou  žádost  projeviti, 
aby  náš  milý  Jan  z  Hvězdy  jednou,  opominuv  lesknavé 
síně,  hladké  podlahy  a  chřestící  zbrojnice,  do  venkovské 
tichosti  se  uchýlil  a  nám  dle  pěkného  nadání  svého 
z  jejího  života,  z  jejích  vášní,  radostí  a  žalostí  utěšené 
obrazy  poskytnul.  Toto  se  nám  zdá  býti  jeho  nejvlast- 
nějším polem;   měiit  jsme   příležitost   tuto  stránka  jeho 
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básnické  činnosti  již  na  prvnéjšicb  pracech  sem  tam  po- 
loroyati,  ale  zde  vystoupila  oo  nejskvěleji  na  světlo; 
k  toms  je  vice  vnitřního  tepla  nežli  vyšlehnjícibo  pla- 
mene, více  tichého,  pronikavého  oka  nežli  prudkých, 
konících  pemti  potřeba.  A  to,  myslíme,  je  básníka  na- 
fieho  pravá  bytost. 

Postavy  ženské  json  v  této  povídce  n  přirovnáni 
k  mužským  nepatrnějfii.  Nejlépe,  nejdůsledněji  i  nejzaji- 
Mavěji  je  vyloreslena  konířova  Lidka,  toto  zlomené  li- 
lium na  peřestém  paloučku  domácího  života.  To  je  vtě- 
lená ženská  milodt,  jak  se  v  těchto  okolnostech  jen  zje- 
viti mAže;  ani  světa  hněv  ani  otcova  kletba  ji  neza- 
straší; ona  musí  poslechnouti,  oo  ji  srdce  velí;  život  a 
láska  má  u  ní  jeden  kořen,  jeden  s  druhým  trvá,  jeden 
s  druhým  pomíjí.  Přitom  vyplňuje  zajímavý  příběh  lásky 
její  se  svýuú  okolnostmi  a  rozmanit;^mi  osobami  tak  ve- 
liké místo,  že  se  mohla  povídka  skoro  podle  ní  na- 
zvatL  —  Slabšími,  protože  snad  obyčejnějšími  rysy  je 
naznačena  panenská  Viola,  při  které  nám  bezděky  ještě 
jedna  věc  jaksi  nemile  na  mysl  padá,  protože  pravdi- 
vost obrazu  ruší.  Řeklit  jsme  sice  hned  na  počátku,  že 
od  historických  povídek  nepožadujeme,  aby  se  u  každého 
slova  starým  pergamenem  a  pečetí  proukásaly:  ale  jwté 
meze  jim  proto  předce  vyměřigeme  a  ty  se  nemohou 
Ubovolně  přestupovati:  jeť  to  vždy  věc  na  povážení  a 
někdy  může  z  toho  veliký  zmatek  povstati;  alespoň  tím 
kyne  pravá  historická  podstata  a  z  pravdy  nezbývá  nic 
nežli  pouhé  jméno.  K  těmto  mezím  náleží  také  stái^ 
osob.  To  rozhodíme  někdy  velmi  mnoho;  o  deset  let 
více,  o  deset  let  míň  dělá  časem  veliký  rozdíl.  Svou  po- 
chybnost o  letech  Jana  ze  Stráže  (jakž  nám  ho  totiž 
básník  představil)  pronesli  jsme  již  napřed;  nyní  pravíme 


to  samé   o  Jindřichovi,    který  dle  dějepisných    pamětí 
zároveň  8  přítelem  Janem  ponejprv  na  veřejném  dějišti 
slavného  jména  získal  a  šest  roků  nato  k  utvrzení  obec- 
ního mim  svou  dvouletou  dceru  (o  kteréž  ostatně  v  celé 
povídce  ani  zmínka  není)   Eutnohorakému  Butfaardovici 
zasnoubil.   Viola  zdá  se  nám  tedy  na  ten  čas  (r.  1310) 
hýtí  pro  něj  už  tuze  dospělou,   jakož  on  sám  tímto  po- 
měrem a  věkem  z  pravého  stanoviska  poněkud  posouv- 
iiiitý  hned  v  jiném  světle  se  zjevuje,  nežli  se  mohl  zje- 
viti, maje  víc  historického  nežli  přibájeného  podkladu. 
Naproti  tomu  je  nám  Violin  ženich  zase   tuze  mladý  a 
pevný  onvazek  mezi  ním   a  Jindřichem,   oběma  to  stat- 
nými a  v  letech  si  asi  málo   odevzdávajícími  hrdinami, 
mohl  snad  na  jiném  základě  spočívati,  nežli  na  poměru 
zetě  k  tchánovi.  Episoda  o  lásce  Violj  a  Vítka  nepatři 
beztoho  k  nejskvělejším  partiím  celé  povídky.     On  je 
sice  vřelý  milovník,   ona  je  ušlechtilá  panice;  ale  něco 
původně  zvláštního  na  nich  nenalézáme    a  kronika  srdcí 
jejich  je  tak  jednoduchá,  tak  beze  všech  překážek,  beze 
všeho  zapletení,  ano  i  bez  veliké  vášně,  že  skoro  za  ty 
jich  dlouhé  rozprávky  nestojí,  v  nichžto  se  jen,  abychom 
řekli,  hravé  slova  zabiyejí,   slova  bez  hlubšího  výrazu  a 
sem  tam  páchnoucí  dechem  novokrojního  milůstkářství. 
Ostatně  se  zdá,   že  chtěl  básník  v  této  epizodě  jakousi 
protivu  lásky  mezi  Lidkou  a  Bergovem  vybudovati,  a  proto 
ji  bezpochyby  tak  do  šířky   fozpředl,   že  skoro   třetinu 
celé   ^oyiákj  zajímá;   tušíme  ale,   že  by  se  byl   potkal 
8  pěknějším  výsledkem,   kdyby   byl  místo  ní   raději  ně- 
které jiné  části   obšírněji   provedl;   to  by  bylo   k  větší 
harmonii,  k  uměleckému  vyrovnání  jednotlivých  článků- 
přispělo  a  tak  snad  i  nejpatrnější,  ba  skoro  jedinou  vadu 

celého  díla  setřelo. 
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Ptáme-li  se  ale  nyní,  ukončivše  již  jednou  toto  sto- 
pováni životních  žil  našeho  Mastičkáře  —  nebot  máme 
před  sebou  ještě  krátké  pohlednuti  na  jeho  zernitřní  rou- 
cho — ^  ptáme-li  se,  jakýž  je  všeobecný  dojem  této  povídky: 
musíme  s  velikým  potěšením  říci,  že  je  i  při  všem  tom, 
co  jsme  na  ní  dle  srého  zdání  chybou  nazvali,  čtenářova 
zalíbení  vesměs  vyhovující  a  vůbec  spokojujíci.  Neběží 
tu  sice  řada,  nehromadí  se  kupa  otřásavě  překvapujících 
nebo  ouzkostnou  zvědavost  budících  situací  a  k  úžasu 
uchvacujících  obratů ;  za  to  ale  vane  celým  dílem  zdravý 
duch  a  statné,  poctivé  smýšlení,  ježto  čtenáře  rozkošné 
dojímá  a  z  té  knihy  jadrnou  duševní  potravu  činí.  Čtení 
její  podobá  se  plavbě  po  jezeře,  na  jehožto  břehách  se 
strakaté  palouky,  temné  smrčiny  a  skalní  rozsedliny  stří- 
dají; tu  počne  vítr  bučeti,  jednou  nebo  dvakrát  se  také 
zableskne  a  zahřímá,  loď  se  zmítá  na  vlnách,  ale  ne  tak 
prudce,  abychom  v  bázni  vězeli ;  zatím  minou  vůkol  nás 
palouky,  smrčiny  a  skály  a  červánky  vyjasněných  nebes 
provázejí  nás  do  tiché,  odlehlé  rybářské  chatrče.  Kniha 
tato  je  pilně  a  drobně  popsaný  list  domácí  kroniky,  na 
němžto  viděti  v  živých  literách,  že  může  národ  setřásti 
nepřirozenou  Supinu,  která  by  nedala  jeho  jádru  se  do- 
sti rozložiti  —  že  se  může  sám  sebou  povznésti,  když 
procitne  k  vědomí,  když  ucítí  potřebu  a  sám  sobě  důvě  - 
řuje;  —  tím  najde  také  sílu. 
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Drahý     článek. 

(Napíán  r.  1847) 

Jarofcnév  z  Hrádku,  Hoyela  z  casa  Jiřího  Poděbradského, 

od  Jana  z  Hvězdy. 

Spis  tento  mistra  svého  nezapře.  I  tady  naskýtá  se 
mnohobarevný  věnec  pěkných  výjevů,  ano  dílem  i  živěj* 
šíeh  ahojnějáich  pifiběhů,  nežli  v  Mastičkái^;  ta  hraji  a 
setkávají  se  po  přátelská  i  nepřátelskn  ještě  prudší  váině 
a  snad  i  nejnsilovnějši   ve   svém   počínání  —  nábožen* 
ská  nenávist;  ale  i  v  tomto  díle  schází  ta  onde  hlavní  a 
veskrz  běžící  poatko,  jež  by  jednotlivé  články  v  úplný, 
vyhlazený  celek  vázalo.    Velikoa  podoba  s  Mastičkářem 
(arci  jen,   co  se  týče  všeobecného  charaktera  spisovate- 
lova) má  tato  novela  také  proto,  že  i  její  náčelní  osoba 
tak  nevypadla,  jak  snad  básníkovi  na  mysli  tanula,  ona 
nemá  při  vší  podivnosti  příběhů  dost  osobního  ráza  a  ja- 
kési vlastní  platnosti.  Básník  ozdobil  sice  svého  mladého 
hrdinu  šlechetným  smýšlením,  udatností,  panickou  milostí 
a  avádí  ho  také  v  některé  nebezpečenství ;  ale  při  všem 
tom  zdá  se   nám   býti    přece  jaksi  nemužným,  protože 
je  nečinným  a  protože  ho  skoro  nic  z  vlastní  vůle  podni- 
kati nevidíme;   běžít  sice  osnovou  celého  dějstva,   ale 
k  zapletení  a  rozvinutí  jeho  nepřispívá  ničím  jiným,  nežli 
co  buď  karakter  okolních  osob  jeho  ustanoví  nebo  náhoda 
rozkáže.  Za  to  však  oplývá  celé  dílo  skvostnými  episo- 
dami,  někdy  arci  tak  obšírnými,  že  je  za  hlavní  části  po* 
važovati  musíme,  a  z  ohledu  tohotg  podobá  se  tato  povídka 
bujné  malovanému  obrazu  z  mozaiky,  jejž  umělá  sice  ale 
trochu  kvapná  ruka  sestavila,   pozor  nedávajíc,   zdaliž  i 
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nejmeaái  koasek  vedle  koaska  dobře  položí ;  tím  povstaly 
některé  mezery,  při  nichžto  se  bezděky  ptáone:  „Co  pak 
as  mezi  to  náleží  ?*'  Takž  na  příklad  nikdo  nepochopí,  jak 
se  dostala  Berta  mezi  hříšné  stěny  hradn  Náchodského, 
aniž  kdo  nvéří,  že  by  tam  nenucena  jen<Hn  půl  dne  dý- 
chati mohla. 

Nejzdařilejší  fígory  tohoto  díla,  protože  v  skntkn 
jakési  zvláštní  světlo  i  stín  mají,  jsou  Jiří,  Beneš,  Přech, 
Mikeš,  Kolda,  Milota  a  Elampema;  ačkoliv  i  na  jiných 
osobách,  ježto  se  tn  jenjen  hemží,  semtam  dosti  určité 
rysy  a  rázně  vjrznačenon  podstatu  nalézáme,  ku  př.  na 
Menhartovi  a  synu  jeho,  na  Kostelském  a  Pavlovi.  Méně 
daří  se  básníkovi  ženské  figury,  a  láska  Milotova  je  lásce 
Benešově  u  svých  následcích  tuze  podobná,  třebas  i  konec 
byl  rozdílný. 

Majíce  pěkné,  ale  i  některé  vadné  stránky  tohoto 
díla  ohledati,  musili  bychom  bádání  svoje  ^e  rozpřísti, 
nežli  sé  s  účelem  tohoto  našeho  pokusu  na  poli  kritickém 
srovnává.  Mimo  to  víme  zajisté,  že  se  Jarohněv  již  dávno 
v  srdci  našich  čtenářů  usadú,  čehož  mu  také  nejupřímněji 
přejeme,  a  smýšlení  naše  o  jeho  spisovateli  vysvítá  již, 
jak  se  nám  zdá,  dosti  patrně  z  toho,  co  jsme  o  Mastičkáři 
pronesli.  Sebereme-li  však  rozličná  pozorování  svoje 
z  těchto  dvou  prací,  totiž  z  Mastičkáře  a  Jarohněva,  v  je* 
diný  výrok:  musíme  říci,  že  od  Jana  z  Hvězdy,  ačkoli 
jsme  ho  také  na  jiné  pole  odkazovali,  ještě  více  po- 
dobných, ano  dokonalejších  povídek  anebo  již  raději  ro^ 
mdnú  historických  očekáváme.  On  jest  duch  hojného  na- 
dání a  může  tomuto  úkolu  dostáti.  Y  této  víře  upevňuji 
nás  patrné  pokroky,  je^cí  se  v  jeho  nových  větších  prá- 
cech.  Ont  může  ještě  částmi  kus  života  z  naší  minulosti 
pojmouti  a  v  hlubinu  srdce  svého  pohřížiti  a  proudem 
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krve  STÓ  oživiti,  abj  stál  před  oámi  úplné  a  neporušené 
dle  vnitřní  bytností,  dle  mravu  a  smýšlení,  dle  ctností  a 
vady  své  i  dle  zerniUřniho  roucha  jakožto  pravý  obru 
fiárodn.  Jan  z  H.  je  pánem  jazyka,  má  jej  v  moci  své, 
a  posvátné  památky  jeho  leží  před  nim  otevřeny  jako 
poklady,   do  nichž  může  kdy  chce   sáhnonti,   a  když  to 
nčini,  bnde  minnlé  veky  drahými  sice,  ale  prostými,  při- 
rozenými, éasn  přiměřenými  slovy  liéiti.  Až  posud  taková 
díla  pohřešujeme,  ačkoli  by  nám  byla  prospéšnéjši,  nežli 
oa  jakové  se  mnohdy  velká  péée  nakládá ;  přispívajíce 
velikoa   miron  k  národníma  nvédoméní,   byla  by  sílícím 
pokrmem  všech  dnší,  ježto  na  poli  naší  národnosti  stánky 
8?é  buďto  již  vystavěly  anebo  teprva  místo  hledigí,  kde 
by  je  rozbily.  —  Co  se  týče  slohu  —  nemyslíme  ta  na 
poohon   syntaxi  —  panuje  v  Mastičkáři  i  v  Jarohněvn 
vesměs  jasnost  a  lahoda.  Básník  nenadělá  více  řeči,  než 
právě  potřebuje,  a  vždy  skoro  najde  pravý  tón,  jakž  jsme 
o  tom  již  také  z  předa  na  několika  místech  zmínili.  Je-li 
někde  ješté  něco  poněkud  napjatého,  méně  přirozeného : 
to  snadně  omluvíme,    to  nemůže  při  našem   posavádním 
zápasu  8  jazykem   skoro   ani  jinak  býti.    Jan  z  Hvězdy 
vydobyl  si  již  ráznou  samostatnost,  bez  nížto  sloh  jednot- 
livcův ani  mysliti  se  nedá,  a  forma  jeho  je  pěkně  rozčlán- 
kovaná,  vyhlazená,  s  duchem  jazyka  i  obsahu  skoro  vždy 
souhlasí,  což  tím  více  jeho  zásluhy  vyvyšuje,  an  se  právě 
na  poli  historických  povídek  naši  spisovatelé  ješté  s  ne- 
malými těžkostmi  potkávají  a  v  skutku  také  až  posud  málo 
vyvedli,   co  by  nejen  dle  ducha,   ale   i  dle   zevnitřního 
roucha  —  dle  veřejných  a  domácích  způsobů  jakož  i  dle 
jazyka  přísnějšímu  požadování  poněkud  dost  učinilo. 

Jan  z  H.  nemali^e  ohnivými  nebo  oslňujícími  barvami 
a  neztrhuje  čtenářovu  duši  v  požár;  slovo  jeho  není  lé- 
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tayý  blesk,  jímžto  by  pokaždé  naše  prsa  rozštípil,  ačkoli 
nás  y  MastíókáiH  na  mnohýcb  místech,  kdežto  se  o  nejvyšší 
sáležitosti  národn  jedná,  plamenným  jazykem  roznítiti  mohl ; 
ale  ne,  to  nejson  jeho  zbraně;  on  si  libuje  ▼  ontlejšfm 
dojemn  a  řeč  jeho,  i  když  počne  horovati,  podobá  se 
spíše  rannímu  paprskn  nebo  lahodnému  chvění  večemiho 
věti^n,  pj4  němžto  chvílemi  opodál  klekání  zavznívá. 

Mluvíce  o  slohu,  musímef  arci  mezi  jeho  hlavními 
vlastnostmi  obratnost  u  vypravování  hledati,  ba  tu  nejdříve; 
ta  jest  takořka  jediná  jeho  roditelka,  jsoucí  zrostlá  z  básní- 
kovy obrazivosti,  vzdělanosti  ducha  a  hlubokosti  citů  a  bez 
ní  nemůže  člověk,  i  kdyby  stokráte  věděl,  co  gramatika 
poroučí,  kus  dostojného  slohu  míti.  Z  toho,  co  jsme  u  pro- 
bírání celé  osnovy  Mastičkáře  a  Jarohněva  sem  tam  vy- 
řknuli, vysvítá  dosti  patrně,  že  se  Jan  z  H.  touto  vlastností 
honositi  může ;  ale  tato  vlastnost  je  při  každém  básnickém 
výtvoru  rozdílná  od  oné  umělosti,  která  jednotlivé  částky 
jeho  v  jediný  celek  pořádá,  a  v  tomto  ohledu  ubíhá  Jan  z  H. 
častěji  na  c6stu  nepravou,  mina  se  při  vší  obratnosti  žá- 
doucího dojemu.  Takž  má  na  př.  ve  zvyku  uváděti  osoby^ 
jež  tu  neb  onde  událost  vypravují,  na  místě  co  by  měl 
sdm  příběh  doličovati  čili  učiniti,  aby  se  před  čtenářem 
v  skutku  rozvQel.  Hlavně  se  mu  to  přlhází  v  takových 
výjevech,  kde  se  obsah  pravdě  příčí;  má  to  býti  jakási 
outlá  záclona,  ale  takovou  vadu  nezakryje  bystrému  oku 
ani  nejskvělejší  forma,  ani  nejbujnější  sloh. 

Že  by  se  ale  Jan  z  H.  i  v  okresu  našich  dnů  šťa- 
stně pohybovati  dovedl,  kdyby  —  abych  tak  řekl  —  ja- 
kousi ledabylost  mimo  sebe  pustil  a  své  rozvrhy  po- 
každé hlouběji  promyslil,  o  tom  svědčí  poslední  dva  svazky 
jeho  sebraných  spisů,  v  nichžto- menší  a  naskrze  již  známé 
povídky  z  prvnějSích  časů  nalézáme.    Tu  jsou   nejdříve 
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Známosti  z  průjezdu^ 

které  před  několika  lety  ▼  „Bibliotéce  zábavného  čteni*' 
boiiho  sTétla  spatřily  a  nyní  tn  ve  své  staré  formé  po- 
zDo?a  zas  vystopuji.  Jest  to  hračka  několika  Milkoi^ 
šípem  šťastně  i  nešťastně  postřelených  srdci,  ale  bez  hlnb- 
Siho  základn,  beze  všeho  jiného  směm.  Za  to  je  dosti 
obratně  vypravováno,  a  skrze  ceion  práci  věje  lehoanký 
rozmar,  který  tim  více  dojímá,  poněvadž  se  střídá  s  vý- 
stapy,  které  na  nás  plačtivýma  očima  hledí.  O  některé 
maličkosti,  jakož  je  na  př.  ta,  že  pan  akcesista  horlivý 
hovor  dvon  lotřík  z  krčmy,  kdežto  křik,  hndba,  klení  a 
smích  zaznívá,  až  na  nlipi  za  oknem  slyší  —  o  ty  se 
nesmí  laskavý  čtenář  urážeti.  Celá  věc  se  lehonnce  čte 
a  četla  by  se  ještě  lehčeji,  kdyby  v  ni  sem  tam  přiro- 
zeněfi^  rozmluva  panovala^  taková  totiž,  která  se  (ovšem 
dle  esthetického  požadováni)  skutečně  udáti,  ale  ne  ta> 
ková,  kterou  jen  gramatikář  napsati  mflže.  V  tn  chybu 
zabíhají  u  nás  ovšem  také  jiní  spisovatelé,  zvláště  když 
chtějí  něco  pěkně  napsati.  Aby  se  nám  ale  dobře  roz- 
umělo, aby  si  nikdo  nemyslil,  že  chceme  snad  nějakou 
poetickou  barvu  stírati,  uvedeme  zde  něco  na  pi^ad. 
Jest  již  věru  potřeba,  abychom  se  na  šírém  poli  bele- 
tristiky  z  jistých  mluvnických,  ouzce  jen  dle  starého 
kronikáře  urobených  okovů  vymknuli  a  lehonnce,  nenu- 
cené, přirozeně  mluviti  se  naučili. 

Který  mladý  člověk  promluví  ku  př.  k  chudé,  staré 
ženě  a  k  tomu  na  první  potkání:  „Vaši  tvář  že  by  ni- 
kdy byl  neoslonil  paprslek  slasti,  ani  za  dnů  mladosti, 
ani  tehdáž  ne,  kdežto  jste  v  nejblaženějším  světa  i  sebe  za- 
pomenutí manftelovi  svému  před  oltářem  ruky  podala?'  — 
Nevidíte,  jak  si  to  vyšlapuje  všecko  jako  na  chůdách? 
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A  ty  genitivy,  ty  jsoa  y  podobném  případu  to  nejkrás- 
nější! Vina  nebo  piva  mohla  mn  nevěsta  toho  dne  po- 
dati; ale  ruky?  •»  mně  se  zdá,  že  mu  podala  celoa 
mkn,  a  že  se  p.  gramatíkáři  urputným  zastáváním  ge- 
BÍtiYŮ  často  svévolně  o  pěkný  rozdíl  u  vyjádření  okrádají. 

Podobné  neshody  vyskytují  se  v  této  povídce  ještč 
na  jiných  místech,  ba  skoro  v  každé  rozmluvě.  Poslech- 
něme jen  vypravováni  starého  humoristy  na  str.  44.  Pro 
samá  participia  a  rozvleklé  periody  zní  to,  jakoby  se 
člověk  v  zaprášených  pergamenech  probíral,  ale  ohlas 
nynějšího  života  to  není.  Jsouť  —  ó  jsout  arci  příleži- 
tosti a  místa,  kdež  více  méně  napnutá,  přeplněná  řeč 
i  všeliké  ici  nebo  ioši  dobře  zní;  ale  taková  místa  mosi 
básník  rozeznávati,  jakož  vůbec  na  ústa  hleděti,  do  kte- 
rých je  klade. 

O  této  věci  měla  by  se  vlastně  obšírná  kapitola 
napsati,  ale  tu  si  musíme  již  na  jiný  čas  nechati;  zde 
jsme  o  ní  jen  proto  zmínili,  abychom  poněkud  zřetel 
oněch  na  ni  obrátili,  kteří  si  v  takové  napnutosti  a  zkroa- 
cenosti  libují ;  Jana  z  Hvězdy,  jakž  nyni  před  námi  stojí, 
se  tato  zmínka  již  hrubě  netýká;  on  má  tuto  periodu 
2  většího  dílu  již  za  sebou;  on  z  těch  nadmutých  vln 
skoro  již  vybředl.  Nejlépe  to  pozorujeme  v  jeho  nejno- 
vější povídce,  kterou  nazval: 

VoUamký  zámek, 

V  té  je  mnohem  větší  přirozenost  i  hladkost  roz- 
pravy nežli  v  kterékoli  prvnější  jeho  novele.  Mimo  to  do- 
jala nás  ale  tato  práce  hned  na  začátku  ještě  z  jiné 
příčkiy,  neboť  se  uchyluje  sm^em  svým  ode  všech  jeho 
posavádních  povídek,  a  to  nám  bylo  vítaným  úkazem. 
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RdzbíháC  86  totiž  poněkad,  jakoby  měla  před  sebon  né- 
jakou  tendenci,  a  to  nám  bylo  vítaným  úkazem;  ne  snad 
proto,  jakobychom  to  při  plodech  básnických  sa  néco 
hlavního  považovali  a  jakobychom  svobodně  íétavoa  nebe- 
štankn  na  otěii  lidské  ápekalaee  držeti  chtěli :  ale  že  je 
to  při  poměrech  naší  literatnry,  vůbec  při  našem  stavu 
prospěšné  a  potřebnější  nežli  kde  jinde,  když  má  výtvor 
Qo?eli8tův  nějaký  podUadek,  který  něěím  k  objasnění 
našich  záležitostí  přispívá. 

Když  jsme  začali  Yolšanský  zámek  čísti,  zdálo  se 
&ám,  že  chce  básník  o  sociálních  a  literárních  poměrech 
jednati,  a  jest  ta  dle  toho  i  několik  charakterA  dosti  ži- 
vými rysy  naznačených;  ale  celá  věc  zůstala  pM  pouhém 
rozběhnuti  a  rozvlekla  se  potom  v  obyčejný  příběh  o  na- 
lezeném synovi.  A  však  to  by  bylo  snadno  prominouti; 
větši  vada  této  práce  jsou  ale  věci,  které  se  každého 
8  naší  a  cizí  literaturou  spřáteleného  čtenáře  velmi  ne- 
libě dotknou,  a  skrze  které  básník  v  podezření  nesluš- 
ného strannictví  upadá.  Předně  je  tu  ona  nehodná  ironie, 
ty  nedospělé  úsměchy,  tropené  z  jednoho  našich  nejvý- 
tečnéjších  talentů,  ano  tronfáme  si  říci  vzácných  géniů 
a  myslíme,  že  budoucí  čas  naše  slova  osvědčí.  Nic  bychom 
neříkali,  kdyby  byl  Ingomar  důstojný  representant  anebo 
i  parodista  Nebeského  múzy;  kdyby  byl  s  to,  aby  sám 
něco  podobného  utvořil,  aby  to  nemusel  do  slova  opi- 
sovati! Buď  sebe  více  excentrický,  bud  j^o  celá  bytost 
pravý  louh  a  ločavka:  ale  nebuď  takový  slabec,  takový 
nemravný  ničema!  Věru,  musíme  již  velcí  a  dokonalí, 
býti,  že  nemůže  satyra  u  nás  nic  jiného  nalézti  oč 
by  8i  zuby  brousila,  nežli  poesii,  které  bezpochyby  ne- 
roz .  .  .  ne,  my  se  to  stydíme  napsati  a  myslíme  si 
raději,  že  jsme   sami  p.  spisovateli  nebo  p.  Ingomarovi 
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nerosamčli.  To  ale  yíme  jistotné,  že  dovede  každý  spíše 
básně  dělati  podlé  yzorn:  „Na  ty  lonce  zelený"  —  nežli 
jako  json  ty,  z  nichžto  Ingomar  sTon  mosaika  s  tím  ne- 
šetrným koncem  sestavil,  či  myslíte,  pánové,  že  nesmi 
sloati  poesií,  co  není  dle  vaiich  vzorů  pifistřihnnto  ?  že 
není  básnictví  nic  jinébo,  nežli  to  vzdychavé,  fňnkavé 
děťátko,  B  nímžto  jste  si  ve  školách  hrávali,  v  plenkách 
je  nosíce?  Snad  abychom  poslechli,  co  nám  o  tom  poví 
básník,  na  nějžto  náš  milý  Jan  z  H.  také  nabroušeno 
miti  se  zdá! 

—  —  sedni  plavci  na  ramena, 
By  tě  pomáčela  mořská  pěna, 
Pak  si,  by  tě  vnesl  do  vln,  vyvoliž; 
Odyseu  polož  na  zcnchanon 
Hlavn  jeho,  vejskej,  by  on  stranou 
Řekl:  To  je  poblázněný  tovaryši 

Nebo  na  bujarých  koních  secfte, 
Jako  diví  tři  a  čtyři  leťte  — 
Hle,  jak  jfrčí  rozpřažení  rychlíci! 
Vy  je  bodáte  a  hříva  věje, 
An  se  shýbáte,  kol  obličeje: 
To  je  poesí  —  jen  budte  věřící!  — 

Ano,  ona  je  v  skutku  ještě  jiná  poesie,  nežU  jakou 
jsme  poznali,  když  se  nám  o  Hdltym  a  Pfeffiovi,  nanejvýš 
o  Mathisonovi  a  K(^merovi  mluvívalo! 

Druhá  nemilá  věc  ve  Yolšanském  zámku,  a  to  hlavně 
proto  že  8  plnými  ústy  vystupujíc,  toliko  svou  stranu 
zastává  a  druhou  ani  k  slovu  nepřipouští,  je  ona  obme- 
zenost  v  soudu  o  jistých  „proslavených  celebritách".  Vy- 
padá to  skoro,  jakoby  onen  dobrý  muž  pod  Volšanským 
zámkem  ty  celebrity  jen  podlé  jména  znal,  a  to  odněkud 
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z  listů,  které  ponhý  obskarantísmaa  diktoval,  sice  bj 
nemohl  Hd,  že  Gatzkow,  Prntz  a  Herwegh  po  Sae'oyi 
a  po  SaadoYÓ  ŽTástajil  Alespoň  to  ne!  Kdo  těmto  bujné 
plodiyým  dnchftm  jen  trocha  do  listů  nahlédl,  vi,  že  ne- 
patří do  jedné  kategorie.  Onot  arci  na  tom  mnoho  ne- 
záleží, co  o  nich  starý  pán  ve  své  samoté  myslí ;  jen  kdyby 
to  pro  sebe  podržel,  jefí  kdyby  tím  i  jiné  neblamoval! 
Ale  ovšem,  horlením  některých  pánů  začíná  to  býti  od 
nékterých  časů  n  nás  módon,  šmahem  o  německé  literatnře 
prohlašovati,  že  za  nic  nestojí.  My,  to  jest:  tenkráte 
výslovně  já  pro  svon  osoba  nemoha  se  v  tom  sondu 
s  nimi  srovnati,  a  často  se  mi  zdá,  jakoby  mnohý  ani 
neznal,  o  čem  rozpráví.  Nemáme«liž  dost  jiných,  velikých 
přiiin  žalovati  na  národ,  jehož  dach  mnohá  v  skntkn 
výtečná,  ba  nesmrtelná  díla  vytvoi^l?  —  musíme  se  také 
o  tyto  výtvory  otírati?  Není  to  slabost  nebo  něco  ještě 
hoiílho?  Či  je  to  bázeň,  aby  se  také  naši  géniové  tou 
cestoa  nepostili?  Na  věrn,  my,  jakž  nyní  stojíme,  nemáme 
proč  se  v  žádném  ohledá  takových  celebrit  strachovati !  — 
Mezi  ostatními  povídkami  8.  _a  9.  svazečka  zaajímá 
největšího  místa 

Také  v  té  je  mnohoslibnjící  začátek.  „Zpěv  a  hadba! 
Hsdba  a  láska!  jak  zpřizněné  a  jak  čarovné  to  bohyně!^ 
praví  tam  bračista  Dnšek,  a  věru,  z  těchto  živlů  dalo 
by  se  rodcošné  pásmo  k  novele  zapřísti;  ale  tady  se 
z  nich  udělaly  jenom  tenončné  nitky,  na  nichžto  se  po- 
vídka toliko  po  krajích  zachytla;  dále  jsou  protrhané 
a  celé  vypravování  končí  se  v  koleji  povídek  a  la  Binaldo 
Rinaldini.  A  však  i  v  tom  mnohoslibném  počátku  leží 
tolik  sobě  odporujících  ingrediencí,  tolik  nesrovnalostí 
s  opravdivým  životem^   že  nevíme,  jak  je  mohl  zknšený 
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báflnik  při  drahém  otíska  této  práce  (nebo<  vyšla  již 
roku  1842.  ve  KYČtech)  přeblídnouti.  Považme  jea  ka 
přikiadu :  Eomerciálni  rada  v  Praze,  a  nevíme  proč  z  Kas- 
selu  vystěhovaný,  pomůeka  s  lesknoucími  bajonety,  de- 
roucí $e  do  hostince  se  salonem,  veřejná  herna  ze  zele- 
nými stoly,  takový  ontěk  Arturův,  nocleh  v  boudě  a  hned 
jako  nic  to  upláchnutí  do  Vlach  —  to  jsou  snad  přece 
trocha  neobyčejné,  ba  skoro  nevídané  a  neďýchané  věci  ?  — 
A  však  i  další  řetěz  příběhů,  opětné  zatoulání  Duška  do 
Itálie  a  Jnliin  návrat  do  Čech,  přivezení  Artura  a  konee 
Leonin  —  to  jsou  také  trochu  silné  skoky  novelistovy 
fantasie!  To  je  libovolné  hraní  se  čtenářovou  věřivostí. 
Jednotlivé  scény  jsouť  ovšem  samy  o  sobě  pěkně  a  živě 
vymalovány,  a  však  leží  vedle  sebe  bez  přirozeného  spo- 
jeni; vypadajíť,  jakoby  byly  z  rozličných  obrazů  sneseny ; 
vje  vyrovnávající  a  ovládající  duch  jim  schází. 

Ostatně  se  tato  povídka  lehounce  čte  a  dosvědčuje 
rovněž  jako  ,,  Nocleh  na  Kafrové"  (v  9.  svazečku)  spi- 
lovat^ovu  obratnost  u  vyličování  výjevů  z  věku  novéj- 
šího*  Obě  tyto  povídky  naleznou  tedy  také  své  čtenář- 
stvo, a  my  je  zde  nebudeme  ouzkostně  rozbírati^  jsouce 
tomu  povděčni,  že  jsme  mohli  obraz  nebo  alespoň  jaký 
taký  nástin  našeho  Jana  z  H.  podlé  Bduřilejšieh  prací 
jeho  vytknouti  a  že  můžeme,  soudíce  dle  postupu  jeijieh^ 
s  radostným  uznáním  doložiti:  „Spisovatel  Mastičkái^ 
a  Jarohnéva  náleží  mezi  naše  první  novelisty*'  —  ja^ 
kových  ard  pohříchu  méně  máme,  nežli  jest  potřeba. 
Bodejž  toto  pole  naší  literatury  brzo  utěšenějSí  podoby 
nalilo!  To  přejeme  národní  věci  naší  z  celého  srdce, 
a  Jan  z  H.  jest  právě  muž,  který  by  jí  mohl  v  tomto  ne- 
dostatku z  pokladu  ducha  svého  hajné  pomoci  poskytnouti. 

(Dále  nepokračováno.) 


Cestujiei  společnosti  herecké. 

(PKáno  roku  1846.^ 

K  jednomu  z  poslednícb  dopisů  naieho  Nebeského 
z  Yidně  nmisténém  r  čís.  58.  Květů  přiloiila  redakce 
onoho  časn  y  poznamenáni  dftleSiton  otázku.  Ptá  se 
totiž:  „Udrře)a-li  by  se  česká  herecká  společnost  na 
Tenku?  Bylať  sice  o  té  věci  již  několikkráte  ynafiich  H- 
stech  řeč  —  a  sám  ná8  proslnlý  Sláma  (F.  B.),  ku  každé 
stránce  národního  yyvinntí  bystrým  okem  proúédaje,  po- 
jednal o  tom  ve  Květech  r.  1837  obiiměji.  Ale  posud 
nemohlo  se  z  rozličných  příčin  k  zaražení  podobné  spo- 
lečnosti (kterábj  arci  sama  sobě  a  jména  českému  ke 
cti  sloužiti  a  jiným  podnikáním  toho  druhu  cele  nepo- 
dobna býti  musela)  přikročiti;  časové  se  však  mění  a 
lidská  mysl  se  převrací  —  a  bude-li  v  Praze  jednou 
samostatné  divadlo  české  státi,  jakového  jsme  posud  ne- 
měli: bude  i  menších  divadel  potřebí,  která  by  velkému 
za  počáteční  školu  sloužila.  Veliký  vděk  učinili  by  tedy 
dúleěité  věci  nait  oni  pánové  na  venku,  ježto  měli  pří- 
ležitost své  obecenstvo,  jeho  chuf  a  nechuť,  pozorovati, 
kdjbj  (buď  články  do  Květů  anebo  v  soukromých  dopi- 
sech, jež  pak  do  patřičných  rukou  odvedeme)  na  svrchu 
postavenou  otázku  své  mínění  pronesli. 

Ptáme  se  totiž:  Našla-H  by  česká  herecká  společ- 
nost, vycházejíc  z  Prahy  a  mohouc  vedle  své  příkladné 
solicínosti   také  požadováni  uměleckému  více  než   která- 
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koli  jiná  dost  ačiniti  —  naSla-li  by  při  nynějším  stava 
národních  záležitostí  našich  takového  oučastenství,  že  by 
se  vší  ctí  obstála?  Onat  by  mohla  obecenstva  více  po- 
skytnouti, nežli  jiné  potalné  spolky  toho  způsobu;  ale 
také  by  zas  více  očekávala,  nikdy  na  jednom  místě  dlouho 
se  nezdržujíc,  čím  více  odpovědí  z  rozličných  stran  do- 
staneme, tím  větší  služba  se  věci  prokáže.  Prosíme  tedy 
ještě  jednou!  — 

A  však  možná,  že  mnohý  čtenář  tuto  věc  přehledl. 
Těmito  řádky  bych  tedy  rád  na  ni  poznovu  zřetel  obrá- 
til a  poněkud  i  důležitost  jeýí  vyjasnil. 

Je  tu  řeč  o  cestující  české  společnosti  herecké. 
Mnohý  snad  přitom  ouaměšně  hlavou  pohodil.  Od  oněch 
dob,  kdyžto  se  (r.  1724)  do  knížlqr  pro  lid,  plné  bibli- 
ckých prftpovídek,  mravních  poučení  a  výstrah  tisknouti 
dalo: 

Das  Juck  und  Jack, 
Das  fahrende  Pack 
Es  h  . . .  und  stiehlt 
Und  hat  auch  LSluse  — 

až  do  dnů  našich  bývají  podobné  společnosti  předmětem 
posměchu,  oušklebků,  neúcty,  pohrdavosti  i  n^ávisti. 
A  netoliko  třída  lidu  nižšího  —  takového,  který  se  jen 
o  kus  vezdejšího  chleba  mozoluje  a  jehož  nejvřelejší  žá- 
dosti nad  plný  žaludek  a  dobré  bydlo  se  nevznášejí : 
i  třída  oněch  (tak  nazvaných)  vzdělanců,  kteří  se  honosí, 
že  je  Uměna  svým  mlékem  napojila,  že  se  jim  pod  leb- 
kou zabřesklo  a  před  očima  rozsvítilo,  aby  pohledli  v  říši 
čarovných  obrazů,  v  jakovouž  umění  duchy  zasvěcené 
uvádí :  všecko  hledí  na  oudy  oněch  společností  tak  s  vy- 
soká, jakoby  to  byli  zavržení  —  mezi  vyvolenými,  anebo 
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86  jich  itítU  jakoby  to  byli  malomocní  *-  mesi  zdravými ; 
TŠecko!  — jen  že  jsou  jedni  přitom  více  k  smíchn,  dnuí 
k  politov&ní. 

Tato  skoro  vieobecni  neietrnost  k  cestujícím  spolež- 
nostem  —  ba  mohl  bych  říci:  k  stavu  hereckému  vůbec 
je  arci  dílem  přirozená  věc,  a  pochází   z  onich  iasů, 
kdyžto  slepé  horlení  blouznivců  a  faleSných  proroků  di- 
vadlo za  dílo  Ancikristovo  považovalo  a  v  chytlavém  srdci 
omámeného  množství  hořkost  proti  němu  budilo;  kdyžto 
herce   za  služebníky  ďáblovy  prohlašovali,   z  okresu  po- 
spolitého života  vylučovali  —  a  když  oni  tedy  vedle  svého 
umění  jako  navzdor  do  proudu  života  se  vrhali,  aby  za- 
pomněli, že  se  jim  něco  odepírá  —  aby  dvoj-  i  trojná- 
sobné mezi  sebou  užili,  co  jim  choulostivé  svědomí  lid- 
ské poskytnouti  nechtělo.    Mimo  to  pohybovali  se  herci 
od  jakživa  tak  směle  a  svobodně  —  a  k  tomu  je  pudilo 
hrdé,  ale  i  spravedlivé  vědomi,   že  jsou  mezi  lidstvem 
jako  vyvolení,  aby  k  jeho  útěše  a  radosti  krásné  výtvory 
vyluxovali;  aby  jeho  srdcem  hýbali  a  duší  otřásali;  aby 
naše  trudné,  pozemské  okresy  v  radostnější  a  vyšší  mě- 
nili —  pohybovali  se  tedy  tak  svobodně,  že  i  to  jich 
volné,  všech  umělců  ale  hodné  postaveni  v  těsném  ob- 
čanském životě  scvrklým  duším  jako  tmi  v  očích  bylo* 
Y  zášti  své  neviděly  pak  drsnou,  kamenitou  cestu,   po 
nížto  herec  nohy  vleče,  třeba  i  hlavu  napínal. 

Konečně  přidaly  se  k  tomu  mravní  a  umělecké 
skvrny  jednotlivých  herců  i  celých  společností,  a  tak  se 
osadila  na  ústavech  tohoto  druhu  žravá  rez,  kterou  ne- 
bude tak  snadno  setříti,  leda  by  se  veškeré  společnosti 
dle  těla  i  ducha  tak  zmužily,  že  by  si  uznání  a  úctu 
vynutiti  musily.  Při  nynějších  okolnostech  a  pomSrech 
je  k  tomu  ale  málo  naděje. 

Tyl.  XIlí.  ^ 
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Cestajicí  společnosti  —  mluvím  arci  pořád  o  ně" 
meckých,  jakožto  nám  nejbližších  a  nejznáméjších,  neboť 
vlastních  českých  posad  nemáme  —  jsou  nyní  z  vétšího 
dílu  smutný  obraz  lidské  křehkosti  a  bídy ;  vedou  těžký  — 
&uzný  život;  musejí  si  často  nejhlavnějších  potřeb  ode- 
příti  nebo  je  dosti  nehodným  způsobem  na  ujmu  cizího 
měšce  uspokojiti;  a  vyskytne*li  se  také  jedna,  druhá 
v  utěšenější  podobě,  že  člověku  trochu  srdce  okřeje: 
přijdou  zase  tři,  čtyry  jiné  na  ni,  které  nemilý  obraz 
tím  živěji  doplní. 

A  tato  nuzota  cestujících  společností  je  také  hlavní 
příčinou,  že  vedouce  péči  jen  o  hladové  tělo,  nemohou 
jakousi  tajuplnou,  oslňující  zář  okolo  sebe  rozprostřít,  a 
před  zvědavýma  očima  v  půvabném  lesku  umělecké  důstoj- 
nosti se  objevit.  Jen  pryč  s  tímto  žravým  rakem  nedo-- 
statku  —  a  tělo  se  zotaví! 

Ale  ovšem  — jak  se  toho  raka  zbaviti?.:..  To 
je  veliká  otázka.  —  Snad  jen  dvojím  způsobem:  biid!to 
musí  býti  menší  počet  společností  —  nebo  se  nesmí 
každý,  komu  napadne,  u  divadla  přijmouti.  Jedno  jako 
druhé  by  pomohlo. 

Nyní  je  tuze  mnoho  společností  —  a  jakých  spo- 
lečností! Thálie  by  se  zle  zaškaredila,  kdyby  ji  chtěl  ně- 
kdo přemluvit,  aby  je  k  svým  zasvěcencům  připočtla. 
člověk,  nemající  někdy  ani  nejmenšího  zdání  o  umění 
vůbec  a  o  hereckém  zvláště,  nevědoucí  ani  slovo  o  vý- 
znamu divadla,  štěstí  ještě,  je  li  poněkud  s  jeho  vnitř- 
ním ústrojím,  s  jeho  materiální  částí  seznámen  —  takový 
člověk  si  dobude  dovolení,  navábí  několik  lidí  a  —  začne 
direkci,  stane  se  pánem  a  ředitelem  uměleckého  ústava! 
Jak  se  může  takové  podnikání  dařiti?  Goethovo: 
leh  wůnsche  sehr  der  Menge  zu  behagen, 
Besonders  weil  sie  lebt  und  leben  lasst  — 
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jest  jediné  heslo  jeho  —  protož  se  chytil  divadla  jako 
nějaké  živnosti.  A  dobře  ještě  pro  něj  a  zyiáSté  pro 
jeho  lid,  kdjž  ma  slepé  štěstí  tak  dalece  přeje,  že  může 
po  krajích  kas  chleba  vytloaci.  Víc  od  něho  požadovati  — 
byla  by  pošetilost,  byla  by  věc  tak  ohromná,  že  by  jí 
mozek  jeho  ani  nepochopil  —  anebo  že  by  se  jí  ve 
sprosté  nicosti  své  jen  zasmál. 

Někdy  se  arci  také  přihodí,  že  člověk  dosti  zkn* 
šený  a  schopný  ředitelství  přejme  —  obyčejně  to  bývá 
herec,  který  mysle,  že  již  dost  dlouho  slonžil,  nyní  také 
na  pána  si  zahráti  chce;  odváží  tedy  několik  svých  trpce 
nschráněných  zlatých  —  ale  jeho  dobrá  vftle  zahyne  v  ne- 
schopnosti nebo  ničemnosti  herců,  časem  také  ve  lhostej- 
nosti a  neončinnosti  obecenstva.  A  takž  mn  nezůstane 
nic  jiného,  nežli  o  krky  svěřenců  svých  se  starati;  ze 
svého  dosazovati  a  nebo  dlnhy  dělati.  Aby  nčinil  dost 
krasocbnti,  aby  přinášel  pravé  duševní  pochoutky,  aby 
pěstil  uměni,  aby  přispíval  ku  vzdělání,  to  se  nemůže 
od  něho  očekávati ;  trudné  okolnosti  doléhají  na  něj  tak 
těsně,  že  mn  nelze  k  něčemu  vznešenějšímu,  utěšenějšíma 
se  povznésti.  Duševní  kouzlo,  které  by  ho  mělo  s  obe- 
censtvem ve  stálém  spojení  držeti,  nespočívá  v  rukou  jeho. 

Veliký  po^et  společností  je  tedy  tím  záhnbnější  a 
stavu  hereckému  vůbec  škodlivější,  an  jeho  největší  část 
k  uměleckým  mizerám  náleží.  Jinak  bylo  by  snad,  kdyby 
podobné  ústavy  alespoň  nějakého  zdáni  o  svém  povo- 
láni měly. 

Mnoho  společností  požaduje  ovšem  také  mnoho  herců—- 
a  těch  je  v  skutku  jako  písku  na  moři.  Mladý  lid,  buďto 
falešným  leskem  stavu  uměleckého  svedený  anebo  dychti- 
vostí  po  volném  životě  a  po  veřejné  oslavě  puzený,  ča- 
sto ale  beze  vší  schopnosti  k  tomu  povolání  se  ženoucí  — 

5* 
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neitastnici,  jenž  v  občanském  živote  tak  dalece  propadli, 
že  nerědí,  čeho  se  cchytit  —  kus  zklamané  lásky  a  zou- 
falství: YŠecko  nalezne  u  cestnjicieh  společnosti  jistého 
OQtočiště.  Ředitel  se  neptá  po  vědomostech  a  vlastno- 
stech —  nfl|»tá  se  po  nějakém  nadání  —  (často  by  sám 
ani  povědíti  nenměl,  co  to  znamená) ;  mnohdy  je  mu  každý 
přírůstek  k  doplněni  společnosti  vítaný  —  zvláště  když 
ho  lapne  lacino,  a  při  mladých  lidech  stane  se  to  skoro 
vždycky.  Ti  se  do  toho  vrhají  střemhlavě,  jako  mušky 
do  plamene.  Mnohý  se  probudí  ze  svého  uměleckého  za- 
nícení ovšem  s  popálenýma  křídloma,  a  nemoha  se  nyní 
ze  svodných  sítí  vyplésti,  klopýtá  celým  životem. 

To  je  vidět  na  drahé  části  cestnjicieh  společností, 
která  pozůstává  ze  starých,  věkem,  chorobou,  vášněmi 
sešlých,  nonzí  sklíčených  herců,  kteří  aby  hladem  nepo- 
šli, často  věci  nejhorší  by  podnikli. 

Trndný  tento  stav  obou  stran  —  ředitelstva  i  herců 
oestnjících  —  našel  by  snad  nějaké,  ačkoliv  si  říci  ne- 
troufám, že  podstatné  pomoci,  kdyby  se  na  to  přísněji 
dohlíželo,  aby  nikdo  ředitelství  nedostal,  kdo  by  se  k  tomu 
nevyhnutelně  potřebnou  schopností,  duševní  i  materiální 
silou,  vykázati  nemohl  —  a  pak  aby  se  lidé  u  divadla 
netrpěli,  kteří  pražádného  nadání  neprojevují. 

Oboje  dalo  by  se  snad  docíliti  jakousi  zvláštní  ou* 
řední  kontrolou  a  hereckou  šlsolou;  a  byť  se  tím  ani 
ouplná,  pro  umění  prospěšná  reforma  v  obou  částech  ne- 
způsobila: tolik  by  se  dalo  přece  dovésti,  že  by  nemu- 
seli býti  řediteli  a  herei  lidé,  kterým  by  snad  krčmář- 
ství  a  kramářství,  lazebnictví,  krejčovství,  šumařství  a 
nebo  jiná  poctivá  živnost  lépe  slušela,  nežli  služba  ve 
svatyni  Muz.  — 

Mnohý  snad  řekne :  Líčíš  tuze  křiklavými  barvami ; 
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stav  hereckých  spoleěnoatí  neni  tak  vesměs  nízký  a  i|t(« 
zený.  Nezapírám  to.  Líčím  ostře;  nechci  nic  ukrývati, 
nic  ozdobovati;  ale  mlnvím  také  pravdn. 

Za  to  se  neostýchám  také  doložiti,  'že  J.B011  ředíte* 
love  a  pji  nich  herci,  kteří  všechna  vážnost  i  podpora 
zasluhnjí,  a  kteří  ji  také  více  méně  nalézají.  Více  méně  — 
neboť  obecenstvo  je  pravý  chameleón ;  každoa  chvíli,  na 
každém  místě  jiné,  někdy  plno  divných  rozmarů  a  žá« 
dosti,  někdj  až  na  zbyt  a  proti  záslaze  oačinné  a  Stě- 
dré.  A  právě  ta  okolnost,  že  se  navzdor  skoro  všeobecné 
zpustlosti  cestujících  společností  (z  nichžto  jedna  drahoa 
honí,  a  pomlavami,  odváděním  lepších  ondfi,  snižováním 
cen  a  slibováním  větších  platů  tiskne),  přece  ještě  mezi 
řediteli  a  herci  řádní,  i  s  uměním  poctivě  smýšlející  mu- 
žové nacházejí  —  tato  okolnost  ndržoje  víra  mou,  že  se 
mohou  podobné  ústavy  ještě  nějakého  novorození  dočkati, 
že  se  mohon  z  posavádních  kolejí  vyšinouti  a  při  pevné 
vytrvalosti  k  oné  hodnosti  dospěti,  která  jim  v  pospo- 
litém životě  také  náleží.  Ani  pro  jednoho,  ani  pro  dva, 
ani  pro  deset  a  pro  sto  zkažených  členů  nesmí  se  na 
celý  stav  zanevírati  a  nad  nim  zoufati;  máme  jiné  řády 
veřejné,  jichžto  ondy  ani  dost  málo  vážnosti  nezaslu- 
hují  —  máme  špatné  řemeslníky,  důstojníky  atd.  — ,  proto 
přece  stav  jejich  ničeho  z  podstatní  ceny  netratí. 

Cestující  společnosti  mohou  zase  býti,  6im  jiSjedeu' 
krátě  bývaly.  Ano  —  bývaly  1  To  by  neměly  ani  ony 
samy  ani  obecenstvo  z  mysli  pouštět,  ačkoli  toto  ani 
v  největším  květu  oněch  bez  daremných  předsudků  ne- 
zůstávalo. 

Cestující  společnosti  bývaly  jednou  takořka  koléb- 
kou, školou  a  domovem  nejvŠtších  um^ú.  Tenkráte 
bylo  umění  herecké  ještě  věčným  poutníkem,  bez  jistého 
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a  stálého  přístřeší,  ale  obracelo  na  sebe  všeobecaý  zře- 
tel: boháči  a  mocní  je  vábili  a  lid  se  ma  obdivoval  — 
ačkoli  jím  také  opovrhoval.  Tenkráte  se  potápěl  herec 
jefitě  zcela  v  ono  lehkovážné  nadšeni,  jenž  k  němu  žádné 
starosti  o  život  vezdejší  nepřipouštělo,  tenkráte  plesal 
v  okamženích  svého  vítězství  a  veřejného  uznáni  jako 
bůh,  nezpominaje  na  chvíli,  kdežto  snad  hladový  žaludek 
suchou  kůrkou  ukojí.  Vždyf  byl  umělcem!  —  což  mohl 
více  chtít?  kdo  mu  mohl  něco  více  poskytnout?  Ten- 
kráte se  leskly  na  obzoru  hereckém  hvězdy  první  veli- 
kosti —  Eckhof,  Schróder,  Bdck,  Bachmann  a  j.  Ten- 
kráte navštěvovaly  cestující  společnosti  (Ackermannova, 
Schdnemannova,  Schuchova,  Kurzova,  Seilerova  a  j.)  hlavní 
města  a  rezidence,  byly  do  Frankobrodu  k  císaúřské  ko- 
runovaci zvány  (Hakova  společnost  získala  prý  tam  za 
korunování  Karla  VI.  22.000  tolarů)  k  Benátským  vý- 
ročním trhům  do  Stutgartu  volány  —  a  těšívaly  se  z  hluč- 
ného oučastenství. 

Konečně  ale  povstali  mužové,  ovšem  znamenitého 
nadání,  kterým  se  neustálé  putování  znechufovati  začalo 
a  kteří  svou  ctižádost  posavádním  obdivováním  i  dobrým 
platem  zasytit  nemohouce,  závistným  okem  po  pevném 
ohništi  hůře  placených  státních  ouředníků  točili,  pravíce : 
Máme  sice  lahodnějších  pokrmů ;  ale  kouř  vlastního  ko- 
mína je  přece  jea  nejlíbeznější  věc  na  světě !  Tak  pra- 
vili —  pokusili  se  o  zaražení  stálých  divadel  a  přiko- 
vali Mttzu,  tu  lehkonohou,  létavou,  věčněměnivon  čarov- 
nicl,  která  miluje  šírým  světem  za  vlající  korouhví  pu- 
tovati —  tu  přikovali  mezi  chladné  stěny  tížícími  pouty. 

Obecenstvo  se  na  začátku  divilo  —  věc  byla  tuze 
neobyčejná  —  nicméně  přijalo  nové  hosti  laskavě,  ote- 
vřelo jim  brány  domů  i  srdcí  svých,  vyklidilo  smeti  dávno- 
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letých  předsudků  a  okázalo  domova  posud  nemajícím,  po- 
tulným umělcům  tiché  štěstí  domácího  života,  vnady  po- 
spolitých okresů  a  půvaby  měšťanských  poměrů. 

Ubohé  náhrady  za  plamen  vniti^iiho  nadšení,  které 
druhdy  nade  všechnu  pozemskost  povynášelo  a  tečř  na 
pořád  pomíjelo !  Na  místo  něho  vstupovalo  povážné  uvě- 
domění, a  k  tomu  se  přidávaly  pomalu  starosti  o  ve- 
zdejšek,  o  potřeby,  o  postavení,  o  vyhlídky,  o  budou- 
cnost, i  o  stáří  a  smrt! 

Nejbolestnější  ztrátu  utrpělo  ale  herectvo  ve  svém 
novém  poměru  tím,  že  skoro  veškerého  tovaryšení  čili 
kolegialnosti  pozbylo.  Sám  Iffiand,  tento  zhrdlý,  ouzko- 
duchy  umělec  skrovného  nadšení,  který  byl  o  zaražení 
stálých  divadel  s  Bočkem  a  Béilem  skoro  nejvíce  praco- 
val —  i  ten  pohřešil  pak  tuze  brzo  a  s  velkou  žalostí 
ducha  tovaryšského,  počítaje  to  k  velikým  zásluhám  star- 
šího divadla,  že  se  členové  jeho  málo  mezi  obecenstvo 
míchali^  vlastní  svůj  okres,  své  porady  a  zábavy  mívali 
a  vůbec  mezi  davem  hlučného  světa  svůj  zvláštní,  básni- 
čtější život  vedli. 

Na  pevn^  stanovišti  mezi  velkým  obecenstvem  zmi- 
zelo z  divadel  všecko  užší  tovaryšení  a  místo  něho  utvo* 
fily  se  odporné,  nenávidivé  strany,  dobře  promyšlené  i 
provedené  ouklady,  rozbroje  mezi  ondy  a  obecenstvem, 
i  sama  kritika  podlehla  často  velké  strannosti.  Teď  není 
skoro  nikde  —  leda  při  nejmenších  společnostech  —  po 
pravém  tovaryšstvu  památky,  a  přec  se  nemůže  bez  této 
enosti  skoro  nikdy  na  umělecký  zdar  mysliti ;  neboť  jen 
pilné  spolu  přebýváni  přivádí  ouplnou  výměnu  my&lének 
a  náhledů,  přispívá  k  všestrannému  vyvinutí,  a  je  hlavní 
pramen  dokonalé,  ve  všech  částech  vyhlazené  představy. 
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Bedenken  wir,  dass  Harmonie 
Des  ganzen  Spiels  allein  verdienen  kann 

gelobt  za  werden, 

praví  mistr  Goethe;  a  toto  souhlasení  všech  částí  ned& 
se  bez  vazeb  ušlechtilého  tovaryšeni  dosáhnout.  Tu  ne- 
pomáhá ani  nejpřísnější  dohlížení  režiséra,  ani  nejpil- 
nější zkoušky  —  ani  péče  a  strach  zlovolných  herců^ 
aby  neztratili  gáži  —  nic  nedá  ouplnou  náhradu  za  du- 
ševní srozumění  hrajících,  kterým  jediným  v  předsta- 
vení ona  čarovná  moc  přichází,  kterou  si  diváci  někdy 
ani  vysvětliti  nemohou,  a  která  se  časem  i  při  menších 
uměleckých  silách  vyškytá,  pannje-li  mezi  nimi  harmonie. 

Ovšemť  že  i  za  starších  časů  tato  vzácná  cnost  ně- 
kdy pohromu  trpěla,  že  i  tenkráte  mezi  herci  žárlivost^ 
samolibost  a  jiné  lidské  slabosti  panovaly :  ale  v  pospol- 
ném, obecném  působení  musely  se  tyto  křehkosti  přec 
velmi  zušlechťovati,  sic  by  tímto  působením  nebylo  mohlo 
tolik  dokonalého  vzniknouti. 

Yedle  škody,  povstalé  zahynutím  kolegialnosti,  po- 
tkaly celou  bytost  hereckého  umění  při  pevném  usazení 
ještě  jiné  pohromy.  Vědomí:  Teď  máme  vlastní  práh  a 
ohnisko!  lehlo  si  na  ně  jako  dusící  můra,  zplodilo  po* 
hodlnost,  ochabnutí,  často  i  lhostejnost,  kterouž  arci  obe* 
censtvo  domácí  někdy  nepozoruje,  příchozí  cizinec  ale 
hned  bolestně  pocítí.  Skoro  každé  obecenstvo  přivykne 
chybám  a  pokleskům  herců  svých  a  staví  se  takto  samo 
překáživě  na  dráhu,  která  vede  oblíbence  Múzy  v  nej- 
tiU*nější  svatyni  chrámu  jejího.  Tudíž  procitne  mnohdy 
i  ten  nejoblíbenější  herec  ze  sna  klamného,  když  před 
cizím,  chladným,  s  jeho  způsoby  nebo  nezpůsoby  nese-* 
známeným  obecenstvem  vystoupí! 

Jflnom  neustálé  střídání  obecenstva  může  herce  u  živé,; 
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potřebné  pražnoBti  udržeti  a  sily  jeho  tnrayé  napinati — 
to  jest:  mAie  ▼  něm  ono  nmělecké  zaníceni  rozdech- 
noati,  bez  něhož  i  sebe  lesklejSi  yýtyoiy  ěasto  ducha- 
prázihié  stroje  zAstáyaji.  To  plati  o  malých  i  o  velkých 
imělcích,   a  každý  to  na  sobě  shledal,   kdo  z  mista  na 
místo  pojižděL  Nechť  šedi  veselí  miláčkové  Thaliinj  na 
?oze   drkotavém,   mezi   tmhlicemi   strakatého   nábytku, 
nechť  putují  pěšky  s  ranečkem  na  zádech,   kdyžto  před 
nimi  u  večerní  záři  poklidné  městečko  svou  vížku  k  obloze 
vypíná:  nechť  jede  hrdina  z  dvorních  prken  drahou  po« 
stou  do  temných  bran  hlučné  rezidence :  každému  začne 
srdce  živéji  klepati,  obrazivost  rozepne  své  hravé  perutě 
a  ve  všech  končinách  rozehřáté   duše   zaznívá  otázka : 
Jak  se  nám  zde  asi  povede?  To  je  něco  docela  jiného, 
nežli  když  se  Člověk  celé  dny  okolo  známých  tváří  po- 
tlouká, v  malichernosti  společenského  života  upadá,   do 
šesti  —  do  půl  sedmé   hodiny  snad  v  klepavých,  nudi- 
yých  besedách  nebo  po  boků  městských  veselíkA  ve  službě 
Bakchusově  mešká,  ačkoli  o  sedmi  u  oltáře  své  věčné, 
5i8té  bohyně  státi  má,  a  když  pak  vystoupí  s  hrdou  do- 
mněnkou :  Yšak  ono  to  půjde  —  „ich  kenne  meine  Pappen- 
beimerl"  —  a  nepůjde* li  to  dnes  —  půjde  to  podruhé; 
pro  jednou  nebude  tak  zle!  —  Žeť  se  ovšem  zde  onde 
n  stálých  divadel  v  ohledu  tomto  skvělé  výnimky  vyskyr 
toji,  samo  sebou  se  rozumí;  ale  výnimkami  nezvrátí  se 
smutné  pravidlo  —  bolestná  zkušenost. 

Konečně  musím  také  připomenouti,  že  samo  obecen- 
stvo stálými  divadly  skoro  nic  nezískalo.  '—  Umění  he- 
recké nepotřebuje  k  svému  rozkvětu  pevného  přístřeší  — 
jakož  to  bývalé  společnosti  nejvýbornějšich  herců  dotvr- 
zují —  a  zavedením  oněch  pohodlných  ústavů  utrpělo 
obecenstvo   ujmu  v  tom   způsobu,   že  často    nejvyhláše- 
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néjši  herce  —  ani  jednotlivě,  ani  v  pospolném  sookráni  — 
nepozná.  Pohostinské  hry  nemohou  v  tom  ohledá  n€i  váeoh 
stranách  dost  učinit.  — 

Těsnivé  tyto  poměry  stálých  divadel  pocítili  a  nznaU 
již  také  mnozí  herci,  ktej4  k  něěemn  vyššímn  ppohlédati 
nvykli  nežli  k  pohodlnémn  života  —  i  přáli  si  nějakou 
proměna  —  ano  byli  by  rádi  zas  časy. nazpět  zavolali, 
kdyžto  herectví  ještě  svobodně  oltáře  své  od  města  k  mě- 
sta přenášelo.  Přání  toto  projevili  znamenití  umělci,  a  za 
posledních  let  byla  to  zvláště  oblíbená  myšlénka  volikého 
Seydlmanna. 

Mnohý  zakrnělec  se  jí  (v  bázni  o  kas  dobrého  -ka- 
bátu) usměje;  mnohý  se  jí  bude  jako  nepravé  a  nepod- 
statné opírati,  a  přece  také  zase  nenasycenou  chtivostí 
po  hostinských  hrách  možnost  i  pravdu  její  dotvrzovati. 
Ano  —  toto  tajuplné,  často  neuvědomené  puzení  po  hře 
před  cizím  obecenstvem,  které  v  každé,  jen  poněkud 
umělecké  přirozenosti  se  ozývá,  je  nejsilnějším  důvo- 
dem pro  novorození  bývalých  dobrých  společností  ce- 
stujících. Onot  mnohdykráte  herce  z  nejlpšího  bydla  do 
zápasu  8  cizím  obecenstvem,  tím  stohlavým  zvířetem,  po- 
hání. Že  by  to  byla  pouhá  ziskuchtivost,  nedá  se  (ke 
cti  pravého  umění)  mysliti  —  často  také  podobné  cesty 
ani  nejmenšího  užitku  nepřinášejí;  ano  z  druhé  strany 
musí  se  to  jen  zaslouženou  kořistí  geniálního  ducha,  na- 
zvati, když  mu  uznalá  hostinnost  zlaté  věnce  věnuje. 

Směšným  činí  se  tedy,  kdo  nemaje  v  duši  měřítko, 
jímžto  by  toužení  umělecké  ocenil,  nad  vášni  herců  se 
pozastavuje,  která  je  od  divadla  k  divadlu  pudí  —  a 
dvojího  smíchu,  ano  politováni  a  opovržení  hodni  jsoa 
členové  divaádni,  když  tuto  vášeň  pochopiti  nemohou 
a  ji  za  terč  svých  ouštěpků  obírají.  Obyčejně  to  bývají 
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t&kovi,  kteří  slepou  oáliodoa  na  stálá  prkna  se  aostavše, 
ani  z  brány  rodinného  města  patj  nevytáhli.  Ti  se  badoa 
Tždy  velikánům,  jako  byl  Lad.  Devrient  a  Esslair,  diviti, 
že  i  na  menších,  ba  nepatrných  divadlech  hrávali.  Oni 
neznají  a  nechápou  bytost  hercovu,  a  jsoace  ve  svém  po- 
voláni ponzí  řemeslnici,  nevědí,  že  herec  jen  tak  dlouho 
žije,  doknd  na  prknách  stojí;  co  je  mimo  to — je  pouhá 
příprava,  zrůst,  škola,  snění;  jenom  veěery,  když  hraje, 
jsou  články  jeho  života;  jen  chvíle,  když.  ho  uchvacuje 
nadšení  a  on  okovy  těla  shodiv,  divnplné  výtvory  před 
oči  žasnoucích  diváků  staví,  a  tito  jásajíce  k  jeho  slávě 
písně  zpívají,  zlatým  květem  sypají  na  rukou  ho  nosí  — 
jen  tyto  chvíle  může  k  životu  svému  počísti  i  Proto  řekl 
Talma,  toto  slunce  na  obloze  umělecké,  že  by  hrál  v  každé 
vesnici. 

Tolik  se  nedá  ovšem  od  každého  heitse  očekávati; 
takét  mi  ani  dost  málo  nenapadlo  chtít  proti  pevné,  po* 
jištěné  existenci  herectva  mluviti.  Vypadaloť  by  to  v  mno- 
hých očích  jako  zlomyslné  násilí,  ježto  chce  lesk  umě- 
lectva  zatemnit,  kdyby  člověk  v  skutku  radil,  aby  se 
herci  ze  svých  ustálených  poměrů  vytrhli  a  zase  v  ko- 
čovní život  nvrhlí  —  a  to  nyní,  kdežto  všecko  nějakého 
postavení,  vplyvu  a  stálosti  získati  hledí!  Já  to  pronesl 
jen  proto,  abych  ukázal,  že  nejsou  cestující  herecké  spo-* 
Učnosti  ták  nepatrné,  jak  se  mnohému  snad  zdálo,  i  moho 
bych  tu  k  dotvrzení  slov  sývch  ještě  hodnou  řadu  ny- 
nějších, mladších  i  starších,  u  městských  i  dvorních  di- 
vadel postavených  umělců  vypočísti,  kteří  učednická  léta 
svá  n  podobných  společností  přečkali.  Ale  myslím,  že  se 
mi  už  bude  věřiti. 

Nedávno  promluvil  v  této  záležitosti  povážaé  slovo 
v  divadelním  světě  zkušený  Lewald,  vykládaje  prospěch. 
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kteréfaa  by  uměni  a  obecenstTO  nabylo,  kdyby  se  zas 
cestující  společnosti  —  veliké  i  menši,  a  Tždy  dle  zásluh 
placené  —  stvořily,  které  by  se  dle  přikládá  vlaských 
zpěvoher  na  mistech  střídaly.  Nikde  nedocházi  nmění 
herecké  —  platí  to  arci  nejvíce  o  zpěvu  —  tak  ohni- 
vého, ano  blouznivého  uznáni  jako  ve  skvostné  Itálii; 
nikde  mu  nekvete  tolik  zlatého  vavřínu  jako  tam  — 
ačkoli  nemá  ustáleného  přístřeší.  Tam  nejsou  herci  jako 
lidé  vyhoštění,  dani  do  klatby;  ale  mají  statky  a  jsou 
měšťané  své  otčiny,  třebas  i  semotam  putovali  a  uměni 
své  provozovali.  Ano,  dokud  vykonávají  toto  poslední, 
stojí  výše  nežli  pouzí  statkáři.  Dokud  u  veřejném  chrámu 
uměny  před  očima  národu  anebo  v  lesklé  síni  před  kní* 
žaty  a  pány  tohoto  světa  své  umění  provozuji,  srdce  a 
mysl  jich  rozohňujíce:  zůstavují  péči  o  svou  majetnost 
jiným  a  nedychtí  po  tom,  aby  snad  tu  onde  stálého  sídla 
a  s  tím  spojené  výhody  dosáhli,  která  může  někdy  dosti 
čestná  býti,  často  ale  beze  všeho  významu  zůstává  a  spo- 
jena s  jménem  umělce  ani  dobře  nezní. 

Něco  podobného,  myslí  Lewald,  mohlo  by  se  i  jinde 
vyvésti ;  avšak  uznává  také  hned,  že  se  to  při  nynějších 
okolnostech  nestane  a  zůstavuje  celou  věc  budoucnosti* 
My  jí  nebudeme  dále  rozbírati  a  vyjasňovati;  neboť  se 
netýká  našich  poměrů  a  naší  potřeby,  jelikož  posud  pra- 
žádného divadla,  ani  stálého  ani  pohyblivého,  nemáme. 
Raději  pohledneme  již  k  tomu,  jakou  službu  by  ndm 
cestujici  společnosti  české  prokázati  múhly. 

Zde  by  se  mělo  také  o  důležitosti  divadla  vůbec 
promluviti.  Myslímť  ale,  že  mimo  některé  v  okresu  svém 
zakrsalé,  k  rozmanitým  stránkám  života  prohlednouti  ne- 
mohoucí dušičky,  mezi  vzdělanci  našimi  již  nikdo  ne- 
bude, kdož  by  tuto  důležitost  sám  neznal  a  snad  i  do- 
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kázati  nemohl.  Mimo  to  zavedlo  by  mé  pojednáni  o  di- 
vadle vůbec  daleko  za  meze,  které  jsou  tímto  řádkám 
oróené.  Ostatně  jaon  již  také  spory  o  divadle,  vedené 
za  časů  pokrytství  a  falešného  horlení,  v  celém  vzděla- 
ném světě  tak  dalece  ukončeny,  že  by  se  mnsil  nyní 
člověk  takořka  státních  zásad  dotknouti,  kdyby  chtěl 
dosti  pošetile  proti  divadlu  válku  začíti.  To  by  musil 
skoro  polovic  pošetilého  života  převrátit,  a  za  tuto  stránku 
jaké  také  veřejnosti  náhradou  něco  jiného  dáti ;  kdož  vi 
ale,  nebylo-li  by  to  ve  svých  následcích  škodlivějSí,  nežli 
samo  divadlo?  —  Stýská  se  arci,  že  se  nyní  větev  tohoto 
v  lidském  srdci  nejvíce  působícího  umění  někdy  zneužívá ; 
umění  samo  za  to  ale  nemůže. 

I^'o  nás  je  divadlo  ještě  důl^itSjSL  Vedle  poměrů 
jiných  divadel  —  a  sice  ohledem  občanského,  mravního 
a  uměleckého  stanoviště  —  dotýká  se  divadlo  naše  (mno- 
hem více  nežli  které  jiné)  záležitostí  národm,ích.  To  musí 
každý  uznati.  To  nemůže  ani  odporník  jeho  odepříti.  To 
se  jevilo  u  všeobecné,  byt  i  semtam  neuvědomené  rado- 
sti, když  roku  1842  zvláštní  divadlo  české  v  Praze  po- 
čínalo. I  jinde  požadují  sice,  aby  bylo  divadlo  výkvětem 
a  výlevem  národní  bytosti,  aby  se  z  domácí  krve  rodilo 
a  do  krve  domácí  přecházelo ;  ale  divadlo  naše  má  vedle 
těchto  stránek  povolání  svého  ještě  tu,   že  musí  hudii^^ 
že  musí  zahřívat  a  pSstovat,  co  jinde  již  probuzeno,  za- 
hřáto  a  vypěstováno,   a  v  uměleckých  výtvorech  jenom 
jako  v  čarovném  zrcadle  se  zjevuje.     Jinde  —  smím-li 
tak  říci  —  chtějí  spíše  na  divadle  vidět,   co  v  nich  už 
je;  a  nás  musíme  si  přáti  vidět,  co  v  nás  býti  má. 

Z  divadla  našeho  měly  by  častěji  a  dojímavěji  než 
tóe  jinde  k  srdcím  hlasy  mluviti,  při  nichž  by  dávno- 
letá  kůra  lhostejnosti  okolo  prsou   propukla   a  led  její 


78 

I 

( 

v  onrodnou  vláhu  se  rozehřál.  Na  divadle  našem  měli 
bychom  samy  sebe  ve  svých  křehkostech,  předsudcíck  a 
pokleskách  viděti,  abychom  v  živém  obraze  poznali,  kde 
nám  co  schází  —  abychom  se  lítostně  v  prsa  udeřili, 
trochu  se  také  zasmáli,  třeba  i  zapýřili,  a  pak  z  říše 
krásných  idealft  s  dobrým,  platným  předsevzetím  do  pro- 
zaické skutečnosti  se  vrátili.  Na  divadle  našem  měly  by 
se  zaskvíti  postavy,  jakové  ke  cti  a  blahu  národa  na- 
šeho mezi  ním  hledáme! 

Při  tomto  (na  oko  poněkud  stranném)  požadováni 
nevylučujeme  arci  z  oboru  divadla  českého  nic,  co  v  okres 
pravého  umění  náleží ;  proto  může  herectví  přece  veške- 
rou  zásobu  svých  půvabných  kouzel  —  jenom  vždy  v  do- 
stojné  způsobe!  —  před  našima  očima  prostírati.  Ať  nás 
vede  do  chrámů  cizopanského  rekovství  nebo  do  chýši 
zahraničnéfao  lopocení:  jenom  ať  také  vlastní  národ  náš 
na  zřeteli  chová !  Ale  právě  z  této  národní  stránky  ne- 
učinilo až  posud  české  divadlo  velkému  a  krásnému  po- 
volání svému  skoro  ničím  dost.  Vyjímaje  něco  málo 
pokusů  ducha  pravočeského,  byly  všechny  jeho  útvory,  i 
za  Času  jeho  kratinkého,  nedávno  minulého  rozkvětu, 
větším  dílem  na  zdařbůh  z  ciziny  převedené,  ačkoli  ně- 
kdy ve  svém  způsobu  dosti  dobré  i  dokonalé,  někdy  ovšem 
také  nedostojné  plodiny,  nemající  ani  krůpěje  naší  krve 
ani  žílky  naší  bytosti.  A  tímto  neduhem  postonává  i  naše 
dramatická  literatura.  | 

Protož  byla  veliká  radost  všechněch  u  důležité  věci  I 
této  jasně  prohlédajících  našinců,  když  se  roznesla  zpráva, 
že  se  v  Praze  o  zaražení  vlastního,  samostatného  českého 
divadla  jedná!  Rychle  okřálo  zas  naše  doufání  a  zapu- 
dilo všechnu  pochybnost  —  nebo  alespoň  hledí  ji  za- 
pudit —  že  nás  blahotvorná  čarodějka  Naděje  tenkráte 
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zase  oklame.  Jet  se  třeba  jen  v  důležitost  divadla  če- 
ského (a  to  právě  za  našich  dnů)  dobře  vmysliti,  a  pak 
se  innsi  každá  mysl,  každé  srdce,  každá  roka  k  ochotné 
podpoře  jeho  pohnouti. 

O  prospěchu,  jaký  by  z  divadla  našeho  ohledem 
národních  zájemů  (interessA)  vyplývati  mohl,  jsme  pravé 
krátce  mluvili.  Teď  musíme  ale  ještě  na  jinou,  v  ohledu 
tomto  znamenitou  jeho  stránku  zřetel  svůj  upnouti. 

Při  nynějších  okolnostech,  nestane-li  se  u  vycho- 
vávacím  a  pospolitém  životě  českém  nějaká  příznivá  pro- 
měna, je  u  nás  divadlo  (alespoň  ve  světských  záležito- 
stech) to  jediné  místo,  kde  by  mohl  mateřský  jazyk  náš 
každého  času  a  před  každým  dle  svého  práva  zavznívat, 
tudíž  i  bolestný  nedostatek  školy  poněkud  nahrazovat; 
věc  nejhlavnější  byla  by  přitom  ale  ta,  že  by  se  di- 
vadlo vedle  literatury,  knihoven,  besed  a  jiného  propu- 
kování  naší  vlastenecké  snahy,  skoro  tím  nejživějším  v€- 
řejným  osvědčením  naší  národní  bytosti  stalo.  Každé 
takové  osvědčení,  každé  pomknutí  na  povrch  vlnobitného 
veřejného  života  zakládá  se  ale  na  nějaké  síle,  a  síla 
dodává  —  hrdosti;  nám  pak  bude  tato  hrdost  jenom 
k  prospěchu. 

Z  dobrého  divadla  v  Praze,  v  tomto  srdci  našeho 
blahomy siného,  spravedlivého  snažení,  může  jen  dobré 
přijíti.  Ono  bude  lahodnou  důvěru  k  vlastním  silám 
v  prsou  našich  oživovati;  ono  bude  velikou  část  péčí 
našich  o  národní  vzdělání  přejímati;  domácí  literaturu 
a  umění  mlékem  svým  ukájeti  a  krasocit  lidu  našeho 
vzdělávati;  ono  nám  bude  před  světem  ke  cti  sloužiti; 
ono  bude  závistným  popíračům  našeho  národního  živlu 
ústa  zacpávati ;  ono  bude  . . .  avšak  .  . .  budoucnost  okáže 
nejlépe,  jak  hluboce  divadlo  do  života  našeho  zasáhne ! ! 
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Naději  se,  že  nebude  člověka,  jenž  by  důležitost  jeho 
ještě  upíral.  , 

Avšak  uznávaje  i  všeliké  prospěchy,  kteréby  morhly 
z  dobrého  divadla  Pražského  vyplynouti  a  jichžto  obšír- 
nější rozebrání  meze  těchto  řádků  přesahá,  musím  přec 
doložiti,  že  je  cestujici  herecká  společnost  česká  (po- 
zději snad  i  dvě,  tři)  v  našich  okolnostech,  při  našich 
potřebách  rovněž  tak  důležitá,  ne-li  důležitější,  nežli  ono 
stálé  divadlo. 

Česká  cestující  herecká  společnost  měla  by  více 
než  jednu  krásnou  a  velkou  úlohu.  Já  zde  podotknu  je- 
nom to  nejhlavnější. 

Za  jedno  —  mohla  by  taková  společnost  za  škodu 
většího,  stálého  divadla  (aspoň  v  oboru  dramata)  sloužiti. 
Po  celých  Němcích  vede  se  spravedlivý  nářek,  že  je 
umění  herecké  na  oupadě ;  všude  se  křičí :  Zařiďte  dra- 
matické školy!  y  těch  jediných  dá  se  nové  spasení  kle- 
•  slého  herectva  nalézti! 

Praktiční  a  theoretiční  mužové  ozvali  se  již  v  této 
záležitosti,  a  za  posledních  časů  pronesl  zvláště  Eduard 
Devrient  ve  své  brošurce  o  školách  divadelních  mnoho 
dobrého.  Ale  proti  všemu  tomu  —  proti  vší  moudrosti 
učených  pánů,  doktorů  a  profesorů,  kteří  za  stolem  sedíce 
kalkulují :  Tak  a  tak  to  musí  jít !  —  ačkoli  do  života 
před  kulisami  a  za  kulisami  ješté  ani  okem  nehodili  a  o 
pravé  bytosti  věcí  divadelních  ani  zdání  nemají  —  kteří 
myslí,  že  dovedou  také  pravidla  ukovat,  jak  se  má  z  člo- 
věka hodný  básník  nebo  řádný  muzikant  udělat  —  proti 
všemu  tomu  dá  se  právem  navrhnouti,  co  nedávno  (viz 
Wolfův  almanach  pro  přátely  hereckého  umění  nar.  1844) 
tak  pravdivě  Holtey  pronesl;  a  tomu  se  může  v  těchto 
věcech  hodný  kus  víry  darovat!  Mne  pak  potěšil  návrh 
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jeho  tím  více,  ješto  sám  dlouhá  léta  s  podobnoa  mj* 
ilénkon  se  obírám. 

Ptám  se:  co  chcete  y  divadelních  školách  počíti?  — 
Nejhlavnějšímu   nemůže   se   žádný   umělec   ve   školách 
přiaéiti.    E  toma  vede  jenom  přioozenó  nadáni.  I  herce 
tedy  nemůžete   ze   školního   prachu   ntyořit;    dovedete 
mnoho,  když  mn  dobré  navedení  dáte.  A  to  začnete  asi 
takto:  Bndete  ho  cvičit  v  dějepisns  a  v  jazycích;  budete 
mu  držet  učitele,  aby  uměl  tancovat,  jezdit  a  šermovat 
Pak  mu  budete  Engelovu  mimiku,  Lessingovu  dramatur- 
gii a  několik  aesthetik  přednášet   Pak   budete  ho  učit 
deklamovat  —  to  se  rozumí,  a  takto  ozbrojeného  polete 
do  světa,  aby  hlásal  o  vaší  moudrosti.  On  pak  tu  bude 
státi  8  otevřenými  ústy,  až  na  něj  okamžitá  potřeba  do- 
léhati začne,  až  mu  přítomnost  se  svými  hrubými  okol- 
nostmi v  oustrety  stoupí;  až  sám  ze  svých  posavadních 
okresů  jemného,  vzdělaného  života  do  výparu   hlučných 
oblekáren  vejde.   Tu  mu  nepomohou  historické  vědomo- 
sti ani  básnické  náhledy  o  vysokém  povolání  hereckého 
umění,  ani  tanec  a  šermování  —  a  £Dgel  i  s  Lessingem 
nezbaví  ho  tak  řečené  lampové  zimnice.    Zatím  ale  po- 
staví se  vedle  něho  nějaký  poběhlík  —  chlap,  sotva  že 
Qiní  své  jméno  napsat,    ale  má  v  sobě   cosi  —  jakousi 
představovačnost ;  atomu  se  budou  lidé  smát  nebo  budou 
slzet  —  jak  se  jemu  samému  zlíbí;   a  při  vašem  vele- 
vzdělaném  žáku  budou  snad  zívati. 

Nemyslete,  že  přeháním  a  věc  nejhlavnější  zamlčuji. 
l^e,  ne!  vím  dobře,  že  nepřestanete  na  theoretičném  vzdě- 
lání yycho^anců  svých;  vím,  že  se  také  o  to  postaráte, 
aby  se  nadání  žáků  na  samém  divadle  prakticky  osvěd- 
čilo. Budou  muset  hrávati.  Netoliko  jednotlivé  scény, 
i  celé  kusy  budou  provozovati  —  každý  dle  toho,  k  čemu 

Tyl.  XllI .  ^ 
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se  jeho  schopnosti  okáži.  Budete  odbývati  veřejné  zkonšky 
před  laskavými  příznivci  a  přátely  nmění  —  bude  se  také 
tleskat  —  snad  se  budou  také  prémie  rozdávat  —  vy 
budete  ze  svých  školáků  pravé  herce  tvořiti! 

Tak  si  myslíte  —  ale  trochu  se  mýlíte.  Přivede-li  vám 
náhoda  několik  schopných  lidí,  uděláte  z  nich  třeba  vzdě- 
lance v  každém  ohledu,  ale  jakožto  herci  nebudou  o  nic 
lepší,  nežli  dobré  členy  obyčejných  ochotnických  divadel, 
i  budou  muset  mnoho  dělati  a  ještě  více  ztrpěti,  nežli 
tu  falešnou  pokost,  kterou  jste  je  pomázli,  opět  se  sebe 
otrou  a  v  pravdu,  v  přirozenost  se  obleknou.  Z  neschop- 
ných žáků  —  a  těch  budete  míti  nejvíce,  dělejte,  co  dě- 
lejte —  učiníte  ale  pravé  nešťastníky;  neboť  zavedeni 
důminkou,  že  se  u  vás  něčemu  naučili,  nebudou  moci 
ani  pochopit,  že  se  na  prkna  nehodí,  a  každý  divadelní' 
podnikatel  přijme  raději  obyčejného  praktika,  nežli  tako- 
vého nadutého,  kdo  ví  co  o  sobě  myslícího  školáčka. 

Pouhé  divadelní  školy  —  a  takž  i  pouhé  diletant- 
ství  —  nevyvedou  žádné  umělce. 

Zkuste  jen  ku  příkladu  z  mladých  lidí  výborné  ná- 
mořníky vycvičit  —  zkuste  to  třeba  na  největším  jezeře, 
s  nejlepší  námořnickou  školou  I  A  to  máte  jen  chatrné 
podobenství.  Spíše  dá  se  dost  malé  jezírko,  škola  na 
malém  korábku  k  nesmírnému  moři  a  životu  pravého 
námořníka,  nežli  divadelní  škola  a  hry  na  zkoušku  před 
laskavými  příznivci  k  pravému  divadlu  a  bytosti  mladého 
člověka  přirovnati,  kterýž  u  prostřed  hrubých,  drsných 
soudruhů,  proti  davu  nestálého  množství  sám  sebou  dráha 
si  klestí  a  —  vítězí. 

Clov&ca  udělá  jen  život,  škola  to  nedokáže;  herce 
udělá  jen  divadlo  —  divadlo  se  všemi  svými  strastmi 
a  slastmi,  s  divokou  rozepří  mezi  kulisami  a  závisti  pro 
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kas  chleba,  s  pravou  i  nepravon  ctižádosti,  8  mrháním 
a  nazoton,  s  básnickým  zanécajicím  požehnáním  a  8  ti* 
silicí  kletbou  y  obecním  živote  —  8  potle8kem  a  hví- 
zdáním! 

Abí  v  tento  smysl  mluví  Holtey  —  a  kdo  se  v  diva- 
delním Bvěté  dobře  ohlídnul  a  pak  si  věc  rozvážil :  musí 
mu  přisvědčit.  Divadelní  škola  může  jen  tenkráte  zdravé 
ovoce  vydati,  když  na  sebe  co  nejvíce  podstatu  oprav- 
divého  divadla  vezme  —  a  to  se  dá  zas  nejlépe  jen 
v  podobě  cestující  společnosti  dokázat.  Tu  se  nejspíše 
malými  silami  a  skrovným  repertoárem  vystačí;  obecen- 
stvo se  napořád  střídá  —  hry  se  opakují,  herci  vnikají 
pořád  hloub  a  hloub  do  svých  úloh,  pochopují  harmonii 
ve  hře  atd.  I  materiální  existence  takové  školy  (když  by 
neměla  ztláště  pevného  základu  z  rukou  zámožných)  byla 
by  snad  přispíváním  rozličného  obecenstva  nejlépe  po- 
jištěna. 

Také  pro  divadlo  Pražské  mohli  bychom  podobnou 
školu  v  cestující  společnosti  mít  —  ano  ona  je  pro  toto 
divadlo  vedle   vzdělání   hereckého   i  v  jiném   ohledu  ří- 
kaje nevyhnutelně  potřebná^  a  sice  jakož  učUiště  jazykem 
Jak  velikou  známost  jazyka  českého  ze  škol  našich  od- 
nášíme, o  tom  netřeba  mluviti;   a  kdokoli  se  posud  di- 
vadlo oddal,  musel  se  němčině  tak  pilně  přiučovati,  aby 
i  ten  zbytek  češtiny,  jenžto  v  něm  snad   z  mateřského 
mléka  uvázl,  z  kořene  vyhubil  a  nebo  alespoň  tak  dobře 
ukryl,  aby  z  něho  ani  kousek  Čecha  nevykukovalo.  Až  po- 
sud nemáme  žádných  herců,  kteří  by  jazyka  českého  tak 
mocni  byli,   jakož  herec   býti  musí,   nežli   na   divadelní 
představu  a  umělecké  provedení  pomyslí.  Asi  dva  —  tři 
poněkud  vyjímám;  avšak  i  ti  nabyli  své  zběhlosti  v  če- 
štině mimo  divadlo,   z  jiných  pohnutek  a  příčin;  k  vůli 

6* 
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divadla  naačiti  se  dokoaale  jazyka  našema  —  na  to  ne- 
pomyslil posad  asi  nikdo. 

Prohřešky  proti  jazyku  —  to  byly  (vecUe  steaků 
na  chatrné  učení  se   z  paměti   a  váhavé  soahrání,   sem 
tam  i  na  repertoár)   stálé  žaloby  veřejných  listuj  když 
povstalo  divadlo  v  Růžové  alici.    Hlasové   tito  vydávali 
ovšem  pravda»  a  ačkoliv  nás  nékdy  způsob,  jakž  se  tato 
pravda  přednášela,  urazil:  v  hlavním  smyslu  museli  jsme 
se  přece  s  nimi  srovnávat;  neboC  se  skutečně  chyby  dě- 
laly —  jazyk  náš   drmolil   se   někdy  hůře,   než  kdyby 
v  něm    byli  mladí   žáčkové  zkouška  činili.     Ale  ono  to 
při  okolnostech   našeho  vychování   a  tehdejšího  divadla 
aoi  jinak  býti  nemohlo  —  ba  ono  to   i  příště  (alespoň 
dlouhý  čas  po  začetí)  jinak  nebude,  pakli  se  do  té  doby 
potřebné  přípravy  k  vycvičení  nestanou.  Spoléhati  v  tomto 
ohledu  na  pilnost  herců,   na  ouzkostné  učení,  na  dohlí- 
žení režiséra,  na  dokonalé  zkoušení  —  to  všecko  nepo- 
může a  neposkytne  žádaného  prospěchu.    Nenahlídnal-li 
herec  alespoň   do  základů  mluvnických   anebo   nehrál-li 
již  delší  čas,  aby  si  pravidla  mluvnice  a  zásobu  slov  ale- 
spoň z  divadelní  praxe,  ne-li  také  z  kněh,  osvojil :  tedy 
padne  časem  i  při  nejlepší  vůli  a  pilnosti  kritice  za  ko  - 
řist;  ona  vypne  zase  ostré  pazourky  nebo  hlonbavý  ry- 
páček,  a  obecenstvo   se   bude  zas  ve  strany   rozpadat, 
bude  se  horšit,  ochabovat  a  podpory  ubírat. 

Alespoň  tedy  z  ohledu  tohoto  (byť  i  ne  starosti  o 
dobré  herce)  měli  by  podnikatelé  bndoucího  divadla  ně- 
jaké cvičení  zařídit,  a  k  tomu  cíli  hodila  by  se  cestu- 
jící společnost  ovšem  skoro  zas  nejlépe,  proto  že  by  se 
tímto  způsobem  tak  potřebná  Škola  nejspíše  bez  nebez- 
pečného odvážení  a  nebo  aspoň  s  nejmenšími  výlohami 
udržeti  dala. 


85 

A  není  již  tato  jediná  příčina  dosti  důležitá,  aby 
se  o  zaražení  podobné  společnosti  nsiloTně  pracovalo  ?  — 
Zajisté ! 

K  čemu  by  však  iMmo  to  všecko  herecká  8poleč'< 
nost  v  našich  krajech  prospěla :  to  moha  —  aby  se  vě- 
délo,  že  o  té  věci  i  jiné  hlavy  mezi  námi  přemýšlely  ^- 
poyéditi  slovy  našeho  bystrého  Slámy,  vyňatými  z  poje- 
dnání, o  němžto  jsem  na  počátku  zminkn  učinil.  JeC 
torna  již  osm  let,  co  je  jakož  odpověď  na  můj  návrh,  a 
otázka,  nčiněnon  v  České  Včele,  veřejně  pronesl,  a  možno 
tedy,  že  je  veliká  část  našeho  nynějšího  čtenářstva  ani 
znáti  nebude. 

Až  po  této  dny  (praví  zvěčnělý  Sláma,   a  bohužel, 
že  se  pravda  slov  jeho  z  velké  části  až  do  našich  časů 
udržela)  ozývá  se  láska  a  šetrná  vážnost  k  vlastenskému 
jazyku  skoro  jen  v  těch  krajinách,  kde  se  právě  někte- 
rému vroucnějšímu  vlastenci  za  svým  povoláním  bydleti 
odálo,   a  v  jakém  okresu   aneb   s  jakými  osobami  jeho 
povolání   jednati   mu  dovoluje,   jediné   v  tom  okresu  a 
k  těm  osobám  roznášejí  se  paprsky  jeho  vlastenecké  lásky; 
málo  kdy  mohou  k  celému  obecenstvu,  z  rozličných  stavů, 
věku  a  pohlaví  záležejícímu  doniknouti.  Ano  smutná  zku- 
šenost již  okázala,  jak  mile  některý  vlastenec  působiště 
své  do  jiné  krajiny  přenesl,  že  již  i  láska  k  vlasti,  kte- 
rou byl  na  předešlém  místě  zbudil  a  vzdělával  znenáhla 
zase  vyhasla,  nemajíc  potřebného  živitele. 

Této  truchlivé  zkušenosti  nadešla  by  podobná  spo- 
lečnost herecká.  E  ní  se  přihrne  veškeré  obecenstvo  ze 
stavů  nejrozmanitějších,  a  tudy  rozleje  se  slovo  o  vlasti 
po  nevicÚtelných  pramenech  do  všech  stavů;  předsudky, 
že  by  čeština  v  stavu  nebyla  do  besed  vzácnějších  vstou- 
piti, rozptýlí  se  co  těžká  mlha,  an  se  jasná  pravda  proti 
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ní  opře.  I  kde  nikdy  žádného  vlastence  nebylo,  počne 
se  po  prvních  dvon  hrách  i  mezi  vzácnějšími  obyvateli 
rozprávěti,  žeť  to  přece  jazyk  sladký,  zvačný,  měkký  a 
ohebný,  jejž  nebesa  Čechům  dala,  a  potřebí  jen  dvojího, 
trojího  představení,  a  nejedno  ustydlé  srdce  vzkřísí  se 
a  vrátí  k  srdci  matčina. 

Protož  jsem  toho  přesvědčení,  že  by  jazyka  našema 
velmi  prospělo,  aby  stálá  společnost  herecká  po  vlasti 
přecházejíc,  jej  pěstovala.  Větším  pak  oblibováním  a  šlech- 
těním milého  mateřského  jazyka  šlechtily  by  se  i  mravy, 
nebod  nese  to  znšlechťování  jazyka  samo  sebou,  že  se 
hrabě  a  drsné  mravy  s  ním  zároveň  zjemňují,  ješto  na 
ušlechtile  mlavícím  každý  nemrav  křiklavěji  v  oči  píchá, 
hnedle  jako  na  běloskvoucím  rouchu  dosti  malá  skvrna 
do  očí  bije,  které  bychom  si  na  špinavém  šatě  ani 
nevšimli. 

Jestli  by  se  ale  při  volení  dramatických  her  také 
na  to  zřetel  obracel,  aby  ne  jiné  než  přísně  mravné  hry 
se  představovaly,  aby  v  nich  nepravosti,  obecnému  blahu 
záhubné,  trestu  neušly,  aby  ctnosti  vždycky  vítězného 
konce  nebo  aspoň  pevné  a  nevjrvratné  naděje  budoucího 
oslavení  nabyly  *—  nemohlo  by  jinak  býti,  nežli  že  by 
také  tím  způsobem  mravům  dobrým  se  neublížilo,  pakli  by 
fie  jim  nepomohlo  . . . 

Tak  soudil  Sláma,  který  byl  na  každou  cestu,  na 
každý  prostředek  k  popnutí  národního  ducha  bedlivý 
zřetel  obracel;  tak  se  vyjádřil  jeden  z  nejhorlivějších 
pěstitelů  národaosti  naší  o  herecké  společnosti  —  ač- 
koliv sám  pravou  bytost  divadla  ouplně  nepojal,  doklá- 
daje, že  působení  divadla  na  dobré  mravy  až  posud  zá- 
vodně jest  a  jen  to  za  nejsilnější  obranu  pokládá,  že  by 
času  toho,  který  se  obyčejně  v  divadle  tráví,  větší  část 
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diváctva  zábavou  srdci  i  domácimu  pokoji  nebezpečnější 
zanášeti  se  mohla. 

y  tom  byl  na  omyla  a  pohřížen  ve  starých  předsud- 
cích; divadlo  není  pouhý  šašek  a  kratochvilník,  a  ktomu 
snad  ve  službě  rozmařilých  houfů;  divadlo  má  vyšší  zá- 
měr, nežli  je  pouhé  umrtvováni  času —  a£  nedím  o  vě* 
cech  horších,  ješto  se  mu  někdy  od  lidí  podkládigí,  kteří 
ho  téměř  ani  neznají.  Divadlo  může  —  jako  každé  jiné 
amění  —  srdce  lidské  povznášeti,  rozehřivati,  rozplaká- 
yati  aneb  rozesmávati;  ale  skvrnu  mu  nezpůsobí  nikdy. 
Já  nevím,  že  by  bylo  divadlo  kdy  mravům  uškodilo;  i 
když  si  nejhojněji  počínalo,  bylo  jen  otiskem  společen- 
ského nebo  veřejného  života,  a  ten  je  trpěl,  miloval  a 
pěstoval  i  8  jeho  poklesky,  protože  v  něm  svou  oblí- 
benou podobu  nalézal. 

Abych  ale  již  pojednání  své  ku  konci  přivedl  — 
myslím,  že  každého  našince  jakési  tušení  provívá,  zvě- 
Btnjicí:  Co  by  asi  cestující  herecká  společnost  pro- 
spěla? —  i  když  déle  o  bytosti  a  ceně  divadla  vůbec 
šíře  mluviti  nebudu  —  a  že  každý  hlasy  své  u  všestran- 
ném přání  spojí,  aby  se  již  brzy  na  její  zalomeni  po- 
myslilo. 

Nyní  zbývá  ještě  podotknouti,  v  jaké  podstata  by 
se  tato  spolei^noBt  zjeviti  musila^  aby  byla  pěstounkou 
našeho  jazyka,  buditelkou  národnosti,  zahradnicí  na  sa- 
dech naši  literatury,  svědkyní  našeho  usvědomění,  část- 
kou naší  hrdosti,  rozkoší  každého  vzdělance? 

To  je  ovšem  těžká  úloha  a  zde  se  nesmí  na  obyr 
^jné  kočnjící  herce  mysliti.  Naše  společnost  musila  by 
se  dle  vyšší  míry  utvářiti  —  musila  by  se  v  jiném  světle 
zjeviti. 

Naše    společnost    musila    by   předně    své    povolání 
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BYŮj  ůkol  —  ze  stanoviště  uměleckého  i  národního  — 
onplně  poznati  a  potom  k  vyvedení  jeho  všechny  sily 
své  napnouti.  Ona  hy  musela  ve  své  existenci  něco  více 
nežli  ponhon  výživu  hledati;  ona  by  musela  sama  sebe 
za  důležitou  část  oněch  prostředků  považovati,  kterých 
se  vůbec  dle  šlechetného  snažení  k  probuzení  národního 
ducha  užívá  —  a  musela  by  jakož  pravá  kněžka  v  chrámu 
naší  národnosti  své  oběti  konati.  Všechny  členy  jeji 
muselo  by  jakési  pouto  stejného  bohu-  i  lidumilého  smý« 
šlení,  stejných  citů,  stejných  interesů  pojiti;  mezi  nimi 
musila  by  se  zvláště  ona  kolegialnost  a  harmonie  v  nej- 
pěknějším  rozkvětu  usídliti,  o  nížto  jsme  nahoře  jakož  o 
ztracené  věci  mluvili. 

A  to  je  —  upřímně  řečeno,  při  nynějších  okolno- 
stech ovšem  trochu  mnoho  požadováno.  Jenom  to  dobře 
rozvažme ! 

Druhá,  nemenší  obtíže  při  zarážení  takové  společ* 
nosti  bude  snad  —  ředitel.  Zde  nevystačí  pouhý,  byt 
i  sebe  lepší  spekulant.  Zde  musí  státi  muž  pravého  po- 
znání a  smýšlení,  muž  bohaté  zkušenosti,  muž  dostateč- 
ných peněžitých  prostředků  —  a  posléze  co  neméně  dů- 
ležité !  —  muž  onplně  mocný  našeho  jazyka  i  péra,  aby 
za  času  nenadálých  potřeb  sám  v  repertoáru  (totiž  v  ta- 
kovém, jakový  by  naše  společnost  míti  měla)  statně 
vyhověl;  zde  musí  státi  muž  ohrozený  ve  všech  případ- 
nostech  života,  vytrvalý  a  v  rozmary  obecenstva  se  ho- 
dící —  muž  seznámený  se  všemi  našimi  potřebami  a  po- 
měry, aby  zbudil  důvěru  a  proklestil  cestu  nejen  své 
společnosti,  ale  snad  i  následujícím. 

Ale  dejme  tomu,  že  by  se  našel  ředitel,  který  by 
mohl  tuto  těžkou  věc  podstoupiti  —  tak  podstoupiti, 
že  by  zbudil  alespoň  dobrou  naději,   třebas  i  nikdo  za 
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jistý  skvělý  výsledek  ničiti  nemohl  —  (a  proč  by  medle 
nepodstoapil,  au  se  o  nás  již  mnoho  jiných  vici  šťastné 
podniklo,  ačkoli  se  na  začátku  s  jistotou  říci  nedalo,  jak 
vypadnou?)  —  dejme  tomn,  že  by  se  našli  ondové — vždyť 
jich  nemusí  být  mnoho,  jen  když  dobrých;  že  by  se  na- 
Slo  potřebných  lidi,  kteří  s  kusem  lásky  k  věci  nebo  do* 
stojnému  zaopatření  jediné  české  divadlo  za  svůj  okres 
by  zvolili  a  v  tom  se  pevně  zakořenivše,  cestu  k  hoj- 
ným německým  divadlftm  si  zatarasili;  dejme  tomu  — 
ano  já  se  osměluji  ve  jménu  několika  řádných  herců  říci, 
že  by  se  podobná  společnost  sestaviti  dala:  nyní  na- 
stává poslední  a  nejhlavnější  otázka:  Zda-li  by  se  tato 
společnost  udržela  f 

To  je  životní  otázka.  —  Prvé  jsem  řekl,  že  se  ne- 
smí při  naší  společnosti  na  obyčejné  herce  mysliti.  Ta 
by  musela  státi  nad  nimi  a  také  bychom  od  ní  více  po- 
žadovali; ^a  to  ale  musei  i  bychom  —  alespoň  se  své 
strany  —  též  něco  více  pro  ni  činiti,  nežli  se  někdy 
pro  jiné  herce  činívá.  Členové  naší  spotečnosti,  majíce 
álohu  svou  statně  provésti,  nesměli  by  i  při  vší  krásné 
obětavosti  v  pouhém  západu  o  vezdejší  potřehy  čas  ma- 
řiti: oni  by  však  také  nechtěli  marnotratami  nebo  břicho- 
pásky býti.  Jen  to,  co  by  se  k  villi  cti  našeho  jména  slušelo. 
Ale  dalo  by  se  to  docílit? — proto  pronesla  redakce  Květů 
vč.  58.  onu  hned  na  počátku  těchto  řádků  položenou  otázku 
ke  všem  přátelům  naši  věci  na  venkově,  aby  6e  z  rozličných 
stran  ohledalo,  bylo-li  by  takové  podniknutí  za  časů  našich 
praktické.  Proto  jsem  psal  tyto  řádky  a  doufám  s  mnohými 
jinými,  že  nezůstanou  slova  moje  o  tomto  předmětu  poslední. 

Podejte  své  zdání,  přátelé  I  Nesmíť  nám  býti  věc  lho- 
stejná, která  tak  pěkných  výsledků  slibuje. 


Trusky 

od  T.  Vladibqje  Ostrého, 

I. 

(Kvéty   r.  1841.) 

Jaké  stáři  musí  míti  recensent?  —  Kdy  smí  člen 
kritického  pořádka  okázati,  že  má  ostré  zuby?  To  je 
otázka,  která  by  zasluhovala,  aby  se  na  ni  řádně  odpo- 
vědělo. Staří  stěžují  sobě  na  mladé  sudíky  —  a  mladi 
nevrou  na  staré  kritikastry.  Hošíci  bez  vousů  —  zakr- 
nělci  o  padesát  let  pozadu  —  mladi  všetečkové  —  staří 
tyranové  —  tak  to  chodí  z  úst  do  úst,  když  vyjde  kri- 
tika, která  se  všem  nelíbí.  A  ~  ty  vševědoucí  Bože  I  — 
kolik  pak  je  těch  kritik,  aby  se  víem  líbily?  Sem  s  Dio- 
genesovou  lucernou!  Budeme  je  hledati  —  ale  nebudem,e 
se  na  stáří  koukati.  —  Jestit  to  jedna  z  největších  hlou- 
postí, ptáti  se  při  výtvorech  uměleckých  a  při  jich  po- 
suzování na  léta  tvorcova,  a  potom  teprva  cenu  díla 
určiti.  Šedivá  lebka  může  tak  dobře  nesmysl  ze  sebe  vy- 
klopiti, jako  ústa  bezvousá  —  stáří  není  vždy  pečeC 
moudrosti.  Edo  tomu  nevěří,  nech  si  jenom  na  Lessinga 
zpomene ! 
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„Jea  pište  dtohré  kritiky \  —  zataěte  zoby  do  masa, 
ú  krev  poteče,  jen  když  to  pomůže!''  pravím  já;  jiní 
ale  štěhotají:  „Pište  kritiky  —  přísně  —  ale  at  to  ne- 
boli!" —  Jak  to  dokážete,  to  bud  vaší  starostí!  Já  to 
nevím  —  ale  nebadn  také  podlé  zubů  stáři  vaše  ohle- 
dávati. Já  nepíši  naduté  básně,  vodnaté  novely,  zdlou- 
havá dramata  —  já  nevykládám  cizí  zboží  na  svůj  krám; 
to  jest:  já  nepíši  pranic  a  proto  se  také  kritiky  nebo- 
jím. Ale  kdybych  i  psal  — také  bych  se  jí  nebdL!  Aby 
psi  neštékali,  nedokáže  nikdo ;  kritikům  ex  professione 
Díkdo  jazyk  na  řetěz  neuváže  —  ale  naopak  nezíská 
plod  spisovatelský  v  očích  pravdivé  kritiky  ani  za  mák, 
a  kdyby  desetkrát  v  předmluvě  stálo:  „Ostatně  mladým 
krítikářům,  co  mé  větší  spisy  snižují,  podotknouti  musím, 
že  jim  zcela  nerozumějí/ — To  je  slabá,  křehká  zbraň, 
chatrná  oháňka. 


Náš  divadelní  enthusiasmus  bývá  někdy  velmi  komi- 
cký —  až  k  pláči.«  Pan  X.  má  benefici,  rád  by  dával 
zpěvohru.  Ale  jak?  Není  tu  českých  zpěváků.  Nic  ne- 
dělá. Panny  a  pan  Z — ,  oba  Němci  od  kořene,  ale  dobři 
soudruhové,  připovědí  mu,  že  budou  zpívati.  Především 
se  to  oznámí  překladateli  operního  textu.  Ten  se  musí 
při  své  práci  chránit  všech  tvrdostí^  přes  které  by  cizí 
jazyk  brknul.  Potom  se  začne  za  honorár  a  benefici  in 
»pe  ochotným  podporovatelům  benefíciantovým  text  do 
paměti  vtloukati  —  a  když  to  přijde  tak  daleko,  že 
umějí  už :  Topre  népe  —  bomoz,  phóše  1  —  vyslovovati : 
ozuámí  se  obrovské  to  dílo  světu.  Lid  se  sbíhá,  dává 
si  bídnou  řečí  uši  rouchati  —  a  plesá.  Mluví  o  příkladné 
ochotnosti,    o  vážnosti   k   obecenstvu  —  ano,  je-li  den 
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na  slova  požehnaný  —  také  o  vlastenectví.  Ach,  to  naše 
nhohó  vlastenectví,  ježto  oči  zamhnřnje,  kdežto  by  je 
do  kořán  otvírati  mělo !  To  neviňátko,  ježto  si  tnk  rádo  — 
bnlfka  na  nos  pověsiti  dát  Kdežto  by  se  jazyk  v  úpl- 
ném libozvakn  rozlébati  a  v  nepornšené  kráse  rozvíjeti 
měl :  zní  jakési  překroncené,  sežvýkané  hrkání  a  vrkání  — 
ale  my  se  přece  radnjem!  My  nbozíl  —  Aj,  co  nbozíl  — 
Slabí  slabcové,  kteří  se  mosazem  spokojnjí,  kdežto  by 
zlato  žádati  mohli.  Jsem  žádostiv,  jak  dlonho  to  ješté 
trvati  bude. 


V  jednom  referátu  o  Sabinových  básních  stojí  toto: 
„Vydání  je  velmi  krásné  a  bezchybné,  a  jsou  to  první 
básně,  které  se  obnoveným  a  panem  Čelakovským  již 
před  několika  roky  v  druhém  vydání  jeho  písní  ažíva- 
ným  dobropisem  vydaly;  a  jest  velmi  k  přání,  aby  se 
dobropis  ten  brzo  všeobecně  užíval,  a  „(slyšte,  vlasti  če- 
ské I)"  fm  knihy  naše  ostatním  shvanskýmsouk  menov- 
cúm přístupnějšími  sestály.^  —  Pro  Bůh,  milí  pánové  — 
jen  se  tak  v  posměch  neuvádějte!  Onen  tak  nazvaný 
opravený  dobropis  má  snad  své  dobré  stránky,  ale  že 
by  Rus,  Polák  nebo  Ilir  jazyku  našemu  již  proto  lépe 
rozuměl,  že  psáno  stojí :  miluji  a  hynoucí  místo  milugj 
a  hynaucj  —  to  jest,  nejmírněji  řečeno:  převrácenost 
rozumu.  Edo  z  oněch  tří  národů  tak  daleko  v  češtině 
prospěl,  že  může  knihy  české  čísti  a  —  nota  bene !  — 
jim  rozuměti:  k  jiným  tisícerým  pravidlům  také  ješté 
ono  v  pamět  svou  uloží,  jak  se  g  9,  au  vyslovuje.  Koho 
tato  nepatrná  (a  nevím  proč  chybná)  maličkost  v  našem 
prostinkém  dobropisu  mate,  ani  česky  čísti  nezasluhuje.  — 
Či-li  myslíte,  pánové,  že  se  ostatní  Slované  jazykům  ne- 
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učí,  kdežto  g  nebo  au,  skoro  všude  jinak  zni?  I  a6i  ---* 
a  pranic  si  z  toho  nedélaji^  že  jim  k  vůli  Francouz  a 
Yladi  nebo  Angličan  své  ga,  ge,  gi,  gn,  gh  jinak  ne* 
píší!  —  A  můžeme-li  mj  barbarským  klikatinám  ruským 
a  nespanilým  nahrnntinám  polským  zvyknouti  —  ty  milý 
Bože!  proč  by  se  jini  na£ím  g  uráželi!  —  Ale  arci, 
my  nemáme  v  literatuře  již  nic  jiného  délati,  nežli  pís- 
menky vymýšleti  a  místo  dobrého,  starého  /  neforemné, 
proti  všem  pravidlům  krasopisectví  závadné  í  uváděti! 
Jak  spanile  vypadá  to  její,  jsou  etc. !  Já  vím,  že  se  nyní 
již  proto  lidé  —  češtiny  cnápati  budou,  kteří  si  jí  po- 
sad nevšímali!  Ó  my  činíme  znamenité,  celou  literaturou, 
vším  národem  otřásající  pokroky!  —  Ostatně  —  pište 
si,  pánové,  jak  chcete;  ale  jenom  svou  ukrutnou  vzá* 
jeomostí  do  lidských  hub  se  nepřivádějte  1  —  Čeština 
itfístapnější  soukmenovcúm!  —  A  proč?  —  Je  to  k  po « 
pokání. 


jjFrantíika  Jdinek,  Kateřina  Černý  !^  —  Ustaňte, 
nemilosrdní  tyranové  našeho  jazyka,  vy  páni  kantoři  a 
paní  kantorky  —  dle  pořádku  od  A  až  do  Ž,  dle  váhy 
od  lota  až  do  centnýře !  —  Co  vám  udělaly  ty  dobií^ 
^Icé  holčinky,  že  upíráte,  že  jest  jedna  Jelínková  a 
druhá  Černá?  Anebo  jste  se  tak  špatně  jazyku  přiučily, 
v  němžto  je  vyučovati  máte,  že  ani  nejnápadnější  vlast- 
aosti  jeho  neznáte,  a  řečí  se  řídíte,  která,  proti  slo- 
vanským neohebná  jako  železný  prut,  ani  rozdílu  mezi 
pohlavím  učiniti  neumí?  Nechtě  je  býti  Franziska  Jel- 
linek  a  Katharina  Tsehemi  —  když  tím  býti  musí; 
ale  nezohyzďujte  je  v  našem  krásném  ohebném  jazyku.  — 
A  jakž  lahodně  znějí  ta  vaše  voláníčka:  ^Mrkvička,  dej 
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pozor! —  Posed,  Holeček!"  —  ó  rozkopni  učitelové!  — 
Zpotvořený  Mrkvičko  a  Holečka,  já  bych  si  nedal  tak 
přezdívati!  Já  bych  vůbec  takovémn  jazykotepci  ani  do 
školy  vejiti  nedal. 


Nezlobte  se,  pánové  —  neodkládejte  Květy  a  jiné 
trety,  že  v  nich  pnpenečky  z  jiných  krajů,  či-li  slova, 
jako  jsou :  affect,  neutrální,  melancholie,  filosofie  etc.  na- 
lézáte. Nechtějte,  aby  ohebný  jazyk  náš,  po  dlouhá  léta 
zanedbaný^  jako  poustevník  se  uzavíral,  jako  mrzutý  ne- 
lida  z  klece  své  nevycházel,  a  práva  se  odi4kal,  jehož 
se  jazykové  celého  světa  drží  —  to  jest:  práva,  přijí- 
mati a  vštěpovati  v  tělo  své  slova  jiných  jazyků,  ode 
všech  národů  vzdělaných  již  přijatá.  My  se  jich  mužem 
sprostit  —  i  ovšem!  Ale  nechtějmež  býti  ještě  nesroz- 
umitelnějšími, nežli  již  beztoho  ve  slohu  býváme.  My  se 
jich  mužem  zbaviti  —  i  ovšem!  Ale  nechtějmež  býti  jako 
škaredí,  nespoleční  samožilci,  velkého  světa  se  štítící; 
nechtějmež  vězeti  v  hazuce,  když  máme  elegantní  šat 
obléci.  Nebojte  se,  že  tím  jazyk  náš  utrpí !  Ohraniž  Bůh  I 
On  nepřijme,  co  se  s  krvi  a  duší  jeho  sloučiti  nedá. 
A  nebojte  se,  že  tím  chudobu  jazyka  našeho  prozradíte ! 
Pravé  bohatství  jazyka  nezáleží  v  hojnosti  slov,  alebrž 
v  kořenech  a  v  celém  jeho  ústrojí.  Kde  není  toto  bo* 
haté  (a  jazyk  český  .patří  dle  ústrojí  svého  k  nejbohať 
Šiml)  —  tam  panuje  chudoba  a  nebude  nikdy  pravé  bo- 
hatství. Toto  však  dá  se  docíliti,  kde  při  hojnosti  ko- 
řenů a  forem  pilné  ruce  pracují.  Jen  počkejte  ještě 
deset  let  —  a  budete  jinak  mluviti !  Jazyk  náš  jest  nyní 
v  kvašení.    Tuť  vyplyne  arci  mnohá  nečistota  na  po- 
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vreh  —  ftle  dech  Sasů  ji  sfonkne  a  lidský  rozum  se- 
tře —  —  a  čisté  bude  se  Čechů  Jazyk  —  jako  jich 
▼íno  perliti. 


Slepé,  bezazdné  pachténí  po  zddídivé  čistoté  ja- 
zyka —  to  oazkostDé  mýtéoí  všeho,  i  dobrého,  co  jako 
dzotOQ  zapáchá  —  to  ndrarmié,  přUiifné  purizováni  je 
právě  tak  škodné  a  směšné,  jako  zúmyslné  kálení  jazyka 
cizimi  nešvárami  bez  potřeby,  jako  to  velkoměstské  pifi* 
štípkování  ubohé  češtiny  záplatami  německými,  dle  če- 
ského kroje  přisti^hnutými.  Pnrizování  o  kterém  mlu- 
vím, —  a  koho  se  věc  týká,  ten  mi  rozumí  —  ona  honba 
po  slovech  evropejského  valóru  je  práce  beze  všeho  pro- 
spěchu. Chceš  míti  příkladu  ?  Vzpomeň  si  na  sousedy  — 
vzpomeň  si  na  Kampe  et  consortes,  —  Možnot  arci^  ž  e 
si  pnrísté  mluvu  utvoří,  v  které  bys,  jako  v  Diderot- 
ských  klassikách  omyl  tisku,  ani  za  dukát  slovíčko  z  ci- 
zího pramene  nevypátral;  ale  kdož  jim  rozumí?  —  či- 
stění jazyka  musí  se  díti  pozvolna  —  jako  se  den  budí. 
Kdyby  slunce  rázem  na  oblohu  vyskočilo,  oslepli  bychom 
nenadálou  a  nesmírnou  jasností.  —  Lépe  bylo  by  arci 
Wyby  již  tolik  Čechů  jazykem  přečištěným,  všech  trusek 
prázdným  mluvilo,  jako  jich  mluví  zkaženým,  němčinou 
zohyzděným,  avšak,  co  není  —  to  ještě  bude ;  aniž  bu- 
deme museti  na  příklad:  „Billiard**  jako  Němci  „Grůn- 
tnchsechslOchertafel*'  překládati !  Biliár  zůstane  do  smrti 
biliárem  —  to  nám  neuškodí! 


Přílišné   purizování  je  právě  tak  škodné  a  směšné 
j&ko  přepjaté  etymologické  hloubáni.  Slované  byli  a  jsou 
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daleko  široko  rozvétveai;  stopy  nékdejáiho  bujarého  ži- 
vota, opadané  listy  svadiého  jich  kvétá,  nalézají  se  po 
všech  končinách :  ale  abych  všude  a  ve  všem  Slovany  a 
jen  Slovany  vidél,  abych  vMy  a  ze  všeho  zvnky  slovan- 
ské zasléchal :  k  torna  bych  si  mnsil  zvláštní  oči  a  zvláštní 
uši  —  mné  se  zdá,  že  trocha  delší  —  zjednati.  Kde  si 
je  ti  páni  tak  ostří,  že  v  egyptských,  taMrských  a  Bůh 
vl  jakých  zbořeninách  jen  dncha  slovanského  nalézají  — 
to  věrn  nevím;  ale  nechci  také  védétL  Oniil  i  beze  mne 
brzo  dokáží,  že  na  svété  nic  jiného  nebylo,  nežli  Slo- 
vané, pak  Slované,  a  ještě  jednou  Slované;  —  oni  to 
dokáží,  a  třeba  jen  proto^  aby  dokázali,  že  má  svět  za 
hranicemi  pravda ,  když  tvrdí,  že  se .  učenci  slovanšti 
k  ničemu  tak  dobře  nehodí,  jako  k  etymologii. 


„Ale  jak  se  máme  odpůrcům  našim  brániti,  když 
nám  cizí  slova  v  jazyku  našem  vytýkají?^  —  Nevíte- li 
ještě  jak,  pánové  —  nyní  vám  to  povědíti  nemoha ;  po- 
třebí k  tomu  více  místa,  nežli  se  může  Truskám  do* 
přáti.  Myslil  bych  ale  prozatím :  Nebraňte  se  nikterak  — 
naboť  s  blázny  není  žádná  řeč,  a  moudrý  vám  něco  ta- 
kového vytýkati  nebude.  Který  národ  mohl  by  ústa  ote- 
vříti, kdyby  jinými,  nežli  sobě  přirozenými,  ve  svém  lůně 
zrostlými  slovy  mluviti  nechtěl?  Žádný  —  pražádný! 
člověku  moudrému  také  ještě  nenapadlo,  posmívati  se 
proto  Angličanu,  že  má  jazyk  s  několika  jazyků  slá- 
taný; Francouzovi  to  nikdo  nevyčítá,  že  světanská  řeč 
jeho  z  latinských  pramenů  se  vyprýštila;  a  Němec?  — 
ty  milý  pane!  —  kdyby  ten  měl  z  jazyka  svého  vymýtit, 
co  do  něho  z  jiných  přijal,  musel  by  často  němým  zů- 
stati; —  a  který  moudrý  bude   mu  to  nyní  za  zlé  po- 
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kládati,  že  se  mu  během  iasi^  slova  dsi  zlíbila,  an  mn 
z  potřeby  pomohla?  —  Slabosti  jazyka  jeho  (jakož  kaž- 
dého jiného)  leží  jinde  —  a  hlonběji,  než  lidé  vidí,  kteří 
velikon  část  života  svého  zvláštníma  zkoumání  nezasvé- 
tili,  a  hádka  o  přednost  jazyka  lidí  obyčejných  —  ba  i  tak 
nazvaných  vzdělanců  —  bývá  jen  jalové  tlachání,  beze 
všeho  prospěchu,  beze  vší  škody. 


JfilaješU  některého  básnika,  romanopisce  —  vílbec 
spisovatele,   který  dneba  tvého  povznáší  a  srdce  tvoje 
ro^ěcuje  -^  pro  živý  Bůh,   přítelíčknl  —  milnj,  cti  a 
vAleb  ho,   ale   poticho,   sonkronmě  —  a  na  tom  mějž 
4o8til  Neder  se  ven  z  kola  kouzelného,  vněmžto  tě  divo* 
tvoriiá  síla  dncha  jeho   zabavila  —  nechtěj  ho  osobní 
WMÍti,  nechtěj  mu  tváří  ve  tvář  hleděti,   nechtěj  s  ním 
obcovati  1  Často  se  oklameš!  —  podivné  oklameš  1  Ústa, 
která  písně  plamenem  panickým  o  čistotě  dncha,  o  zlaté 
střídmosti  atd.   zpívají  —  často  sami  nejraději  med  ze 
ctft  dívčích  nebo  z  plného  žbánkn  líbají ;  pánové,  kteří  — 
začnoQ-li  jednou  psáti  —  slova  napsati  nemohon,  aby 
všem  ostatním  slabost,  lhostejnost,  lenivost  a  sto  jiných 
podobných  ctností  nevytýkali  —  ti  z  většího  díla  sami 
nejvíce  lenoši,   drahým   časem  plýtvají  a  vždy  ústa  na- 
dýmajíce:  Aš  jen  my  začneme!  —  přece  nikdy  neza- 
čínají, a  daleko  za  ostatními  zůstávají.  Lidé,  kteří  o  lásce 
k  vlasti  klinkavé  veršíky   robí,   o  lidnmilenství,   o  prá- 
vech a  hodnosti  člověčenstva  na  papíře   vyšperkované 
řeči  mají  —  ti  ne  pozřídka  sami  vlast  do  krve  odírají, 
z  tnka  lidského  se  živí  a  na  mozolech  člověčenstva  nád- 
herné hrady  své  zakládají.     Nikoli,   nikoli!  —  Nechtěj 
zaáti  spisovatele  dle  vlastní  jeho  povahy  1  Drž  se  obrazu, 

Tyl.  XIII.  '^ 
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jakový  si  o  něm  ze  spisův  jeho  utvoříS  —  alespoň  se- 
nezklameš.  Spisovatel  a  člověk  json  dvě  osoby  a  z  vět- 
šího díla  v  životě  sknteSném  sobě  tak  nepodobné,  jako> 
den  a  noc.  Proč?  —  jistotně  nevím;  ale  znám  přiroze- 
nou filosofii:  j^SnadnSji  mluviti,  neS  konati.^ 


Co  nejsrdečněji  děknji  Vám,  pane  redaktore,  že 
jste  mi  ty  hromové  klíny  okázati  ráčil,  kterými  po  mné^ 
nevinném  několik  horlivých  našinců  mrštiti  sobě  usmy- 
slilo —  a  které,  dostávše  se  na  obzor  Vašeho  časopisu,, 
dozajista  by  ze  mne  samých  Trusek  byly  nadělaly,  kdy- 
byste je  byl,  vlastního  života  a  pohodlí  nešetře,  po- 
zornou rukou  nezachytil,  nežli  se  pilnému  sazeči  Evětd 
do  ruky  dostaly!  Ještě  jednou  —  je  vous  remercie! 
Svobodně  zase  dýchám,  a  nechtěje  Vám  dále  žádných^ 
mrzutostí  dělati,  všech  Trusek  na  příští  časy  se  odří- 
kám. —  Jenom  něco  mi  ještě  dovolte  —  k  své  i  moji 
útěše,  k  BvémUy  mému  i  odpůrců  mých  uspokojeni! 
Jestliže  jsem  kde  poklesl,  rád  se  dám  napraviti ;  možná 
také,  že  ještě  více  hlasů,  jako  byly  vaší  laskavostí  mně 
zaslané  listy,  mezi  čtenáři  Květů  přeskakuje:  nechtež 
mne  všem  vespolek  odpovědíti  a  ujistěte  každého  zvláště^ 
že  si  všech  velice  vážím,  byť  ani  mého  smýšlení  nebyly. 


K  čemu  Trusky?  —  K  čemu  vůbec  myšlénky?  že 
ne?  —  a  zvláště  myšlénky  na  papíře,  lehce  nakreslené 
myšlénky?  Každý  z  nás  má  dosti  myšlének  v  hlavě  a 
sám  pro  sebe.  A  jaké  myšlénky  I  Kdyby  to  za  to  stálo  — 
nebo  kdyby  jen  trochu  času  bylo  —  jak  by  mohly  naše 
časopisy  těmi  myšlénkami  několikkráte  za  měsíc  nové  krve 
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a  nového  tuku  nabyti  I  Ale  k  tomn  není  kdy;  pak  — 
moderata  dnrant,  a  konečné  json  redaktoři  na  světě.  M 
se  starají!  Kde  to  vezmou,  zač  to  vezmoa  —  to  json 
jejich  starosti.  Oni  vědí,  co  má  být;  ať  pracují!  Dosti 
úcty  pro  ně,  když  nám  v  kafimě  tolik  časn  zbyde,  arch 
do  mky  vzíti,  podívati  se  na  titnly  článečků,  potrhnouti 
nosem  nebo  kníry  potříti,  promluviti:  Kde  nic,  tu  nicl  -— 
▼jeti  sobě  do  vlasů  a  prohoditi  frasí:  Až  jenom  já  z»- 
čnn  1  —  Nu,  tedy  jen  začněte,  pánové !  Yidebimus  1  Pravda 
sice,  že  vůbec  na  roli  dědičné  dosti  pracujeme;  ale 
přece  neděláme  tolik,  jako  bychom  dělati  mohli  —  a  bez- 
pochyby dělati  měli !  At  se  těmi  slovy  nikdo  neuráží !  Ne- 
vyjímámt  ani  sebe  samého !  Jen  se  tedy  nehoršeme,  když 
si  pravdu  povíme! — Ku  př.  tuto:  V  abecedě  naší  není 
písmena,  pod  kterým  bychom  již  řadu  literatorů  našich 
postaviti  nemohli;  a  kolik  jich  potkáme  do  roka  v  časo- 
pisech našich?  —  Nebo:  když  vám  nejsou  Trusky  vhod, 
proč  nepíšete  něco  —  lepšího?  — 


jjJistý  čitatd  Květú^  zlobí  se  na  mne,  že  jsem  ru- 
ské písmo  barbarským  přezděl,  a  snaží  se  i  mou  úctu, 
mon  slovanskou  lásku  k  velikému  Busů  národu  v  pode- 
zření uvésti.  Milý  pane  čitateli  —  nevím  kdo  jste,  ač 
podle  Vašeho  písání  soudím,  že  bratr  Slovák  —  tedy, 
milý  soukmenovče  Slováku!  —  národ  může  býti  velmi 
slavný  a  veliký,  může  usilovně  a  s  nejkrásnějším  pro- 
spěchem vznášeti  se  k  chrámu  vzdělanosti  a  osvěty, 
může  míti  nejsvětější  dějepisné  památky,  významu  plnou 
přítomnost  a  znamenitou  budoucnost — jakož  to  všecko 
veliký  kmen  lidského  pokolení  v  skutku  má,  jehož  blaho- 
dějué  slunce   nyní  z  Petrohradu   do  nesmírných  končin 

7* 
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záři  —  ftle  proto  mAže  míti  přece  malé  i  větši  ehybi- 
(Sky,  a  všecka  moje  uctivost  a  lá»ka  mé  nezdrži,  těchto 
skvrn  se  dotkaonti.  Nikoli,  panel  -^  já  nepřezdél  ná- 
rodu, an  jsem  písmo  jeho  nazval  barbarským.  Kde  jste 
vzal  tn  logika?  Ač  je  slovo  ponéknd  křiklavé  —  ale 
v  prondn  myšlének  ledaco  proklouzne ;  jen  když  je  trefné, 
dobře  li  čivé!   Já  )sem  nepřítel  barev  mrtvých,   a  raději 

snesn  kresleni  v  silných  kootnrách,  než lízavé  po- 

kloňkevánf  a  strach,  aby  ae  člověk  žádného  malíčkem 
nedotekl.  Jestli  se  Vám  mské  písmo  líbí  —  dobře  1  já 
neřekl,  že  se  mně  nelíbí.  Ale  což  je  při  své  složenosti, 
roztáhlosti  a  )iné  caosti  proti  latinskému?  Kdež  je  při 
něm  plynnost,  spojitost,  jednodnchost  a  krátkost  písma 
našeho?  •-*•  Proto  však  —  což  to  škodí  velikému  ná- 
rodu? Proto  psali  a  píši  přeoe  Deržavin,  Karamzin,  Lo- 
monosov,  Poškin,  Krylov,  Bulharin,  Senkovský  a  j.  Proto 
jsem  nerouhal  se  národa!  Vůbec  podobá  se,  že  jste  mi 
nerozuměl  —  nerozuměl  ani  stran  pravopisu  našeho.  Já 
se  nesmál  samým  jeho  opravám  (jak  dobré  jsou,  roz- 
hodne nejlépe  naše  čtenářstvo,  až  v  něm  začneme  knihy 
vydávati)  —  nýbrž  já  se  smál  bláhovcAm,  kteří  myslí, 
že  tím  celého  Slovanstva  dobyli  —  a  proto  jsem  i  nazval 
jejich  vzájemnost  -^  ukrutnou.  Že  ostatně  pochopiti 
nemůžete,  jak  se  Trusky  mezi  „libovonné  Kvéty^  do- 
staly—  to  také  nepochopuji.  Já  mohl  tyto  dosti  žurna- 
listickou podobu  mající  zlomky  také  růžemi,  liliemi  etc. 
nazvati  —  ale  i  po  těch  názvech  dalo  by  se  vtipem  stří- 
leti. Nechtějme  se  z  nedorozumění  a  horlivosti  hašteřiti ! 
Odpusťte  mým  Truskám,  a  pomyslete,  že  jakož  jednotlivý 
člověk,  i  celý  národ  při  své  vzdělanosti  písmo  šeredné 
míti,  takž  i  někdy  vlastenec  a  Slovan  při  vší  dobré  vůli 
brknouti  a  klopýtnouti  může ! 
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S  dovolením !  —  na  sklonku  roka  jeSté  několik  sIo- 
Tičekl  —  UčinilC  jsem  ondyoo  zmínku  o  bleskách,  jei 
byl  p.  redaktor  nad  moa  hlavou  zachytil  a  potom  la- 
skavé mi  doračil.  Tato  je  zase  něco  podobného.  Aviak 
nikoti!  To  není  t)lesk,  to  rftžový  paprsek,  to  je  úsvit 
milostné  planoucí  hvězdy,  to  je  květinové  metla  v  rn- 
ksn  spanilomyslné  vlastenky.  Takové  rány  nebolí  —  ta- 
kový trest  člověk  rád  snese.  —  Kladu  zde  následné 
řádky,  poněvadž  maje  své  zvláštní  zdání  a  přesvědčení, 
i  cizím  úsudkům  práva  přeji,  a  poněvadž  mezi  naéimi 
čtenáři  více  podobných  hlasů  proskočilo.  Tento  stůj  zde 
tedy  ve  jménu  mých  odpůrců  1  —  Týká  se  to  oněch  slov, 
které  jsem  byl  stran  přílišného  puriaování  prohodil.  „Ne« 
Indeme  mluviti  o  starých,  vkořeněných,  vdeznámých  vý- 
znamech'' —  praví  se  mně  na  odpor  —  „alebrž  o  no- 
vých, bezpotřebných,  o  nichžto  jsme  před  20ti  ano  před 
10ti  lety  nic  nevěděli.  Uznávat  sám  p.  O.,  se  že  jich  zba- 
viti můžeme  —  i  cizincové  neupírají,  že  je  materčina 
naše  krásná,  a  krása  je  nejsličnější  bez  líčidla,  čistou 
mluvu  naši  přirovnává  ale  k  všední  hazuce  —  cizími 
slovy  zpoličkovanon  k  svátečnímu,  čili  elegantnímu  šatu  ! 
Ano,  posečkejme  jen  deset  a  opět  deset  let,  a  jazyk  náš 
se  bude  ještě  kvasiti!  Jakž  ale  vykysá  nečistota,  an  se 
nová  pořád  do  kvasu  hází?  Čili  bude  míti  nečistota 
(jakž  to  sám  p.  O.  nazývá)  vlastností  čisticích 'í  Pravda- 
tě,  že  čeština  sama  v  sobě  češtinou  zůstane,  též  affekt 
afiektem^  park" parkem  a  j. ;  kdož  ale  z  cizích,  kdo 
z  potomků  (vždyť  snad  pracujete  i  pro  budoucnost?) 
tomu  porozumí,  an  přídavky  cizí  tak  zevšeobecní,  že  jich 
nebnde  lze  rozeznati?  P.  O.  přirovnal  jazyk  náš,  jazyk 
svij  raaterský  k  hazuce;  —  ať  nám  dovolí,  jej  k  nejskvost- 
nějšímu oděvu,  k  oděvu  zlatohlavovému  připodobniti  — 
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a  neníli  řeč  oděv,  v  nějž  myšlénky  a  city  své  oblékáme?  — 
čeština  zůstane  češtinon,  i  zlatohlav  zůstane  zlatohla- 
vem ;  třeba  nšpiněn  a  spravován,  přece  to  zlatohlav,  že 
ne?  Ale  nepřezděli  bychom  tomu  pošetilců,  kdo  by  na 
oděv  svůj  bezprostředná  záplat  nalepil  ?  a  vy  sami,  ježto 
si  strážců  národnosti  přezdívati  dáváte,  ježto  byste  měli 
nad  materčinou  přebedlivě  bdíti  —  vy  sami  poskvrňu- 
jete ji  bezpotřebně  slovy  nečeskými  —  a  lid  vás  násle- 
duje, jakoby  vás  v  dobrém  následoval!  —  Odvolává  se 
p.  O.  na  Angličany  a  Francouze  —  však  nepravě!  tak 
dobře,  jako  on,  víme  i  my,  že  oběma  těmto  národům 
jinak  lze  nebylo.  Staří  Brittané  museli  se  s  Římany, 
Sasy  a  Normany  smísiti,  odolati  jim  nemohouce,  a  Fran- 
kové od  Římanů  podmaněni  byvše,  v  podobný  osud  upadli. 
Ukazuje  p.  O.  také  na  Němce;  je-liž  ale  on  se  svým 
pomíchaným  jazykem  spokojen  —  máme  my  jej  proto 
následovati?  Slyšeli  jsme,  a  nikoli  jen  od  cechů,  že 
mluva  naše  mezi  mnohými  nejčistější,  i  honosili  jsme  se 
jí,  jsouce  v  mluvě  té  zrozeni  a  vychováni;  takto  bude 
však  brzo  po  chloubě !  Co  škodí !  každá  věc  má  nejméně 
dvě  strany;  ještě  snad  deset  let  —  a  všickni  aneb  ale- 
spoň oni  národové  budou  se  z  uznalosti  českému  jazyku 
učiti,  kteří,  najdouce  v  něm  třetinu  významů  svých,  dvěma 
částkám  snadněji  se  přiučí."  —  Toto,  laskavý  čtenáři, 
rozvaž  na  mysli,  přirovnej  k  mé  „trusce"  v  čísle  38.,  a 
co  se  ti  zde  onde  zalíbí,  třeba  v  paměti  podrž! 


Co  na  srdci,  to  na  jazyku  1  —  Dávno  nebyl  jsem 
tak  nemile  překvapen,  jako  tuty  dny,  shledav  překlad 
„Z  denníku  mladé  vlastenky^  od  J.  K.  Tyla  ve  přílo- 
hách zdejšího  časopisu  „Ost  und  West*.  Překladatel  je 


t 
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p.  Č.  —  Jakkoli  pékná  i  chvalitebná  věc  to  jest,  němé* 
<ké  obecenstvo  s  plody  českými  seznamovati,  slnší  přece 
míti  na  mysli,  že  se  všecko  z  literatury  naší  před  cizí 
poblikam   nehodí.    K  čemu  věc  kritice   cizí  překládati, 
o  nížto  se  již   domácí  úsudky  nepříznivě  vyjádřily?  — 
věc,  která  je  pouhý  zlomek  z  větší  novely?  Zapomnělot 
se  ovšem  toto  i  v  originálu  připomenouti  —  ale  tuším, 
že  to  z  celku  vysvítá.  A  pak  —  v  jakém  rouše  muselo 
by  se  to  německému  čtenářstvu  časopisů,  jako  je  ^Ost 
imd  Wesf  předložiti  1  Toto  úzkostné  držení  se  slov  če- 
ských je  vždy  překladu  i  věci  na  škodu.  Němec  vybírá 
nyní  jiných  barev,  jiných  perel  a  drahých  kamenů  anebo 
cetek  a  pozlátka  z  pokladu  jazyka  svého,  nežli  Čech; 
to  musí  jinak  lesknouti  se,  třpytiti,  zářiti,  osloňovati,  nežli 
prostinká  slova  mladé  vlastenky  —  jak  si  je  česky  po-' 
2namenala. 


y  referátu  o  nedávném  provození  „Přítele  v  nouzi ^ 
na  zdejším  divadle  praví  ctěný  p.  referent  v  Bohemii: 
„Wir  hatten  freilich  Manches  gegen  die  Yorstellung  ein- 

znwenden,  aber es  wlirde  wieder  der  eben  so  ab- 

genutzte,  als  grundlose  Yorwurf,  wir  seien  der  Fortschrit- 
ten  der  bohmischen  Buhne  abhold,  gegen  uns  aufgewármt 
werden,  wenn  wir  das  Unpassende  unpassend  und  das 
Uibertriebene  nicht  vortrefiUch  und  klassisch  íánden.*'  — 
Bacte,  pane,  dovoliti !  Pro  přísnou  spravedlnost  úsudků 
vašich  nikdy  jsme  vám  výčitky  nečinili  —  ano  ke  zdaru 
divadelních  her  našich  vždy  potřebnou  ji  býti  uznávali. 
Jen  pište  pořád,  co  se  vám  pravé  býti  zdá;  my  vaše 
zprávy  vždy  rádi  uvítáme.  Jediné  tón  svých  referátů, 
jakožto  před  obecenstvem,  které  stav  a  poměry  věcí  na- 
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šich  nezná,  j6n  ten  kdybyste  chtěl  někdy  zméniti  I  —  Co 
je  pichlayé,  drsné,  jaksi  nštěpačné  ve  zprávách  o  našick 
záležitostech  —  nemohlo  se  nám  až  posnd  líbiti.  Či  neni 
to  jinak  možno?  —  „Ist  es  nicht  mdglich  za  tadeln, 
ohne  zn  spotten  — "  ptáme  se  s  BOrnem  —  „nnd  zu 
spotten,  ohne  za  ?erwanden  ?  Massen  AafklUrer  den  Licht^ 
scheeren  gleich  sein,  dle  nar  helle  machen,  indem  sie 
schneiden?  -^  Verdriessliche  Nothwendigkeit!** 


Že  jsem  se  do  němčiny  dostal  —  tedy  ještě  něco.  *— 
BOme  praTÍ  také:  „Kdo  při  posuzování  toliko  pravdu, 
nebo  aspoň  to,  co  za  pravda  považuje  na  zřeteli  má,  a 
kdo  je  dosti  zmnžilý,  aby  pravda  proti  všelikým  úto- 
kihn  hájil  —  ten  se  pod  svými  recensemi  jmenuje  a 
podpisaje.  To  jesti  však  onkor  svobody,  o  to  se  mé, 
každý  se  svým  svědomím  shodnouti.^  — Toto  anebo  něco 
podobného  měl  jsem  snad  jakožto  ochranný  štít  v  čela 
svých  Trasek  položiti.  Nenčiniv  to  ale,  a  chtěje  přece 
všeliké  křivé  důminky  překaziti,  musím  alespoň  ku  konci 
roku  vyjeviti,  že  jsem  si  beze  strachu,  ze  svobodné  vůle, 
úplně  jistý  před  svým  svědomím,  barvu  nastrčil,  a  že 
jsem  hotov  na  všecko  odpovědíti,  cokoli  jsem  v  tom  2a- 
kukVení  pronesl.  Jedněm  se  to,  jiným  ono  v  Truskách 
nelíbilo,  někteří  již  o  mém  vlasteneckém  smýšlení  po-^ 
chybovali  1  Nu,  soudu  světskému  je  těžko  se  uhnouti; 
aby  ale  tento  soud  člověka  nezastihl,  který  ho  nezašlu*- 
huje,  vyznávám,  že  je  spisovatel  Trusek  —  — 

/.  K.  Tyl. 
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n. 

(Příloha  KvéCA  1841  z  é.  20.) 

„Proč  nevystupuje  u  nás  více  renských  v  řade 
spisovatdékí^  ptala  se  mne  pani  dncha  vzdělaného.  Já 
]n*čil  ramenoma.  Nebyl  jsem  o  tom  dříve  nikdy  přemý- 
šlel —  a  na  sdař  Bflh  nechtěl  jsem  odpovědíti.  „Nemaji 
ženštiny  naše  dostatečného  vzděláni?^  Nevim.  —  ^Ne- 
mají  častt?*  —  Neyím.  —  „Nemaji  odhodlanosti?"  — 
Nevím.  —  „Domnívají  se,  že  toho  není  potřeba?"  — 
Ne?ím.  —  „Ale  vy  prožlnklý  mndrcil  Kdož  pak  to  má 
vědět,  když  to  vy  nevíte,  jenžto  —  jak  se  podobá  — 
na  každé  ndeření  pnlsovních  žil  v  národu  našem  pozor 
dáváte?"  —  Yeliká  éest  pro  mne  —  to  vaše  milostivé 
oznání:  ale  dovolte  mi  také  nějakon  otázku!  Jemnostpani 
ráií  sama  býti  —  odpusťte,  že  se  tak  hloupě  a  neobratně 
dvořiti  musím  —  nad  mnohé  jiné  ducha  vzdělaného,  má 
také  času,  uznává  i  toho  potřebu  —  proč  tedy  sama 
péra  se  nechopí?  —  »I  co  pak  já!  E  tomu  nemám  žádné 
schopnosti  —  k  tomu  musí  člověk  býti  narozen  —  k  to- 
mu  .^«  ..  abychom  to,  jemnostpani,  slovem  řekli,  musí 
člověk  míti  kwrdže.  Není-liž  pravda?  —  Ale  což  pak 
je  to  tak  něco  nad  míru  těžkého,  míti  trochu  smělosti! 
Jen  péro  do  ruky!  Pomyslete  si,  že  vypravujete  sama 
sobě,  že  poučujete  sama  sebe,  že nu,  jen  se  ne- 
ostýchejte! My  jsme  dvorní  pánové  a  za  nejskvělejší 
kámen  koruny  české  nepřezděli  bychom  vám  „modro- 
punčoška"  t  —  Pište,  pište,  drahá  paní  1  Pohledněte  k  ji- 
ným národům,  a  vizte  počet  spisovatelek!  A  jakých 
spisovatelek!    Hvězdy   na  obloze  literární.    S  podivením 
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oči  svých  k  nim  pozdvihujeme.  Pište !  Proto  nemusí  v  ku- 
chyni oheň  zhasnouti,  proto  nemusí  manžel  v  špinavé 
košili  choditi,  proto  nemusí  děťátko  ve  kolébce  s  proni- 
kavým křikem  sebou  házeti  I  —  Pište! 


Spisovatele  nemůže  potkati  větší  neštěstí,  jako  když 
mu  obecenstvo  nerozumí  1  Některým  českým  pánům  spiso" 
vatelům  —  (naději  se,  že  mi  proto  nezazlí  —  jmenuji 
je  za  to  pd/ay^  a  to  se  v  každé  literatuře  neděje)  — 
tedy :  některým  českým,  pánům  spisovatelům  se  toto  ne- 
štěstí již  také  přihodilo,  a  tudíž  padá  i  na  mne  strach, 
aby  taJíOvá  nehoda  také  mne  nepotkala.  Řekl  bych  totiž 
rád,  že  jsem  kubík.  Ale  kdo  mi  porozumí?  Yite-li,  co 
to  je?  —  Nevědoucím  pravím,  že  je  to  geniální  do  če- 
ského kabátu  přeodění  tak  nazvaného :  Zený!  (Bůh  milý 
ví,  jak  to  „(xenie"  psáti^  abych  se  geniálně  z  chyby  vy- 
vlekl! Mám-li  zvoliti  ou  neb  auf)  Byli  to  radostní  dnové, 
když  se  kubik  narodil !  Pamatujete  se  na  ně,  přátelé  ?  — 
Fuinms  Troés !  —  Slovem  tedy :  byl  bych  rád  kubíkem. 
Pozoruji,  že  bych  pak  měl  také  právo,  „Kmotře  Traubo!" 
přezdívati  všemu,  kdo  by  mně  kárati  chtěli.  Z  lehko- 
myslnosti nebo  prostopášnosti,  kdo  by  na  mne  doléhati 
chtěli  pro  šejdy  a  dluhy!  Zený  má  právo  býti  vším,  co 
se  nejmenuje  „člověk  pořádný*',  a  žádný  mu  to  nesmi 
vytknouti.  Y  zený  nesmíte  nic  jiného  viděti,  nežli  £ený ! 
Bůh  vám  pomoz,  kdybyste  v  něm  hledali  človSka,  kdy- 
byste léčiti  chtěli  jeho  lidské  cnosti  a  necnostil  Nic 
naplat,  že  v  každém  druhém  řádku  ^ený  za  zený  uzná- 
váte —  vy  nemáte  na  něm  nic  jiného  viděti.  „O  ko- 
mische  Leute!  o  nárrische  Welt!^  — Já  vím,  že  již  pro 
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ta  myšlénku,  pro  ta  nevyslovená  slova,  „kmotrem  Tran«* 
boa**  nazván  býti  zaslahvji,  ale  já  to  mnsim  přece  vy- 
sloviti —  a  kdyby  se  na  mne  zený  celého  svéta  sesy- 
pali! —  já  mnsím  přece  říci,  že  nazvn  i  nejženiálněj- 
šiho  člověka  darebákem,  když  nic  jiného  nezaslnhuje. 
Ostatně  —  jsem-li  na  omyln,  dám  se  rád  pončiti.  Okažte 
mi,  geniové,  jak  se  o  vás  psáti  má,  a  já  vás  bnda  ná- 
sledovati, jenom  nezapomeňte  při  okázáni  také  na  eío* 
kázáni!  Především  bych  ale  rád  věděl,  jak  se  ženy  s  via- 
stmectvim  snáší f  —  Kdo  mi  na  to  odpoví? 


Právě  mi  napadá,  že  máme  hrozně  ontlocitné  a  při- 
tom ukrntně  hlonbavé,  dalekovidné  kritiky!  Jeden  z  na- 
šich dosti  známých  novelistň  (jimž,  mimochodem  řečeno, 
Pán  Bůh  větši  onrodn  a  krásnějšího  zrna  požehnati  račiž  1) 
nastínil  nedávno  několik  scén  ze  života  nešťastného  pří- 
tele svého,  stíhaje  lidskou  bytost  jeho,  pokoušeje  se  na- 
kresliti s  básníkem  i  člověka  neobyčejného,  Tantala  vlastní 
vinon,  sebe  sám  ani  slovem  do  hry  nezaplétaje.  Celá  ta 
Těc  byla  velikému  obecenstvu  tajemstvím,  a  měla  jím 
také  zůstati.  Klič  k  němu  ležel  v  rukou  jenom  několika 
osob.  Milý  novelista  čekal,  co  budou  přátelé  nebo  ne- 
přátelé práci  jeho  říkati,  lidé,  jimžto  by  slušelo,  rozumný 
soud  pronésti ;  ale  pánové  sestrkovali  hlavy  jako  berani, 
kroutili  nosem  —  a  když  posléz  psáti  začali,  ukázalo  se, 
2e  mu  nerozuměli,  že  ho  nepochopili!  Jeden  nalézal 
y  práci  jeho  „malicherné  žárlení^,  druhý  nešetmost  a 
ještě  něco  horšího,  a  třetí  dodav  tomu  ránu  poslední, 
vybleptal  i  jméno  nebožtíkovo.  To  hýla  neiíetmost!  Že 
ne?  Kdyby  to  byl  novelista  za  potřebné  uznával,  a  nebo 
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kdyby  se  byl  tak  byfltrozraké  ŽTftyosti  naši«h  reřer^itů 
nadál  —  mohl  to  sám  vytroubiti*  —  ó  budnť  já  vám 
ještě  jiné  koňsky  o  kritice  naši  vypravotatil 


Ubohý  pane  redaktore!  Že  prý  jste  měl  pro  mé 
Tmsky  mrznto&ti?  -^  Chocholaté  i  a  baclaté  O  ÍT  strojí 
prý  se  na  vás  vojensky?  —  Pro  živý  Bůh!  odvolejte, 
co  jsem,  člověk  nepozorný,  v  tiché  komůrce  n  stoikn 
sedě,  napsal,  nevěda,  komn  váleční  list  posílám.  Ty  milý 
patrone  spisovatelů!  —  když  tak  člověk  na  své  židli 
sedí,  péro  konše,  —  a  náhle  mn  moucha  na  nos  sedne: 
tnť  mn  snadno  něco  hořkého  napadne,  což  potom  zod- 
povídati neiDŮže.  Ano,  chybil  jsem!  Peccavi!  fíro  ty  nej- 
novéjši  opravy  našeho  dobropisu  stane  se  jazyk  český 
víem  osTndesdti  milionům  Slovanů  srozumitelný  !  CuLpa, 
mea  ctdpaf  Byl  jsem  hanebným  závistníkem  —  protože 
se  mně  samémn  nepoštěstilo  tyto  opravy  nvesti!  Ale 
však  já  se  polepším,  a  co  nevidět  kratochvilné  čteni  o 
krásné  Majoleně  tímto  opraveným  dobropisem  vydám.  Jen 
.mi  tehdáž  odpuštění  vyproste!  Já  nevěděl,  že  nesmi  n 
nás  člověk  říci:  „To  a  to  se  mi  nelíbí!''  —  třebas  i 
řekl,  proč  se  mn  to  nelíbí ;  a  moje  Tmsky  nejson  přece 
tak  kategorické  jako:  „Elácel  není  žádný  básník,  **  etc. !  — 
Již  tedy  pomozte !  Uznávám,  že  jste  trápený  člověk,  pane 
redaktore!  —  a  já  bych  nebyl  redaktorem  ani  za  desa- 
terou slávu  německočeských  spisovatelů !  Tc^ka  smyslům 
vyhověti!  tolika  žádostem  se  ubrániti  a  jíti  jen  přece 
cestou  svou,  cestou  vyměřenou  —  to  aby  měl  člověk 
sťdce  z  kamene!  Co  je  tu  stýskání,  co  je  tu  raděnil 
Měl  jsem  také  příležitost,  vše  toto  viděti  a  slyšeti.  Každý 


Til  jak  by  99  mél  OMopia  redigOTati,  každý  ví,  qo  by 
se  mělo  psití ;  ale  --  ^  9kfU^k  uUíL 


0  Slánce  topilo  se  v  moři  zlatých  paprsků  a  zámecká 
Té2  malého  méstečka  vedle  Vídeňské  silnice  strměla  mezi 
tmafosetoaiem  hnstého  stromoví  k  tichým  nebesům,   tak 
^r?eaá,  jakoby  se  stádem  rděla,  že  nízké  vůkol  oi  stře- 
chy o  ni  pečovati,  ji  zachovávati,  a  potom  jefité  se  ji 
strachovati  mnsejí/  —  Začínám  takto,  poněvadž  se  no- 
vely psáti  nčim,  a  večer  popisovati  se  tak  snadno  jindy 
nenahodí.    Jiuák  byl  bych   řekl,   že  jsem  podvečer  do 
pouze  českého  městečka  dorazil,   kdežto  německá  spo- 
lečnost herecká  —  vtdgo:  komedianti,  —  veliké   před- 
stavení dávala,  a  neb  alespoň  dávati  chtěla.  Do  noci,  do 
půl  desáté  hodiny,  seděl  jsem  samojediný  na  dlouhé  la- 
vici v  temné,  dvěma  lojovýma  svíčkama  osvětlené,  v  chrám 
ThaUin  přerobené  tančíme.    Na  druhém  konci  štěbetalo 
několik  synků,  hostů  čtyrgrošových  —  a  vzadu  smál  se 
a  délal  kotrmelce  houf  dvoukrejcarových  kluků.  Konečně 
přišel   ale   pan  principál  —  hoře    a   bída   koukaly   mu 
z  oči  —  mnul  si  ruce,   oznamoval  nám,    že   se   nesešlo 
peněz  na  outraty,  že  se  nemůže  hráti,  že  dostaneme  pe- 
níze nazpět,   že Já  byl  jedním  skokem   ze  dveří,  a 

chtěje  si  oddechnouti,  pod  šírým  nebem,  prose  Pána 
Boha,  aby  můj  dvacetník  v  kase  ubohého  direktora  v  sá- 
ček dukátů  proměniti  ráčil.  —  Ouplné  dvě  hodiny  zvě- 
davého čekání  proseděl  jsem  před  ošumělou  oponou  v  po- 
divném přemýšlení.  Nechtělo  mi  nijak  do  mozku  jíti, 
jak  se  kovaní  Němci  do  pouhých  českých  míst  poaštěti 
mohou,  výživu  hledajíce  u  lidí,  kteří  za  jedno  sami  mnoho 
nemají,   aby   trpce    vydělaný  groš  za  Udaco   vyhodili,  a 
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kteří  mimo  to  celé  té  žebravé  komedii  nerozumy.  I  2a' 
bral  jsem  se  nazpět  do  oněch  čas4,  kdyžto  se  11  nás  o 
zřízeni  české  herecké  společnosti  mlnvilo,  a  kdyžto  jme- 
novitě ye  Eyětech  na  slovo  vzatý  mnž  pěkná  slova  o 
tomto  podnikání  a  jakož  o  divadle  právě  národním  umě- 
leckém v  každém  ohledá  vzorném  ústava,  pronesl.  Zpomněl 
jsem  na  herecké  společnosti  polské,  na  síla  mad!ár8kých, 
i  na  ona  novoa  ilirskoo,  a  vzdychl  bolestně,  že  my  Če- 
chové i  v  této  věci poďední  býti  mosímel 


liitemi  zpráva. 

(1883.) 

Krok,  Zábftyní  a  ponSující  spis,  vydán  od  Y.  Franty 
a  S.  Tomíčka.  Y  Praze  a  Hradci  £[rálové,  n  Jana  H. 
Pospíšila,  1833.  Str.  84.  s  obrázkem  na  velikém  qnartn; 
za  14  kr.  stř.  Ohsáh.  Básné :  1)  Krok,  od  F.  2)  Porn- 
nSnky  Zasdzavské,  od  J.  Hynka  Máchy;  3)  dvě  písn^, 
od  Vlast.  Eamarýta  a  Ylast.  Jáchyma.  Povídky  a  po* 
J6dnání:  a)  O  počátku  zemí  české,  o  jejím  nynČjŠtm 
pohSeni  a  způsobu  —  z  Pelclovy  kroniky,  b)  Hrad 
mlčeni,  z  polského  časopisu  ,jRozmaitoéci,  Nr.  1,  1832^ 
přeložením  Franty;  c)  Nezmar  (Hydra),  d)  Rusalka, 
ze  severních  květů,  převodem  Jana  Šolce,  e)  StSbor, 
pdn  Vdgy  —  z  polského  přeloženo  Bol.  Štorchem. 
O  Alexander  a  polská  starostka,  od  K.  D. 


Nevýslovná  jakási  onzkost  mne  pojímá,  kdykoli  nově 
vyšlou  knihu  českou  do  ruky  beru.  Proč?  —  Protože 
se  opět  a  opět  samé  přeloženi  napadnouti  bojím.  S  pře- 
klady je  mi  nemilé  potkání,  ba  i  příklady  mám,  že  jsem 
nad  nimi  hořce  zaplakal.  Nemohu  za  to,  a  vím,  že  mne 
z  neslušného  v  cechách  pocitu  kárati  budou,  ba  že  i 
pohnán  budu  na  soud  strany  nářku  cti:  já  však  bez 
zbraně  oddati  se  musím  soudcům  na  milost,  neboť  hře- 
ším-li,  hřeším   nevědomě,   aniž  jaké   výmluvy   znám  — 
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takž  asi,  jako  pohlaví   krásné,   kdykoli  se  při  spatřeni 
pavouka  do  hlasitého  křikn  dá. 

Neškaredte  se,  pánové !  Není,  cokoliv  jsem  projevil, 
zatemnělost  mysli  a  zatvrzelost  srdce.  Počna  n  zletilého 
až  mezi  námi  Namy  Pompilia  až  k  nedávno  nsedlému 
Fádonovi,  nikdo  zajisté  s  větéi  radostí  neuvítá  na  slovo 
vzatých  venkovanů,  krajanem  uvedených  do  besed  via- 
stenských,  aniž  kdo  šetrněji  spolku  jich  vážiti  sobě  umí 
než  já;  ouzkost  ona  pojímá  mne  toliko  před  nepatr- 
nými, u  vlastních  národů  nehrubé  váženými  tuláky,  jenžto 
se  přes  hornaté  pomezí  pokradmo  k  nám  loudají,  dobré 
tu  pověsti  dobýti  hodlajíce.  A  aj !  překládavá  čechie  po- 
spíchá jim  s  rozprostřenou  náručí  vstříc,  společenstvím 
a  jménem  jich  slávy  dostoupiti  doufá! 

Chyba  lávky,  po  zvelebě  dychtiví  krajané!  Překlady 
a  opět  pouhými  překlady  nedosáhnete  místa  na  literární 
obloze;  dokud  vlastní  nezačnete  důvěřovati  síle,  nedo- 
stihnete  úcty  u  jiných  národů. 

„Což  ale  dalekosáhlý  obor  vědecký?  Což  noví  ná- 
lezové v  přírodě  —  pokroky  v  umělostech  —  pamětné 
úkazy  po  krajinách  cizích?^  —  Aj,  to  je  píseň  jiná! 
Tať  u  nás  ovšem  až  -dosaváde  „Překládej  a  jen  překlá- 
dej!" zní.  Horlení  moje  —  ač  jestli  mně  horliti  sluší  — 
týká  se  jedině  převlíkání  nepatrných  cizozemských  robátek. 

A  takž  ani  pp.  vydavatelů  „Eroka"  doufám  že  ae 
slova  moje  bolestně  nedotknou;  nebot  jaká  vina  lpi  na 
vydavatdich,  pakli  že  se  jim  samé  překlady  v  příspěvek 
podávají,  a  neb  že  mezi  příspěvky  na  výběr  nemají  ?  — 
Slova  moje  prosta  jsou  vší  důtklivé  osobnosti;  komu 
však  na  srdce  padnou,  v  tohož  prsa  luk  napiatý  jest. 

PP.  Franta  a  Tomíček  u  vydání  prvnějších  dvou 
svazků,  nazvaných  „Čech  a  Sámo"  —  jakož  i  při  tomto 
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třetím  úplnou  ochoto,  obeařetnost  i  vlastni  péči  dobro 
projevili.  Shrnntot  v  Jednotlivých  svaacich  zábavy  pro 
čtenáře  vieliké,  jakkoliv  —  nejsem-li  na  omyln  —  pro 
tooáře  vzdělanéjší  třidy.  Proč  ale  až  posud  svazkové 
tito  větii  původnosti  a  vlastního  rázn  nenabyli  —  jako^ 
yýcfa  ctno^  jsem  se  při  začetí  tohoto  spisn  periodického 
nadál  —  vy^řovati  nemoha;  že  vsak  síla  i  p.  Tomíček 
i  Franta  mají,  nejednon  jsem  se  s  potěšením  přesvědčil, 
a  krásné  začala  se  tato  síla  v  podniknutí  Jieh  nejnovéj- 
Sim,  ve  „Slovance*"  jeviti.  Dejž  dobrý  Bůh,  abychom  na 
drahý  svazek  nečekali  dkrahol 

Okrason  nynějží  sběrky  —  Kroka  —  zdá  se  mi  býti 
SumBca,  Vyjímaje  některá  cechům  neobvyklá  slova  jino- 
siovanská,  na  př.  havět,  ohaf,  s  šelestem  —  shledal  jsem 
▼  pověsti  této  mravnou  idea  hlavní,  jakož  i  mluvu  lehko 
srozumitelnoa  —  (jakých  to  věcí  my  čefití  kritikové  sobě 
všímati  musíme!)  — ^  krásnou,   ději  a  věci  nanejvýš  pří* 
bodnou.  P<4ednáÉni  o  neznMru  *-  pokudž  kdo  vědeckému 
v  něm  jazyku  rozumí  —  je  důkladné  a  poučlivé.  fjPdn 
z  Vdgy^  je  sestaveni  několika  národních   podání,   aniž 
jimi  žíla  běží,  pojící  je  v  jednotu  a  celek.    V  překladu, 
zdá  mi  se,  že  se  často  s  duchem  polským  potkávám.  — 
Edy  nám  asi  p.  překladatel  jenžto  schopnost   a  způso- 
bilost svou  v  oboru  dobrého  a  něžného   často   už  tak 
pěkně  na   odiv  postavil  —  kdy  nám   něco  původního 
poskytne?!  -^  Hrad  mlčení  je  povídka  bez  veliké  zají- 
mavosti —  založena  na  zcela  slepé  náhodě. 

Při  prvním  pohledu  na  položení  toto  upamatovav 
se,  že  jsem  totéž  v  letošním  „Večerním  vyraženi^  četl, 
počal  jsem  pilně  na  mysli  přemítati,  jak  by  se  podobnémn 
rozmnožování  dvojitému  literatury  naší  zabrániti  mělo, 
jelikož  by  nás  po  čase  jedno  zadusiti  mohlo,  a  hle!  tu 

Tyl.  Xril.  8 
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mne  takoyáto  šťastná  pojala  myšlénka.  Uprostřed  milýcb 
Čech,  na  vysokém  kdesi  vrchu,    na  Řípa  třeba,   měl  by 
se  řád  překladatelský  postarati   o  vystavění   ohromného 
telegrafa.  Ohtěl-li  by  to  řád  vypraviti  ontraty  vlastními, 
po  vděčná  vlast  by  ho  dařiti    ráčila  chvalnoa  bilietkoa  a 
nebo  penízkem  a  dvěma  třebas  velikýma  nšima.  U  tele- 
grafa by  strážný  zařízen  byl,   a  pakli  by  skrovným  pla- 
tem  a    nebo   z  vlastenecké   lásky  ponhou   ctí   za  vděk 
přijmoati  chtěl,   salarinm   své   z  kapes  českých  kněhtla- 
čitelů  bráti  by  mohl.  —  Proč  takovéto  vydání?  —  Došli 
by   tím  pánové  nějakých  užitků?  —  I  ta  věřím;    neje- 
dnoho.  —  Kdokoliv  by  z  neobsáhlého  moře  literatury  cize- 
krajinské  povrchní  pěnu  přelívati  chtěl  v  stadánky  naše^. 
a  telegrafa  by  se  přihlásil.  Strážník  by  rychlorychle  ozná- 
mil úmysly  p.  X.  ostatním  krajinám  českým  —  a  p.  pi^e- 
Madateié  „Schmieda^  i  splétatelové  rozličných  „Košíčků^ 
by  rukopisy  své  dopsati  v  pohod  mohli.  Bez  bázně  podle 
se  novorozeňátko  do  impressí,  a  telegraf  radostnou  tu  zpráva 
krajinám  českým  opět  zvěstuje.  Běda  pak  jazykům  utrhač- 
ným,  jenžto  by  se  hlásati  osmělili,  že  kněhtlačitelé  dětátko  to* 
drahně  časů  prachem  se  váleti  nechají !  Telegraf  náš  je  dobrá^ 
kontroUa!  —  Ohláškami  jeho  neměl  by  také  překladatel  po- 
třebí, odívati  se  peřím  pávovým,  alebrž  upřímným  vyznáním 
dosáhnul  by  u  pravdymilovných  Čechů  oblíbenosti,  jakoyé- 
zakuklenec  v  cizím  pláštíku  dosáhnouti  nemůže!  — 

Avšak  už  dosti  slov,  jimiž  to  se  vzdalujeme  od  Eroka!  — 
Kdokoli  se  lahodně  s  praotci  jeho  „Čechem  a  Sámem ^  zaba- 
vil, zajisté  i  s  potěšením  Kroková  slova  poslechne ;  kdo  však 
ani  prvních  ani  posledního  nezná,  tomuž  upřímně  radíxae^ 
aby  je  při  delších  už  nyní  večerech  co  nejspěšněji  pro* 
dobrou  kratochvil  v  domě  svém  uvítal. 


Pohled  na  literatura  nejnoTéjSi. 

(Kvity  1886.  Str.  67.  pfil.) 

Fotřebit.jen  dosti  po?rchně  plody  literního  života 
ve  vlastech  českoslovanských  přeběhnouti,  jakové  nás  od 
časů  nejposlednějších  napořád  říkaje  překvapují,  a  s  ra- 
dostí zajisté  nznáme,  že  skoro  již  ani  jediié  ratolesti 
krásného  umění  a  užitečných  vědomostí  není,  kterou  by 
oebyl  vlastenecký  duch  spisovatelů  našich  více  méně  pě- 
stoval. Jesti  to  utěšený  důkaz,  že  naděje  a  snažení  naše 
na  zmar  nepřicházejíc,  blahoplodného  ovoce  přinese.  Dříve 
pak,  nežli  k  věci  přikročím,  která  ve  mně  tuty  dny 
vím  mou  y  příští  a  snad  blízký  květ  literatury  opět 
posilnila,  dovoleno  mi  budiž,  podotknouti  v  krátce  nej- 
novějších plodů  naší  spisovatelské  pilnosti  —  an  si  ob- 
šírnější promluvení  o  mnohé  věci  až  na  čas  příležitější 
odložiti  musím. 

Ohlídněme  se  nejdříve  na  básnictví  —  nejprvnější 
a  nejoutlejší  vykvetání  ducha  a  srdce  lidského.  Tři 
hdsnikové  od  nedávná  výtvory  svými  nás  obdarovali, 
M.  KldceL  svými  ódami,  H.  Mácha  Májem  a  F.  Raab 
sbírkou  básní  rozličných  —  k  nimžto  připojily  se  posléz 
i  Hody  zboru  Prešporského.  Sensací,  jakovou  dva  první 
pěvci  mezi  námi  a  kritiky  našimi  prvotinami  svými  způ- 
sobili, nevšední  byla  zajisté,  a  na  ody  Klácelovy  čtvero 
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recensentů  dorostlo.  —  Kdože  z  nich  pravdu  povědil? 
Jeden  y  jinošském  zanícení  Klácela  hned  vedle  Kollára 
postavil  ( —  ač  jestli  pak  všecko  bdaeň,  a  k  nepostižení 
veliké,  co  kdy  Eollár  napsal?  — )  drahý  o  E.  od&ch 
jistí  docela,  že  nic  podobného  ani  n  národa  německého 
nenalézá  —  kdežto  třetí,  a  sice  co  organ  naší  dosavadní 
kritické  aaktorít;7,  opět  jakoby  v  p.  Klác«Ia  ani  žilky 
básnické  —  ani  jiskry  onoho  plápolá  nenalézal,  jímž 
pěvec  z  lůna  národa  směle  povstalý  zahořeti  musí,  — 
8  formou  díla  se  pouze  obírá,  jak  by  dle  přirozené  své 
líbezné  šetrnosti  básníka  hořkost  způsobiti  nechtěl,  an 
mu  stránky  ducha  jeho  pochvalně  rozebrati  lze  nebylo. 
Povážlivě  bez  ujmy  a  bez  přepiatosti  ^Yěela^  si  po- 
čínala. 

Oo  by  se  ódám  Elácelovým  podobalo,  v  pěkné  lite- 
ratuře naší  ovšem  jsme  ještě  neměli  —  a  to  sice  z  ohledu 
oné  krásné  a  vznešené  tendencí,  jakouž  dílo  to  vyniká; 
neboť  říkaje  každá  oda,  byt  i  naskrze  novou  a  původní 
myšlénkou  se  neskvěla,  za  pravidlo  na  celý  život  sloužiti 
může  člověku,  před  Bohem,  světem  i  svým  vědomím  do- 
stojně  majícímu  kráčeti.  Již  proto  mi  vítaně  zněla  Eláce- 
lova  lyra,  že  se  odvážil  básnictví  naše  od  pouhého  klinkání 
nebo  noh  počítání  k  věcem  důležitějším  obrátiti.  I  vidím 
jej,  pěvce  v  národu  našem  se  kochajícího,  an  mu  „srdce 
zakypí**,  prsty  v  harfu  sáhnou  —  ale  zdá  mi  se,  jakoby 
přestarostliv,  aby  v  tísni  časů  v  nic  nepověděl,  než  co  by 
tomuž  národu  k  spasnému  poučení  zavznělo,  rozumem 
onen  plamenný  výlet,  to  odvážlivé  po  výsostech  horováni 
fantasie  utiskal,  která  duší  a  bytností  ody  jest.  Že  by 
však  p.  Elácel  fantasii  naskrze  neměl,  tomu  jen  ztvrzo- 
vati  se  zachce,  kdo  a  neb  jen  povrchně  a  neb  s  před- 
sudkem dílo  jeho   přečetl,   nebo   popírati   se  osmělí,  že 
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(i&tasie  v  roacha  vznešené  prostoty  a  nilechtiló  neliče- 
nosti  jeyiti  se  nemůže,  a  že  k  básni  nevyhoatelně  potřebí 
jest  nastrojených  slov,  podobenství  obrazů  —  a  jak  se 
ty  TŠeckj  jen  příhodné  ozdoby  pěkné  bisně  jmenují, 
Y  okhž  mnozí  cena  a  jádro  poesie  vyhledávají.  Toho 
šperka  ovšem  zde  onde,  jakož  i  vůbec  lahodící  jemnosti 
u  ódách  Eiácelových  pohřešujeme  —  ale  zdaliž  to  všecko 
nepřeváží  sila  jadrná?  A  ta  jesti  právě  vlastnost  básní 
jeho  —  od  mnohých  za  vznešený  výlet  jmína  —  kterážto 
z  neohroženosti  pečlivého  učitele  vyplývajíc,  tolik  hor- 
livých ctitelů  mu  získala.  Bude  ale  musiti  budoucně  i 
xápslu  básnickému,  zanícení  srdce,  bez  obmezování  stu- 
áeoé  ohledávajícím  rozumem,  svobodný  průlev  nechati, 
m$ii'li  ody  jeho  ne  tendencí,  alebrž  básnickou  cenou  za 
Tzor  sloužiti. 

Takového  něco,  jako  jest  Máchův  (tak  řečený)  Máj, 
rovněž  v  literatuře  naší  nemáme,  i  nevím,  jestli  báseň 
tato  ještě  většího  pohnutí  mezi  námi  neučinila,  než  Sláce- 
loTjr  ody,  ačkoliv  na  ni  až  dosaváde  jen  jediný  recensent  se 
odvážil.  P.  Mácha  jest  bdsnik  —  to  mu  nikdo  odpírati 
nesmí;  každý  jeho  verš  jesti  povzdech  z  nejtajnějších 
Uubin  rozbolené,  rozjitřené  duše  —  a  však  přece  bych 
rád  temné  zvuky  harfy  jeho  jinak  slyšel  zvučeti  —  jinak, 
aspoň  za  věku  našeho  ne  tak  nečesky.  Poesie  p.  Máchova 
jest  kou;selný  automat.  Srdce  moje  práhne  po  lásce.  Aj, 
tut  mě  k  dívce  uvedou;  skví  se  dívka  vnadou  čarovnou; 
při  pohledu  jejím  všecky  moje  sny  v  krásný  život  vstu- 
pují; když  ji  ale  s  rozohněnou  duší  k  srdci  přivinouti 
a  ze  rtů  vroucím  políbením  odlevu  ssáti  chci :  bezživotný, 
studený,  železný  stroj  nacházím,  s  hrůzou  jest  mi  se  za- 
chvěti a  s  ránou  v  srdci  prchnouti. 

Smáti   se   všichni    a   napořád  nemůžeme;   protolii 
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ale  oči  k  zlosynn,  jakož  jest  „lesů  pán^,  obraceti  ma- 
sfm,  abych  slzy  žala  nebo  toahy  vyléval?  Neniliž  nic  po* 
třebnějšího  ve  stava,  nic  pů vábně jfiiho  v  století  našem, 
nic  důležitějšího  v  životě,  než  vrahovo  rozbírání  nezná- 
mého „nic^  —  neniliž  i  nic  pěknějšího  v  říši  ideálů, 
čím  by  se  vp.  Máchovo  srdci  byl  mohl  zpěv  vzejmonti, 
aby  „všemi  vlastmi^  pohýbal?  Když  francoazští  básní* 
kove  sloapy  vetchými  zatřásti  se  pokasili,  na  nichžto 
jich  národní  básnictví  až  dosavad  spočívalo,  pastili  se 
ovšem  do  boje  nového,  smělého  i  těžkého,  a  masimet 
jim  prominoati,  když  veškeré  hrůzy  a  hnusnosti  života 
Udského  přerývali  a  zobraziti  se  snažili,  jen  aby  světa 
něco  nového  podali;  nebot  z  boje  tohoto  přece  jednou 
pravého  básnictví  genias  vítězoslavně  se  vyvine;  když 
Byron  s  daší  rozvrácenou,  bez  míra,  bez  viry  a  naděje 
zoufání  své  pěl,  nemusel  bohatý,  z  rozkoší  života  vy- 
bředly lord  svědomitě  na  zřeteli  míti  stav  básnictví  a 
občanských  poměrů  vlasti  své,  a  tato  stránka  básní  jeho 
úebylat  i  slávy  jeho  původem;  ale  proč  u  nás,  kdežto 
se  nám  v  znameních  nejpříznivějších  krásné  příští  usmívá, 
kdež  potřebí,  na  všech  cestách  k  národu  mluviti  —  a 
pěvci  otevřenť  celý  svět!  —  proč  u  nás,  prosím,  muži 
mladému,  duchem  bohatě  nadanému,  s  kolem  a  popravou 
se  obírati?  Zde  není  místa  k  dolíčení,  že  u  nás  potřeba 
větší,  než  kde  jinde,  aby  poesie  vznikající  T&zu.ndrod- 
niho  nabyla;  když  si  ale  té  bohův  dcery  nejnovější  za- 
svěcence na  mysl  uvedu,  když  povážím,  že  tu  p.  Mácha, 
Sabina,  Šohaj,  Štulc,  Trojan,  Tupý  a  jiní  pracovati 
mohou  na  roli  dědičné,  pak  zapleše  srdce  v  krásné  na- 
ději, pak  musím  zvolati:  Jinak  v  život  se  dívati,  a  jinak 
i  k  bratřím  mluviti  musíme,  nežli  hráti  si  jen  líčeňě  86 
svou  osobou  a  stýskati: 
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.Nynéjif  ale  čas 
Jinoistyf  mého  —  je,  co  tato  báseň,  máj. 
Večerní  jako  máj  ve  lůné  pustých  skal; 
Na  tráři  lehký  smích,  hluboký  v  srdci  žal** 

jisák,  než  takto  hráti  si  a  stýskati  —  a  zonmyslně  kví- 
leti jako  pro  ztracenou  budoucnost,  až  by  i  outrpná 
hrdlička  jméno  naše  volala  s  jménem  mudrujícího  lou- 
pežníka a  hříšné  samovražednice !  — 

Musa  p.  Raahova  jesti  vychována  ve  škole  Matthi- 
sonově,  a  vyšperkovala  se  dle  vzoru  Schillerova  —  tím, 
tošim,  dosti  řečeno,  jak  dalece  poesie  jeho  v  nynější  za- 
sahá.  „Ka  zříceniny  hradu  Dražického''  —  „Ka  hřbi- 
tově" —  „Bouře"  —  a  jiné  práce  dávají  dobré  svědectví 
o  zalíbeni  jeho  v  pouhé  malbě  a  schopnosti  k  tomu,  co 
lych  přídaikem  básnictví  nazval.  Nejzdařileji  povedly 
se  mn  malé  povídky  a  pověsti  —  kteréž  ovšem  balladami 
nazvati  nemohu,  jelikož  v  nich  ton  charakteristický  ne- 
věje, v  jakovém  básně  toho  druhu  z  lyry  Goethovy  a 
Uhlandovy  zavzněly.  Zdaliž  ale  to  básni  na  ujmu,  jestli 
ji  tak  nebo  jinak  jmenuji?  —  P.  nakladateli  vším  právem 
eluSno  díky  vzdávati,  že  nás  tak  ouhlednou  a  lacinou 
knížkou  obdařil,  kterou  možno  i  krásotinkám  našim  na 
stolek  položiti. 

V  Hodech  zboru  FřeŠporského  mnohé  pěkné  símě 
napadáme,  i  jesti  se  nadíti,  že  neochabnou  vydavatelé 
v  blahodějných  zámyslech,  alebrž  neunaveni,  těžkostmi 
a  příkořím  odstrašiti  se  nedadouce,  k  cíli  vytčenému  po- 
spějí ;  a  co  se  nám  v  první  jich  knížce  jako  zavité  ještě 
poupě  zjevuje,  brzy  v  úplném  květu  nás  potěší.  Kéž  by 
se  jen  v  budoucím  díle  takové  množství  tiskacích  po- 
klesků nehemžilo,   pro  jakové  někdy   i  věc  dosti   pěkná 
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se  znechutí !  —  Soodim  také,  že  by  k  postižení  ončeln  — 
blahočinně  působiti  totiž  na  lid  slovenský  —  ni^zdárněji 
se  hodilo,  kdyby  vesměs  údové  zborn  Přefiporskóho  zřetel 
svůj  na  prosu  obrátili,  ji  co  možná  napořád  pilujíce  a 
nhlaznjíce. 

Podotknouti  mnsím  tiUté  onpravně  vydaných  a  ne* 
dávno  v  arcibiskupské  knihtiskárně  na  svétlo  vyšlýck. 
spisů  J.  Bohuslava  HasiŠtejna  z  Lobkovic,  přeložením 
p.  Yinařického.  Sláva  tohoto  pána  českého  zná  učená 
Evropa,  a  vzorem  vzdělanosti  slonti  bnde  Bohuslav  na 
věky.  A  však  přece,  kdybych  jako  p.  Vinařický  krásnoa 
čeětinon  psáti  a  tak  výborné  verše  tvořit  uměl,  nebyl 
bych  díla  toho  nčeného  českého  pána  přeložil.  Jediné 
kratičké  „pleje  děvče  konopé^  —  a  nebo  ^běhával  jelea 
po  horách"  milejší  mi  jest  a  poklad  vzácnější,  nežli  celý 
foliant  latinských  hexametrů  —  ját  ovšem  za  gosto  své 

nemoha ale  na  toho  učeného  pána  nebyl  bych  tolik 

pota  naložil.  On  zajisté  sám  se  nenadal,  že  by  práce  jeho 
jednou  do  jazyka  přeložili,  jenž  mu  se  úzkým  k  rozšířeni 
pověsti  býti  zdál,  a  více  nežli  z  přirozeného  puzení  v  české 
vlasti  latinsky  psal  ten  učený  český  pán.  Leč  ovšem; 
jakž  pak  by  p.  dr.  Carro  byl  mohl  odu  jeho  po  stoletích 
v  Karlových  Varech  dáti  napsati!  I  zasténal  bych  více 
než  pláčem  holubiným,  v  pamět  si  uváděje  odpověď  ^ne* 
šeného  Žerotína  k  radě  Olomúcké  —  a  vida  nyní  latin- 
ského pana  HasiŠtejna  v  pěkném  rouše  k  cechům  vy- 
praveného, an  ^atím  památky  a  drahé  ostatky  onoho 
ušlechtilého,  pro  víru  a  vlast  bolestně  zkoušeného  dacha 
sotva  kde  po  kousku  nalézám.  — 

Pěkných  a  rozmanitých  článků  přinesl  nám  v  prvním 
i  druhém  svazku  roku  letošního  Časopis  musejní.  Čela- 
kovský,   Chmelenský,  Palacký,   Smetana,   Šafařík,  Tinar 
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Mf  ovSemi  json  mnžoTé,  jakOTými  časopis  lehko  můie 
yzmknoiitt;  posavad  ale  jeSté  mnohé  jméno  mezi  pracov- 
níky nenacházím,  ježto  jsme  za  heslo  i^eného  vlastence 
ožívati  navykli.. Přáli  bychom  věrn,  aby  již  jednou  mn- 
kfíé  tito  —  ne  ale  po  dvoa  a  tíSech  —  nýbrž  viickni 
Tesinés  při  potřebě  Musejního  časopisu  i  na  potřebu  re- 
daktorova  pomyslili  a  každý  z  nich  aspoň  jednou  za 
rok  tak  luromluvil,  aby  znenáhla  pouze  beUetrístická 
částka  —  z  jakýmikoliv  odrůdami  —  z  mezí  časopisu 
toho  znúeela,  takž  aby  stana  se  skladem  potřebných  a 
kritických  vědomosti,  samostatně  mezi  časopisy  našimi 
86  zaskvěl  a  posavadni  mezeru  ouplní  vyplnil.  Y  druhém 
svazku  mě  líbezně  překvapil  p.  Kačer  svými  výbornými 
znělkami,  a  zanese-li  se  ohlas  jeho  lásky,  touhy  a  žalu 
ještě  častěji  z  hor  a  borů  zámezních,  brzy  Slávy  dcera 
o  samotě  státi  nebude.  Y  tomže  svazku  mnohé  pěkné  a 
srdečné  slovo  najdou  také  vydavatelé  „Zory*',  jež  by 
Qvážiti  měli  k  svému  i  naSemu  prospěchu. 

Radostem  nad  letošními  svazky  Časopisu  musejního 
dřív  jsem  se  tenkráte  oddal,  nežli  žalostem  nad  mnohými 
překážkami,  jenž  vůbec  našemu  časopisectvu  ještě  na  ce- 
stu se  staví.  Když  počet  denně  se  množících  spisovatelů 
rozvážíme  -^  a  slušnost  tu  počisti  mladé  básníky,  jichž 
verše  se  rodí,  jako  houby  po  teplém  dešti,  i  připojiti 
k  nim  jméno  mužů  po  vlasti  již  proslavených;  když, 
pravím,  počet  jen  od  několika  desíti  let  na  roli  dědičné 
povstalých  pracovníků  uvážíme,  a  pak  pilné  (ba  i  nepilné) 
přispívatele  časopisů  našich  sečteme:  s  bolestným  vzdech- 
nutím shledáme,  jakže  mnohé  —  mnohé  jméno  za  celý 
.rok  a  neb  ani  jednou  a  neb  pod  dosti  nepatrnou  věcí 
86  nalézá.  Pak  ovšemť  některým  snadno  na  vady  časopisů 
našich  láti,  posměch  si  tropiti,  a  neb  lecjak  spílati;  — 
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ČASopisAa  tím  z  části  se  nedostávalo,  protěže  až  positd 
ani  na  Morayě  ani  v  Uhřích  časopisn  českého  nevychá- 
zelo. Potřebě  té  v  Slovenskm  před  čtyřmi  lety  yeterán 
Falkovič  vydáváním  fyTatrcmky^  pomoci  chtěl;  jakže 
ale,  abych  řekl,  řemesla  rozamél,  jaké  rozkoše  vlastem 
ěeskoslovanským  učinil  a  jakého  zisku  dospěl,  z  toho 
souditi  se  zdá,  že  jsme  se  dvou  svazků  toho  tak  nazva- 
ného „časniku"  dočkali.  Pan  huzmdny,  krajan  vydava- 
tele Tatranky,  nedávno  takto  se  —  ač  tiochu  zostra, 
ne  však  nepravě  —  o  tom  díle  prohlásil: 

„Nuž  Tatranko,  přistup  jen  blíže,  at  se  na  tě  po- 
dívám! Tys  Tatranka?  ona  dcera  Tatry!  sestra  Vahn, 
Hrona,  Nitry!  Bůže  Eřivaňská !  Královna  Slovenska?  Ty 
Tatranka?  Fuj,  co  ty  hadry  z  tebe  visi;  co  se  ty  ca- 
party  za  tebou  vlá^I  Však  ani  jen  krpců  nemáš,  a  z  ha- 
der,  jimiž  si  sobě  nohy  ovinula,  palce  ti  již  vykoukávaji; 
tělo  tvé  špinavé  jest  poioobnažené,  a  jak  špatně  začmi- 
raná  jest  tvář  tvá,  a  huj?  —  Mdra  tvá  jak  hnusná! 
Cože  ty  to  zkupuješ?  staré  železo?  žvýkáš  močku,  kterou 
jiní  z  dýmek  vytřásají!  A  co  se  to  ustavičně  s  každým 
vadíš?  Neklam  svět!  ty  nejsi  Tatranka;  tys  Gigánka; 
Čade  more!"  — 

A  však  netoliko  že  p.  Kuzmány  Tatrance  chyby 
vystavěti  dovedl,  on  sám  i  o  nový  časopis,  o  Hronku,  se 
postaral,  a  spojiv  se  s  muži  rovněž  jak  on  o  věci  dů- 
ležité smýšlejícími,  s  prospěchem  již  i  první  svazek  vydalr 
Hned  dle  prvních  kroěejův  jsme  v  něm  muže  shledali, 
který  na  pospolné  zrůstání  literatury  českoslovanskó  z  pra- 
vého stojištč  se  dívaje  a  proti  bludům  krajanů  svých 
vážně  se  opíraje,  jistou  cestou  i  k  hojnému  rozebráni 
spisu  svého  i  k  dosažení  vytknutého  časopisem  cíle  po- 
spěchá.    I  jest  se  nyní  nadíti,    že  také  Morava,    dokiid 
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sama  na  ylastaí  časopis  zřetele  obraceti  nemůže,  majíc 
y  obon  sonsednich  bratrských  zemích  organy  veřejného 
se  zdílení,  pramenů  těch  k  yieobecnému  ziaka  také  po« 
a  hlasy  své  zasílati  bade,  když  se  o  národní  osv&tn 


Z  důležitými  příčin  ta  yynechávaje,  co  jsem  jeitě 
o  jiných  plodech  nejnovějších  literatury  českoslovanské 
již  napsáno  měl,  toliko  o  dvou  dílech  prarozlifiné  léto* 
roBti  Mského  vědění  zmíidcn  zde  nčiním. 

První  mezi  těmito  pracemi  jesti  nový  slonp  přista- 
Tený  k  věčnému  pomníku  muže,  jenž  jako  napořád 
kyetoncí  silon  jinošskon  z  pramene  hluboké  důmyslnosti 
čerpaje,  rok  oo  rok  novými  plody  nás  obohacuje  a  poklad 
jazyloi  naš^o  r<»množnje;  jesti  to: 

Ohsvmé  prostonárodní  naučeni  o  řemostoch  a 
uměloatech  ^i  TwImolCigia  vSeóbecnd  a  obzvldětrd, 
k  poučeni  a  prospěchu  vědíkýeh  .stavůío,  Jcterouí  se' 
paci  podlé  nejnovějšQío  stavu  řemesel,  um&o$ti  a  vid 
nápomocných  Dr,  J,  H.  M.  Poppe,  dvorní  rada  a 
professor  v  Tubinku^  a  přdoSH  a  rozmnoží  Jan  Svat. 
PreaJ;  doktor  ac,  k.  professor.  —  Díl  první:  Techno- 
hgia  všeobecné  (s  116  vtištSnými  obrazci).  Nákladem 
Jednoty  pro  pofszhuzem  průmyslu  v  Ceóhdch,  V  Praze 
v  arcib,  kmktiskdrná. 

Spis  tento  dávno  očekávaný  takové  jest  důležitosti 
pro  národu  našeho  vzdělání,  že  mi  jinak  nelze,  nežli 
všechny  tí^ídy  občanského  života  našeho  na  dílo  to  po- 
zornými učiniti  slovy  p.  překladatele  a  nic  jiného  ne- 
přáti,  než  aby  kde  kdo  ze  řemeslníků,  průmyslníků  a 
obchodníků  českýdi,  tento  pralaciný  výbor  všech  potřeb- 
ných vědomostí  sobě  opatřiti  nelenil.  —  Jsou  pak  olova 
p.  Preslova  tato: 
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Nemoha  sice  tajiti  strach,  že  naši  řemeslníci,  pro 
něž  spis  tento  ustanoven  jest,  jema  všade  neporozoměji. 
Příčina  toho  snad  leží  ve  věci  samé  jednak  a  hlavně 
ale  na  řemeslnicích  a  nméicích.  Ve  Školách,  v  nichž  by 
základy  k  badoacíma  živobytí  svému  položiti  měli,  ne- 
naučili se  mimo  čtení  a  psaní,  jemuž  neporozuměli,  pra- 
ničemu. Jakého  divu,  když  takový  člověk  po  celé  živo- 
bytí zůstává  vždy  jen  polovičným,  nemotorným,  nevěda 
čím  jest,  čím  býti  má.  Řemeslník  a  umělec  není  ještě 
dokonalý,  třebas  by  sebe  lépe  uměl  hoblovati,  soustruho- 
vati, kovy  slévati  a  t.  d.;  ještě  více  se  od  něho  žádá, 
totiž  aby  se  stal  z  něho  promyslmk.  Vzdělaný  řemeslník 
netoliko  musí  věděti,  jak  se  nějaká  práce  koná,  a  uměti 
dobře  pracovati,  nobrž  i  znáti  příčinu,  proč  se  práce 
koná  tak  a  ne  jinak.  Tehdáž  nahlídne,  zdali  pracuje 
výhodně,  zdali  práci  napraviti  a  usnadniti  mftže,  aby 
výrobek  nejdokonalejší  a  spolu  i  nejlacinější  byl.  Oboje 
dává  živnosti  jeho  živobytí,  jemu  čest  a  zámožnost.  Pří- 
klady toho  vidíme  každodenně.  Řemeslníci  přestávajíce 
na  tom,  čemu  od  svého  mistra  se  byli  naučili,  přicházejí 
na  mizinu,  an  jiní,  promyslnější  a  vzdělanější  bohatnoa. 
Onino  tvrdohlaví  buď  vysmívají  se  každému  napravení 
práce,  každému  novému  vynálezu,  buď  vinu  strkigí  na  jiné 
okolnosti,  jako  na  zámožnost,  kteroužto  jiný  potřebné 
nástroje  si  zaopatřiti  může,  buď  na  špatný  odbyt,  na 
kupce,  jenž  přednost  dávajíce  cizím,  od  jinud  přivezeným 
výrobkům,  nevšímají  si  našinských.  Třebas  bych  připou- 
štěl, že  poněkud  mají  pravdu,  vždy  ale  nalézám,  že  nejvíce 
na  takových  stýskajících  vina  leží.  Jedenkaždý  za  své 
peníze  má  rád  zboží  dobré,  které  tedy  tenkráte  z  ciziny 
kupovati  přinucen,  když  řemeslníci  vlastenští  je  neamějí 
tak  dobře  a  lacině  dělati.  Nikdo  rozumný  nebude  toužiti 
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po  cizím  Kboií,  když  doma  je  dostane  tak  dobré  a  tak 
Isdné  nebo  ladnější,  což  n  nás  možná,  ješto  práce  a 
stnya  lacinější  jest  nežli  jinde,  a  řízení  zemské  také 
mnoho  výhod  ylasteneckémn  promyslu  poskytuje.  — 

Dosti  spisů  již  k  pončení  prostonárodníma  velmi 
přiměřených  vydáno.  Kdyby  v  Tobě,  milý  krajane,  byla 
yétší  tnžba  po  vědomostech,  zajisté  bys  ji  některou  obět 
již  byl  přinesl.  Utrhnul  bysi  sobě  od  huby  k  upokojení 
ji;  anobrž  lépe  bys  sobě  poradil,  kdybys  místo  hospo- 
dováni  a  marného  i  ničemného  tlachání  takovou  knihu 
do  rukou  vzal  a  pilně  čítal.  Snadněji  ovšem  mohli  by 
cechové  čili  pořádkové  takovou  skrovnou  bibliotéku  si 
zaopatřiti,  kterou  by  oudové:  totiž  mistrové,  tovaryši  a 
níedníci  ku  prospěchu  svému  potřebovati  mohli. 

Ohlížeje  se  však  v  zásobě  knih  českých,  nenašel 
jsem  nižádnou,  jenž  by  obsahovala  zevrubné  'powvwiSeai  o 
všdík^ch  pro9ťředciehj  jenž  v  novějších  časech  k  dosa- 
ženi rozličného  cíle  a  k  vyvedení  rozdílných  prací  vy- 
nalezeny a  upotřebeny  byly.  Protož  nevyhnutelně  potřebný 
byl  dle  mého  mínění  spis,  jenž  by  nadřečené  ponaučení 
zřejmě,  stručně,  bez  přílišné  obšímosti  obsahoval,  aby 
řemeslník  a  umělec  z  něho  dostatečně  vyučiti  se  mohl, 
aby  i  pevného  základu  k  dalšímu  vzdělání  získal;  a  protož 
jsem  podniknul  překládání  této  knihy,  jejížto  známost 
našim  řemeslníktim  a  umělcům  potřebná  jest  a  užitečná 
býti  může,  jestli  v  ni  pilně  čítati  budou.  Navrhl  jsem 
ten  hotový  a  znamenitě  rozmnožený  překlad  slavné  Jed" 
notó  ku  povzbuzeni  promyslu  v  Cechách,  kterážto  mé 
navržení  netoliko  ráčila  vlídně  přijmouti,  anobrž  usta- 
novila, aby  hned  do  tisku  rukopis  se  dal;  neboť  měla 
za  to,  že  ten  spis  se  hodí  za  základ  k  dalšímu  vzdělání 
našich  řemeslníkův   a  umělcův,   a  že  jiným  způsobem 
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nebyl  by  tak  přístupný  chudším,  prot^ie  Jednota  nehledí 
ziskn  nižádného ;  a  tak  za  peniz  velmi  Uioný  bude  moci 
každý  si  ho  zaopatřiti.  Slavná  jednota,  Tydávajfc  t^to 
spis  krásný,  dává  dftkaz  své  ončinnosti  a  starostlivoatí 
o  české  promyslníky,  na  kterých  nyní  záleží,  aby  se  té 
jim  podané  příležitosti  chápali,  pilně  jí  nžívali,  a  tak 
dokázali,  že  takové  šetrnosti  hodní  Jsou. 

En  konci  předmluvy  dokládá  pak  p.  překladatel: 

„Já  přidal  skoro  ještě  jednou  tolik  řemesel  a  umě- 
lostí  —  a  přeji  vroucně,  aby  milí  krajanovo  zalíbili  sobě 
spis  ten,  aby  v  něm  nalezli  dostatečného  poučení,  aby 
jím  tužba  v  nich  se  rozňala  dál  a  dále  se  cvičiti,  vzdfr* 
lávatí  a  k  cíli  pospíchati,  a  tak  národu  českému  čest  a 
slávu  pAsobiti.*' 

My  pak  s  tímto  přáním  svaje  zároveň  Spojujíce, 
žádáme  ještě  na  věčné  prozřetelnosti,  aby  zasloužilému 
p.  překladateli  i  k  příštímu  dílu  dosti  síly  a  milosti 
popřála.  — 

Při  postoupném  rozv^eni  se  lit^atury  ^ —  a  tímže 
i  národní  vzdělanosti  vždy  hlavní  zřetel  na  dějepis,  na 
tato  studnici  vší  lidské  moudrosti  se  obrací.  I,  u  xtás 
děj^s  —  jak  tomu  jen  okolnosti  dovdovaly  —  časné 
zvláštním  studium  důmyslnýdi  hlav  se  stal,  a  jich  pá- 
tráním brzo  i  stará  historie  nejen  slovanských,  nýbrž 
i  jiných  národů  nové  tvárnosti  nabude.  Oo  nám  v  čase 
nedávném  snahou  p.  Smetany  podáno,  známo  jest,  a 
pěknou  naději  v  dílo  budoucí  zbudilo.  Jinou  stranou 
žádostivě  brzkému  vyjití  prvního  svazku  Safaříkovýck 
Starožitností  vstříc  hledíme,  a  stejnou  mírou  na  onu 
dobu  se  těšíme,  až  se  bude  moci  p.  Palacký  k  vydáni 
své  historie  české  přibrati,  čehož  —  neklame-li  pověst 
potěšitelná  -—  již  dosti  brzo  se  dočkáme.  A  však  netoliko 
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déjepisem  celého  národa,  nýbrž  i  jednotlivých  obcí  (mi sto- 
pisem  a  polohopisem  jednotlivých  krigin)  nékteří  se  a  nás 
obírali,  a  jakkoliv  plody  takové  —  co  do  vydání  —  a  byC  sebe 
důkladnější  byly,  často  nebezpečným  podniknutím  bývají, 
přece  vždy  ještě  nakladatelů  nalezly.  Já  všeliký  takový 
úkaz  vždy  za  dobré  znamení  kněhknpecké  průmyslnosti  a 
rozšiřujícího  se  odbyta  kněh  považoval  —  a  kde  to  obojí 
domovem,  tam  i  literataře  štědi^jší  podpory  se  dostává. 

Tnty  dny  obnovilo  ve  mně  tyto  myšlénky  a  dalo 
vlastně  příčina  k  zbéžnémn  přehledá  i  několika  jiných 
článků  nově  vyšlé  dílo  na  Moravě,  pod  názvem: 

Historie  pdnú  z  Bozkovic  a  hradu  Bozkovic  v  Mo- 
ravě, S  popsámm  panství  a  mSata  od  Alojsia  V*  Sem- 
hery,  V  Brně,  tíshem  Rudolfa  Eohrera  18S6,  s  obráz- 
keiB«  str.  148.  V  kněhknpeetvích  po  Čechách  k  dostání 
28  56  kr.  na  stř. 

P.  spisovatel  rodopisu  tohoto,  krajan  náš,  jak  sám 
praví,  podobností  příijmeni  svého  s  oním  pánů  na  Bo- 
žkovu a  jich  pověstí  váben,  odvážil  se  ovšem  šťastně  na 
dílo,  v  němž  ne  toliko  historik  některá  důležitá  data 
nalezne,  alebrž  i  poahý  milovník  dějepisu  vlaatenského 
v  rouše  dosti  zábavném,  v  jazyku  plynném  a  srozumi- 
tehiém,  o  mužích  se  dočte,  kteří  rozmanitým  způsobem 
po  vlastech  prosloulL  —  Přáli  bychom,  aby  hojným  roze- 
bráním knihy  této  nakladatelova  láska  k  věci  potřelmé 
se  ro2něcovalfl[,  p.  spisovatel  pak  chutě  nové  nabyl,  dále 
a  dále  dějepis  náš  po  větších  částích  se  pokoušeti.  Obe- 
zřetaiosti  a  soudností  potřebnou  nadán  jest,  a  bylo  by 
T  ^tku  z  čeho  se  radovati,  kdyby  zřetel  sv4j  asf^ií  na 
lústorii  moravdíou  obrátil,  an  se  vůbec  to  odvětví  dějin 
slovanských  až  posud  v  jazyku  naáem  velmi  zanedbávalo. 

« 

Tyl.  XIII.  ^ 


(Kvéty  1841;) 

Ještě  něco  k  povšimnutL 

Snad  žádný  spisovatel  český  nepodal  n  svém  dosti 
krátkém  působeni  na  poli  literárním  tak  nekonečnou  nit 
k  npj^áni  úsndků,  co  noc  a  den  proti  sobě  stojících  — 
jako  Mácha.  S  ostron  i  tupou  zbraní  postavili  se  proti 
němu  nepřátelé,  povykujíce,  aby  po  všech  končinách  sly* 
seti  bylo,  že  jest  od  kritiky  do  klatby  dán!  —  A  přá- 
telé se  horšili.  CoŽ  měli  také  dělati  ?  Brániti  jej  ?  E  torna 
byl  on  sám  schopný  dost  —  a  nejlepší  obranou  jeho  byl 
by  nový  plod  ducha  jeho  býval.  Tu  odešel  k  otcům  — • 
a  oni  truchlíce  —  udělali  několik  básní  a  bylo  na  čas 
dobře.  Pak  se  mluvilo  o  sebráni  a  vydáni  práci  jeho, 
a  uskutečnění  pověsti  této  nebylo  by  nic  jiného  bývalo, 
nežli  nejpěknější  pomník  mezi  hroby  vlasteneckých  ge- 
niů —  nežli  slušná  obět  přátelství  a  vlastenecké  hoiii- 
vosti.  A  však  zůstalo  jen  při  řeči,  —  Nevím  proč  — 
ale  nedivím  se  tomu.  Mluviloť  se  již  o  jiných  věcech  a 
zůstalo  jen  při  řeči.  Bude- li  chtít  někdo  po  desíti  letech 
Máchu  seznati,  bude  museti  v  zaprášených  časopisech 
hrabati  a  tam  jednotlivá  zlatá  zrnka  bohatého  ducha  j^o 
pracně  vybírati.  Neboť  nevyskytá-li  se  již  teď  mezi  námi 
mnohý  zdárný  syn  vlasti,  který  stejným  krokem  za  Máchoa 
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T  literárním  působení  jeho  kráčeti  ještě  nemohl  a  nyní 
o  básníka  Máje  nic  jiného  neví,  nežli  snad  že  mladistvý 
zemřel,  a  že  mu  teď  jeété  pokoje  nediví?  Nemohl  by 
se  tedy  posléz  témto,  i  nám  ?éem,  nějaký  syazeček  se- 
braných plodů  jeho  do  rokou  podati  ?  Není-liž  tn  nikdo, 
jenž  by  tuio  práci  na  sebe  vzalt  — jenž  by  naklad  na 
^)yddní  vedlf  —  —  —  U  vdech  jiných  národů  byli  by 
toto  svatou  povinnost  již  dávno  vykonali;  jedině  my 
masime  hezky  dlonho  rozvažovati,  až  všechen  interes  i 
8  interesenty  zahyne. 

A  však  neděje  se  takto  ponze  Máchovi !  Jakož  nám 
nejbližšího  postavil  jsem  jen  jméno  jeho   v  čelo  jiných 
možů,  kteří  byli,  byť  i  ne  tak  nadaní,  přece  snad  ještě 
horlivější  nežU  on,  o  nichžto  vděční  potomci  ničeho  ne- 
zvědí, nebadon-li  se  opět  v  časopisech,  těchto  hltavých 
kanálech  veliké  části  literatury  naší,  potápěti.  —  Neza- 
sloužil by  na  př.  nebožtík  M.  S.  Patrčka^   aby  se  byť 
i  dosti  skrovná  sbírka  z  hojných  roztroušených  prací  jeho 
učinila?  Oni  nebyl  jeden  z  posledních,  a  toliko  divě  po- 
hyblivý život  jeho  byl  příčinon,   že  jméno  jeho   většího 
zvuku  i  na  pozdní  dobu  nepřineslo.  A  však  on  byl  Čech 
hlavou  i  srdcem!   I  byly  časy,  kde  se  jméno  jeho,  jako 
mnohých  nyi^í  oblíbených,  vítalo ! . . . .  Dělají  se  u  nás  tak 
veliké,  dalekosahigící  p^ány  —  nemohl  by  se  také  nějaký 
loalý,  blízký  udělati,   který  by  dokonalejší  práce  našich 
předchůdců  na  roli  dědičném  sestředil  ?  Nemluvím  o  po- 
vinnosti; ale  každý  ctitel  vlasti  a  pěstitelův  národnosti 
Qzná  zajisté  alespoň  slušnost  mého  ponavržení. 
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(Květy  ř841  v  příl.) 

Pan  amaiioensis  im  venku,  aneb:  Putováni  za 

fiovdou.  Novela  od  Fr.  Rubeáe.  Y  Praze  1S42.  Tiskem 
A  nákladem  J.  Sparného.  Str.  105;  na  pěkném  bílém 
pap.  za  20  kr.,  na  sprostším  za  16  kr.  stř. 

Jet  to  popirvé,  co  oblíbeného  a  po  všeeh  krajích 
tnámého  spisovatele  jjáeklatnovándc^  n  větší  prosaické 
práci  na  polích  literatury  našá  potkáváme.  —  Jako  v  men- 
ších jeho  podobných  plodech  v  Palečkn,  jest  i  v  yyPanu 
^manuensisovi^  na  každé  stránce  viděti  humoristu,  kterýž 
netinným  vtipem,  prostomilým  žertem  a  nsměvavon  sa- 
tyron  žádného  nenráž«je,  mysl  čtenářovu  líbezně  obve- 
selnje.  Kdo  lehké,  příjemné  zábavy  hledá  —  nemaje 
v  úmyslu  tenké  nitky  osnovy  navelistické  kriticky  ohle- 
dávati a  přísné  zkoušeti  —  zajisté  v  Panu  amanuensi- 
soví  se  nezklame.  Sloh  -^  jako  vždy  u  Kubeše  —  je 
snadný  a  plynný.  Knížka  hezky  vydána. 


(Květy  1841  v  příl.) 

Karel  Skřeta  maliř.  Ylastenecká  směšn(^ra  v  tro- 
jím dějstvn  od  V.  A.  Svobody.  V  Praze  1841,  nákladem 
M.  Keureutra.  Str.  119.  Na  pěk.  pap.  za  24  kr.,  na 
spr.  20  kr.  stř. 

Spisovatel  této  směšnohry,  c.  k.  profesor  humanitní 
na  Malostranském  gymnasiu  v  Praze,  je  drahně  let  známý 
všem,  kteří  se  pilněji  literaturou  naší  obírají.  Mimo  na- 
dání vystoupil  po  dlouhém  zamlčení  na  jednom  oněch 
rola  básnictví  našeho,  v  jehožto  saharských  pustináeh 
jenom  zde  onde  potěšitelná  oasa  se  vyskytuje  a  věčným 


138 

piskem  se  prodravttbo,  uničeného  pocestoika  k  libému 
odpočÍBka  tábL  „Skřeta'*  jest  takoYi  oasa.  Předmět 
kdila  STéiaa  vsál  básnik  ze  iiTOtopisu  pověstnébo  malíře 
tolioto,  který  podal  Pelzel  v  ,  Obrazech  českjcb  a  ma- 
mskýck  sčeaců  i  oméků^.  Déj  to  arci  jedAodiichý,  ale 
k  vlastenecké  hře  yelmi  příhodný  a  aajímavý,  ježto  ae 
T  odm  fiiézstvi  domácihe  uměni  nad  zlomyslným  otrha- 
ctvim  a  znenctivánim  óeského  genia  zjevuje.  Jakž  bo  p. 
spisovatel  ponžil  —  co  z  pramene  obrazivosti  své  při** 
dal  -^  jak  charaktery  vylíčil  a  provedl,  zapletení  a  ko* 
wké  sitnace  losnoval  •***  jak  vůbec  dšj  e  patrnou  mistr- 
nústí,  z  vůle  a  citu  a  jako  z  útroby  duíevni  tak  vyvedl, 
že  své  dilo  vlasteneckon  sm&nohrou  nazvati  musel:  o 
tom  neeh  se  laskavý  čtenář  zatím  sám  přesvědčL  My, 
pedávigice  prozatímní  zprávu  o  tomto  pěkném  úkazu  na 
ohom  literatury  naši,  hodláme  později  obšírnější  o  něm 
zdání  své  pronésti.  —  Psána  je  tato  hra  ve  verších^ 
poněkud  svobodných  alexandrioecb.  Vydání  je  čisté. 


(Květy  1841  v  příl.) 

Homérova  Iliada.  Přeložením  Jana  Vlčkovského 
V  Praze  1842.  Tiskem  a  nákladem  Jana  Spurného.  VeL 
8.  Str.  440.  Prodává  se  za  2  žl.  40  kr.  stř. 

(Číslo  1.  Překladů  klassikiL  všech  národů  a  časů^ 
věd  a  umění.) 

Tu  je  tedy  máme  ^—  ono  velikolepé  arcidílo  bá-r 
snické,  o  jehož  vyvedení  tolik  let  brzo  s  radostnou  na- 
dějí brzo  se  žalostnou  pochybnosti  jsme  mluvili  í  Tolikero 
našinců  zkoušelo  na  něm  silu  svou  —  ale  hned  na  po- 
čátku ochabovaly  perutě  jejich,  jež  byli  arci  k  letu  od- 
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vižlivému  Dapnali,  a  my  museli  opět  čekati  a  toužiti, 
až  konečné  p.  Vičkovský  ve  škole  řecké  krasocit  stůj 
▼ytronsiT  i  s  bohatostí  jazyka  zpévce  nesmrtelného  se 
obeznav,  a  z  tajných  pokladů  jazyka  našeho  mnohou 
kořist  vydobyv,  téžké  dílo  podstoupil,  a  dnchn  otužený, 
nebázlivý,  statečný  —  lva  nemeiského  přemohl. 

Není  a  nemůže  býti  náš  oumysl,  již  nyní  toto  šťastné 
dokonané  dílo  posuzovati ;  byla  by  to  nešetrnost,  kterou 
bychom  proti  samému  Homém  i  jeho  překladateli  hřešili. 
Soud  o  díle,  jemužto  p.  Vlčk.  zajisté  nejnadšenější  hodiny 
několika  let  obětoval,  nedá  se  lehkým,  povrchním  přebě- 
hnutím odbyti ;  k  tomu  je  potřebí  důkladného  svědomitého 
obádání  všech  pohnutek,  cest,  způsobů  a  zdání,  kterými 
se  překladatel  řídil.  To  není  tenounký  svazeček  básní, 
Jímižto  si  skladatel  dlouhou  chvíli  krátil;  to  není  no- 
velká,  v  jejíS  mystérie  i  čtením  při  obědě  vniknouti  mů- 
žeme. Povážlivě,  krokem  zdlouhavým  vstoupiti  dlužno 
v  tajemný  labyrint  oněch  velikánů,  kteří  pod  věčnými 
pomníky  Homérovských  zpěvů  v  nesmrtelném  spánku  dří- 
mají. Doufáme  také,  že  někdo  z  vážených  literatorů 
našich  časem  svým  důkladný  a  dostojný  soud  o  díle 
tom  pronese. 

My  prozatím  obracíme  na  ně  zřetel  obecenstva  na- 
šeho, té  jsouce  naděje,  že  nikdo,  komu  všestranné  vy- 
vinutí se  literatury  českoslovanské  na  srdci  leží,  liknovati 
nebude  Hladu  mezi  řady  kněh  svých  postaviti  —  a  to 
sice  oněch  kněh,  s  nimižto  se  jako  s  nejvěrnějšími  přátely 
v  hodinách  nejutěšenějších  obírá.  Očekáváme  to  z  více 
nežli  z  jedné  příčiny! 

Homér!  —  jaká  řada  velikých  skvělých  obrazů  a 
sladkých  připomínek  staví  se  při  jménu  tomto  na  oči  — 
připomínek  z  onoho  zlatého  věku  mladictva,  kdyžto  jsme 
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popr?ó  o  Trojanské  válce  slyšeli!  Veliký  Olymp  pne  se 
před  aámi  a  věčných  bohů  lesklý  domov  stoji  otevřen, 
abychom  vkročili  a  nahlédli  v  tajné  jich  úmysly  a  po- 
slechli jich  rady.  Nepřehledný  tábor  hrdin  řeckých, 
město  Priamovo,  krnté  zápasy,  vraždivé  bitvy,  hnbivý 
mor,  zápal  milosti  a  přátelství,  zuřící  hněv,  bolestný 
nářek,  vítězné  pokřikování  —  všecko  žije,  všecko  se 
hýbe  před  námi.  Helena,  Hektor,  Achilles,  Odysseys, 
Kassandra,  Agamemnon,  Menelaos  —  jaká  to  jména,  jaJcé 
děje  snimi  spojené,  a  jakými  slovy  „Iliadon"  zobrazené! 
Nečinilť  nám  věru  bezpráví,  kdo  nám  snad  vyčítal,  že 
se  literatura  naše  tímto  dílem  ještě  vykázati  nemohla. 
Jsotttě  výtvory  ducha  lidského,  ježto  se  za  měřítko  vzdě- 
l&BOsti  a  jazykův  považují  a  které  by  v  žádné  literatuře 
chyběti  neměly.  Tuto  jedno  z  nich  máte,  Čechoslované! 
Vejděte  nyní  na  radu  ku  své  lásce  k  mateřčině,  a  učiňte, 
co  vám  tato  pro  literaturu  naši  konati  velí!  V  naději 
na  podporu  Vaši  jal  se  p.  nakladatel  dílo  toto  vydati, 
a  kdyby  jej  mělo  spravedlivé  očekávání  zklamati  —  snadno 
by  se  přihodilo,  že  by  i  jiná  znamenitá  práce  opět  tcJc 
^B^mho  v  rukopisu  ležeti  zůstala  jako  Iliada,  nežli  by 
se  kdo  náklad  na  vydání  vésti  odhodlal. 

Kniha  je  sličně  vydána  a  poprsím  nesmrtelného  bá- 
sníka i  mapou  oněch  končin  ozdobena,  kdežto  se  příběhy 
zpěvů  jeho  daly. 


Jaké  jsou  nade  zábavy? 

(úvod  k  přeložené  veselohře  Dvě  iéhny.) 

(Jindy  a  Nyní  1888.) 

Freade  dieser  Stadť  bedeute, 
Fríede  sei  ihr  ersť  Oel&iitie  — 

Jako  by  náramný  vykřiknik  dokončila  takto  doTÍti- 
létá  hlOlčice  půl  hodiny  dlonhó  cinkáni  SchilÍero?ým  zvo- 
nem. Tisic  krůpěji,  co  hojná  rosa  na  listnatém  křovisku^ 
leskly  se  ji  na  hlaďoonkém  čele,  ba  i  v  potůčkách  spou- 
štěly se  ji  po  rozhřátýeh  lioech.  Nedbala  však  na  to 
devítiletá  deklamatorka.  Známat  ji  byla  nepochybně  světo- 
stará  kletba.  „Y  potn  tváři  hndei  dobývati  chléb  svůj  — '^ 
a  protěž  i  rokama,  jako  dvěma  polámanýma  penitěma, 
neúnavně  do  povětří  bila,  a  proud  slov  jejich  nezastavil 
se,  až  při  onom  vykřičníku  osudném.  Nebylo  jim  viai^ 
po  křiku;  hlučnější  ještě  povykování  začalo  se  nyní  roz- 
léhati  po  sínci.  Erásocitné  paničky  a  slečny,  na  seslích  do 
půlkola  před  rekyní  krásořečnickou,  daly  se  do  chlapského 
tleskání,  až  jim  hedbávné  švy  na  dánských  rukavičkách 
pukaly;  a  vysoustruhovaní  panáčkové  za  nimi,  tleskání 
to  za  výjev  k  podobnému  počínáni  statečnému  migíce^ 
ačkoliv  by  snad  ráznými  dlaněmi  pochvalu  rozumněji  byli 
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jOTíli  -^  a  ontlé  ietaioati  Um^kftk  ^i  jen  ohromným 
híaim:  „BniTol  OharnaBt I  WandenehOn t**  ploBání  svémv 
příchod  &1Í1Í 

Bylai  to  odpoledni  2ába¥a  a  paw  rady  z  Blbova* 
Podávaloť  86  ta  hostům  silné  káyy,  dobrého  vina,  heb- 
kých tortů  a  záživné  pečené ;  bylt  tn  pěkný  sál,  výborná 
hndba,   chtivé  tanečnice  a  ochotni  mladíci  —  aniž  se 
na  pozvaných   příspěvky  pro   chudé   ústavy   sbíraly  — 
byloť  tedy  v  domě  pana  rady  a  v  ústech  jeho  zdarma 
nasycených  hostí  všecko  překrásné  a  všecko  čarovné  — 
i  nesnesitelné  potloukání  dcerušky  Ipho  na  Scbillerův  Zvon ! 
Nyní  došlo  na  mne.     Před  čtyřmi  neděli  již  mnsil 
jsem  slíbiti,  že  uměním  svým  (dvorně  totiž  údové  spolků 
Blbovských  mé  prosté  veršů  odříkávání  uměním  nazvati 
ráčili)  k  pospolité  zábavě  dnešní  přispěji;   nebylo   tedy 
nyní  žádného   vykroucení  se.    Všecek   v  oděvu   černém, 
jako  bych  vzácnou  společnost  ki)  pohřbu  zváti  měl,  kročil 
jsem  na  výstupek,  na  němžtp  si  bylf^  před  chvílí  devíti- 
letá zvonička  nevadlých  věnců   vyzvonila.    Podívání  na 
krásnou  strakatinu  sedících  přede  mnou  paniček  a  dívek 
občerstvilo  i  chuť  i  paměť  pojí,  a  s  obratnou  umělostí 
jsem  se  ku  předu,   v  právo  i  v  levo   uklonil.    Radostné 
a  mne  tedy  povzbuziu'icí  očekávání  jevilo   se  po  celém 
sbora.  I  spuBtii  jsem  hlasem  zvučným :  ,jLel  a  Lila,  ba- 
lada od  Šafaříka.^ 

A  však  hie!  zmizelot  lahodné  usmání  s  tváři  pa« 
nicek  ^  medové  rty  slečinek  špoulily  se  k  uštěpačnému 
áméclHi ;  hlavy  pak  u  těch  i  oněch  obracovaly  se  k  sobě 
a  ústa  začínala  důležitý  hovor  o  čepcích  a  kloboukách. 
Panáékofé  pokašlávali,  čechrali  si  napálené  kudrlinky, 
apoait^  vtipu  svému  žilou  —  přemoudře  si  odfrkujice: 
„BĎhmich  —  wie  gemein!''  Jakoby  zlý  černokněžník  byl 
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mezi  nás  prutem  peklu  zaavéceBým  udeřil,  protivná  mi 
změna  stala  se  ve  společnosti.  I  rosnitila  se  hněvem  a 
bolesti  dnáe  moje,  a  dnch  improvisací  sklonil  se  ke  mně, 
a  zrakové  moji  zapálily  se  a  tviře  hořely,  ze  srdce  pak 
i  z  úst  zavnělo  takto: 

Zhasínejte,  nebes  jasná  světla, 
y  strašných  skrej  se,  vlasti,  temnotách! 
Aby  nutno  trapných  ve  psotách 
Noha  lidská  klopotně  se  pletla. 
Slepo,  hlucho  buď!  Ta  věkův  metla, 
Z  vůle  kochati  se  v  cizotdch, 
Uvadla  by  v  holých  pustotách, 
Menší  vina  člověka  by  hnětla. 
Erásnýt  Čechů  jazyk,  země,  zboží, 
Otců  mrav  a  matky  tichý  stan, 
A  však  v  cizém  líhá  plémě  loži;    . 
Zchvat  je,  nebel  Zchvať  je  svojí  nocí, 
By  se  nevrhalo  v  pekla  chřtán  — 
By  se  nerouhalo  dítě  otci! 


Deklamací  zajisté  mezi  četné  i  prospěšně  vzděla- 
ných spolků  zábavy  náleží;  jim  na  bok  staví  se. půvab- 
nější ještě  domácí  divadlo.  Jak  často  ale  v  besedách 
našeho  věku  obojí  po  česku  se  pěstuje,  známe  předobře, 
aniž  mi  potřeba  bude  žalostnými  slovy  jitřiti  ránu,  sží- 
rající každého  upřímného  Čecha.  Leč  —  někdy  a  někde 
slovo  ěeské  přece  vévodí,  a  vévodstvl  tohoto  každičká 
částka  budiž  nám  nadějným  semenem,  ježto  se  posléze 
i  na  zpustlé  roli  vzejme,  pakli  jen  neúnavnou  ostražitosti 
kamení  odklízeti  a  dusivé  peji4  hubiti  nepřestaneme. 


139 

A  však  ne  že  by  se  nám  veždy  deklamatorfl,  herců 
a  posluchačů  nedostávalo :  scházejíc  nám  častěji  snad  ještě 
pi^odné  spolkům  našim  básně,  časopis  tento  pak  od- 
hodlal se  i  potřebě  té  odpomáhati,  a  za  ton  jedině  pří- 
činou —  zvl^tě,  an  se  cosi  podobného  ▼  literatuře  naší 
posavad  nevyskytlo  —  následující  hříčka  krajanům  svým 
podávám  Čech  a  čeSka  přece  snad  se  v  každém  spolku 
naleznou,  a  hru  tu  lze  představiti  v  každém  pokoji,  bez 
vSi  další  divadelní  přípravy  —  leč  aby  osoby  za  španiel- 
ské  stěny  zacházeti  mohly ;  že  pak  se  hra  zalíbí,  zkuše- 
nému věřte! 

Ostatně  práce  ta  není  původní.  Asi  před  pěti  lety 
skrovnému  kdesi  divadlu,  ni  herců  ni  kněh  českých  mají- 
címu, přispěti  chtěje,  Kastelliho  veselohru  „Die  Domesti- 
kenstreiche^  nazpamět  a  tudíž  i  převolně  jsem  přeložil 
Verše  arcit  naskrze,  poslední  pak  výstup  nazvíce  z  mého 
nábytečku  jest;  než  komužkoli  originál  s  překladem  srov- 
nati se  zalíbí,  že  jsem  p.  spisovateli  ublížiti  nechtěl, 
pozná. 

Kéž  by  jen  i  krajané  dítko  to  s  laskavostí  přijali 
a  pěstovali  takovou,  s  jakovou  jim  je  upřímnotí  podává 

Týl  Horník. 


Divadelní  zprávy. 

(Jindy  a  Nyní  1883.) 

List  I. 

Na  den  bv.  Stepána  1882. 

Opravdu-li  myilii,  abycli  Tobě  yenkovskéniii  paal 
o  divadle  Pražském?  Pravíš  je  býti  poj^ínánfm  vlasten* 
ským  (o  kéž  by  je  stavem  národním  nazvati  mněl!) 
a  na  jtbo  zdarn  neboli  pádu  žq  by  veškerý  národ  po- 
dílu bráti  měl,  soudíš?  Nejsi  na  omyla;  alespoň  n  ume 
80  to  taktéže  srovnává.  Poněvadž  pak  nevím,  kdož  by 
z  našich  přátel  Tobě  radši  o  té  věci  pověděl,  již  jsem 
se  tedy,  ačkoli  dosti  pozdě  péra  uchopil.  Měj  ale  vše- 
liké pojednání  mé  toliko  za  rozmluvu  přátdskou;  jiného 
práva  si  neosobuje,  leda  věrné  udání  věcí  dle  jich  cnosti 
a  vady.  Že  Ti  y  listech  mých  snad  ono  a  jiné  s  chutí 
bude  nebo  nechutí,  dobře  vím ;  kdež  pak  na  zemi  pravda 
samé  labodnosti  do  sebe  mívá?  —  Zajisté  z  nich  ale 
poznáš  nekalený  oumysl  a  vroucí  lásku  při  všech  věcech 
ylastenských. 

Mínění  syé  o  divadle  yůbec,  a  potom  zvláště  o  če- 
ském; o  záležitostech  ředitelstra,  herectva  i  obecenstva 
(tak  alespoň,  jaké  já  mám  o  nich  zdání),  o  našich  dra- 
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matíekýcli  spísovateHcfa,  a  co  vfce  potřebí,  abysi  na 
Hstj  mé  pravoa  mkv  obdržel,  z  předn  jsrai  přece  postanti 
oeehtél;  již  mi  bylo  se  strachem,  abych  pro  důležitost 
ónéeh  ?ěcí  v  obifrnost  oepadl  a  se  zprávami  o  jedno- 
tlíYých  hrách  se  Jeitě  déle  nezdržeL  Kde  čeho  potřeba 
kázati  bude,  postaviti  seopomina. 

Pro  daedek  přijnfi  s  novinou  za  rděk,   že  se  letos 

divadlo  čili  spíSe  hry  čeikó  novou,   zdařilou  veseiofaroov 

(fleřkn-li  či&ohroa)  nadeho  slovutného  Štěpánka  počaly! 

Mluvím  o   faře:    ^Cb  se  vleče,    nmtů6e,^   v  16tém  dán 

divadel  pana  spisovatels  již  na  svétlo  vydané*   Mimo  ni 

jsme  viděli  ponejprv  p.  KIfcperův  Rod  Svojanoveký  a 

SUvdnu;    Vina,   přeložením    p.   Šírá,    k   provozeni    se 

chystá.     Mezi    starými   knsy    poznamenání   hodni  json: 

Alina^  Břetislav  První,  Preciosa,   Pramáti  a  Žebrák. 

Poslední  tnto  maloa  činohra,  v  nížto  na  slovo  vzatý 

Haupach  v  dosti  zajímavém  zapletení  dva  znamenitě  sobě 

odporující  charaktery  smělon  rakoa  vystavěl,  nennavený 

i^eiltel  divadla  naíeho  sám  přeloživ,  již   po  druhé   nám 

dner  představiti  učinil.  Povždy  se  zaUbila.  P.  Ordbmger, 

(o  jehožto  mnohosttianné  oučinnoeti  příhodným  časem  více) 

kraje  na  osoba  DohromUomb.  Neobyčejná  dobrota  a  mělD' 

kost  srdce,  jížto  nedbaje  rlastní  nouze  jenom  o  své  chudé 

pečuje,  výborné  se  mu  povedla.  S  pronášení  jemnějších 

eiftA  líbezný  jefa»  hlas  nejlépe  se  hodí.  Scéaa  s  Hubertem 

byla  ve  všech  článcích  zdařilá.  S  pohnutím  bylo  na  stár 

rého  muže  patřiti,  an  se  po  ráně  zarputílého  boháče  za 

ráme  popadl,  mžikem  ale  bolesti  zapřev,  třesoucím  se 

klasem  opětně  prosil:   Néco  pro  mé  chudé!   dkod%  že 

i  v  prvnéjiíGh  výstupech  žlvěji  pfvfttosrdei^ost  nejevil 

sn  ku  př.  pooestnésisí  příběhy  svého  života  popásaje, 

2  Vlasto!  skabotfti  ně  káti,  a  t.  d. ;  ^a  lo  mu  vžák  slušaos 
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pochyaln  vzdáváme,  že  se  n  horlivém  zastání  nešfastné 
Elárky  přes  meze  mírné  povahy  nepnatil.  Statně  mu  po 
boka  stál  p.  Grau  (Habert),  jemnžto  byl  arci  těžší  úkol 
připadl.  S  potěšením  nám  bylo  viděti,  an  se  přepilný 
tento  herec  obyěejné  vady  své  —  přepiatosti  totiž  — 
chvalitebně  varoval ;  nebývalo  by  však  se  škodoo,  kdyby 
mnohými  lety  vkořeněnon  nenávist  světa  a  vystříhání  se 
nevděčných,  šalebných  lidi  tenkráte  rázněji  byl  naznačil. 
Tím  pohnntlivéji  by  byl  na  obecenstvo  pftsobil  v  oněch 
místech,  kdež  nad  prclúivým  hněvem  dobré  ještě  srdce  ví* 
těží,  a  v  nichžto  zvláště  vynikal.  Y  první  scéně  ma  chvalně 
přispíval  p.  Prokop,  šetře  oddanost  věrného,  starého  slohy. 


List  2. 
Dne  SO.  prosince  1882. 

Kéž  bysi  byl  mezi  námi,  aby  v  pano  Štěpánkovi 
vedle  nennavné  pilnosti  oblíbeného  spisovatele,  neustálou 
pečlivost  divadelního  ředitele  poznati  mohl  1  Oběma  těmito 
ctnostmi  o  rozmanitost  her  českých  horlivě  pečoje.  Dnes 
nám  bylo  Rlicperovn  dramatickou  hájku  ^Blan&c^  viděti. 

Jesti  báseň,  ač  dle  starého  románu  vzdělaná^  přece 
plná  charakterů  původně  smyšlených  a  ponejvíce  dobře 
zvedených.  Boztáhlost  její  byla  zde  zkušenou  rakoa 
zkrácena. 

P.  Grrahinger  hrál  na  Zásmuckého,  a  jelikož  tomu 
nehrubě  vynikající  charakter  Zdeňkův  dopouští  všemožně 
se  přičinil  aby  z  něho  bujaré  rytířství,  láska  k  ylasti 
a  dívce  svítala.  P.  SmUer  nám  Zbyhoně  zdařile  obrazil. 
Jadrná  jeho  řeč  a  hbité  pohybování  těla  mu  k  předsta- 
veaí  divoké  zpupnosti  výborně  pomáhá.  Slitovalo  se.n^m 
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ykk  misky  (pilné  panny  Alramovy),  že  na  odměnv 
starého  ženicha  dostala.  Ty  se  tomn  obdiiTiiješ?  Vojtěcha 
pra?íš  býti  mladého,  prostosrdeóného,  před  strašidly  sice, 
niJíOliy  ale  před  lidmi  báslivého  sbrojnoše !  Jinak  o  tom 
soodi  zdejší  pan  herec,  a  jakž  ondy  v  y,dceři  Faraónově^ 
na  skrbce  Houřvičku  hrál,  těmi  též  posnňky  nám  dnes 
Yojtícka  na  oči  ňvedl.  Chválíme  komika  jeho,  doknd 
86  T  okresu  nejnižším  pohybovati  smí ;  y  okresu  tom  ale 
všecky  charaktery  neleží.  Proč  by  nechtěl  věkem  sešlý 
mladším  postoupiti  a  téže  ne-li  větší  zásluhy  popříti? 
Beztoho  mu  jazyk  český  s  obtížností.  S  obtížností  ?  opět 
se  divíš  —  a  přece  na  divadle?  I  ba!  TatoC  je  právě 
příčina,  proč,  opomina  jiného,  dnešní  list  otázkou  zaví- 
rám: Pravidelně-U  se  a  čisté  na  divadle  (zvláště  če- 
ském) mluviti  mdf  Jinde  by  se  takové  ptání  směšné 
býti  vidělo,  u  nás  nic.  Již  tedy  sám  o  věci  pomysli,  já 
o  ní  budoucně  s  Tehou  promluvím. 


List  3. 

Na  den  roku  nového  1838. 

Nevím  věruy  čemn  hych  se  více  obdivovati  měl,  jestli 
smělé  myšlénce  našeho  podnikajícího  Štěpánka,  jížto  mu 
bylo  na  dnešek  Vinu  pro  české  obecenstvo  zvoliti;  ne- 
bo-ll  statnému  si  pohnání  našich  hercA  při  provození 
této  nesnadné  smutnohry.  Na  obou  stranách  se  jeví  duch 
oetoMko  silný,  ale  i  v  silu  svou  pevně  důvěřující. 

Obtížnosti,  jakých  se  báti  bylo,  nelze  zapříti.  Ye 
hrách  pana  ředitele,  často  provozených,  nachází  Čech 
hojný  děj,  a  řeč  jako  z  národu  vyňatou,  lehkou  tedy  a 
srosnMteÍBOu.    V  MtíB/Mrmě  Vině  však  i  jedno  i  diiilié 


144 

pohřeší.  Pro  podivanoo  je  ▼  ní  málo,  a  to  málo  j6«ti 
slepé,  bodré  našich  diváků  mysli  odporné  fatam ;  nejvétSi 
pak  její  okrasa,  lyrické  totiž  výlevy  na  Pražana  málo 
působiti  mohly.  Kdo,  si  b  mnohých  jediný  příklad  uveda, 
kdo,  pravím,  porozumí  na  okamžik  sadě: 

,  Hluboko  n  pně,  deverem  nstuzen, 
Vysoko  v  listí,  jnhem  zapálen, 
sjednocuje  se  ve  mně  žár  i  vár^  —  ? 

Ty  a  já  ovšem ;  zdali  však  také,  komu  po  česku  jen 
o  všedních  života  věcech  mluviti?  A  na  to  by  se  přece, 
soudím,  až  dosaváde  ve  všech  našich  dramatických  pra- 
cech,  pakli  prozovozeny  býti  chtějí,  přepilný  zřetel  bráti 
mělo.  Muselo  by  se  arci  spíše  smyslu  nežli  slov  šetřiti  — 
proč  ale  raději  menší  chybu  nečiniti,  když  bychom  se  větší 
vyhnouti  a  onou  k  dobrému  přispětí  mohli? 

Toliko  rýmu  nehledě  a  v  užívání  míry  ši  převolně 
počínaje,  přeložil  p.  prof.  Šír  Vinu  věrně  —  až  pře- 
věrně ;  (skoro  bych  o  ní  řekl  jako  Hugo : 

„Náhle 
Jen  pohan  přepadne,  téSe 
Podoby,  kytky,  lebky,  pasu") 

právě  však  tato  věrnost  mě  čtoucího  tesklivostí  naplňige. 
Nevím,  jestli  se  pa  lučinách  českýoh  procháslm'.  Mendi 
pilností  by  byl  báseň  laliodnějši  učinil. 

Toto  všecko  však  Tobě  proto  jen  připomínám,  al^eh 
Ti  ponéknd  na  mysl  uvedly  jak  těžká  ta  byla  i  pro  naše 
bérce  úloha.  Tím  vétěi  jejich  aášluha  i  naše  radoal,  an 
ji  zdařile  skončiiL  Zdařvíe,  pravink,  jen  -^  „Jeti?  zalxro«* 
leny  hlouMiiBu  !**  řekneS  ^  ,^1  mM  ebyby  tě  na  výbocném 
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<íile  urážejí  ?**  Urážejí  prárě  proto,  že  je  na  výborném 
dile  nalézám,  a  že  o  mažích  mlavim,  jichžto  si  vážím, 
a  kteří,  schopnostmi  nadáni  jsouce,  na  stupeň  dokoná-- 
losti  se  vynésti  touží.  — 

„Není li  Oerindor 
Denně  lítější,  smělejší  ?"" 

praví  Elvíra  o  manželu; 

„Pro 
Zemdlení  lovím;  jsa  umdlen, 
Mám  pokoj  — " 

dí  Hugo  sám  o  sobě.  Jsou  to  rázné  známky  jeho  duše  v* 

nihe  stavu.  Nadarmo  se  v  něm  zpouzí  prudká  krev  proti 

Drnkám  hi^šného  svědomí;  slepá  vášeň,  rouška,  za  nížto 

skatek  svůj  skrýval,  padá;  vinou  stíženého  chopí  se  tmdoá 

zasmnžiiost,  kletba  i  z  náručí  souvinné  manželky  vyhání. 

Temnomyslnost   (abych  řekl)  jest  jako  hlavní  barva  po 

celém  Hugovu  charakteru  rozstřena;  zde  onde  toliko  jeví 

86  na  krátce  bělavé  prouhy  —  když  na  Karla  vzpomíná 

nebo  s  Jertou  rozmlouvá;  nejvíce  vněm  ale  z  čiré  noci 

plamenné  zážehy  šlehají  (v  rozmluvách  sElvírou,  někde 

i  8  Yalerosem  a  po  celém  skoro  čtvrtém  dějství).  P.  Ora- 

Unger  se  chopil  búrav  jasnějších.  Měkce  a  přečasto  jako 

se  srdce  tklivého  pronášená  slova  se  arci  líbila;    zdaliž 

ale  tolik  jemnosti  náruživému  Hugovi  přísluší,  o  němžto 

Jerta  praví: 

„On  vyrostá  v  severu  vysokém 
Zpupně,  rovně  — "? 

Kdyby  p.  Grab.  přirozenou  sobě  měkkost  zapříti  a 
v  to  vážné  roucho  se  zahaliti  chtěl,  jakýmž  Oerindura  bás- 
ník zastřel:  výtečným  v  osobě  této  hercům  by  se  směle  na 
Tyl.  xni.  1^ 
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bok  postaviti  mohl.  Nejsnamenitěji  vynikl  v  ukončení 
třetího  dějství. 

„Znáte  řevnivost?''  a  t.  d. 
„ —  jiný  chrám,  než  svatého 
Petra  dům  ve  Římě  znám  — " 

byla  místa,  v  nichžto  p.  Grrah.  nejen  zoufalství  bohatýra 
živě  projevil,  nobrž  i  patrný  důkaz  dal,  že  mu  hlas  při 
dobrém  rozměru  i  k  výrazu  nejsilnějších  citů  postačí. 
Ye  čtvrtém  jednání  s  Jertou: 

„Ha,  kdož,  holoubku  ť*  a  t.  d. 

šílená  již  mysl  z  něho  mluvila,  aniž  mu  později  síla  k  na- 
značení hrozného  boje  scházela,  když  ho  vlastní  otec 
k  souboji  ponoukal. 

Pyšného  Špaňhela  nám  na  odiv  postavil  p.  Prokop 
nevídanou  až  dosaváde  na  něm  jistotou  a  důstojností.  At 
se  takovýmto  krokem  po  začaté  dráze  ubírá  věhlasného 
ředitelstva,  ježto  jevící  se  schopnosti  rádo  podporuje^ 
brzo  se  v  lásce  srdečných  Pražanů  upevní.  Nevytýkaje 
mu,  že  neštastnou  pověru  choti  své  jasněji  rozložiti  měl 
(an  se  tím  katastrofa  přivodí),  řeknu  toliko,  že  se  mu 
v  2.  dějství  vnitřní  zápas  s  bolestí  a  pomstou,  v  3.  vy- 
řknutí kletby  a  u  posledním  celá  scéna  s  Oerindurem 
dobře  povedla.  Y  nedlouhých  řečech  obyčejně  hluboké 
pováženi  jeví;  kéž  by  se  jen  i  delší  výpravy  a  obraženi 
živěji  přednášeti  naučili 

Na  Elviru  hrála  pilná  paní  ŠimJcovd,  a  pokudž  tě- 
lesná její  síla  stačila,  zžírající  plápol  pro  manžela,  žár- 
livost i  hříchem  umdlévající  duši  jeviti  hleděla.  Jertě, 
této  čisté  hvězdě  mezi  dvěma  chmurama,  (pro  nedosta- 
tečnost, ačkoli  v  jiném  okresu  nám  milé  herečky)  úzká 
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86  vyměřiti  moaila.    Stalo   se  to  rakou  obdivu  hodnoo. 

Xa  Hohna  hrál  p.  ŠmUer,  Zdálo  se  mi,  jakoby  v  poyahn 

sYoa  bj]  bodrého  rozmara  přimísiti  chtěl.  S  prospěchem 

nčinil  Jen  at  se  yamje,  aby  se  až  k  směšnosti  nesnížil ! 

A  takto  nzayírám  svon  dnešní  epištola  i  Donfám,  že 

jsem  Ti  k  novéma  roka  radostnon  zprávoo  nejlepší  dárek 

učinil.  Protož  i  se  mnoa  zTolej :  Dika  badiž  neunavnéma 

ředitelstva,  pochvala  pilným  hercům,  Pražanům  podobná 

rozkoš  po  celý  dloahý  rok! 


List  4. 

y  neděli,  dne  13.  ledna,  spatřili  jsme  na  Pražském 
diyadle  Schillerovy  fjLowpežniky^ ,  přeložením  nebožtíka 
Thama.  V  BozU&iostech  téhož  týdní  stojí  obšírnější  jož 
o  této  hře  zpráva,  a  protož  na  mně  přátelskoa  o  ní 
rozmlava  více  nežádej ;  dnes  mám  chatě  do  samého  roz- 
omování. 

Ptám  se,  zda  české  ruiie  kry  kritice  podrobeny  jsou  f 

Jest-li  si  jméno  aměleckého  díla  osobí,  baďsi  jakoa- 

kolí  silon  vedeny,  bnď  na  jakémkoli  stapni  dokonalosti, 

kritice  vždy  po<írobeny  pobndoa.  A  jaký  jiný  záměr  by 

byl  sobě  náš  slovntný  Štěpánek  při  mnoholetém  snažení 

se    o  naše  divadlo  postavil,  než  aby  se  podnikání  jeho 

na  Yzdor  všem  odpongícím  překážkám   stalo  chloaboa 

národa  —  řediteli  na  věčně  vděčném  památka?  Chlnbiti 

se  vSak  může  národ  toliko  tím,   co  dokonalé   a  neb  co 

k  dokonalosti  pospěchá.   Dokonalost  ale  je  nejhlavnější 

bjrtost  aměleckého  díla,  to  pak  podrobenot  kritice.  Bez 

kritiky  není  zdara  v  krásném  amění.  Ingeniom  jesti  jeho 

matkou,  kritika  jeho  pěstoankon  a  ředitelkyní. 

10* 
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Když  arci  duch  lidský  takové  je  mocnosti,  že  zů- 
stávaje sice  v  mezech  krásy,  okres  pravidel  však  jako 
gigant  přechvacnje,  v  sobě  sám  nesa  nejjistější  sond; 
tenkráte  arci  nmlkne  kritika.  Kdež  a  kdy  se  ale  veli- 
kánové takoví  rodí?  Křehkýť  je  člověk,  a  pěstnjíe  dítko 
své,  zaslepený  jest!  jebo  vadami. 

Tato  křehkost  prý  pannjé  jako  nakažlivá  nemoc  mezi 
všemi  nmělci.    Hnstěji  se  ale  zajisté  nejeví  nikde,  jako 
na  oněch,  kteří  se  na  herectví  dávají.  Velká  toho  snad 
příčina  je  ta,   že  si  totož  na  oko  tak  snadné   i  vnadné 
umění  hojný  počet  nemajících  ani  prvopočátečního  vzdě- 
lání oblibuje,  aniž  později,  laáino  zpytování  lidské  přiro- 
zenosti, jakési  ouplnější  vzdělanosti  nabýti  hledí.   Povo- 
lání svého  volnost  naplfiuje  herce  beztoho  hrdou  jakousi 
v  sebe  důvěrou ;  ta  pak  (zvláětě  při  ixevzdélaném  doehu) 
tím  spíše  v  zdánlivost  a  škodné  sobectví  přechodí,   čím 
lehčeji  časté  umění  svého  na  odivu  stavění  na  herce  pro- 
spěšněji nebo  škodlivěji  působí,  nežli  najinéhos  jakého- 
koli umělce.  Přečastá  pochvala  zaslepuje,  hana  zatvrssoje ; 
a  v  divadle,   tuším,   vox  populi   není  Vždy   vox   sancta. 
Kritika  musí  hercům  býti  hvězdou,  za  nížto  se  je  v  právo 
n«bo  v  levo  držeti. 

A  přece  právě  mezi  umělci,  nad  herce  žádsého  není, 
který  by  nevšímav^i  na  kritiku  dbal  a  výroku  jejíiflu  méné 
věřil,  jestli  poněkud  jinak  usoudil,   nežli"  se  pánu  hráti 
uzdálo.  Jí  se  básník,  hudec,  malíř  a  všeliký  jiný  omělec 
spíše  podrobí   Proč  by  se  však  jediný  herec  obecníma  zá- 
konu protiviti,  proč  by  se,  pravím,  český  herec  jeho  vy- 
řknutím horšiti  chtěl,  maje  s  jinými  umělci  tentýž  před 
sebou  cíl?  Kritika  ni  herce  z  ochoty  čili  diletanta  ušetiHti 
nesmí,  jelikož  i  on  veřejným  si   počínáním   v  práva  její 
upadá.  Žet  arci  mezi  nimi  (zvláště  mezi  českými)  rozdiln 


(činiti  třeba,  Terně  azDávám ;  než  aby  se  hercové  z  ochoty 
v^emo  sondu  vyhnouti  a  snad  i  nedostatečnosti  zoumyslné 
u  strpení  obeeenstva  hřešiti  směli,  pevně  odpírám. 

Hlavni  příčinou  hercova  na  kritiku  zanevření  a  ne- 
Ysimavosti  je  bez  pochyby  sila  nepravých  posudků,  ježto 
o  žádném  jiném  uměleckém  díle  tak  často  i  lidmi  se  ne^ 
píše,  kteří  jiného  práva  a  moci  k  tomu  nemají,  leda  že  se 
byli  s  redaktorem  některého  časopisu  seznámili  a  příspěvky 
ma  slíbili  —  ohyzdnějšího  důvodu  nechci  ani  připomenouti. 
Mluvě  o  divadelní  kritice,  myslím  tedy  na  něco  jiného, 
nežli  co  takměř  ve  všech,  o  divadle  jednajících  venkov- 
ských joumalich  nalézáme,  povrchné  totiž  a  nebo  ne- 
hodnou ústěpačností  a  uplacenou  pochvalou,  přecpané  re- 
censí, které  se  nám  skoro  pokaždé  jako  plod  hříšné 
hodiny  na  oči  staví,  zapírajíce  jméno  roditele  svého. 

Kritika  buď,  jak  jsem  svrchu  již  řekl,  umění  pě- 
stoankou ;  co  chvalitebného,  moudře  chval,  co  chybného, 
mírně  kárej  a  jak  hy  se  napraviti  m^o,  povez.  Ačkoli 
ktomu  třeba  není,  aby  sudí  sám  výtečným  hercem  byl, 
jinak  by  sice  ani  herec  o  básni  ani  básník  o  malbě 
a  t.  d.  rozumovati  nesměl,  což  absurdum:  předce  by  snad 
se  škodon  nebylo,  kdyby  se  divadelní  kritikus  byl  poně- 
kud alespoň  s  hereckým  uměním  prakticky  seznámil; 
zajisté  by  se  pak  rozdílu  šetřilo  mezi  lehčím  a  těžším 
i  mezi  (jak  říkáme)  vděčným  a  nevděčným  úkolem,  co 
se  uměním  mnohému  býti  vidí^  dané  hercům  přirozenosti 
a  nebo  zásluhám  básníkovým  by  se  přičítalo,  a  t.  d. 

Subjektivní  však  tolik  diváka  zdání  a  nebo  jakýchsi 
pro  pochvalu  i  potupu  nasbíraných  formnlek  užívání  na 
neklamný  soud  nikterak  nestačí.  Kritika  je  na  pevnějších 
základech  pravdy  a  krdstf  postavena.  Kdo  je  zná,  necht 
o  věci  promlaví. 
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Já  pak  boje  se  jnž,  aby  Ti  déle  o  ní  posloncbati 
s  obtížností  nebylo,  Tebe  i  kritiku  do  dobrých  rukou 
poroučím,  a  brzy  o  něčem  zábavnějším  psáti  slibuji.  Vždy 

Tvůj 

T.  H. 


List  5. 

Na  den  jména  p.  Ježíše. 

Dnešním  provozováním  Eotzebueovské  malé  veselo- 
hry „Blind  geladen**  Horom.  Špinkou  zčeštěné  a  „Liška 
nad  Lišku"  překřtěné  pifíležitost  mi  se  udává,  promluviti 
několik  slov  o  české  veselohře  vůbec. 

Zpytovati  a  dokazovati,  zdali  kdy  naše  česká  ve- 
.^elohra  národního  rázu  nabude,  jako^ř^  se  u  p.  fran- 
couzské a  anglické  dělí,  úzkost  dopisů  přátelských  ne- 
dovoluje. Patrno  však,  že  —  budsi  to  chyby  nebo  cnosti, 
jimiž  se  Čechové  na  vzdor  pomíchanosti  národního  dacha 
od  jiných  pronárodů  liší,  buďsi  vady  Nečechů  —  veselo- 
hře české  vždy  hojný  pramen  vyplývá.  Zvláště  tomu  náš 
milý,  český  jazyk  pomáhá.  Skladnost,  plynnost  a  hbitost 
jeho,  dvojsmysl  a  směšnost,  jakovou  cech  s  nesčíslnými 
výrazy  spojuje,  a  jaková  se  skoro  v  žádném  jiném  jazyka 
nejeví,  jsou  zajisté  znamenité  cnosti  jazyka  veselohře 
přiměřeného.  Rolí  ta  by  se  tedy  hojněji,  nežli  se  potud 
stávalo,  vzdělávati  měla;  zdařilý  plod  by  se  pak  jistě 
i  naším  nestranným  Štěpánkem  na  divadlo  uvedl,  a  básník 
i  k  dalšímu  pokračování  povzbudil. 

Buďte  si  však  juž  veselohry  české  původní  aebo 
pf^doSené,  jich  provození  vždy  veliký  užitek  přináši. 
Hercům  je  veselohra   školou  potřebné  obratnosti,   větší 
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prospěch  přinášejíc,  nežli  křiklavé  se  namáháni  v  divých, 
piavdě  a  kráse  odporných  komediích.  Ředitelům  českého 
divadla  pak  tnSím  provození  dohrých  veseloher  také  se 
škodou  býti  nemůže,  jelikož  obecenstvo  naie  z  většího 
díla  v  divadle  nic  jiného,  než  obveselení  mysli  nehledá. 
Nejspokojenější  jest,  kdykoliv  se  hodné  nasmálo. 

Jiný  a  nejhiavnSjSi  zajisté  prospěch  z  české  veselo- 
hiy  bylo  by  oSlechtění  naší  domdci  a  pospolité  mlnvy. 
Totéž,  an  nvší  takořka  společnosti  jiný,  nežli  materský 
jazyk  pannje,  jesti  až  dosavád  ještě  tak  nevzdělaná,  že 
lidi  nejednou  do  rozpaků  padati  vidíme,  an  se  o  nepa- 
trných věcech  po  českn  obratně  vyjádřiti  mají.  Tnť  by 
nám  provození  veseloher  (arciže  n  rozmanitém  jich  od- 
délení  a  podobě)  za  vzor  posloužiti  a  jako  zrcadlem 
YŠeliké  pospolité  mluvy  bytí  mohly,  rozličné  a  skutečné 
Tiku  n^eho  okolnosti  objevujíce.  Oč  že  by  mnohý  utichl, 
jemnžto  se  jazyk  český  takové  ohebnosti  a  bohatosti  býti ' 
nezdá,  jakovým  se  francouzský  ano  i  německý  vychloubá! 
Příhodnějším  časem,  bohdá!  víc  o  tom  poroku  jeme,  nyní 
k  naší  Lišce  nad  Liiíkuf 

Ohled  berouce  na  zřídké  herců  našich  u  české  veselo- 
hře zaměstnání,  provození  dnešní  nezdařilým  nazvati  ne- 
smíme. Obsahem  tuším,  že  tuto  maličkost  znáš?  Jesti 
jož  r.  1819  v  Hýblo vých  Rozmanitostech  na  světlo  vydána. 

P.  Biel,  o  němžto  Ti  dnes  ponejprv  zmínku  činím, 
zobrazil  setníka  dosti  rozmarně;  kéž  by  se  jen  dětinské 
titěmosti  vystříhal,  maje  hráti  na  důstojníka.  Krásnou 
postavou  i  chvalnou  pilností  nadaný  byl  by  sobě  bezpochyby 
již  větší  oblíbenosti  dobyl,  kdyby  se  jen  slova  zřetedlné 
pronášeti  naučil.  Což  pak  neví,  že  to  uějprvnějH  her- 
cova povinnost?  Což  na  plat,  pakli  se  i  charakteru 
zmocní  a  představiti  jej  dovede,  když  mu  divák  pro  pře- 
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kvapenost  jazyka  nerozumí  t  Časté,  zvolné  a  hlasité 
čteni  (zvláště  a  přítomnosti  yybroa&enějšich  aSi)  bylo  by 
p.  Bielovi  zajisté  s  prospěchem ;  nepolykal  by  pak  všecliy 
téměř  poslední  slabiky,  neříkal  by  potom  věděly  muším 
a  co  více  jeho  vady  jsou. 

Učený  p.  recensent  německého  divadla  jmenuje  p. 
Smúera  v  ,, Bohemii"  výtečnějiím  mezi  českými  herci 
a  miláčkem  Pražanů.  S  radostí  mu  při  tomto  pravdivém 
výroku  posvědčuji,  ačkoliv  bych  oblíbenost  jeho  rád  ode 
dávnější  doby  počítal,  nežli  s  nadřečeným  p.  recensentem 
od  oné,  auto  nám  byl  „Blýakavce^  (Spiegelberg)  v  Schl- 
lerových  „ Loupežnících"  na  oči  uvedl.  A  však  i  pravé 
proto,  že  si  jen  pravdu  oblibuji,  dnes  p.  Smilera  — 
pohaněti?  —  nikoliv,  dnešní  jeho  pochybení  podotknouti 
musím. 

Hrált  na  Brousila.  Maje  představiti  uplaceného  ši- 
bála,  zdařile  sobě  počínal,  maje  spolu  však  i  plukovníkova 
sloužícího  zobraziti,  velice  pochybil.  Což  pak  nepová- 
žil,  že  řádu  vojenského  jiné  jsou  způsoby,  nežli  pouze 
obratných  pacholíků?  a  že  mezi  plukovníkem  a  sluhou 
hlubší  je  mezera,  nežli  nám  ji  p.  Šmiler  (s  ním  však 
zde  onde  i  jiný)  okázal?  Mezi  výstupem,  kdež  pánu 
svému  o  smyšleném  slečny  outěku  vypravuje,  tak  se 
zapomněl,  že  tra  se  k  němu  jako  k  soudruhovi,  pana 
plukovníka  i  pod  paždím  uchopil!  — 

Vůbec  provození  dnešní  se  líbilo.  Po  veselohře 
provozovali  Komerovn  jjHedvikw^  přeložením  Tomsovým. 
O  Hedvice  však,  o  Rudolfu  a  Juliovi  udá  se  mi  později 
mluviti,  až  ti  totiž  přehled  výtečných  našich  her  podám. 
Zatím  se  měj  dobře! 

T.  H. 
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List  6* 


Včera  mě  naYŠtivil  kmotr  Šebesta,  přinášeje  mi  od 
Tebe  list.  Oznamuješ  mi,  že  se  dopisové  moji  některým 
z  přátelů  našich  do  rukou  dostali,  kterým  se  zdáli  býti 
neonplnými.  Měl  prý  jsem  každého  kusu,  o  němžto 
jsem  psal,  krátký  obsah  pi^ložiti;  měl  prý  jsem,  jehož 
chválím  nebo  haním,  jmenovitě  udati:  měl  prý  —  Bůh 
ví,  co  jsem  všecko  učiniti  měl.  Ne  jedním,  ale  desíti 
důvody  bych  takového  přátelů  našich  zdání  vyvrátil, 
kdyby  mně  každého  řádečků  líto  nebylo,  který  pro  marné 
hádání  na  zmar  připadá.  Vždyť  je  úzkost  mých  listů 
Qejhlavn^ší  příčinou,  proč  jsem  je  tak  a  nejinak  napsal  I 
I  kdož  pak  jest,  kdo  by  v  Čechách  „Blaník^  nečítal? 
Komuž  oněch  (pro  něž  listy  moje  psány)  obsah  n^i^y^ 
neznámý?  O  nové  hře  mi  se  dosavad  zmínku  činiti 
nedalo.  Při  chvále  jsem  vždy  jméno  herců  postavil; 
haněti  jsem  žádného  se  neosmělil,  a  co  tomu  podobno 
psáno  bylo  pro  ty,  kteří  tomu  j  stě  srozumí.  Což  na 
tom,  zda  se  v  celých  Čechách  ví,  kdo  na  Pražském  divadle 
^^é  hrige  ?  Buofmež  rádi,  že  herce  máme,  o  nichžto, 
že  dobře  hrigí,  říci  můžeme  1  A  tak  jsem  se  i  pro  dobrou 
příčinu  o  mnohém  herci  ani  chválou  ani  hanou  nezmíniU 

Některým  se  také  zdálo,  že  jsem  všeliké  divadelní 
zprávy  necluGiti  měl,  jelikož  prý  jiné  filosofické  časopisy 
máme,  kam  sndební  pojednání  náleží.  Což  ale  těm  od- 
povědíti?  Ani  oněch  časopisů  ani  dopisů  mých  přátelských 
záměr  nezničí.  Juž  mi  se  vidí,  že  buďto  všeho  nechati, 
bndto  se  proti  jednotlivým  úsudkům  trpělivostí,  jako 
plataým  pancířem,  ohraditi  musím ;  každému  za  vdčk  uči- 
niti se  ani  Tillu  Eulenspieglovi  nepovedlo. 
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Dnes  na  mně  ani  slova  nežádej!  Kmotr  Šebesta 
píše  své  manželce,  a  opis  Jeho  listu,  jak  mi  jej  čísti 
dal.  Tobě  posílám.  Snad  že  Ti  dobroa  služba  prokáže. 
Píše  takto: 

Dne  28.  ledna  1833. 
MUá  Kačenko! 

„Doufám,  že  Tě  těchto  pár  řádečků  při  dobrém 
zdraví  natrefi;  co  se  mne  dotýče,  já  se  bez  ourazu  db 
Prahy  dostal.  Rozpálená  cihla,  kterou  jsi  do  pytle  za- 
obalila,  mi  až  do  Hloupětína  nohy  zahřívala,  a  v  té  nové 
čubě  jsem  se  potil  jako  v  kamnovci.^ 

C^yní  je  phiá  strana,  kdež  o  dobrém  pořízení  vy- 
pravuje. Jestli  Ti  na  tom  záležíno  zvěděti,  jak  draze 
to  a  ono  koupil  nebo  prodal,  paní  Kačenka  Ti  to  poví ; 
já  jsem  to  vynechal,  protože  o  důležitějším  píše  dále 
takto:) 

„Oči  a  ústa  bys  otevřela,  stará!  kdybys  nyní  do 
Prahy  přišla.  Ti  lidé  tu  čarují,  holečku.  Jaká  to  změna 
po  osmi  letech !  A  vždyť  je  tomu,  tuším,  8  let,  co  jsme 
tu  naposled  o  Svatojanské  pouti  byli?  Víš,  jak  tenkráte 
naše  podsední  nohu  zlámala,  a  jak  jsme  zvrhli,  a  jak 
ty  se  vyklopila,  a  já  na  Tebe,  a  na  mě  malínský  křen 
a  uzené  kejty,  které  jsme  našemu  kmotřínkovi  vezli? 
Pamatuješ  se  ještě,  jak  jsme  se  na  městských  zdech 
(kmotřínek  říká:  na  hradbách,  v  Praze  ale:  na  šancích) 
v  tom  lingršpílu  vozili?  a  jak  Ty  jsi  nechtěla,  a  jak 
kmotřínek  povídal,  že  mnohý  dřevěný  na  živém  koni 
jezdí,  že  my  živí  tedy  také  na  dřevěném  jezdit  můžeme? 
Po  tom  tu  není  ani  památky.  Oh  thembra!  oh  mhores! 
zvolal  by  můj  nebožtík  učitel,  který  mě  v  němčině  cvičíval. 
Od  Slepé  brány,  kde  jsem  tenkráte  15  rýnských  v  ku- 
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želkách  prometl,  pro  které  jsi  mě  zle  vypeskovala,  až 
k  Poříčské  bráně  máš  samé  sazenice,  stromy,  křoví,  pískem 
sypané  cesty,  sedadla  a  jiných  rozmanitých  vécí^  jako 
a  nás  v  panské  zahradě. 

Na  Koňském  trhn  bysi  se  ani  nepoznala.  Dlažba 
na  něm  jako  na  mláta.  Postav  se  na  můstku,  a  před 
Tebon  stojí  to  veliké  náměstí  jako  dvě  řady  samých 
paláců;  nejzáze  odvírá  se  Ti  nově  přestavená  Koňská 
brána,  hezčí  nežli  u  nás  na  kopečku  zámek. 

I  na  Poříčí  to  jinak  vyhlíží.  Bláto  všecko  to  tam. 
Nerovnost  všude  srovnána,  všude  dlážděna.  Co  se  mi 
tam  však  zvláště  líbilo,  jesti  nová  kafíma  u  zeleného 
vola.  Ženuško,  to  bysi  měla  viděti!  Člověk  to  doma 
za  sklem  nemá,  co  zde  lidé  do  hostince  staví.  K  ze- 
leným, jako  zlatem  obroubeným  stolům  se  na  lesknoucí 
sesli  posadíš.  Na  stříbrném  tácu,  v  stříbrném  koflíku, 
co  jen  hrdlo  ráčí,  dostaneš.  Mezi  tím  se  můžeš  dívati 
do  velikých  zrcadel,  světla  v  stříbrných  svícnech  u  skvostné 
lampě  Ti  na  to  posvítí.  Věru,  v  jiných  pražských  ka- 
Krnách  tak  (yuhledného  nábytku  nespatříš. '^ 

(Go  tu  pan  kmotr  o  stříbře  dí,  je  sice  jen  nové 
stříbro  (Packfong),  starému  arci  velmi  podobné;  jinak 
ale  slušno  o  kafimě  této  chvalně  se  zmíniti,  jelikož  nám 
každáf  okrasa  naší  milé  Prahy  —  a  hostinské  toto  pod- 
niknutí se  okrasou  města  nazvati  může  —  k  radosti  slouží.) 
„Včera  po  jídle  jsme  šli  na  českou  komedii.  Byl  bych 
dle  kmotřínkova  zvyku  napsal:  do  divadla;  než  ale  on 
sám  se  mně  ptal,  když  mě  po  hře  domů  vyprovázel: 
Nu,  jak  se  vám  ta  komedie  líbila?  —  Viděl  jsem  kdys 
veselou  hru  „Čech  a  Němec*"  nazvanou;  do  smrti  na 
ta  švandu  nezapomenu.  Jindy  jsem  doma  četl :  „Loketský 
zvon** ;  snad  ještě  víš,  jak  jsme  s  tím  ubohým  Bolemilem 
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ontrpnoBt  měli?  I  myslil  jsem»  že  daes  cobí  podobného 
uvidím;  a  však  to   byla  hra  o  Torcích,   celá  turecká.. 

Jmenoje  se  „AUBeiba^  nebo  „Ctyřieet  loupežníků*^ . 
Třikráte  se  při  ni  ta  první  opona  (my  torna  říkáme  íir- 
baněk)  vytáhne  a  spustí ;  několikráte  při  Um  také  zpívají. 

Tentýž  Ali  Baba  byl  chadý  drvoštěp  a  kdes  v  lese 
poklad  nalezl,  který  loapežníkftm  náležel.  Dvakráte  si; 
z  něho  peněz  odnesl,  po  třetí  tam  ale  svého  souseda, 
zabitého  nalezl.  Ten  Sibal  mu  byl  totiž  na  stopu  přišel 
a  poklad  sám  vyzdvihnouti  chtěl.  Loupežnici  ho  ale 
přepadli  a  zabuchli.  Outrpností  ho  vezme  Ali  Baba  domu, 
spěchem  však  svůj  turban  ve  sklepě  zapomene.  Lou* 
pežníci  ho  najdou  a  od  synovce  drvoštěpova,  který 
strejčka  právě  po  lese  hledá,  se  dozvědí,  komu  turban 
náleží.  Soudí  z  toho,  že  také  Ali  Baba  o  p^ladě  ví. 
A  co  bys  myslila,  stará,  co  ti  taškářové  narafičili?  Vůdce 
jejich  se  přestrojí  za  kupce  a  vezme  jiných  devatenáct 
s  sebou,  a  koupí  dvadcet  sudů,  a  jeden  olejem  naplní, 
a  do  19  těch  19  šelem  schová  a  tak  se  do  města,  do 
hoBtinského  domu  odebere,  vedle  něhož  Ali  Baba  zůstává. 
Chtěli  mu  nalezený  poklad  zase  vzíti,  a  milého  -Ali  Babo 
zamordovati.  Nelekej  se  ale.  Kačenko  1  Ten  večer  do* 
hořela  právě  drvoštěpovi  lampa,  synovec  jeho  musel  pro 
olej.  Strašpytel  se  ale  do  města  ve  tmě  bál  a  přileudal 
se  do  vedlejší  kůlny  k  oněm  sudům  s  olejem  a  chtěl  si 
ho  trochu  natočit.  Klepá,  jestli  sud  plný,  z  něho  se  ale 
ozve  hlas:  „Juž  je  čas?''  Pomysli  sobě  toho  kluka  le- 
knutí! On  sebou  trhal  a  skákal,  jakoby  ho  na  nože 
brali.  Rychle  to  poví  strejčkovi,  a  ten  ještě  rychleji 
ty  sudy  sám  koupi  (ačkoli  jsem  nesrozuměl  od  koho)  a 
nejrychleji  je  do  svého  sklepa  zavříti  dá.  Tedř  byli  da- 
rebáci v  pasti  a  více  neuklouzli.   Jak  se  i  vůdce  s  ostatní- 
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mi  chňapl,  povim  Ti,  až  pfijdv  domo ;  pro  samou  mota- 
niau  dá  ae  o  tom  9pi$e  jazykem  nežli  pérem  mlaviti. 

Je  přej  v  divadle  ten  obyčej,  že  hodně  rukama 
tledcaji,  pakli  ae  jim  něco  libí.  Tenkráte  pány  ale  buďto 
y  prsty  záblo  a  nechtěli  b  rukama  z  kožichu,  a  nebo  ae 
jim  nic. nelíbilo?  Mrzel  jsem  se,  a  v  té  mrzutosti  ptám 
Ae  kmotřínka,  proč  se  tedy  ta  komedie  přeložila.  Pra- 
žané jsou  Čechové,  a  raděí  by  snad  něco  o  Čechách  sly- 
šeli? On  se  ale  zasmál  a  řekl:  „Tomu  nerozumíte;  pod 
měsícem  tajnosti  jsou,  které  ďověčí  rozum  nepochopíme.'^ 

Kdybych  věděl,,  že  se  nerozčepejřiá,  Kačenko,  tedy 
byeh  řekl,  že  ae  mi  ze  všech,  co  tam  oa  prknách  dováděli, 
jistá  panna  AUramova  líbila,  která  na  otrokyui  onoho 
AH  Baby  hrála  a  vlastně  za  něho  myslila  i  konala;  svedu 
to  ale  raději  na  jakéhos  p.  Prokopa^  který  na  drvo- 
št^pova  mladého  synovce  hrál  a  jako  na  obrtlíku  si  po- 
čínal. Já  jsem  se  mu  notně  nasmál.  Kmotřinek  arci 
poř&de  hlavou  vrt3;  vždyť  ho  ale  známe.  Jesti  jeden 
z  těch,  kteří  mívají  přecpaný  žaludek.  Proč  bychom  se 
nesmáli?  —  Ostatní  páni  hercové  toho  tak  mnoho  ne- 
nadělali. Kmotřinek  povídal,  že  prý  na  tom  spisovatel 
vinen;  je  prý  jim  do  takové  hry  chuti,  jako  dítěti  do 
vřelých  krup.** 

Takto  uzavírá  kmotr  oebesta  list  paní  Kačence 
psaný,  a  já,  maje  dobrou  naději,  že  na  mne  pro  obšír- 
nost  jeho  —  jestli  obšírností  nazvati  sluší,  co  se  tak 
rozmanitých  věcí  dotýká  —  nezanevřeš,  uzavírám  i  také 
svůj  a  pod  ochranu  boží  Tě  poroučím. 
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List  7. 

O  Hromnicích  1833. 

Dáyno  neslýchaná  pochontioi  uchystala  se  nám  na 
dnefiek  panem  Drskou,  jenžto  si  byl  y  prospěch  Spoh- 
rovn  veleznamenitOH  zpévohni  „Fau$ta^  vyvolil. 

Podporován  byl  výtečnými  zdejšího  divadla  zpěvci, 
panem  Podhorským  (Fanstem)  a  panem  Illnerom  (Ra- 
rachem,  dnchem  zlým).  P.  Draka  sám  v  osobě  Zbyňka 
nám  ohnivého  a  po  mstě  práhnoncího  milence  zdařile  na- 
značil a  veliký  zpěv:  «A  zráda  zlá,  at  pomstěná"  ne- 
toliko hlasn  svémn  pÁrozenon  líbeznosti,  ale  i  dosta- 
tečným výrazem  fhronesL 

Srdečného  Jiříka  představil  p.  Šrámek  z  ochoty  a 
zfgisté  lépe,  nežli  se  po  nějaký  čas  při  německém  této 
zpěvohry  provození  stává.  Angelina^  pro  zpěv  i  pro 
hra  těžká  úloha,  byla  sice  pouhé  Němkyni  i  hrou  ještě 
nevalné  začátečnici,  jinak  ale  v  dosti  dobré  škole  vycvi- 
čené zpěvkyni  svěřena.  Škoda,  že  i  pro  Lidku  zpě- 
vačka nezbyla! 

V  neděli  na  to 

(tak  bade  asi  opět  p.  kmotr  Šebesta  vypravovat) 

řehtali  jsme  se,  až  jsme  se  za  břicha  popadali.  Provo- 
zovala se  y^Alína^  čili  Praha  v  jiném  dilu  svSta*  p. 
Štěpánkem  v  český  jazyk  přeložená. 

Mně  nezbývá  ničeho  říci,  nežli  kéž  bychom  tako- 
vých přeložených  frašek  více,  a  nebo  raději  jednu  pií- 
vodní  měli! 

Tuším,  že  by  se  jich  více  zaradovalo  nežli  jen 

Tvůj 
T.  H. 
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List  8. 

Dne  10.  února  1833. 

Doby,  na  které  se  celého  půl  léta  téiíváme  a  které 
nám  zábavn  poskytuji,  jaká  se  TSechněm  Tzdélaným  ná- 
rodflm  dostává  —  doby  odpoledních  her  českých  sklánějí 
se  kn  konci.  Nedej  nebe,  aby  zaily  na  další  čas,  nežli 
by  nám  bylo  s  užitkem  t 

Ačkoli  to  každoroční  a  jistá  rána,  předce  povždy 
boliyá.  Letos  pak  se  tím  poněkud  zmenSuje,  že  nám 
yelezasloužilý  pan  ředitel  jako  na  rozloučenou  dvě  noyé 
hry  a  jednu,  jakkoli  starou,  předce  při  každém  pro* 
vezení  k  nové  rozkoši  vystrojiti  sobě  oblíbil.  Myslímf 
při  dnešku  ^Kata  Amsterodavněkáho^  na  příští  neděli 
jjSmee^  a  v  masopustní  outerek  ^(Ueha  a  Němee^. 

Dnešní  hra  „KtU  AmtteroddnUký^ ^  drama  ve  3  jed* 
náních  dle  firanconzského  od  Lemberta,  češtinou  J.  N.  Ště- 
pánka, děla  v  prospěch  pana  ŠmiUra. 

Pochybuji,  aby  Tobě  a  nebo  alespoň  všem  přátelům 
známa  byla,  jimž  listy  mé  poskytuješ,  a  protož  mi  o 
jejím  obsahu  promluviti  dovol,  nežli  co  jiného  podotknu. 

Kat  Amsterodamský, 

jménem  Yoorst,  měl  dle  zákonů  svůj  krvavý  a  n  vSeho 
světa  opovržený  ouřad  nastoupit  po  oumrtí  otcovu.  Byl 
mu  však,  citlivému,  v  neskonalé  ošklivosti,  a  protož  i 
potajmu  vlast  opustiv,  do  vzdálené  Jávy  uprchl.  Žádného 
nevzal  s  sebou,  leda  věrného,  mlčenlivého  sluhu  Peter- 
kina,  V  cizině  dobyl  sice  po  několika  letech  velkého 
bohatství,  v  prsou  však  touhu  po  vlasti  udusiti  nemohl. 
I  navrátí  se  tam  tedy  opět  potajmo  a  nazývaje  se  Van- 
hofenem,  usadí  se  na  blízkém  u  Amsterodamu  ostrově, 
k  Holandsku    patřícím.     Tam   se   zabývá  stavěním   ko- 
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rýbů  a  lodi,  obchodem  po  moři  a  vůbec  vzděláním  celého 

ostrova.     Tam  sobě   dobude  lásky  obyvatelův  a  chvalné 

pověsti.  Takž  uprchlo  20  1  t,  co  «e  'byl  s  Amsterodamem 

rozloučil. 

(S  touto  dobou  počíná  se  vlastně  hra.) 

Vanhnfenovi  byla  zatím  dcera  Mirkytka  odrostla, 
pro  nížto  láskou  zahořel  Fridrichy  syn  zemana  Stevena, 
taktéž  obyvatele  na  tamnějším  ostrově.  I  jinochův  otec 
schvaluje  lásku  jeho  a  sám  Vnnhofma  o  dceřinu  rujku 
pro  syna  svého  žádá  Ten  však,  ačkoli  s  bolesti,  touto 
prosbou  pohrdnouti  musí,  an  by  sice  jinak  také  nevěstin 
pravdivý  rod  zjeviti  a  sebe  sám  i  dítě  své  poznovu  v  stav 
potupený  uvrhnouti  musil  Nebe  milujících  počíná  se  ^- 
tmívat.  Z  jiné  strany  vyskytuje  se  však  na  něm  ještě 
strašlivější  mračno. 

Adrian  totiž,  osm  a  dvacetiletý,  náruživý  mladík, 
tajemník  hraběcí  a  s  velitelem  právě  oa  ostro^v  přišlý, 
spatří  náhodou  Yanhofenovic  Markytku,  zapálí  se,  spěchá 
za  ní  až  do  domu  a  v  domě  pozná  -r-  bývalého  kata 
I  vysměje  se  pohrůžkám  rozhněvaného  otce  a  s  vyhrůž- 
kou, že  brzo  více  o  něm  zaslechne,  k  veliteli  svému, 
hraběti  Yithusenovi,  pospíší,  a  koho  byl  v  pověstném 
Vanhofcnu  poznal  mu  vyjeví.  Hrabě  se  podivil  —  (já 
se  však  podivil  také,  a  divím  se  až  dosaváde  všemu  dal- 
šímu vysvětlení  na  vzdory)  —  tajemník  pak  počal  na 
to  takto: 

„Měl  jsem  až  do  osmi  let  nešťastnou  chybu,  že 
jsem  lecjakých  věcí  odcizoval.  Nadarmo  mě  napomínali 
starostliví  rodiče.  Musili  mě  důtklivěji  přestrašit.  I  vzal 
mě  jedním  časem  pěstoun  na  veřejnou  popravu.  Kat 
vystupoval  právě  z  radního  domu,  když  jsme  se  na 
určité  náměstí  dostali.     Veliké  jeho  postavy,  červeného 
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p\i&\i<^  a  široké  blyitěci  se  seker] 

tak  ísem  se  ulekl,  ie  jsem  se  po  c< 

^VidiS,  ne^tastniče!"  zvolal  i 

sem  hřmotným  a  na  kata  ukázal 

ýinu  tvou  potrestá!**    I  zkřikl  j 

padl  do  mdloby.    Přiied  k  sobě 

pSstoun  a  katův  sluha  mnou  obi 

mničného  domft.    Obraz  katův  se 

do  srdce  i  do  paměti,  že  jsem  se 

vánim  zprostiti  nemohl.  Kdekoliv 

mnoQ  kat.    Polehčení  jsem   nena 

zpráva  o  Voorstovn  ontěku   rozn 

oého  zapomenonti  jsem  nemohl  ni] 

pane  hrabě,  mé  nžasnutí,  an  jsem 

aelou  tvárnost  Yoorstovu.  v  něm  i 

rodámského  poznal!    A  netoliko 

i  starého   sluhu,  který  mě  tenkn 

pomáhal,  v  domu  Tanhofenově  jse 

Nad  zprávou  takovou  užasl  h 

Sch  o  něm  nabytých,  příznivých  : 

skavě  nakloněn  býti  počínal,  Adrí 

takového  tajemství  se  vší  pozomo 

čovati  nařídil. 

Zatím  ale  ke  cti  hraběte  Vit 
na  ostrov  poslanému  dozorci,  zei 
strojiti  a  nejvzácnější  z  ostrovan 
Mezi  hostmi  nacházel  se  také  Yanl 
tedy  Adrián  opět  uvidí  a  jak  by  se 
nzavře.  V  okamžení  totiž,  kdy  se 
kročí  mu  náhle  vstříc  a  zvolav  na 
slnjelo  sedati   se  šlechetnými,   pol 

(Tím  se  uzavírá  dějst 
Tjri.  xnr. 
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I  pozná  tod  prozrazený  kat,  že  mu  na  ostrově  v  bez- 
pečí déle  pobýti  nelze,  a  proto  se  i  k  rychlému  a  taj* 
némn  opět  ontéku  chystá*  V  bolestné  yšak  trvá  rozpa- 
čitosti.  Neví,  zdali  by  také  milenon  dcera  s  sebou  vzíti 
a  neboli  v  cizině  opatřena  zůstaviti  měl,  samoten  sná- 
šeje osudu  svého  tíž.  I  svěří  se  Markytce  o  bývalém 
stavu  svém  a  rodu  jejím,  a  dívka  jedinou  ranou  na  nej- 
nižší stupeň  života  sraženu  se  býti  a  všecku  krásnou 
naději  zbořenu  vidouc,  leknutím  jako  omdlévati  počne. 
Již  již  se  volí  neštastný  otec,  jenž  dívčinu  bolest  oškli- 
vostí nad  sebou  samým  býti  soudí,  strastného  života  spro- 
stiti;  věrný  však  PeterÚn  mu  v  tom  překazí  a  do  ná- 
ručí upřímné  dcery  ho  dovede.  Ta(  se  všeho  na  svět& 
milého  již  odříká  i  s  otcem  prchnouti  svolige.  Tu  ji 
však  dopadne  Adrián  a  lásku  svou  vyjeví.  Ona  jím  ale 
pohrdá,  nedbajíc  na  vyhrožování,  že  by  pravé  otcovo  jméno 
veřejně  prohlásil,  kdyby  mu  k  sňatku  ruky  podati  ne- 
chtěla. Jen  milenci  svému  věrnou  zůstati  a  ostatnímu 
nebezpečenství  rychlým  prchnutím  igíti  doufiu  Kéž  by 
jenom  s  Fridrichem  ještě  jednou  promluviti  a  drahého 
jinocha  před  ouklady  vášnivého  soka  varovati  mohla! 
Pospíší  tedy  na  známé  milencům  místo.  I  tam  ji  však 
ve  Fridrichovu  objetí  mstou  roznícený  tajemník  nalezne 
a  hněvem  i  žárlivostí  zaslepený,  mečem  na  mírného  ze- 
mana padne.  Jinoch  se  brání,  až  i  protivníka  probodne. 

Mečů  břinkotem  přivábeni  sbíhají  se  lidé,  mezi  nimi 
také  Yanspaken,  raněného  Adriána  strýc.  Před  těmito 
svědky  svalí  umirsjíci  vinu  zahynutí  svého  na  Fridricha, 
vražedlně  od  něho  přepadenu  býti  se  udávaje;  spolu  i 
Yanhofenovo  tajemství  mstitedlně  odhalí. 

(Ukončení  dějství  druhého.) 


Po  takovémto  udání  byl  Steven^v  syn.  j«t,  piiyu 
odevzááOi.a  nejvyšší  sudí  na  ostrove,  zatmělý  Yanspa* 
ken^  proaesl  nad  nevúmým  smrt  Byli  ode  dávna. již  na 
Tanhofena  zanevřel,  jemnžto  se  vět&í  záslnhy  o  zvelebeni 
ostrova  přikládaly«  a  protož  i  viecko,  cožkoliv.  s  oním 
spojeno  nebo  spžizněno,  zkaziti  uzavřel  Zabitím  svóbo 
synovce  nahodila  se  mu  příležitost,  pomstiti  se  jednou 
razuKi  nad  n^řitelem  dvojím^  a  protož  i  na  úsudku  svém 
pevně  stojí,  nedbaje  ani  na  přímluvu  brabite  Yithusena, 
jenžto  se  k  vůli  Fridrichovu  otci  před  nim  až  na  ko- 
lena poníží.  Sudí  se  odvolává  na  zákon,  zatím  však 
vlastní  msté  a  záátí  krvavou  obét  přináií. 

Aby  mu  však  ani  Steven  otec,  který  se  zatím  do 
Amsterodamu  k  místodržícímu  pustil,  pro  syxm  milost 
na  něm  vyixroaiti  doufaje,  v  ničem  překasitt  nemohl,  od- 
soozenémn  kratinkou  jan  lhůtu  k  přípravě  na  smrt  po- 
volil, pak  ho  měl  Amsterodamský  kat  ^  budoucí  tchán 
jeho  —  stínati.  Vanhofena,  jehožto  se  již  co  utečence 
také  byli  zmocnili,  při  této  neočekávané  zprávě  smrtebá 
brftza.  jme.  Nadarmo  se  přihlašuje  k,  (Aecnému  právu 
álovéčenatva,  k  svobodě  u  volení  jakéhokoli  stavu;  na- 
(iarmo  spíná  před  sudím  ruce:  chycen  jsa,  povinnostem 
po  otci  zděděným  opět  připadl,  a  na  popravu  se  chy- 
stati musí.  Pro  něho  není  žádné  pomoci;  pro  milence 
své  dcery  pak  jen  v  prodloužení  lhůty  k  popravě  zá« 
leží  —  a  tut  náhlou  šťastnou  myšlénkou  zanícený  otec 
připraviti  slibuje.  Již  již  se  byl  ubohý  Frídfích  s  Mar- 
kytkon  bolestně  rozloučil,  a  hraběti  Yithnsenov^  sva- 
debnl  smlouvu  odevzdal,  jížto  na  nevěstu  všecka  práva 
cwdověló  zemanky  připadají,  a  již  již  se  do  černé  ko- 
Qu>ry  Dl^irá,  aby  hlavu  sklonil  pod  sekeru  katovou !  Bána 
padn^  —  zkriknntí  —  a  z  komory  vyběhne  Yanhofen  -— - 

11* 
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lináje  pravici  uťatou!  Šlechetný  Vanhofen  byl  sám  sebe 
zohaviK  Jiného  mistra  popravního  tn  n^bylo^  a  tak  od- 
^uzenénra  přiřknutá  lhůta  prodloužena  jest.  Zatím  se 
ďavrátf  zeman  Steven,  přinášeje  od  místodřžícího  milo-^ 
Gltivý  list.  Jím  se  uděluje  Fridrichu  odpuštění,  jím  se 
I^říjímá  Yoorst  na  milost,  jím  se  mu  ponechává  jméno 
Vanhofen,  jim  se  i  ukrutný  zákon  zničuje^  pro  který 
katovství  přecházelo  po  otci  na  syna.  Všem  tu  radosti 
dáno,  jediný  Yanspaken  ouřadu  sprostěn  jest.  Milující 
dostanou  se  za  sebe  —  a  hra  se  šťastně  skoněí. 

Nediv  se,  an  mluvícího  mne  ó  divadle  českém,  ne- 
nadále z  cesty  uhýbati  a  k  německému  zajížděti  uvidfě. 
Nevím  věru,  jak'  bych  se  jinak  dostal  na  metu.  Byla 
prý  na  německém  divadle  doba  —  my,  Ty  totiž  a  já, 
jsme  ji  arci  dobře  neznali,  od  starších  o  ní  ale  slýcháme, 
a  dramatické  l>ásně  tehdejších  spisatelů  svědčí  o  tom 
také  —  byla  prý  tedy  doba,  kdežto  se  nelíbila  hra  jiná, 
leda  po  které  citedlné  paničky  ze  šátku  celé  moře  slz 
vyždímaly.  Kótzebue  a  Ifftand  byliť  jako  tvftrcové  oněch 
básní,  při  niehžto  se  nad  chudobou,  dluhy,-  nad  ne- 
šťastnými milovníky  a  zatvrzelými  pány  kvílelo.  Doba 
přešla,  a  —  jakkoliv  Lessing  a  Schiller  Němcům  vzorem 
býti  měli  —  brzo  nastala  jiná,  o  mnoho  ještě  horší. 

Psí,  kóně  a  opice  vyvolili  sobě  stánek  v  chrámu 
Thaliině.  Po  té  bylo  viděti  krvavé  vraždy,  nemocnice, 
zohavená  těla,  hrůzy  všelikého  druhu.  To  všecko  pak 
vzešlo  a  rozprostřelo  se  od  národu,  jehožto  jemní  mra- 
vové  a  outlá  způsobilost  celé  Evropě  dávno  za  vzor 
sloužili. 

Tebe  arci  není  tajno,  cokoliv  se  juž  o  tom  jinde 
proneslo;  jakž  by  se  ale  snad  naši  Čechové  podivili, 
kdybychom  jim  o  zkažené  a  převrácené  chuti  tohoto  po- 


yéstaého  národn  franconzBkého  povídati  chtili!   Jaký  t^ 
lid,  jaké  básnictví,  jaká  historie,  z  nichito  ze  všech  ani 
jediná  hra  národní  vynikati  nemůže  I    Jim  se  nehodí  a 
nelibí  nic,  leda  hnusné  výtvory  zšílenců.     A  ti  v&ak  se 
jož  omistili  po  všech  jiných  divadlech,  i  se  jako  o  závod 
překládají  do  všech  jazyků.  Neby)o-li  tedy  se  strachem, 
aby  se  i  k  nám  nedostali,  zvláště  an  původních  drama- 
tických básní  nejméné  máme?    A  strach   ten  byl  tím 
vetší,   čím  patrnéjší  přesvédčení   bylo,   že  l^  na  naše 
obecenstvo  při  jeho  ještě  mladistvém  zrůstání  nejškodněji 
působili.  Dika  však  budiž  řediteli  našich  her  českých,  že 
nám  dosaváde  málo  takových  plodů  jako  jsou :  „Hrůzná 
noc  v  zámku  Paluszi^^  ^Spáleništi  v  Burnini*^  a  ^Kat 
AsMterodamský'^  —  a  však  to  byli  ještě  jemnější  —  na 
odiv  postavil.   On  pilně  bdí,  aby  Pražané  pokrmu  nedo- 
stávali,  který,  jak  by  kmotr  Šebesta  řekl,  přeepanému 
žaludku  náleží.     On  ví,   jak  by  je  k  zalíbení  na  činech 
velikých,   vlastenských,  lidského   ducha  u  své  ušlechti*- 
losti  a  vznešenosti  objevujídoh  navedl;   on  sám  u  spi* 
soTání  podobných,  původních  her  dobrý  příklad  podal!  — 
A  však  co  na  plat  jeho  péče,  jeho  mnoholetá  starost? 
Straší  nás   smutná  pověst,  jakoby  české  hry  na  praž* 
ském  divadle  zase  klesnouti  měly.    Ztráta  by  to  byla 
zajisté  na  hlasu  i  na  síle,  jimižto  se  Pražané  pamatuji, 
že  patří  k  slavnému  národn  českému,  Nedejtež  osudové, 
aby  se  nám  vzala  zábava  vzdělaných  národů,  aby  se  nám 
rozvrátil  chrám,   v  němž  to  se  naší   národnosti  neškodný 
obět  přináší  I  Popřejtež  ředitelstvu  sílu,  aby  odolalo  pře- 
kážkám, stavícím  se  v  cestu  počínání  jeho  I  — 

Ty  pak,  milý  brachu,  nesměj  se  mé  horlivosti  I  Dobře 
víš,  že  mi  srdce  překypi,  kdykoliv  se  učiní  zmínka  o  blahif 
obec^aím.  Abysi  však  shledal,  že  umím  také  vážným  býti, 
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povím  ti  zkrátka,  že  se  Kat  AfKSttrthidmský  Ubil,  a  žé 
ve  hře  p.  Grabinger  (Vanhofen),  p.  Šmilfr  (Admn) 
«  p.  G^rau  (Vanspaken)  vynikli. 


List  9. 


„Tvůrci  a  i^diteli  Pai4ŽBkého   ústavu  pro  hlucho- 
němé dodáno  bylo  pachole,  nemající  slncfan  ni  řeči.  Na- 
lezeno jest  na  veřejné  nlici,   oděno  v  chatrných  šatech. 
Abbé  de  l*Epée,  pověstný  onen  pěstoon  takových  nešťast- 
níků,   maje  8  let  zvláštní  péči  o  vzdělání   nového  nale- 
žence,  sondí  z  jednotlivých  známek,  že  to  syn  z  velkého 
roda  v  polední  Frandi.  Aby  tedy  jednak  vychovanci  po- 
mohl k   přirozeným   právům,   jednak  aby  snad  odhalil 
spáchané  nad  ním  zločinství,  vydá  se  starec  Sedesátiletý 
8  mladým  Theodorem  na  cesta.  Po  dvou  měsících  Toq- 
loase  dostihnon,    a  zde  se,   jako  v  místě  dávno  nevída- 
ném, hluchoněmý  pozná.  Při  spatření  domu  hraběte  So- 
lara  je  radostí  bez  sebe  a  učiteli  svému  na  rozum  dává, 
v  něm   že   vychován   byl.     I   uteče   se  Abbé  de   ťEpée 
8  tímto  šťastným  nálezem  k  slavnému   právníku   Fran- 
walovi  a  zastání  se  o  práva  svého  vycfaovance  mu  ode- 
vzdá.    Bylť  se  před   osmi  lety   hluchoněmý  sirotek    po 
hraběti  Solam  cmizel,  Darlemont,  poručník  statku  jeho, 
pravil  jej   býti   zemřelým   a  zůstal  v  držení   znamenité 
hraběcí  mohovitosti. 

Podobalof  se  tedy  pravdě,  že  Theodor  jest  onen 
zmizelý  sirotek  hraběcí,  a  zdání  to  se  uvedlo  v  jistotn, 
an  se  8  ním  bývalá  jeho  chůva  sešla,  kterouž  okamžité 
poznal  i  radostně  objímal.  Abbé  de  ťEpée  a  Fran^v^al 
odeberou  se  na  to   k  Darlemontovi.     Oznámivše,   co    se 
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bylo  vyšetřilo,   iádaji  na  něm  bohatství  mladého  Solara 
nazpět.  Zlatachtivý  Darlemont  se  zprávy  té  sice  zhrozí, 
tidáíií  to  ale  podvodem  a  mladého  Solara  nmrlým  býti 
prayí.  Tn  se  mn  gtaví  Theodor  na  oči.  Pozná  ho  zrádný 
porněník  a  smrtedlným  leknntím  se  kácí.  Nadarmo  vlak 
i  to;   nadarmo  popisnje  hlnchoněmý  jinoch,    že  Darle- 
mont z  něho  v  Paříži   oděv  strhal  a  v  chatrnějším  ho 
ns  náměstí  ostavil;  zatvrzelec  vfiemn  ještě  odpírá.  Hodí 
se  k  tomu  ještě  St.  Ahne,    vlastní  jeho  syn.    Theodor 
v  něm  sondrnha  svých  dětinských  her  —  a  on  dle  ja- 
kési na  rnce  jizvy  v  Theodora  mladého  hraběte  pozná; 
otec  ale  ještě  zatvrzeleji  se  proti  prondn  postaví.    Na- 
darmo se  mn  vlastní  dítě  n  nohon  vine,  o  navrácení  ci- 
zího statku  prose;   Darlemont  je  vztekle  opouští.    Již 
již  volí  Franwal  zhotovenou  žalobn  zadati  právn:   Dar- 
lemonta  utracení  je  jisto;   jediný  syn  ho  ještě  zastati 
hodlá:    tu  vyzradí  starý  sluha  Dupré,    že  byl  pomocní- 
kem při  hanebném  činu  Darlemonta,  když  onen  mladého 
Solara  v  Paříži  ostavil  a  nepravou  o  jeho  smrti  zprávu 
roztrousil.     Důkazy  zločinu  jsou  nyní  patrné.    Veřejná 
hanba  čeká  otce  i  syna. 

Zouřanlivě   hrozí  se   St.  Ahne  zbaviti   života,    do- 

hrevolně-li  neustoupí  otec  práva  hraběcímu  sjniu.     Pře- 

\    možen  citem  otcovským,   odřekne  se  Darlemont  statku 

:    Theodorova  i  za  hraběte  Solara  jej  prohlásí.  Všickni  se 

z  blahého  konce  potěší." 

Tímto  jsem  si,  příteli,  v  pamět  uvedl  nejhlavnější 
doby  dnešní  činohry,  nazvané:  HliuJuměmý  nebo  Abbé 
de  TEpée,  v  pateru  jednání  přeložené  N.  Vaňkem  a 
k  prospěchu  sirotčího  domu  u  sv.  Jana  Křtitele  provozené. 
Z  neobyčejné  obšímosti  mého  listu  lze  Ti  snad  sou- 
diti, jak  velice  dnešním  představením  opojen  jsem,  a  dobře 
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jsi  nsoadil.  Oadové  našeho  divadla  jakoby  vítězství  nmění 
svého  byli  slavili !  Takový  shod  v  jednotlivostech,  taková^ 
jednota  v  celosti  nečasto  nám  se  při  hře  jevila.  Po- 
čnouce od  starých  služebníků  Bnboi^a  a  Dnpréa  až 
k  Abbéovi  de  ťEpée  a  Theodoru  —  byltě  to  pevný,  ne- 
rozdvojný  řetěz,  plný  zdařilých  článků. 

Y  nevelkém  úkolu,  v  osobě  starého  totiž  sluhy  Dar* 
lemonta,  objevil  nám  p.  Prokop  litost  nad  spáchaným 
zločinem  a  zasmušenou  neohroženost  při  pánových  vý- 
hrůžkách výborně.  P.  Biel  (St.  Almě)  zanícený  jsa  *  i  lá- 
skou k  ctnostné  dívce  i  bolestí  nad  vinným  otcem,  statn& 
si  počínal,  maje  všemožný  pozor  před  obyčejným  pře- 
chvacováním  jazyka.  Otce  jeho,  prudkého  a  zatvrzeléha 
Darlemonta,  zobrazil  p.  Gran  onou  výtečností,  jakovou 
si  počínává  při  všech  důležitějších  osobách.  Leknutí  a 
pochvala  četných  diváků  při  jeho  zhrození  se  před  mla- 
dým Solarem  —  nevolné  jako  usmání  se  onoho  dílu  obe- 
censtva, jemužto  se  při  jeho  prostotě  mezi  hrou  zločin- 
nou  a  komikou  meze  o  mnoho  užší  býti  zdají  nežli  kri- 
tice —  a  však  náhlé  na  to  a  hlučné  tleskání  veškerého 
divadla  při  slovích :  Já  že  se  třesu  ?  naznačily  nejvý- 
tečnějSí   doby  jeho  zdařilé,   s  rozmyslem  vyvedené  hry. 

y  nejhlavnější  osobě  Abbé  de  ťEpée  viděli  jsme 
našeho  Orahingra.  Bojlm  se.  abych  se  nestal  pro  dnešek 
bud!to  příliš  rozvláčným,  počítaje  vši  krásu  jeho  dnešni 
hry,  buďto  nespravedlivým,  počínání  jeho.  zevrubně  to- 
liko přeskoče.  Uzda  se  mi  snad  později  o  dnešku  mlu- 
viti. Vezmi  zatím  se  zprávou  za  vděk,  že  po  áyrykrdt 
vyvolaný  —  neslýchané  skoro  v  českém  divadle,  ale  za- 
sloužené pochvaly  nabyl.  S  pohnutím  bysí  byl  důstojného 
pěstouna  poslouchal,  fin  tu  v  Theodorovi  Sletou  práci 
Franwalovi   odevzdával.     Oko  by  se  Ti  bylo  zalilo  nad 
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ticboa  radosti  nábožniho  mnie,  an  se  při  štastném  skon- 
iení  TŠeliké  pře  k  Bohu  vděčně  obracel.  Jednou  jc(j 
7  osobě  takoTé  viděti  —  a  že  na  herectvo  zrozený, 
každý  přisvědči ! 

Což  Ti  ale  posléze  o  Theodoru  psáti  mám?  Pani 
Bindrová^  pověstný  oud  zdejěiho  německého  divadla, 
Čechům  již  odedávna  ze  zpěvohry  y^Dvi  slova  v  leae^ 
a  od  loňska  z  činohry  „Seíva^  veleznáma,  z  dobročinné 
ochotnosti  osobu  hluchoněmého  k  hráni  převzala.  A  viak : 

Němá  že  jsi  byla?  —  Sladké  zdanil 
Žal  i  rozkoš  okem  budilas, 
Hnutím  s  drahou  vlasti  mluvilas  — 
Jako  dítko  s  chůvou  při  shledání. 

Hluchota  že  slovu  Tvému  brání? 

Kouzlem  tedy  v  sobě  znítilas, 

O  pěstounu  svém  co  jevilas  — 

Nebo  —  rci  —  ký  Bfth  se  k  tobě  sklání? 

Srdce  Tvé  to  —  jeho  jsou  to  zvěsty, 
Ježto  čámě  dqlétaly  k  nám, 
Rozum  doprovázel  jejich  cesty. 

Eýž  jen  častěji  ta  doba  kyne, 
Vedoucí  tě  v  českých  bohyil  chrám  — 
Ráda  se  tam  vděčná  slza  vine. 

T.  H. 

List  10. 

První  neděle  po  Velikonoci. 

Již  jsem  byl  skoro  uzavřel,  že  ti  o  divadle  naSem 
psáti  nebudu,  a  slibu  svého,  dodatkem  totiž  také  o  hrách 
prvnějších  promluviti,  litovati  jsem  začínal. 
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Yšickni  listové  moji  byli  jsou  psáni  z  ohledá  ne- 
čistějšího. Jimi  jsem  chtěl  drahým  krcganům,  krásného 
nmění  milovným,  o  stavn  divadla  českého  povděěně  po- 
věditi,  ředitelstvu  pak  i  hercům  dáti  upřímné  dftkazy, 
že  se  jich  píle  a  záslnhy  nejen  srdce,  alebrž  i  rozuma 
našeho  týkají.  Ty,  bratře,  rač  mi  svědectví  vydati,  že 
jsi  v  nich  málo  kdy  zmínku  nacházel  o  tom,  v  čem  se 
tu  snad  někdy  pokleslo.  Chvály  jsem  toliko  šetřil  a  kde 
co  k  napravení  nalezl,  s  vejvětH  ietmostí  a  s  důsta' 
tečnými  důvody  pronesl.  Mámt  jednak  uctivost  s  péSí 
ředitelstva,  jelikož  volení,  zdílení,  řízení,  dozorství  nad 
provozením  a  celá  apráva  her  čecdi;ýoh  na  muži  jediném 
spočívá;  mámt  jednak  i  vážnost  pro  přičiní  hercft, 
jelikož  se  (vyjmouc  dva,  tři)  vyvedení  nejvíce  na  bedra 
ještě  slabá  skládají;  mámt  také  lásku  pro  národ  a  všecky 
věci,  které  mu  k  zvelebení  přispívají:  ty  pak  tři  vlast- 
nosti (ctnostmi  je  bez  chlouby  nazývati  nesmím)  nedo- 
dovolojí  mně  jinak,  nežli  o  věcech  vlastí  se  týkajících 
v  prospěch  mluviti. 

A  však  kdož  by  se  nadíti  směl,  že  by  Pražské  divadlo 
české  na  takovém  stupni  dokonalosti  postaveno  bylo,  že 
by  podniknutí  malých  omylů  někdy  potřebí  nemělo?  Ni- 
kdo. A  předce  se  proti  mně  zasedli,  ačkoli  jsem  podo- 
tknutí to  se  vší  laskavostí  učinil?  Předce.  A  nevěděl 
jsem,  že  ae  hercům  káráni  dosti  nepatrné  protiví?  Věděl. 
A  předce  jsem  psal?  Předce.  Má-li  se  věc  veřejná  zdo- 
konaliti, veřejně  o  ní  též  mluviti  sluší;  že  puk  o  divadle 
mluviti  mohu,  zdá  se,  že  jsem  dokázal;  —  tedy  předce! 

Yyznávámt  velikou  vinu  svou,  a  komukoliv  jsesi 
ublížil,  tomuž  na  oplátku  při  nejprvnější  příležitosti 
hodnou  pochvalu  vydám  —  arci  že,  jestli  toho  zasloažL 
Protož  i  chutě  již  dnešní  zprávu  počínám. 
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Provozovalat  se:  „Jblonte,  královna  Jenualemskd^* 
tnzchlohra  ve  4  jednáních  dle  Zieglera  zčeitěná  od  J.  N. 
Štěpánka.  Obsah  této  bry  nebude  ▼  Cechách  neznámý, 
an  6e  dfla  p.  překladatelova  ve  stech  rnkon  nacházejí. 

Nejvdfifinějif  v  básni  té  osoba  Jest  bez  omyln  Fri- 
Min,  Herec,  třebať  Jen  aby  dosti  malon  obraznosti  a 
hlasem  jemným  nadán  byl,  v  osobě  této  se  zalíbiti  mnsf, 
jelikož  básníkem  tak  zajímavě  a  věrně  naznačena  jest, 
že  srdce  diváků  (ne  vSak  i  také  kritiků)  proniknouti 
masí.  Pan  Šmiler  stál  sice  v  okresn  neofoyfejném,  při- 
rozeností a  Uasn  svému  odporném,  předce  však  se  nad 
očekávání  naše  povznesl.  Uznali,  Se  hlavní  částky  cha- 
rakteru Fridolínova  jsou  jemná  melancholie  a  tajné  trá- 
pení; ona  Sasem  i  v  tichou  bezmyslnost  přechází,  tato 
na  mladých  kořenech  života  jeho  užírá.  Předce  však 
v  prvních  2  jednáních  fiasto  ku  lkáni  slabého  srdce 
(ačkoli  Fríd.  slab  není)  ba  i  k  plačtivosti  zabloudil. 
V  třetím  jednání  ale  an  se  néjoutlejším  přátelstvím  za- 
nícený u  prostřed  bratrů  svých  řádu  templářského  ne- 
hodná býti  uznává,  chtěje  z  něho  i  s  Foulkesem  svým 
vyhoštěnu  být:  hlas  i  hra  jeho  srdce  naše  tak  pro  jala, 
že  jsme  mu,  patrně  také  pohnutému,  pro  hlasitou  po- 
chvalu ani  domluviti  nedali.  Musit  p.  Šmilerovi  toto 
spravedlivé  uznání  tím  chvalitebněji  býti,  an  se  mu  po- 
štěstilo, s  dobrou  památkou  na  někdejšího,  v  osobě  této 
převýtečného  herce  šťastně  zápasit. 

Vůbec  projevilo  se  nám  3.  jednáni  co  dílo  zdařilé. 
Velředitěl  templářů  postavil  se  nám  na  oči  jako  mrzký 
pokrytec,  naplňuje  nelidský  zákon  jen  k  ukojení  svých 
nároživostí.  P.  Orau  osobu  dobře  rozmyslil  i  vyvedl. 
Neopovrhnuv  ani  docela  hrdinností  templářskou,  nesnížil 
se  k  sprostému  zločinu.     Tvrdá  to  byla  skála,  na  nížto 
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Btrýc  Barcellona  záméry  syó  zakládaly  a  o  nižto  se  úsilni 
proudové  lidští  nadanno  'opfralL 

Bylif  pak  proudové  ti  královec  Anj<m  (p.  Biel)  a 
templář  Robert  (p.  Prokop).  Oseň  se  již  v  pnrnim  je- 
dnáni yážnon  mírností  protivil  hraběti  Barcelonskémn  a 
v  shromážděni  bratrů  se  mužné  do  jich  milosti  ode- 
vzdával. Ohnivě  se  ho  zastává  p.  Prokop  (Bobert).  Pevné 
se  nelidskému  úsudku  velředitelovu  protiví,  jnž  i  meč 
proti  odpůrcům  tasí  —  veikerý  zboř  je  pobouřen.  Ta 
najednou,  jako  velebná  postava  z  krajin  nadpozemských, 
zjeví  se  a  potrvá  mezi  nimi  zakladatel  jich,  devadesáti- 
letý Bugo  Payenský  (p.  Chrabinger).  On  dnešní  hroo 
sobě  nový  list  u  věnec  svých  zásluh  zavinul. 

A  tedy  dnes  nic  chybného  k  podotknuti?  Nic  — 
dokavad  mne  nepřesvědčíš,  tím  že  více  prospěji,  nežli 
pochvalou. 

Týl  Horník. 


Fři  mi0tí  řesk^Hi  divaila  v  Praie. 

(Jindy  a  Kyní  1813.) 

-r-  Brzóli  TH  opŽt,  milený  ánxhu,  zprávy  o  divadle 
našem  zasflatř  bndn?   Brzo.   Nikomn  zajisté  tonžebnodtí 
takovoií  po  duň  sv.  Václava  Sekati  není,  jako  mně  a  byl 
hjch  už  i  snad  tomuto  bnatf  svému  v  několika  slovech 
dříve  polebSil,  kdyby  pevného  předsevzetí  u  mně  nebylo, 
nikdy  více  nešířiti  slov  —  nepřfháSejících  nižádného  nžitkn. 
Hry  ěeské  na  ^Pražském  divadle  json  zajisté  z  nej- 
hlavnějšicb  prostředků  k  zvelebení  otcovského  našeho  ja- 
zyka —  o  tom  nž  nejeden  z  mužů  věhlasných  promluvil ; 
jakž  by  ale  asi  spořádány  a  vedeny  býti  měly  hry  tyto, 
jakožto  hlavní  pomfieky  k  dosažení  tak  vznešeného  cíle, 
z  přímá  nepověděl  ještě  nikdo.  A  však  i  kdyby  se  o  to 
nékdo  pokosil?    Kdybych  já  dílo  takové  na  bedra  svá 
oložil?    Kdybych  i  dílo  zmohl  a  vykonal?    Zdaž  předce 
vodu  košem  nositi  nebndií?  —  A  marnými  žádostmi, 
détinským  přáním  truditi  se  nadarmo?  —  aj,   což   není 
po  vlastech  českých,  z  ěeho  bychom  se  těšili? 

Zdali  sobě  n.  p.  kdo  z  pánů  Českých  herců  povšimne, 
řeknuli,  aby  svědomítěji  s  naším  krásným  jazykem  jed- 
nali? aby  se  po  bratrsku  s  ním  seznámili  —  ó  vždyť 
je  blaho  přáteliti  se  s  krásou!  —  zdaliž  nezůstanou 
slova  moje  pouhým  do  vetru  tepáním?  A  nechť  bych 
í  o  cestě  promluviti  chtěl,  po  nížto  by  se  k  cíli  dostali  — 
otázka:  Čtouli  pak  listy  moje  s  upřímností  a  vírou,  ja- 
kovými já  je  napíši?  —  Kdyby  jim  hry  české  něčím  ji- 
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ným  byly,  nežli  denní  voláni:  nDejž  nám  chleba  vezdej- 
Sihol"  —  kdyby  se  jim  pomySlení  namítlo,  že  netoliko 
kratochvíle  žádostiví  diváci,  že  ne  ponze  zasmušilá  kri* 
tiká,  že  celý  národ  po  nich  toužebně  své  zraky  obrací  — 
(jmennjme  totiž,  kdottoli  o  návodsoel  pečují,  národem)  — 
kdyby  povážili,  že  k  oslavě  tohoto  národn,  z  něhožto 
i  oni  pošli  json,  že  k  zahájení  krásných  jeho  pozůstatkft 
doby  šťastnější,  k  zah^ení  oteav$kéko  jawyka  přispívati, 
že  o  jeho  důstojnosti  a  líbeznostii  o  jeho  láznosti  a  plyn- 
nosti  svědectví  nejlepší  vydati  mohon  i  mají:  pak  by  se 
v  nich  zigisté  roznítila  touha  státi  se  hodnými  tak  vzne- 
šeného dle,  a  síla  rozdvojila  k  podniknutí  práce,  vém 
netěžké  a  vděčné  velice  I  *• 

Jiná  i  hlavnější  stránka  her  našich  zůstavena  je 
starosti  muže  po  vlastech  na  slovo  vzatého,  a  tndiž  mizl 
všeliká  bázeň.  Péčí  neonavného  Štěpánka  vykvete  zdar. 
Voleni  ku8Ú  totiž  obstarává  správce  obezřetný,  moadrý, 
zkažený;  zdaliž  jinak,  leč  jako  v  letech  předešlých  se 
nadíti  možno,  že  nám  ponejvíce  nové  i  zdařilé  kasy  na 
odiv  avede?  —  Pevnou  i  dobrou  méjmež  naději  1 

Poprvé  provozována  bude  p.  Štěpánková  vesdohra:  At 
jén  «6  to  jen  iddný  nedozví;  v  neděli  na  to,  dne  29.  záři, 
Holbeinův  Fridolín^  přeložením  Štěpánka.  Obě  hry  zda- 
řilé, jelikož  i  výteční  divadla  našeho  ůdové  v  nich  se 
přičiní,  zajisté  i  těm  pěkného  způsobí  odpůldne,  kdo  se 
jimi  už  při  prvnějSich  provození  líbezně  zabavil.  Na- 
dějmež  se  hojné  návštěvy  I  — 

Neslibuji  sice,  jak  Ti  o  jednotlivých  hrách  psávati 
bodu  —  ale  pravda,  ač  nesnad  vezdy  holá,  bezrouch4^ 
povždy  oblíbená  bude  v  ústech 

Tvého 

Týla  Horníka. 


DiTadelni  zprávy. 

(Jindy  a  MyBí  t8S3.) 


A  nepsal  milé  k  zprávě, 

Zda  z  bitvy  vyšel  zdravé.    (Seňora.) 


I  také  já  jsem  opominal  aŽ  podnes,  příteli,  psáti 
^  zprávi^  zda  první  opět  hry  české  na  divadle  Prai- 
slém  zdravě  obstály.  Devatero  dni  pák  na  přemyslech 
stráviv,  aby  se  mi  nevedlo  jako  žákům  joomalistů  ně- 
meckých, všady  něco  k  správě  nalézajícím,  takovýto  po- 
sléze nález  nčiniti  neostýchám  se. 

Na  den  sv.  Václava  provozovali  —  neřknli  sprovo- 

zovaU  Štěpánková  veselohru :  At  ae  to  jen  iddný  ne^ 

dozpi.  ó  kéž  bych  se  i  já  byl  o  ledačem  nedozvěděl!  — 

Pilně  zajisté  počinávaji  sobě  páni  herci  divadla  naSeho, 

počnouce  od  jasných  jeho  hvězd,  od  p.  J.  J.  Š.  etc.  až 

k  matonohým  jeho  blndíčkám . .,  dokud  odpolední  dobou 

oa  herčišti  stávají;   zdali  však  také  pilnost  několik  dní 

před  hrou  váženým  hostem  u  nich  bývá,  počnouce  opět 

od  matonohých  bludiček  až  k  jasným  hvězdám  —  v  té 

trochu    nejisté    věci  krkem   se   dokládati   nechci,   neboť 
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jenom  jediný  mám.  Napovědoa  alespoň,  podzemním  čili 
podprkenným  tím  kouzelníkem,  jenž  vědomé  z  nevědomých 
učiniti  má,  byl  bych  nechtěl  být  ani  o  sv.  Václave,  ani 
tu  neděli  po  něm.  Kdož  by  mně  přílišné  namáháni  na- 
hradil? I  nemohl  se  zajisté  velezasloažilý  p.  spisovatel 
radovati  z  některých  štilců,  kterými  tenkráte  i  čtvera- 
čivé  ducha  jeho  děcku,  i  neviňátko  Fridolína  nemilosrdně 
pošťoachli,  pakli  se  okem  kritickým  a  vzdělaným  vkusem 
(gustus)  svým  dílu  p.  herců  díval.  Jinak  arci,  jestli  cit 
šlechetného  vlastence  přísné  tyto  dva  diváky  zastínil.  Vla- 
stenectví naše  vše  mu  promine! 

Milouškíi  chtivá,  ačkoli  prý  předce  počestná  man- 
želka paní  kupcova,  paní  Šimkovou»  klevetilka  sousedka 
paní  Sartmanovou  snažně  nám  na  odiv  postaveny  byly. 
Kupecký  mládenec,   milánek    žárlivý,   na  p.   Šmileroti 
umělce  s  mrštnýma  rukama  a  všedrtící  mluvou  nalezl. 
Strýčka,   pokudž  toho  poutníkům  na  neznámých  cestách 
dovésti  možno,  p.  Biel  se  všemožnou  obratností  naznačil 
Víme,  že  bude-li  kdy  na  podobnou  osobu  hráti,  ještě  více 
rozmaru  slovům  a  ohebnosti  oudům  udělí.  Děvečkou  uká- 
zala se  nám  po  několika  letech  opět  panna  Torchh&imova. 
PřQemnou,  českou  výslovností  svou  nad  mnohými  z  he- 
reček našich,    schopností  pak  u  vyvedení  svěřené   sobě 
hry  podle  nich  státi  může.    Kéž  bychom  ji  tam   Sasto 
státi  viděli!    Naděli  bychom  se  však  arci,   že  by  nikdy 
víc  o  chvíli  dříve  na  scénu  nepřicházela,  jako  se  stalo 
při  výstupu  mezi  kupcovou  a  strýčkem.  Na  kočího  hrál 
p.  B.   Jak?  —  Heraklem  býti  se  vidím  na  rozcestí;  Chvála 
mi  káže :  Mluv !  —  Hana :  Křič !  —  P!  B.  jest  o  divadlo 
naše  zasloužilý,  budiž  ale  už  také  vysloužilý.  Mladíci  naši 
by  si  také  rádi  zahráli,  a  pokudž  komika  p    B  .  .  ,  ova 
na  špatné  češtině  stojí,  v  osobě  samo  sebou  vděčné  "by 
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jiní  také  vyhráli.  Staří  se  přidržuji  zvyků  starých, 
a  však  tempora  matantar  et  nos  matamnr  in  illis.  Za 
našich  dnů  jedt  a  nebo  by  alespoň  býti  mél  z  divadla  vy- 
liostén  všeliký  žert,  beze  všeho  zarděni  se  leda  příslnlný 
?  pivnicich  a  krčmách.  Rozdíl  mezi  šátkem  hedbávným 
a  cicovým  na  mysli  nám  tane,  aniž  při  tom  p.  B . . .  ových 
jestiknlací  potřeba;  a  v  kluzkém  Již  bez  toho  výstupu  3ho 
jednání  byl  by  kočí  poohým  se  převlíkáním  smíchu  mi- 
lovné  diváky  pobouří],  aniž  třeba  bylo  překřtíváním  po- 
^stné  zástěry  cudný  sluch  krásotinek  našich  urážet.  Inu, 
de  gastibus  non  disputandum. 

Dne  29.  září :  Fridolín^  aneb  cesta  do  železných  hutí. 
Rytířská  činohra  v  5  jednaní  dle  Holbeina  zčeštěná  od 
Štěpánka.  V  kolika  stech  rukou  nachází  se  Štěpánková 
dila?  Kteréž  i  sebe  chatrnější  divadlo  nevidělo  pijáka 
Felzeka,  aneb  neslyšelo  tlukot  železných  stoup?  Nebudu 
tedy  obsahem  i  této  hry  místa  tísniti. 

Kdyby  recensenti  na  rozdanou  něco  víc  měli,  než 
hanu  a  chválu,  zásluhy  věnec  podal  bych  p.  Qrabingrom 
(hraběti  ze  Savernů).     Pokud  z   této   hříčky  hradního 
šehny  a  vlastních  vášní  něco  statného  vyrobiti  lze,  p.  G. 
vyrobil.  První  jeho  samoslovi  (sežírající  nedůvěra  a  žár- 
lení), rozmluva  první  s  Robertem  (šlechtická  hrdost  a  vy- 
hrůžka),   výjev  u  okna  (zoufalost  probuzeného  svědomí) 
a  celý  pátý  akt  (bolest  a  trudomysl  vinníka)  na  novo 
dosvědčili,   že  herec  tento  do  cplé  hry  život  vdechnouti 
orní.  —  Proč  asi  tenkráte  p.  Šmiler  Roberta  slovy  nad 
míru  temnými,  často  i  přechvacujícími  obrazil?  Měla  to 
býti  přirozená  nenucenost?  Tať  nespočívá  na  nesrozumi- 
telnosti.  Hradní  je  básníkem  rázně  a  ostře  naznačen,  jakož 
toho  p.  Š.  jindy  činíval.  —  P.  Prokop  (otec  Fridolínův) 
sobě  8  dobrým  rozmyslem  počínal,  a  však  i  ostatní  — 

Tyl.  xiir.  12 
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nevyjímaje  ani  nápovědu  —  přičinili  se  k  dobrému  celko 
všemožně,  dobyvše  sobě  mezi  jinými  sésluhami  také  té, 
že  jazyk  náš  novými  slovy  hojně  obohatili,  jakož  na  př. 
jsou:  poslež,  cAt<mí prachu,  museti,  vedeti,  měSnáiákási 
ctnost  a  pověstné  ono  reeht^  ježto  nás  o  hře  první  hned 
po  třetím  slově  ve  sluch  udeřilo.  Pánové !  ale  také  i  vy 
panny  a  paničky!  —  pro  krásu  jazyka  otcovského  za- 
přísahám vás!  nepleťte  se  do  řemesla  našim  grammati- 
kálkůml  Bez  toho  již  celý  svět  na  tu  novou  češtinu  ža« 
luje  a  stýská.  — 


ZpráTj  o  Pražském  divadle. 

(Jind3r  a  Tfjm  1833.) 

Jakožto   mLidSi    z  pořádku    spisovatelského   neměl 
bjch  sice  nezasvěceným   ▼  tajnosti  jeho  o2im  a  náim 
odhalovati,   jakých  kdy  prostředků   naši  mistři  aživaji, 
nežli  se  dají  do   díla;   neměl   bych  odkrývati,   že  dílo 
jejich  bez  jiskry  a.  ohně   zůstane,    nezahřívá-li  se  při 
néiQ  mistr   na  vině   a  neb   alespoň  na  slad!onnkém  ka- 
píčka; jiný   že   se   opět  v   zatemnělost  zaboři,  nemá-li 
kolkolem  deset  rozžatých  svíček ;  jiného  že  roztržitost 
zachvacuje,   neni*li  kolem  něho   nmrlá  noc;   a  takto  že 
každý  skoro  jinak  příhodnou  dobu  k  výletu  voliti  musí, 
nechce- li,  aby  mu  sklesla  peroutka;  neměl  jsem  —  ačkoli 
světu  nic  do  toho,  jak  spisatel  dítko  své  porodí,  jest-li 
jen  z  něho  statný  jinoch  a  nebo  milostná  dívka  —  ne- 
fflěl  jsem,  povídám,  o  tom  ani  slova  začínat:  jelikož  ale 
sám  o  sobě  a  způsobu  svém  promluviti  hodlám,  za  sluSno 
jsem  uznal,  i  o  jiných   začíti  píseň,    aby  se  neřeklo: 
Hleďme,   jakým  to   kdákáníra   ta  prvnička  vajíčko  své 
snáší  —  a  předce  jen  vajíčko  jalové!   —  Chvála  všem 
oratorským  učitelům,  že  jsem  s  první  periodou  na  konci  — 
málem  bych  se  byl  na  ní  zadávil! 

12* 
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Já  kdykoli  sobě  na  koně  básnického  sednouti  umí- 
ním, několik  hodin  dříve  po  městě  lítám,  těkám,  loktem 
do  outlocitných  dnšinek  štonchám,  zvláště  —  potkám-li 
jaké  —  do  německých  vozkft  a  českých  překupnic. 
A  takto  hrubou  mysli  surovost  s  plynnou  jazyka  hbi- 
tostí proti   sobě  k  notnému   hněvu   popudiv   —    nebof 

Hrubá  mysl  kdy  se  s  vyřídilkou  páří, 
Více  hluku  vydá  nežli  čtyry  kritikáři  — 

a  z  čarovného  jich  řečí  proudu  se  napiv,  domů  pospíším 
a  chvalozpěv  tesati  počnu  o  vznešeném  reku,  jenž  první 
v  Čechách  německé  holinky  nositi  přestane.  *)  Bude 
to  směšnohrdinská,  sladkou  lží  a  trpkou  pravdou  pro- 
pletená báseň,  plná  velmi  pSkných  —  ačkoli  snad  pro 
svázané  kletbou  časů  našich  mysle  velmi  nesvázaných 
myšlének,  v  nevázáné  řeči. 

I  také  dneska  jsem  opět  rozlehlé  ulice  naší  krásné 
Prahy  okrajem  dlouhého  kabátu  vymítal  a  nálezce  tako- 
vých kabátu  v  ducha  radou  při  financech  učinil,  jelikož  se 
nálezem  jeho  brzy  všecky  sbory  našich  lenivých  blátosmí- 
tačů  v  nivec  uvedou,  a  mnohé  mrzuté  výlohy  uskrovní  — 
Lokte  jsem  měl  pošťuchováním  už  otlučeny,  a  jediným 
toliko  štilcem  chtělo  se  mi  ještě  obraznost  svoji  roz- 
razit, ačkoli  vím,  že  co  z  kamene,  přírody  dechem  těžko 
rozmrazit.  I  zahnu  tedy  okolo  nárožního  domu,  a  celým 


♦)  Nynějším,  přehojným,  bohužel!  mezi  námi  šfourálkům, 
a  budoucím  spisů  mých  vykladatelům  k  zachování  bludného 
úsudku,  vidí  se  mi  potřeba  povédít,  že  jsme  doma,  dokud  jsem 
kluk  býval,  sprostým  botám,  se  vláčnou  a  shrnutou  holinkou 
fiémecké  —  oněm  ale  pyšným  s  nadutými  lýtky,  uherské  říkali; 
já  však  od  jakživa  nejradéji  jenom  slovanské  škorně  nositi  sobě 
předsevzal.  Pozn.  9i>fft. 
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télem  do  něčeho  vrazím,  ježto  jsem  v  prynim  okamžení 
yelikým  žokem  zdařeného  chmele  býti  soudil.  Brzo  jsem 
se  ale  přesvědčil,  že  to  masitý  měch  spařeného  chmele  — 
Tiilgo  poctivý  břich  páně  PiválkŮY  nazvaný.  Yrazím  do  něho 
nosem  a  tváří  tak  násilně,  že  se  mi  nejenom  v  očích  ale 
i  v  mozkn  zajiskřilo  a  že  mi  z  tohoto  zajiskření  se  na 
čtrnácte  dní  možno  v  naie  JiWy  a  Nyni  několik  svě- 
týlek vpnstiti;  netresci  mne  jenom  osnd  nad  spisateli 
Tládnoncí,  aby  čtenářové  myslili,  že  to  noční  světýlka 
jsoD,  co  se  rodí  z  bahen  a  kalnžin !  A  věru  za  to  setkání 
se  nosu  mého  s  břichem  p.  Piválka  zůstann  viechněm 
masitým  měchům  na  věčné  časy  tak  milostiv,  že,  kdybych 
se  aneb  z  milosti  boží  aneb  z  lidské  nemilosti  panovní- 
kem některých  krajů  v  měsíci  státi  měl,  majetníky  veli- 
kého břicha  bych  proto  již  výsadami  dařiti  ráčil,  protože 
Teletížným  krokem,  jako  vozy  se  širokými  obracemi, 
dlažba  pěkně  rovnají. 

I  oznal  jsem  za  slaSno,  poněkad  alespoň  vymlnven 
míti  svůj  nos  n  břicha  p.  Piválkova,  neboť  jsem  viděl, 
že  se  v  prvním  okamžení  jeho  nos  náramně  červenal, 
a  to  as  obdivem,  že  si  s  nim  človíček  bez  břicha  na 
zavadilkn  hráti  osmělnje. 

Dovolte,  pane  Piválka,  začna  —  leč  sotva  první 
slova  z  úst  vypustím,  vyjasní  se  škaredá  přede  mnoa 
tvář,  a  páně  Piválkova  raka  mne  za  rakáv  pochytí. 

nAha,  dopadl  jsem  vás,  panáčka?  Jaké  pak  jsoa 
to  způsoby?  he?  Proč  pak  nám  tak  dlonhý  čas  nic 
o  ni^  komedii  nepíšete?" 

Nevím,  zda  by  se  byla  míra  radostného  obdivení 
mého  do  výšky  takové  nahrnula  při  zprávě,  že  Žižka 
z  hroba  povstal,  a  k  boji  s  Nečechy  se  hotoví,  jako 
se  nahrnula  při  otázce  p.  Piválka.     Měhoděk!   v  jakém 
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to  zlitém  ž^eme  století,  kdežto  vykrmeným  břichům, 
krcHnč  starosti  o  modlu  stojí,  času  zbývá  k  pomýšleni 
na  komedii  —  k  torna  na  českou.  „To  je  vlastenec'  — 
řeknu  sám  v  sobě;  a  jelikož  se  vlastenectví  v  jeho  tele 
rozložiti  může,  zajisté  notný  vlastenec^  Toho  ze  síti  ne- 
pouštěj, le£  by  ji  svou  tíží  protrhal!  Tolaiy  jeho  ať  vy- 
dají o  vlastenectví  dobré  svědectví,  a  jméno  jeho,  vyti- 
sknuto po  všech  časopisech,  at  i  potomkům  slávu  jeho 
ohlásí!"  Takto  v  sobě  rozváživ  —  ačkoli  rychleji,  nežli 
sazeč  řádky  tyto  vysází  —  ze  sebe  jsem  vydal  takto: 
„Proč  o  naší  komedii  nic  nepíši? 

Ptáš  se  proč 
Hvězdy  zasvitnou  a  hasnou?  — 
Příčiny  tu  žádný  neví  — 

di  Jerta  v  MtlUnerově  „Tině",  jakž  jste  i  sám  snad  při 
provození  zaslechl  — 

Co 

Se  děje,  tajno  nás  není;  to 

Proií  se  někdy  nám  zjeví 

Až  při  mrtvých  kříseňi. 

Leč  máté-li  právě  kdy,  kochaný  pane^  ^-  Můj  bři- 
cháček  sebou  trhl,  jakoby  do  něho  nůž  vrazil,  a  honem 
po  jedináčku  svém  sáhl;  z  úst  mu  vyklouzlo  bojácné: 
„kuchaný í"^  Já  pak  na  upokojenou  věrného  Čecha  ze 
řeči  své  cizinu  vyloučiv,  opravil  jsem:  „milený  pane!^ 
a  doložil:  „Máte-li  kdy,  nenechám  vás  do  křisení  če- 
kati, a  povím  dnes  alespoň  o  tom,  „co  s^dSje^,  možná 
že  ostrovtip  váš  moje  „proč*'  nalezne." 

„Povídejte,  přítelinku,  povídejte!  —  Leč  abychom 
si  snad  k  Yampulovi  na  sklenku  Mělnického  zašli?  Při 
povídání  v  krku  vysýchá." 
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Ó  moudré  vlastenectví  I  ježto  n&s  nékdy  pro  „za- 
plit Bůh!'*  linem  nap^fš  —  kéž  bysi  nám  jen  vždycky 
yezdejSiho  chleba  poskytío! 

, Mozek  ve  víně,  srdce  ve  slině/  —  Před  roz- 
mhmm  s  p.  Piválkem  musím  slova  tato  jako  obáňkn  na 
krítíkárské  machy  v  první  řádek  vetknoati.  Dávno  sice 
Qž  vím,  že  divadelní  recensentově  n  přátelské  besedě, 
při  sklence  dobrého  vína  (leč  nesmí  býti  víno  herci 
a  kereěkami  placené)  mnohem  více  jasnějšího  roznmn 
a  roznmnějšího  úsncUni  mívají,  nežli  v  osamělé  svojí 
sednid  u  džbánu  vody,  kdež  jim  nic  jiného  na  mysli 
neta&e,  leda  přátelení  svoje  s  divadelními  umělci  a  s  ře- 
ditelem, svobodný  do  divadla  vchod,  a  jiné  věci,  k  nimžto 
nemalou  v  sobě  lásku  chovají. 

„Proklatá  tato  láska  (k  bratrovi)  převede  mne  po- 
sléze na  boží  soud"  --  běduje  Franc  Moor,  a  kdyby  slov 
těchto  i  kritikové  povážiti  chtěli,  zajisté  bychom  brzo 
^tali:  „Pan  N.  N.  hraje  na  odvážlivého  hrdinu,  řval 
jako  rolník  n  pluhu;  panna  O.  O.  zobraziti  majíc  mi- 
lování hodnou  naivnost,  uvedla  nám  na  oči  nemotornou 
dívku  z  vesnice**;  leč  nyní  to  jest,  dokud  proklatá  ona 
láaka  recensi  diktuje,  po^ná  sobě  věeliký  člen  i  článek 
divadelních  ústavů  povždy  překrásně,  výborně  a  mistrně. 

Žet  arci  dobromyslní  recensentové  spíše  ještě  lidem 
podobni  jsou,  nežli  krvežízniví  vlci,  jenžto  tesáky  své 
jenom  z  pouhého  záští  a  nebo  zisku  v  umělcovu  pověst 
zatínají :  leč  péro  spisovatelské  mělo  by  se  oběma  z  rukou 
vyrvati,  jelikož  nemá  kritika  bytí,  nežli  skladem  lid- 
ského rozumu  a  pravdy. 

A  však,  nepouštfm-li  se  v  plaché  rozumování,  máje  vy- 
pravovati rozmluvu  o  komedii,  u  Vampuly  odbývanou?  — 
Neškareďte    se,    pro   Bůh!    čtenářové    drazí  —    zvláště 
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pak  se  důmínce  neoddávejte,  že  bych  sioTy  těmi  byl  na 
kritiky  české  naráielt  Ctí  spisovatelskoa  moha  se  vám 
dokládati,  že  nikdy  o  věcech  nepíži,  jakých  nemáme. 

Dosti  tedy  úvoda,  nebot  ani  my  s  p.  Piválkem  jsme 
tak  obšírného  nedělali,  a  poslavfie  paní  Tampnlovott 
s  drahou  lahvicí  do  sklepa,  měli  jsme  již  tolik  na- 
mlnvíno  o  věci  samé,  že  bych  tím  všechny  časopisy 
české  na  půl  léta  zásobiti  chtěl,  kdyby  se  jim  —  jakož 
i  možná  —  nedostávalo  někdy  rokopisů  lepších.  Zde 
toliko  zlomky  z  rozmlnvy  naší  avedo. 

P.  Piv.  Nq,  to  vás,  přítelínkal  raka  psaním  ne- 
obrní,  hodláte-li  nám  o  nových  toliko  hrách  zpráva  po- 
dávati. Povězte  však,  šlakn,  kolik  novinek  nám  letoB 
až  poskytli? 

Já.  Ve  dvanácti  nedělích  letošního  podzimka  atm- 
hlářili  nám  jediný  y^PBaei  $toUk^^  a  to  sice  dne  4.  listo- 
padá  ve  prospěch  Skolky  na  Hrádka. 

P.  Piv.  A  co  se  vám  o  tom  „stolka^  zdá? 

Já.  Že,  dokad  byl  nově  Eotzebaem  ztesaný,  dosti 
dobré  slažby  divadelním  direkcíi)i  a  rádo  vídané  divadla 
plativéma  obecenstva  činíval.  Leč  nyní  je  starý,  červem 
rozvrtaný  nábytek,  a  škoda  naň  barvy  českého  překladu* 
Jakkoliv  se  p.  hercové  k  zahájení  jeho  cti  snažili,  nevím 
předce,  jest-li  by  ho  kdo  z  naplněných  loží,  sedadel 
a  ostatních  míst  odkonpil. 

P.  Piv,  Ha,  ha,  to  máte  pravda,  příteUnkn !  He,  pane 
Yampalol  ještě  žejdlíčekl  —  Já  bych  ho  sám  byl  nekoapU. 
Kdybych  se  byl  trocha  té  paní  Lapnici  a  vdávavé  její  dce«* 
rnšce  nezasmál,  byl  bych  mnsil  horkem  Bsnoati. 

Já.  A  byl  byste  si  zajisté  pohověl,  protože  by  vás 
nebyli  potleskem  zbadili,  jako  několik  neděl  předtím 
a  provedení  nSluehonSmého^. 
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P.  Pi9.  A  Bebo  smíchem  jako  při  provození  ^Srnee*^. 
álaknl    Kdož  pak  by  ae  Chrainngrovi  nezaamál! 

Jd.  Kdo  by  oči  nemel  pro  bra  jeho,  a  nebo  do- 
kazovati chtěl,  že  se  umělec  tento  pro  milovníka  spíše 
hodí,  nežli  pro  staré,  komické  charaktery.  V  nich  rovně 
vyniká,  jako  v  dobrosrdečných,  prostomilých  osobách. 
„Abbé  de  ť  Epée"  jeho  a  „Nájemník^  nejzdařilejší  obrazy 
jsou,  jakých  nám  letos  umění  jeho  poskytlo. 

P.  Piv.  To  máte  zase  pravdu,  zlatinký!  Já  se 
dosti  nadivit  nemohu,  že  se  do  všeho  tak  lehounce  hodí. 
A  pokaždý  je  jinak  —  pokaždý. 

JcL  Aha,  vy  nepochybně  myslíte,  že  mnoho  pů- 
vodnosti do  sebe  má  —  že  duch  jeho  pro  každou  hru 
néco  ještě  nevídaného  vymyslí  —  a  nebo  že  z  nevy- 
vážné pi^írody  vyčerpá  a  k  oživení  výtvoru  svého  upo- 
třebí? Než  o  tom  se,  drahý  p.  Piválku!  sotva  shodneme. 
P.  Grabinger  čerpá  sice,  nezhusta  ale  z  pi4rody,  jako 
spíše  z  pramene  jiných  umělců;  a  však  i  to  jesti  veliké 
jeho  schopnosti  mimické  důvodem. 

P.  Piv,  Aj,  ig,  pj^telínku,  mně  se  zdá,  že  vy  páni 
kritikové  jen  proto  jiného  myšlení  býváte,  nežli  my 
pouzí  diváci,  aby  se  neřeklo,  že  se  učenost  vaše  s  naši 
chutí  srovnává.  Jakýž  pak  zoubek  máte  na  p.  Graua 
naostřen? 

Já.  P.  Grau  jest  vychovanec  pěstounky  Nevšednosti. 
Bád  udílí  obrazům  svým  barvy  živé,  někdy  až  křiklavé; 
stín  a  světlo  zostra  značívá;  tudyž  mu  nezřídka  pře- 
pjatost  vyčítají.  Leč  k  zatvrzelým,  potměšilým  zločincům 
se  hodí  nejlépe,  v  tu  třídu  náramnou  těla  i  tváře  po- 
hybavostf,  a  hlasem  jako  přírodou  odsouzen.  Milovníkům 
jeho  a  nebo  jiným  mladistvým  osobám  šlechetným  ne- 
dostává se  něžnosti  a  líbeznosti. 
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P.  Piv,  Může  být  pravda;  IM  to  ídi  n«upřete,  že 
se  nám  mužským,  když  co  šelma  oČi  skraciije  a  ráme- 
noma  potrkuje,  rovirfž  líbí,  jako  p.  Biel  ženským,  kdy- 
kdi  y  těsných  nohavicech,  v  barevném  kabátku  a  s  p^^ 
na  čapce  vystoupí. 

Jd.  Blaboslavímť  moudrý  váš  nález,  p.  Piválku!  Ano, 
p.  Bielovi  slušivá  šat  překrásně;  a  však  pouhý  šat  není — 

Zpomínám  ale,  že  jsem  jenom  zlon^  rozmluvy  mojí 
8  panem  břicho  své  milujícím  vlastencem  podati  hodlal, 
i  muBímt  tedy  povšechní  přehlídku  našich  herců  odložiti 
na  čas  opatrnější,  t.  j.  až  mi  se  utiší  hlava  i  srdce,  po- 
bouřené kouzelným  nápojem  ze  sudů  Vampulových  a  pro- 
zřetelnost je  opět  najme  k  zpívání  pochvalných  písniček 

Což  ale  s  paními  a  pannami  herečkami!  Musím 
se  přiznati,  že  mne  touto  otázkou  i  p.  Piválek  na  ne- 
malé rozpaky  přivedl.  Od  nejoutlejšího  již  věku  od- 
hodlal jsem  se  na  boj  pro  čest  a  chválu  krásného  pohlaví, 
a  předsevzetí  tomuto  věren  jsem  zůstal  až  po  dnešní  den. 
I  zarmoutil  bych  se  tedy  u  vnitřnostech  zármutkem  ná- 
ramným, kdybych  sám  posléze  na  bojiště  vystoupiti,  o  sla- 
bostech jejich  hlásati,  a  pro  pravdu  i  nevinnou  krev  pro- 
liti měl  Ušetí^m  sílu  beder  a  ramenou  svých  a  ostří 
meče  svého,  až  kdy  se  mi  udá  slávu  českých  hereček 
rozšiřovati  a  nevěřící  odpůrníky  ztírati. 

Kdyže  to  bude? 

„Počkej  jenom,  má  panenko, 
Až  ti  bude  sto  let; 
Až  ti  zuby  Vypadají  — 
Nebudou  tě  bolet!" 

Věru!  kdy  bych  nebyl  dosti  upřímný  přítel  národních 
zpěvů,  ani  bych  snad  nebyl  zvědavosti  vaší   dost  učinil. 
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I  rokováno  mezi  náma  také  o  Hedvice.  P.  Graa  co 
£adolf  jeďt  potají  doatnajiei  sopka,  ježto  při  skroTném 
pobouřeni  žhavými  proudy  kolem  sebe  všecko  zchvacQJe. 
Trochu  ráznějšiho  vypnknntí  v  jednání  třetím  —  a  hra 
jeho  stane  se  zdařilým  obrazem  básnického  dncha.  Roko- 
váno také  o  meniích  veselohrách:  o  Roztržitých,  Dceři 
Faraónově^  Příteli  v  nouzi.  Rokováno  též  o  panně  Yelt- 
heimově,   zpěvkyiii  divadla  Drážďanského,   kterážto   nás 
dvéma  zpěvy  radostně  překvapila.  Nehodlám  sice  zpěv  její 
umělkyním  naším  za  vzor  stavěti,  nebot  nebývá  zboží  ci- 
zokrajné  vždy  nejvýbornější,  a  v  domácí  naši  schopnost 
a  sílu  důvěřaji  se  pevně ;  ale  k  nabytí  plynné  výslovnosti 
byl  bych  i  rodiné  Češky  k  cizozemce  vypravil. 

P.  Piv.  Nn,  ale  o  zpěvohře  naší  nemůžete  předce 
nicr,  leda  chváln  pronésti?  ^ 

Jd.  Nemohn,  že  nechci.  Slavík  slavíkem  potrvá, 
třebat  i  jenom  několik  týchdnův  za  rok  slaďonnké  zvuky 
vyléval,  a  třebat  i  v  moji  kleci  nesedal. 

P.  Piv.  Aha,  zase  už  brousíte?  Tuším  ale,  že  si 
darmo  zubů  naděláte;  neboť  na  slávě  české  opery  otupí 
všeliký  nůž;  pomněte  jenom  na  QuodUbet  — 

Jd.  Který  nám  k  potěšení  a  sobě  k  prospěchu 
p.  Škroup  poskytnul?  Moudře  pravíno.  A  tentýž  Quod- 
Ubet  stal  se  kotvici,  na  nížto  jsem  víru  svoji,  že  „kde 
Slovanka  i  zpěv"  znovu  upevnil;  stalť  se  občerstvujícím 
pramenem  pro  žíznícího  dávný  čas  na  poušti.  A  žíznících 
bylo  takové  množství,  že  jedním  odpolednem  tentýž  pra- 
men k  napojení  nestačil,  alebrž  i  druhou  neděli  na  to 
blaha  svého  opět  poskytnouti  musil.  Dvouzpěv  z  „Ve- 
selky" —  p.  Podhorský  odvážlivý  Licinius,  p.  Strakatý 
věrně  oddaný  Cinna ;  výstup  z  „Lazebníka  Sevillského*^  — 
p.  Gnedová,  Němkyně,  pro  uhlazenost  a  něžnost  zpěvu 
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i  hry  na  sloyo  vzfttá  Rosinka,  p.  Illner  dosti  mrštný  Figaro; 
u  skončeni  drahého  jednáni  ^Ottda^  —  p.  Lntzerova  co 
Desdemona;  Pí8eň  pastýřská  —  toutéž  pěvkyni  uměle 
i  vkusně  přednesená ;  posledni  scény  z  „Dona  Jtiana^  — 
p.  Podhorská,  hvězda  opery  Pražské,  co  Doňa  Anna; 
všechny  články  tyto  pojily  se  v  krásný,  libovonný  věnec 
kviti  rozmanitého. 

I  byltě  jsem  právě  v  nejlepším  popisováni.  Tu  za- 
vznělo  poledne,  určitá  p.  Piválkova  hodina  k  dílu  nej- 
hlavnějšimu  —  k  obstaráni  žaludku  —  i  byl  konec  naši 
rozmluvě.  Já  pak  jsem  žehnal  zvoníka,  ktei^  jak  osudem 
veden  na  zvon  udeřil,  an  jsem  byl  s  pochvalou  Q^uo- 
dlibetu  u  konce.  —  Jakž  bych  toho  byl  v  poslední  tento 
arch  vice  vepravil? 

Ostatně  doufám,  že  se  s  p.  Piválkem  ještě  jednou 
sejdeme,  a  dá-li  Bůh,  že  ze  sklepu  Vampulova  horších 
nenabudu  následků,  leda  trochu  hlavy  bolení,  promlu- 
víme si  ještě  jednou  z  upřímného  srdce. 


o  našem  divadle. 

(Jindy  a  Nyní  18S8,  «tr.  184.) 

Později,  nežli  se  na  zdejšfm  stav.  divadle  letošního 
rokn  českým  hrám  přístapu  dalo,  zaial  jsem  podávati 
přátelské  zprávy  o  počínání  ústavn  tohoto,  a  pokndž  obme- 
zenost  časopira  našeho  stačila,  postupoval  jsem  s  posudky 
mírnými  skoro  za  každou  jednotlivou  bron;  co  ohme- 
škáno  bylo,  v  bndoQcích  že  listech  nahradím,  jsem  při- 
slíbil. Nyní  vfiak  na  rozpacích  trvám,  zda-li  bych  se  i  čte- 
nářstva zavděčil,  o  minnlém  provození  učiniti  chtěje  řeč 
obšírnou,  jelikož  divadelní  zprávy  největší  půvabnosti 
a  užitku  jen  rychlým  na  světlo  vydáváním  nabývají: 
nelze  však  předce,  abych  po  uzavření  chrámu  tohoto 
povrdiní  alespoň  přehled  o  jeho  skutcích  nepodal,  abych 
o  pokroku  a  a  zisku  vlasti  z  něho  vyplývajícím  nepro- 
mluvil. Zpomínáním  na  zimní  odpolední  chtějmež  aspoň 
umenšiti  poněkud  bolest  nad  nemiyetností  naší!  Zpomí- 
nejme  a  těšme  se  na  příští  —  bohdá,  že  požehnaný  •— 
podzimek! 

České  hry  v  stav.  divadle  Pražském  udržují  se  arci 
na  větším  díle  jen  péčí  jediného  muže,  našeho  neúnav- 
ného Štěpánka  totiž,  a  nemajíce  ani  příhodné  doby  ani 
stále  střídajícího  se  obecenstva,  i  z  takové  podpory,  ja- 
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kove  se  německým  a  nás  nadíti  lze,  rado?ati  se  ne- 
mohou :  nicméně  však  i  při  obmezenosti  času,  pi4  nemo* 
hutnosti  herců  a  nedostatečnosti  repertoiru  vznešený  cíl 
mají  a  jak  by  ho  nespíše   dostihly,   uložiti  sobě  musejí* 

Mimo  oučely  divadla  vůbec  —  jakož  jsou:  oslech- 
tění  mravů,  povzbuzení  k  velkému,  povrhnutí  nectnostným, 
spojeno  s  mravnou  zábavou,  a  rozšíření  uměleckého  oboru» 
jehožto  meze  s  lidskou  vzdělaností  zárovei  se  roztahují  — 
mimo  oučely  tyto  má  —  aneb  mohlo  by  alespoň  míti 
divadlo  české  několik  jiných,  a  sice  hlavnějších,  nežli  je 
pouhé  obecenstva  obveselení  anebo  zištná  spekulací  pod- 
nikatelů; myslím  totiž  podporováni  naii  dramatické 
lUeratury  a  zvelebeni  mateřekého  jawgfkal  A  za  těmito 
dvěma  příčinami  není  zajisté  nesluino,  pakli  netoliko 
Praha,  nýbrž  i  ostatní  kny  doufigicí  zraky  své  na  di- 
vadlo Pražské  obrací. 

Budiž  mi  tedy  dovolíno,  nestrannými  slovy  po- 
dotknouti, zdaž  i  ústav  ten  cíle  svého  —  ač  pou^e,  jak 
se  mné  jenom  snad  na  mysl  namítá,  určeného  —  dobře 
poznává,  i  zdaž  dosáhnouti  jej  pilně  se  vynasnažuje.  — 

Jakž  medle  rozsáhlý  jest  až  dosaváde  obor  dra-- 
matícké  lUeratury  ruiňf  —  Ztij^té  ehoiié  n  mezeeh 
svých  toliko  výbornější  díla  EUcperova  a  původní  spisy 
Štěpánkovy.  Oknsy  TurínskéhOf  Madiáčka  i  Yocela  bo- 
hužel! krosnou  jenom  nadějí  zůstali;  cokoliv  se  ostatně 
po  čtyryoet  roků,  kdežto  literatura  naše  vůbec  okřívá, 
na  obzoru  dramatickém  s^jevilo,  vesměs  téiněř  překlady 
jsou  méně  více  zdařilých  —  někdy  až  i  nepatrných  kusů 
německých,  a  neb  vadnoucí  květinky,  nasbírané  v  pádo- 
linách  českých,  jimiž  literatura  na&e  nestbohatla. 

Zda-li  se  na  podnebí  českém  vůbec  básníkové  ůtMr 
matičtí  rodí   čili    nic  —  nepřipouštím   sobě   vyšetřovati 
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a  sotd  —  mnohémo  snad  nevhodný  —  o  tom  pronésti ; 
2e  Tšak  jame  v  okrese  tom  až  potad  nenčinili  pokrok 
zaamenitéjii,  jesti  za,^8té,  jakž  již  sloTvtný  spisovatel 
y^Sobidava^  drahné  seskal,  nejhlaynéjSi  překážka  ta^ 
že  se  dosti  hojná  pi^ležitost  nendává,  výtvory  dncha 
dnmatiekého  spatřiti  oživené  umáloiH  hereckou, 

]fa  dramatické  zoU  naSí  (jak  již  praviao)  neshnsta 
riievyTážejt  a  viak  ani  téeh,  zdá  se,  že  nehrabe  sobě 
Tínáme.  Kdož  pak  json  dftslední  o  plodech  dramatiků 
naiieh  sondoré?  —  Mezi  námi  až  potnd,  pohříchu  I  jenom 
onzkostná  péče  o  roucho  básníků  panovala.  Zda-li  kdo 
wUujm  či  milujiy  ehd  nebo  c&cy  napsal,  o  to  se  pilně 
Stando,  cokoliy  proti  jednotlivé  chuti  bylo,  nemilosrdné 
zavrhovalo.  A  však  bohdá  1  že  lepií  časové  nastanou, 
že  se  kritika  naše  s  duekem  vfoe  nežli  s  téiem  obírati 
bude!  Télesnost  křehká  se  délkou  času  rozpadu  je,  jediný 
duch  po  vfty  vytrvá. 

Dokud  viak  nenastanou  časové  ti,  musí  spisovatel 
Dái  — -  vyjímsje,  v  co  mu  se  genius  vlastní  spoléhati  do- 
vohqe  —  cenu  díla  svého  prostě  jen  v  oblíbenosti  u  čte- 
MábSbo  obecenstva  hledati,  ačkoli  úsudky  čtenářstva 
(i  byt  oudové  jeko  záleželi  z  pouhé  pronikavé  kritiky — 
což  ale  není)  básníkovi  dramatickému  ani  platným  vý- 
rokem, ani  povatezující  odměnou  býti  nemohou. 

Bij  dramatický,  postaven  jsa  na  nejvyšším  téměř 
stupni  básniekých  výtvorů,  vyžaduje  i  zajisté  čtenářů, 
kterým  letu  jeho  postihnouti  lze;  —  či  rozcházejí  se 
za  jinou  příčinou  mezi  náš  lid  knihy  jiného  obsahu  hoj- 
něji, nežli  dramatického?  —  mimo  to  chová  báseň  dra- 
matická přečasto  tak  pečlivě  ukrytých  vad,  že  i  oko 
bystřejií  o  ně  nezavadí,  leč  báseň  provozovati  uhlídá. 
Při  hře  teprva  někdy  neschopnost  —  buďsi  chudoba,  bud 
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nesmírná  hojnost  —  děje,  rozvláčnost  výstapů,  ehybné 
uspořádáni,  žvatlavost  rozmluvy  na  oči  padá.  Jediné 
provození  hry  (arciže  zdařilé)  může  nad  básníkem  dra- 
matickým dostatečně  rozhodnout.  Při  provození  se  nej- 
lépe pozná,  zda-li  dovedl  vyvábiti  slzu  outrpnosti  a  nebo 
rozveseliti  četné  shromáždění  k  veselému  smíchu. 

A  což  může  básníkovi  býti  sladM  odměnou?  Protoť 
podává  dítky  ducha  svého  krajanům  —  ne  však  aby  pouze 
z  ruky  do  ruky  čUndřúm  padaly,  ne  aby  slýchaly  smutné 
povzdechy:  „Škoda,  že  vás  k  pravému  životu  vzkřísiti 
nemůžeme  1^  Provozováním  kusů  spisovatel  a  nebo  se 
povzbudí  —  a  nebo  s  vědomím,  že  v  okresu  jiném  lep- 
šího dokáže,  bez  nářku  vlasti  péro  dramatické  odloží. 

Jakž  ale  s  našimi  spisovateli,  an  po  všech  krajích 
ani  jednoho  divadla  českého  nemáme?  Cokoliv  se  sly- 
šeti a  nebo  viděti  udá  o  hře  dilletantů  venkovských . — 
buď  i  někdy  že  přirozeností  k  zdařilému  vedeni  bývají — 
soudnou  světnicí  býti  nemohou.  Ústavu  hereckému  slo- 
ženu býti  dlužno  z  jiných  sil  a  mohutnosti,  nežli  jaké  kra- 
tochvil a  ochota  prostosrdečných  měStanů  nebo  horlivých 
studentů  svádí;  oni  mohou  sice  býti  ozdoba,  tito  uiitelů 
rozkoš,  na  ležení  ale,  kde  se  představuje  svět,  v  báseň 
dramatickou  jiskru  vdechnouti,  vdechnouti  ji,  aby  se 
vzňala  v  takový  plamen,  z  Jakého  se  básníkův  plod  po- 
vznesl, přesahuje  míru  slušných  žádostí  -—  já  vSak  zde 
jen  o  zdařilém  a  nebo  spíše  umSléekém  provození  roz- 
mlouvám. 

Jediný  tedy  přístav  naděje  dramatiků  našich  je  Praž- 
ské, stav.  divadlo,  kdežto  se  alespoň  půl  léta  v  neděli 
a  den  sváteční  hry  české  provozují. 

Zmiňovati  se  o  působení  vůbec,  jakovým  se  soukromný 
tento  ústav  skoro  již  po  celé  deritHeti  s  prospěchem 
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ndrie],  nehodí  se  v  úzké  meze  mého  pojednání,  aniž  se 
8  yfilí  mou  srovnává.  Že  však  zq  slabého  prvopočátku,  při 
neastálém  střídání  se  herců  vyvinulo  se  až  k  obstojnosti  ny- 
nější, a  žb  se  nim  blahodárné  símě  roztronsilo  v  srdcích 
Pražanů,  račí  zajisté  za  npřimnon  ředitelstva  péči  a  vůli, 
kteroDŽ  ani  svéhlaví  protivníci  zapříti  nemohou. 

Mně  —  jelikož  jsem  o  věci  již  veřejně  promluviti 
86  osmělil  —  slušněji  bude  zpytovati,  jakého  prospěchu 
86  letošního  roku  z  Pražského  divadla  dosáhlo. 

Které  nové  plody  básníků  našich  postavili  se  nám 
tedy  letos  v  chrámu  Thálie  české  na  odiv? 

Z  původních :  Štěpánková  veselohra :  Oo  se  vlečě^ 
neuteče  a  Elicperova  truchlohra:  Rod  Svojanovský ; 
z  překladů:  Vina,  Liška  nad  liSkv,  AU  Baba^  Kat 
Anuterodamský^  Srnec  a  Abhé  de  V  Epée,  Zpěvohra, 
ježto  letos  nesmimým  kašlem  čili  zádušUvosti  ztrápená 
postonávala,  poskytla  nám  dvé  novinek:  Webrovu  Sil- 
vánu  a  Spohrova  Fausta. 

Vesměs  počítá  se  asi  35  odpolední,  co  nás  mateřský 
jazyk  v  divadle  blažívá;  mezi  těmi  bylo  však  jen  deset, 
kterým  se   překvapili  nás   neslýchanými    ještě   hlaholy 
a  nevídanými  obrazy  zráčilo.    I  kdož  by  chtěl,  vida,  že 
se   divadlo   téměř  pokaždé  plní,   o  zalíbení  Pražanů  na 
hře  české  pochybovati  ?  Kdož  by  se  spíše  nepodivil,  vida, 
že  obecenstvo,  jemuž  se  nejvíce  pouhé  zábavy  chce,  rok  po 
roce  hojněji  do  divadla  běží,  ačkoliv  by  si  už,  kdyby  pa- 
met  jediná  herců  částka  byla,  doma  samo  zahráti  mohlo  ? 
Povážíme-li   dále,   ža   obecenstvo,   ježto  se  u  nás 
lehčeji  než  u  jakéhokoli  národu  vystřídá,  nejraději  nové 
hrj    navštěvuje;  povážíme-li,   že   by  herců,   an  jim   ve 
prospěch  diváci  obět  svou  milerádi  přinášejí,  hlavní  po- 
vinností býti  mělo,  novou  báseň  zvoliti;  povážíme-li,  že 
Tyl.  xin.  13 
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i  ředitelstvo  novými  kusy  ziskn  svého  nejlépe  uhledi; 
povážíme- li  to  —  aniž  potřebí,  abychom  zprvn  již  dot- 
čené důvQdy  v  pamět  znova  uvedli:  bolestně  povzdech- 
nouti mnsíme,  bnď  že  slabí  cechové  jediné  divadlo  své 
novými  plody  opatřiti  nemohou,  bnď  že  právě  to  jediné 
divadlo  v  tak  neúrodné  zemi  jest,  že  vzejíti  a  rozkvést! 
semenu  domácímu  nepřeje. 

Což  mezi  tím  asi  pravdě  se  podobá?! 

Nemáme-li  již  opravdu  na  roli  dramatické  ničehož, 
co  by  se  provozovati  nesmělo  a  nedalo?  Nedalo  aspoň 
s  takovým  prospěchem  —  ačkoli  snad  s  větší  záslu- 
hou —  s  jakovými  se  stávalo  hojné  opakování  kusů  sta- 
rých i  prastarých?  A  nebo  nebylo  lze  alespoň  více  no- 
vých překladů  dostati?  Ani  nejouhlavnější  odpůmíci  ne- 
osmělí  se  pravdu  vyvracovati  ze  světostarých  kořenů  — 
ačkoli  možno,  že  se  proti  mné  důvody  ohradí,  jako  jsou  : 
krátkost  času^  v  němžto  se  hry  české  provodí ;  obtížnost 
jazyka  českého^  nedostatečnost  mohutnosti  herecké,  ne- 
vzdělaná chuť  obecenstva. 

Jen  ať  se  nepřátelé  vlastní  zbraní  nepobijí! 

Mnoholi  dram.  básní  máme  obšírnějších,  nežli  jsou 
Schillerovi  „Loupežnici*^ ,  Zchokkův  „Abelíno^  a  Klic- 
perův  ^  Blaník^  f  Předce  však  se  v  času,  hře  české  vy- 
měřeném, tolikkráte  jíž  provozovaly!  Y  čas  nouze  musí 
básníkova  citlivůstka  umlknouti,  a  jakkoliv  ho  snad  ně- 
kolik čar,  perem  ředitelovým  po  spisu  tažených,  zabolí — 
což  jsou  to  nezhojitelné  rány,  jimiž  pramen  života  ubíhá? 

Obtížnost  jazyka?  —  Chce-li  divadlo  divadlem,  he- 
rec hercem  slouti,  nepřiznávejte  se,  že  věci  ještě  za 
těžké  máte,  na  něžto  vám  oběma  již  dříve  pomysliti 
dlužno,  nežli  chrámu  svého  nejprvnější  základy  stověti 
začnete!  —  Že  naučení   se  jazyku  mateřskému  na  tre- 
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slohodné  ochftbělOBti  mnohých  mezi  námi  velkou  pře- 
kážku nalézá,  i  že  ondAm  divadla  Pražského  dftkladněji 
s  jazjkem  českým  seznámiti  se  nemožno,  pravda  buď ; 
a  yS&k  mnoho  li  básní  dramatických  máme  (jak  říkajf) 
Mžiím  slohem  sepsaných,  nežli  jest:  „Vina^^  „Loketský 
zvon^  a  nebo  j^Waldek^f  —  o  těch,  které  neshodně 
a  proti  dnchn  jazyka  sepsány  a  k  nčenl  nazpamět  s  rovnon 
těžkosti  jsou,  ani  zmínka  nečiním  —  a  předce  si  hercové 
naši  v  pamět  ony  i  tyto  vštípili! 

Nedostatečnost  herců !  —  concedo,  ačkoliv  se  výrok 
můj  (Bohnžel,  že  tak  nedvomým  býti  mnsím)  spíše 
ženských,  nežli  mnžských  členů  dotýká.  Jestli  se  ale 
pokročiti  smělo  k  provození  všech  již  jmenovaných  her, 
proč  by  se  k  lehčím,  a  nebo  posloapně  i  k  těžším  po- 
kročiti nesmělo?  A  nebo  neslnší  stránce  slabé  všemožně 
napomáhati  připojením  síly  nové  a  mohntné  tak,  aby 
drahou  i  třetí  z  nadřečených  výčitek  zvrátila? 

Chut  obecenstva  f  —  Ta  jest  a  nebo  chuť  prostého, 
upřímného  srdce,  a  nebo  chuť  vytřeného,  jasného  roz- 
uma. Dítko  jest,  které  se  lehounce  k  poznání  dobrého 
voditi  dá;  muž  to,  s  kterým  i  slovo  vážné  promluviti 
můžeš.  Chuť  obecenstva  našeho  libovala  sobě:  Alínu, 
Pramáti^  Srnce  i  Vinu,  slovem  chuť  Pražanů  požaduje 
pokrm  záživný,  aby  se  nepokazila. 

A  předce  však  —  rovně  jakož  bych  námitky  tyto, 
pakli  by  se  nimi  někdo  proti  mně  opravdu  zasaditi  chtěl, 
za  nedůsledné  prohlásiti  mohl :  takž  by  i  mně  se  za  ne- 
spravedlivé pokládati  musilo,  kdybych  o  jakési  závisti 
a  zdejšího  uvadla  pravdu  dokládati  hodlal.  Co  jsem 
v  pojednání  tomto  pronesl,  bylať  arci  slova  přísné^  ne- 
stranné sudby;  rozumovati  pak  sedícímu  doma  u  stolu 
yezdy  snadněji,  nežli  důmisky  a  návrhy  své  uváděti  v  sku- 

13* 
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tek.  U  nás  —  má-li  kritika  oč  zavadit  —  odstraniž  to 
uznalost!  Až  dosaváde  jest  okolnostmi  nezmožitelnými 
divadlo  české  tak  stísněno,  že  nám  dlužno,  nynější  Pražské 
míti  za  výrobek  pouhé,  vlasteuské  lásky  jediného  říkaje 
muže;  a  na  muži  tom  spočívají  zaměstnání,  úřady  a  sta- 
rosti jiné,  aniž  mu  chvíle  pozbývá  tak  hojně,  aby  na  hry 
české  odhodlati  mohl  péči  tak  velikou,  jakož  by  horleuí 
jeho  pro  jazyk  mateřský  rádo  volilo. 

Vděku  našeho  díl  neskrovný  dejmež  mu  za  služba 
vlasti  už  učiněnou,  a  cokoli  sladkých  snů  nepřepiaté  přání 
vyvodí  —  že  neúnavným  duchem  svým  ještě  v  jistotu  vy- 
kouzlí, pevnou  mějmež  naději! 

Co  js^m  o  zvelebení  mateřakého  jazyka  divadlem 
naším  pronésti  mínil,  pro  závěrek  prvního  svazku  až  na 
druhé  půlletí  odložiti  musím.  Doufám,  že  se  vhodným 
o  této  i  jiné  věci  slovem  přepravím  až  k  sv.  Václava, 
kdež  nás  Thálie  česká  opět  uvítá. 

Zatím  vzkazuje  ponížené  služby  své 

drahým  krajanům 

Týl  Horník. 


české  divadlo. 

(Kvéty  Če«ké  1834.) 

Dobrým  znamením  bych  to  býti  soudil,  že  se  nám 
nový  rok  na  českém  divadle  začal  hron  zdařilon ;  leč  a  nás 
i  nejlepší  znamení  přečasto,  bohužel!  pouhými  zname- 
ními zíistávají,  a  protož  i  toto  moudřeji  škádlením  slepé  ná- 
hody, nežli  nadějným  květem  pěkné  budoucnosti  nazvu.  — 
ProYozena  byla  v  prospěch  p.  Drsky  zpěvohra:  „Vodař". 
Zpěvy  cokoliv  do  umělosti  vyvodíny  naskrze  zdařile; 
cokoliv  do  představení  dramatického  ?  —  činili  pokud  jim 
síla  stačila.  P.  Strakatý  v  „osobě  srdečného  i  odvážli- 
vého  vodaře**,  p.  Drska  co  „nešťastný  na  outěku  hrabě" 
a  hvězda  naše  paní  Podhorská  co  „láskou  zanícená  chot"  — 
rovDěž  nás  jako  v  neděli  předtím  v  „Josefu  egyptském ** 
potěšili  nad  míru.  Leč  kdo  pak  p.  P-ovi  osobu  díistojníka 
zastávati  kázal?  Pomysliti  měl,  že  druhé  dějství,  samo 
sebou  chudé  na  činech  i  hudbě,  bohaté  však  na  slovech, 
necvičenou  hrou  a  neschopným  jazykem  ztrátu  trpěti  musí. 
P.  Dobrovský  píseň  svoji  vkusně  i  s  duchem  hudby  srov- 
nale přednášel.  Přáli  bychom  si  slyšeti  ho  častěji ;  tuším, 
že  by  tím  získal  i  on  i  my.  —  Ostatně  jsem  na  některých 
pánech  nového  důkazu  shledal,  že  sobě  zpěvcové  za  ve- 
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likon  asi  cena  zakoupili  privilegium  „neu5ití  se  nazpamět*'  ; 
při  „Vodaři''  alespoň  práya  svého  statečně  hájili. 

V  neděli,  5.  ledna:  „Diamant krále  duchů**.  Drama- 
tické plody,  jichžto  pojímáme  názvem  „frašky  místní  čili 
lokální^  nepřekládal  bych  nikdy  z  jazyků  cizích,  pakli  bych 
je  tak  předělati  nemohl,  aby  se  co  nové,  původní,  ze  ži- 
vota místního  aneb  z  mravů  a  obyčejů  vyňaté  na  oči 
stavěly.  Tohož  aspoň  kritika  na  nich  požaduje  —  ač 
jestliže  se  zasmušilá  tato  vládkyně  s  nimi  obírati  uvolí  - 
jinak  arci,  kde  se  jenom  o  novinku  jedná,  ježto  by  s& 
obecenstvu  lehko  nasytelné  chuti  poskytla.  O  něco  jinak 
snáší  se  to  s  básněmi  nazvanými  „hry  kouzelné"  neba 
„báchorky".  Cokoliv  se  při  nich  básníkovi  promine  stran 
pravdivosti  a  vlastního  rázu  působících  tu  zemčanů  a  neba 
podstat  nadpozemských:  na  ředitelstvu  a  hercích  poža- 
dovati smí  se  stran  slušného  vystrojení  a  živého  předsta- 
veni děl  takových.  —  Český  „Diamant  krále  duchů",  jaki 
nyní  mezi  herce  rozdělen,  jakž  uspořádán,  jakž  přio- 
zdoben  —  na  chloubnou  okrasu  divadla  Pražského  se 
nehodí;  pouhýmť  křemenem  potrvá.  Já  bych  alespoň  za 
cizozemský  tento  šperk  nepodal  nejmenší  český  granátek. 

y  pondělí  na  to :  PaŠdci,  Baupachova  veselohra  pra 
divadlo  české  vzdělaná  —  ode  mne.  Němkyně  „Bohemia" 
praví  na  začátku  zprávy  svojí  o  této  veselohře,  „že  se 
odvážilo  divadlo  české  v  kousek  nesnadný  "^  Spíše  sniad 
zněti  mělo,  že  se  překladatel,  co  prvopočátek  provozeni 
toho,  v  kousek  nevděčný  odvážil.  Yědělt  on,  že  hercům 
našim  k  učeni  se  nazpaměť  aneb  času  aneb  chuti  ne- 
zbývá —  u  veselohře  pak,  jako  Baupachovi  „Pašáct^^^ 
nedá  se  děravá  paměť  záplatovati  íloskulemi,  nasbíra- 
nými na  cestách  nejnižšího  života,  vědělť  on,  že  vůle  a 
hlasu   nemívá  ni   při  rozdávce   zástojů   (BoUe),   ni   při 
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zkonikách  —  ač  jest^li  že  se  pouhé  odřikáyáoi  z  papíru 
a  nebo  hašteřeni   s  nápovědou  zkonSkami  nazyati  smí ; 
yédélť  o  tom  i  o  jiném  —  a  předce  hru  k  proTOzeni 
pofikytnnl !  —  Učinil  to.  Melt  však  nadějí,  že  se  pánové 
předce  o  svoji  čest,  o  čest  jazyka  a  divadla  našeho,  pokad 
sila  stačí,  pilně  pifičiní,    že  sborn  svémn  k  chvále,  obe- 
censtvu k  rozkoši  a  překladateli  k  blahé  odplatě  svěřenou 
sobě  úlohu  zdárně  vyvedou.  —  Výteční  byli  v  mnohých 
momentech  p.  Grabinger  (Zvonek)  a  p.  Grau  (Janovský), 
a  pokud  se  hra  v  několika  výstupech  zdařila  i  přízeň 
diváků  pro  celek  zapojala,  zajisté  toliko  těm  dvěma  pánům 
a  vděčným,    jimi   zobrazeným    osobám    děkovati   mám. 
Kéž  by  se  jen  první  nebyl  tak  po  masopnstsku  přistrojil !  — 
Opomina  vše  ostatní,  také  „Lebedovi"  bych  význačnějšího 
šatu  i  tvárnosti  zvoliti,  jakož  úplně  osobu  tu  p.  Grauem 
představiti  poradil.  P.  Prokop  zastavíme  „celního  dozorce **, 
přiměřenější  by  úlohu  odbýval.  P.  Šmiler  mohl  by  hráti 
na  žárlivého  milovníka  Dubského,  snadbypaki  „Věnceslav", 
maje  hodnějšího  po  boku  soka,  v  zřetelnosti  sobě  oblíbil, 
jakož  i  na  vyvedení  celého  charakteru  větší  péči  vynaložil. 
Ostatně  však  neslujtež  řádkové  tito  kritikou;  jstet 
pouhé  domácí  reflexí,  jakž  mi  se  namítáte  při  horké  krvi. 
Přívětivější  podoby  zajisté  pak  nabudete,    až  jest-li  se 
,Pašáci^  pod  očitou  správou  našeho,  bohdá  brzy  uzdra- 
veného p.  Štěpánka  dočkáte  provození  druhého. 

Týl  Horník. 


české  divadlo  v  Praze. 

(Květy  České  1834) 

Dne  12.  ledna:  Loupežníci  na  Chlumu.  Jakáž  to 
asi  rozkoš,  dramatickon  báseň  sepsati  a  na  divadle  ji 
oživenou  spatřiti?  Veliká  zajisté;  jinak  nevím,  jak  by  se 
lidé  péra  básnického  chápali,  majíce  písati  několik  článků 
Q  křehkosti  nadání  svých. 

Ka  písání  to  nepomýšlel  také  p.  Knno,  Němec,  vy- 
robiv tuto  vlasteneckou  prý  a  historickou  činohru.  Ubozí 
Čechové,  jimžto  se  nyní  obrázky  tyto  na  oči  uvádějí! 
Jaké  to  představení  o  vlastenectví  vylíhne  se  v  pokojné, 
slovanské  mysli  vaší,  ježto  tu  na  šeredné  loupežníky  hle- 
díte? A  co  jesti  vám  historií,  pakli  že  se  vám  směšné, 
zpotvořené  báchorky  za  pravdu  podávají?  Obdivu  hodný 
národe,  jenžto  více  takových  hrdin  vyvodíš,  jako  je  Eunův 
mazánek  Ottomar.  Krásný  to  příklad  statečnosti  junošské! 
A  šťastní  otcové,  jenžto  chováte  dcery,  jako  jest  nelidsky 
i  odvážlivá  Bibiána  —  jakkoliv   bych  vám   pro  umenšení 

mnohé  žalosti  přál,    aby  raději  za  pecí  sedaly,   nežli  se 
j  na  místě  milovníka  baby  o  půlnocích  po  lesích  toulaly  — 

I  pro   veledrahé  vrchcaby!    Veliká   to  příčina   skutků  ve- 
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IJiých.  —  B7I0  však  toho  dne  mimo  obyčej  v  divadle 
našem  síla  prázdných  sedadel.  Kdož  ví,  zda  by  ge  nebyly 
zasedly,  kdyby  se  bylo  slavilo  z  mrtvých  vzkříšení  „kmotra 
líatéje^  a  nebo  „Loketského  zvonu*'? 

Dne  19.  ledna:  Kašpar  Tarinský,  čili  Výstraha  ducha 

ítrášného  v  kamenné  chodbě.  Yeliká,  romantická,  rytířská 

činohra  v  5  jedn.  dle  hraběte  T.  8  . . .  vzdělal  a  t.  d.  — 

Ootlocitných  dnšinek  prosím,  aby  se  nelekaly  strašlivého 

títuln.  Jesti  to  ponhý  hastroS,  ne  ale  aby  mlsaví  vrabci 

odlétali,  alebrž  aby  zvědaví  diváci  přilétali.  První  zajisté 

povinnost  benefíciantova,   by  se    postaral   o  nový  kus 

(jářku  že:  nový;  adjectivnm  „dobrý"  ze  slovníka  herců 

našich  vymazáno  bývá)  a  při  kuse  tom  o  lákavý  název, 

jakož  i  o  hejno  osob,  dostatečných  k  naplnění  dvou  stránek 

divadelního  návěstí.  P.  Grau  bedlivě  o  to  letos  pečoval.  — 

Jakýže  to  plod?  Jak  ho  divadlo  poskytlo,  jak  obecenstvo 

přijalo?  Já  to  vše  nespatřil.  Mohl  bych  ovšem  opakovati, 

co  se  mi  pověsti   doneslo,    že  totiž  p.  Gran   tleskáním 

přivítán  a  čtyrykráte  mezi  hrou  i  ku  konci  vyvolán,  že 

se  poslední  sestaveni,  ozářeno  bengálským  ohněm,  nerázně 

líbilo  —  a  recensí  dle  nejnovějšího  kroje  byla  by  hotova. 

Leč  já  „Kašpara"   nespatřil,    a  pouhé  pověsti   nevěřím. 

Stýskati  nad  ztrátou  však  také  nebudu.  Tuším,  že  se  na 

divadle  našem  jiného  ještě  dočkám  kašparování. 

Dne  26.  ledna  v  prospěch  p.  (rrabingra  ponejprv 
provozováno :  Dívka  zs  čarovných  krajů,  nebo  Sedlský 
milionář.  Báchorka  ve  3  jednáních  dle  Rairaunda  od 
Dra.  Gh.  —  Já  řku  sedlský  milionáři  Mně  zajisté  téhož 
práva  podáno,  projeviti  zalíbení  aneb  nechut  nad  pouhým 
titulem,  jakovým  je  projevil  p.  Dr.  Ch.  ve  „Pražské  Včele" 
nad  mými  „Pašáky".  Leč  neřeknu  zhola,  že  semněmí2ť- 
onář  nelíbí;    neboť  rozumím   slovu,    i  rád   bych   třeba 
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miliOB&řem  byl  —  odměny  Dimidotské  nréil  bych  pře- 
kladatelům českým.  A  TŠak  i  to  bych  sobě  také  vyplttilf 
aby  mně,  býyaléma  třeba  dřiye  sedlákn,  neříkali  «»<^'^ 
milionář,  neboť  neyfm,  že  bych  byl  kdy  slyšel:  milionář 
pekařským  aneb  řeznický  aneb  mlynáříky,  ačkoli  by  se 
o  těchto  pánech  y  prayém  smysln  gramatiky  české  ne- 
zřídka říci  dalo,  že  milionáři  json,  an  si  milionů  nadělali. 
Leč  tnším,  abych  se  již  od  titnln  s  důvody  i  nedůYody 
obrátil,  chtěje  k  věcem  důležitějším  přijíti. 

U  převlékáni  „Sediského  mtlionářt^  do  šata  českého 
nejednou  z^isté  bylo  p.  Dr.  Ch.  potkati  se  s  nesnázemi, 
jakkoliv  nepatrnými  okn  v  tajnostech  překladu  nezasvé- 
cenému.  Avšak  plynnou  mluvou  a  zde  onde  prohozenou 
jiskrou  z  plamene  vtipu  vlastního  (nebot  zamoklý  žert 
z  ponářečiska  rakouského  v  jazyk  náš  ušlechtilý  všechen 
se  přelíti  nedá)  statně  nad  všelikou  těžkostí  zvítězil  -" 
jakož  se  i  na  peru  jeho  s  jistotou  nadíti  bylo.  Některým 
arci  osobám  udiliti  se  nemohlo  význačné  ráznosti,  jaková 
jim  v  jazyku  původním  připadla.  Tane  mi  tu  na  mysli 
„Nenávist^  a  „Hněv^,  „Čarodějník  z  Yaraždína**  i  „Strejček 
z  Humpolce*'.  Předposlední  snad  by  nás  byl  mohl  překTa- 
piti  floskulemi  slovenskými  ?  Ze  „strejčka",  původně  roze- 
ného Švába,  byl  bych  přerobil  Domažlického  souseda.  — 

P.  překladatel  prací  touto  zajisté  nehodlal  list  nový 
vplésti  u  věnec  mnohotvárných  o  vlasti  české  záslnh 
svojich,  leč  obecenstvo  ji  radostně  přijalo,  a  vděk  obe- 
censtva našeho  vhodná  je  odplata.  Jestliže  však  „dívka 
ze  čarovných  krajů**  s  hlučným  p^e^^m  přijata  nebyla,  ja- 
kovým by  snad  Pražané  uvítali  „holku  narozenou  v  krajích 
domácích**  čili  frašku  z  života  národního  vyňatou;  při- 
čísti se  musí  hojnosti  neobvyklých  pouze  českým  divákům 
alřcrorií.  íakovýmiž  byl  spisovatel  báchorku  tuto  přepbil, 
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nikde  i  nedftsledka  zdejšího  díTadelniho  ▼ystrojeni,  někde 
i  nemohotnoati  herecké. 

M^  (máj  divadla  naieho,  jenžto  se  o  dobré  provo- 
z&á  ztláště  přičinili,  poznAmenatt  slnii  p.  Grabingra 
(Eojfínék  milionář),  p.  Grana  (Stáři)  a  pannn  RošroTa 
(Mladost). 

DvonzpěT  „Mladosti  a  milionáře*'  y  2hém  a  píseň, 
popelářova  v  3tí[m  jednáni  obzvláštní  a  zasloužené  pochvaly 
došly.  Poslední  však  slokoa,  nejspíše  v  dílně  vlastní  nko- 
yanoo,  mohl  nás  „Kořínek  popelář**  ušetřiti;  české  obe* 
censtvo  jest  obecenstvo  vděčné,  i  bylot  již  ontrpností 
nad  „milionářem  zchudlým"  dávno  vypustilo  z  mysli,  že 
osm  dní  předtím,  nenadálou  zadržán  jsa  na  lůžku  nemocí 
(jestliže  nás  pověst  neobelhala)  „Kašparem  nebyl**. 

Dne  2.  února  provozován  byl  (jakž  i  v  čísle  7.  již 
oznámeno  recensentem  jiným)  v  prospěch  p.  Strakatého 
pověstný  onen  Quodlibet,  aneb:  „Květná  luka  česká, 
rozrývaná  německými  krtky**  aneb:  „Počátek  zaslzených 
oči  mlaďounké  zpěvačky**  aneb  „Zhrozeni  se  a  bolest 
nši  nečeských  nad  hvízdáním  uražených  cechů**  aneb 
„Neslýchaná  vražda  na  hrdosti  divadelní  umělkyně,  jakož 
í  hojná  příčina  k  osmidennímu  klepání  při  kávě  i  bez 
kávy,  a  vítaná  příhoda  všechněm  časopisům  k  doplnění 
celé  stránky.**  — - 

Kritika  kritice  mojí  odpustí,  že  jsem  tolik  predikátů 
přidal  Quodlibetu  prostému.  Krátkými  slovy  chtěl  jsem 
opáčiti,  o  čem  již  mezi  námi  až  do  promrzení  rokováno, 
jako  o  blahu  celého  národu.  Kěco  jiného  o  věci  té 
pronésti  dovolíno  budí  Zdá  mi  se  totiž,  že  by  k  zamezení 
výjevů  podobných,  nižádné  straně  naskrze  příjemných, 
radno  bylo,  nekaliti  nám  budoucně  několik  těch  hodin 
odpoledních  němčinou. 
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• 
Ghnudi  Bik,  aby  ň  někdo  slova  moje  vykládalt 
jakobjch  bjl  řekl,  že  oIoyo  žalndks  lidském  těiko  oiiti 
a  nebo  že  o  zkázn  benefidantom  praevjL  Yfnté  předobře, 
že  pán  při  Toleni  knsn  nejdřÍTO  kn  ki4>8e  na  rada  cho- 
díjij  a  že  divadlo  české  prosto  je  sákonů,  dle  niehlto  bj 
se  n  voleni  kasa  bylo  říditi:  leč  oznalosti  a  Šetrnosti 
pánů  beneficiantů  ponecbáno  jest  pole  veliké^  a  provo- 
diti může  beze  ikody  krásné  ty  ctnosti  před  očima  obe- 
eenstva,  jenžto  s  radostí  přioáSí  obět  na  oltáře  zásluh 
a  cti  národní. 


české  divadlo  y  Praze  roku  1834/5. 

(Kvéty  1835.) 

Rozdílné  bylo  očekáváni  českéko  obecenstva,  když 
loňského  roka  nové  ředitelstvo  v  divadlo  Pražské  se  nvá- 
zalo.  Jedni  oaplného  sklesnuti  a  zahynutí  her  českých  se 
báli,  jiní  jarejši  jich  zkv^táni  a  povzneseni  očekávali. 
„Kvéty^,  ačkoliv  jindy  dosti  pilně  zprávy  o  divadle  našem 
podávaly,  hlasy  letos  nepochybně  z  důležitých  příčin  zata- 
ji?še,  neoznamovaly,  jakž  asi  rozdílné  to  očekávání  se 
vyplňovalo.  Nyní  dokončen  opět  roční  běh  her  českých^ 
i  vidi  se  nám  zaslnšno,  aspoň  stmčný  přehled  o  půso- 
beni ředitelstva,  hercův  i  obecenstva  čtenářům  našim 
podati,  jelikož  divadlo  za  nejhlavnější  cesta  považigeme, 
po  niž  přihodno  národa  k  srdci  se  přibližovati. 

Vedeni  ve^erých  her  zůstaveno  novým  ředitelem, 
p.  Stogrem,  poohým  Němcem,  chati  a  obezřetnosti  našeho 
Štěpánka.  Známe£  zajisté  všickni  tohoto  na  slovo  vzatého 
vlastence  dle  jeho  mnoholetého  působeni,  i  netřeba  ta 
vyšetřovati  a  objasňovati,  do  jakých  rnkon  dáno  řízeni.  — 

Mezi  herci  staly  se  patrnější  —  dejž  Bůh,  aby  pro 
bndoacnost  dobré  proměny !  Odešlyt  p.  Rošerava  a  lUně" 
rova  —  odešel  p.  Grrau^  Bid  a  neviděli  jsme  p.  Plwha\ 
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za  to  poznali  jsme  panna  Manetijutkou,  p.  Albinn  Šikana- 
dravou^  p.  Stříbrného,  Soohodnáho^  Lipa^  y  jiném  okresu 
než  jindy  p.  Skalného,  i  několikkráte  pánové  Chám, 
Běnert  a  jiní  ukázali  se.  —  Panna  Manetinská  pěkné 
má  schopnosti,  i  bylo  by  přáti,  aby  hřivnu  svou  zako- 
pávati nemusela.  S  češtinou  má  ovšem  dosti  veliké  ne- 
snáze, leč  i  již  letos  pozvolna  zmizely,  a  jest  se  do  pil- 
nosti její  co  nadíti,  že  dále  a  dále  docela  pominou.  Trochu 
německé  zatrhování  —  inu^  když  nelze  ředitelstvu  větší 
o  to  míti  starosti,  aby  nás  z  jeviště  krásný,  český  jazyk 
pozdravil  —  my  máme  dobrý  a  trpělivý  žaludek  —  my 
tu  trochu  sneseme ;  nesmí  to  býti  ale  trocha  taková,  jaká 
nás  zasýpá  z  úst  p.  Šikanedrovy,  při  níž  netoliko  ne- 
snáze s  Čěským,  ale  i  s  vlastním  jazykem  se  shrnují.  — 
Pan  Stříbrný  nastoupil  na  místo  p.  Bielovo  ke  hře  na 
milovníky.  Není  dobře,  páni  herci  počátečníci!  míti  po- 
chvalu z  každého  domácího  divadélka  za  berné  peníze, 
aniž  dobře,  milí  posluchačové,  po  prvním,  nerozhodujícím 
vystoupení  pouhého  začátečníka  říci :  Ten  jest,  jakového 
jsme  od  těch  a  oněch  dob  neměli.  Přeceňování  sebe  sa* 
mého  jesti  nemoc,  na  níž  beztoho  hercové  rádi  stonávají, 
k  čemuž  ještě  záhubného  semene  do  nich  vkládati  ?  Dřív 
mladé  pány  hezky  stát  a  chodit  a  mluvit  naučme,  potom 
jim  pochvalu  tleskejme !  Ostatně  jesti  p.  Stříbrný  k  něžným 
milencům  příhodné  postavy  i  podoby,  jadrného  i  líbezného 
hlasu  —  a  jak  se  vlohy  jeho  nevšední  vyvinou,  na  rok 
příští  snad  uvidíme.  —  Pan  Lip,  posud  v  menších  osobách 
komických  vidin,  dosti  pěkné  projevuje  schopnosti. 

Obecenstvo,  her  českých  milovné,  od  několika  po- 
sledních let  náklonnost  svou  zvláště  projevujíc,  letos,  jak 
se  zdá,  přečetným  navštěvováním  divadlo  neobtěžovalo, 
čehož  ale  nejhlavnější  příčina  jest  byla  v  zimě  rozličných 
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jioýcii  yécí  na  odi?  vystaveni  (především  pak  jisdecká 
společnost  pani  de  Bachovy)  a  nad  obyčej  opožděné  za* 
éetí  her  po  sv.  Yáclavo,  tak  že  Jich  velký  díl  v  roční 
částka  padl,  kdežto  se  v  čas  odpolední  Již  r&do  na  pro- 
eháskn  chodívá.  —  Jiní  a  jiní  opět  stýskali,  že  zpěvohry 
nemáme.  Ale  co  na  plat  stýskání,  kdež  na  cestě  hromady 
překážek  leží,  pro  něžto  se  ctí  k  cíli  dostati  se  nelze? 
Zpěvohry,  té  pochoutky,  toho  pamlsku  divadelního, 
nám  letos  ovšem  neposkytli  —  vizme,  co  se  dělo  v  jiném, 
a  snad  důležitějším  okresa. 

Nově  provozeny  byly  Elicperovy  veselohry:  Zížkův 
meč  a  Kaidý  nieo  pro  vlast  —  ,Žižkftv  meč*'  ne  sice 
pro  vynalezení,  zapletení  a  uspořádání,  alebrž  pro  živé 
a  rázné  charaktery  fraškou  nazván.  První  2  jednáni 
nejsou  než  pouhý  dialog  —  ale  živá  studnice  vtipu;  jakož 
celá  báseň  strom  Jesti  tak  bujně  ze  všech  stran  vtipem 
vyrážející,  že  ho  ze  všech  všudy  stran  ostříhati  dlužno, 
má-li  se  v  přízni  diváků  njmouti.  —  Hra  se  líbila,  i  byla 
hy  se  líbila  ještě  více,  kdyby  hlavní  osoba  žravého  a 
psůmilovného  PohUoňského  byla  Jiným  rukám  bývala  svě- 
řena. Snad  že  se  v  tom  podruhé  vyhoví. 

Veselohra  „KaSdý  něco  pro  vlast^  pěkný  jest  obrázek 
mravů  maloměstských,  jakož,  aby  řekl,  převráceného  po- 
čínání tak  nazvaných  vlastenců.  Život  rozmanitých  cha- 
rakterů, spolu  s  vtipnou  rozmluvou  nahradí,  cokoliv  při 
této  hře  stranu  nového  a  zajímavého  děje,  komického 
zaplétání  a  překvapujících  situací  snad  pohřešujeme. 
y  dobrých  a  pilných  rukou  musíť  se  tato,  ačkoliv  po- 
někud na  jediné  dějství  rozvláčná  hra,  zalíbiti.  Zde  se  to 
arci  nedělo.  Osoba  paní  správcovy  není  osobička  kuňkavá, 
bez  citu  a  života  —  ona  jesti  celou  hrou  pronikající 
plamen,  ona  jesti  jednotlivé  články  v  celek  pojící  živel  — 
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ona  jest  —  na  zkrátka  jínit  nož  jakovoa  jsme  na  di- 
vadle Pražském  viděli.  Na  ni  —  jakož  i  na  nesciiopné 
zastavatele  osob  ženichův  velký  díl  viny  padá,  že  se  scény 
těchto  ženichův  nehmbě  líbily.  —  Jediný  Mláto  že  po- 
někud básníka  dostihnul  —  ale  Pytel  f  „Můj  drahonnký 
panáčku,  není  Pytel  jako  py telí"  —  O  vdovách  mlčí  kro- 
nika; —  kdyby  byla  jtdna  z  nich  mluviti  mohla  za 
ostatní  tři  —  byly  bychom  něco  zaznamenali.  Nechtice 
však  býti  dále  s  paničkami  nezdvořilí  —  již  raději  mlčíme. 
^  Mimo  to  nově  provozeny :  Fidlovačka^  Obe  Šelmy ^ 
a  Cestvúr  o  Týla.  O  první  práci  byli  bychom  tu  ale 
pomlčeli,  jelikož  jinde  a  jinde  o  tomto  přeneščastném  ploda 
(totiž  přenešťastném  toliko  pro  počet  diváků,  odměřu- 
jících Fidlovačku  loktem  jiných  frašek  —  nikoli  však  pře- 
nešťastném pro  beneficianta  aspisatele,  jelikož  onen  ještě 
s  radostí  na  plný  dům  si  vzpomíná,  tento  pak  na  vzdor 
drtící  kritiky  sílu  cítí,  pokusiti  se  o  jiný  obraz  národní : 
o  Hvězdu  čili  Slavnost  sv.  Markytskou)  —  jelikož  tedy 
o  něm  již  dosti  psáno;  kdybychom  tu  o  panně  Rattichové 
slušnou  zmínku  učiniti  za  povinnost  sobě  nekladli,  kdežto 
ponejprv  se  ukázala  obecenstvu.  I  zjevila!  v  něžné  arietce, 
že  nadána  jest  hláskem  líbezným,  ačkoli  pro  veliké  di- 
vadlo poněkud  ještě  slabým,  a  krásnou  naději  vzbudila. 
Budeme-li  se  kdy  z  krásnější  jistoty  těšiti?  —  My,"  ne- 
mohouce až  posud  její  schopnosti  úplně  uvážiti,  ježto 
velmi  pozřídku  příležitosti  nachází,  kdež  by  se  cvičila  & 
zdokonalila,  ničeho  upírati  ani  ztvrzovati  nebudeme,  dobře 
vědouce,  že  běh  nezpytatelné  přírody  tentýž  jest  jako 
před  tisíci  lety,  a  že  se  i  podnes  státi  mohou  —  zázraky  ?  — 
Začátečníkům  v  umění  hereckém  —  jakož  vůbec  všude  — 
nic  není  záhubnějšího,  jako  nechávati  dary  ducha  ladem 
ležeti.  —  A  však,  jakž  i  mnoho  řečí  učiněno  stran  textu 
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FidloyaJ^  —  o  hndbé  sotva  leda  bylo  zmínka  stala  se. 
P.  Škrovp  pochvaly  zasloiiiiL  Onť  zajisté  yfiechny  zpěvy 
dsehem  národním  y  ústazpéváM  položil,  a  něžnou  písní 
lÁiuičuum  (Tane  větifík),  Jakož  i  dojemným,  z  hloubky 
srdee  horondho  plynoucím  nápěvem   Mareícvým  (Kde 
domoY  můj)  nejkrásnější  opět  důkazy  dal,  že  vlastně  piétň 
ona  květuplná  lučina  jest,  kdež  sobě  zásluhy  věnec  okolo 
spánku  otáčí.  Píseň  Eroutilova  (Staří  Pražané)  při  veliké 
jednoduchosti  takový  ráz  původnosti  do  sebe  má,  že  se 
pro  tu  rovně  jako  pro  lehkost  svou  zalíbiti  musí.  Méně-li, 
jokož  i  jiná  čísla  —  u  př.  píseň  dohazovačova  a  Ondi^e- 
jom  toho  dosáhla,  zajisté  textu  a  nedůraznému  předná- 
šeni připočísti  dlužno  —  jakož  vůbec  nemálo  k  pádu 
celého,    na  diatmých  nohou  stojícího  díla  příčinu  dalo, 
ie  se  osoby  ^Ondřej^  a  ^dohazovač^  v  nepravých  nalé- 
hali rukou.  —  A  tatéž,  v  tolika  částkách  zdařilá  hudba 
jesti  původem,    že  spisovatel,   jakž   doslýcháme,    znova 
k  práci  přisedne,   a  dada  si  na  čas,    i  v  spolek  vejda 
s  chuti  -^  ježto  dříve  takořka  na  spěch  a  s  nechutí  pra- 
coval —  zcela  y,novou  Fidlovačku*^  nám  podá. 

„O&a  Sumy*  vlastně  pro  malé  divadlo  určeny,  i  zde 
na  velkém  —  před  nevalně  shromážděným  obecenstvem 
ioBtí  se  zalíbily.  -^  Čestmír  —  pokudž  báseň  tato  na 
světlo  nevyjde  (ačkoli  nevíme,  zda  ji  spisovatel  vydati 
hodlá),  o  ceně  její  mluviti  nebudeme,  jelikož  nám  pově- 
domé, že  pro  obmezenost  času,  hrám  českým  udíleného, 
I  mnohé  obmezeni  na  básni  státi  se  muselo,  pro  něžto 
^nad  jediné  i  mnohým,  jak  jsme  se  posud  domýšleli, 
pánům  vytřelejšiho  rozumu  a  soudu  v  prajiném  světle  se 
okázala,  než  byl  spisovatel  přál.  —  Provozeni  díla  toho 
ne  z  jedné  příčiny  těžký  byl  úkol  pro  české  herectvo: 
předně  a  zvláště  poněvadž  spolek  ten  pro  všechny  osoby 

Tyl.  XIII.  1  ^ 
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dostatečných  členft  nečítá,  a  za  drahé,  že  to  po  dlouhém 
času  pr?ni  byl  kas  obsahá  vážného  a  sloha  vyššího.  Leč 
masíme  se  pfíznati,  že  navzdor  všem  nemalým  obtížnostem 
hra  takořka  ve  všech  článcích  obrazy  básníkovy  dobře 
oživovala.  Eomparseríe  arci  byla  velmi  chatrná  a  toUka 
smích  plodila.  —  Divadlo  plno  pochvaly,  ale  velmi  — 
velmi   neplno  diváků.  Inexorabile  fatnm! 

P.  Štěpánek  přivedl  letos  z  nových  přeložení  svých 
„Blázinec  v  Dijonu*^^  a  „  Trojlist  ludarský^  na  jeviště.  — 
Nevelkou  chvála  utržili  p.  hercové  z  provození  hry  první. 
Od  prvního  až  do  posledního  mnsili  by  osoby  svoje  pro- 
měniti a  na  jiná  místa  vstoupiti,  kdyby  se  hra  s  větš  ím 
prospěchem  opakovati  měla  —  ačkoli  žádost  naše  po  ní 
horoucí  není.  K  čemuž  obecenstvo  české,  to  zrůstající  dítko, 
strašiti  podobnými  nestvůrami  francouzskými?  Museli 
bychom  se  zaň  styděti,  kdyby  na  podobných  nepřirozených 
plodech  zalíbení  nacházelo!  —  Divadelního  ředitelstva 
povinnost  nejsvětějši  buď,  vznikající  chuť  a  oblibu  svého 
publikum,  zvláště  národu  svého,  k  poznání  vésti,  cokoliv 
pěkného  a  ušlechtilého.  —  A  jakž  asi  domýšleli  se  pánové^ 
že  Trojlist  ludarský  kasu  naplní?  —  Přečasté  představení 
té  hry  na  divadle  německém,  nedostatek  lokálního  dia- 
lektu českého,  toho  živoucího  pokladu  komiky  německé, 
a  nedostojné  zastání  úloh  slabými  herci  —  tatot  jsou 
byla  skaliska,  o  něž  ubohý  Trojlist  tak  nepozorně  zavadil, 
že  by  se  na  kusy  byl  roztříštil,  kdyby  se  nebyl  aspoň 
kotvicí  konce  druhého  jednání  uchytil.  —  Pokudž  síla 
jeho  v  podobných  fraškách  lokálních  postačuje,  jediný 
p.  Grabinger  co  krejčí  Jehlička  na  svém  místě  stál;  — 
ale  truhlář  a  ifvec!  —  de   praeteritis   nihil  nisi  bene! 

V  prospěch  p.  Ereuze  provozena  byla  fraška :  „  Princ 
a  had^  s  hudbou  od  Škroupa.  Původně  sepsaná  jest  od 
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herce  adejSiho  stay.  divadla  p.  Enuta,  a  neklame'*!!  nás 
pamét,  víme,  ie  ta  před  několikaletý  jednou  a  podruhé 
difáky  omrzeTŠi,  k  Yéčnéma  spánku  se  odebrala,  jakéhož 
osndn  —  jinák*li  nás  neklamaly  noviny  —  i  ve  Yidni 
a  v  Berlíne  se  dočkala.  Y  předěláni  této  frašky  pokosilo 
se  ard  velmi  sdíopné  péro  české,   i  předěláno  a  vyne- 
cháne,  co  by  nás  mamě  bylo  o  drahý  čas  přivedlo:  leč 
eo  plátno  proklepávati  a  přičesávati  starý,  zpokřelý  kabát, 
jenžto  se  při  prvním  obleknutí  rozpadá  ?  —  Dekoraci  a 
tanciřové  všemožně   se  namáhali,   i  p.  skladatel  hudby 
pěknou  novou  píseň  přiložil,  aby  neáiastně  zamilovanému 
princi  a  zaklenému  hadu  z  neznámých  ostrovů  cestu  v  Praž- 
skou přízeň  proklestili,  nám  ale  bylo  jich,  rovně  jako  di- 
váků líto  — ježto  by  snad  při  menší  práci  a  jednom  platu 
větší  byli  došli  radosti,  kdyby  se  byli:  Alpénkónig  — 
Sibjpihids  —  áU  Fee  au8  Frankreick  —  aneb :  das  Gwpenat 
auf  der  Bcuitei  před  oči  českého  obecenstva  přivedli.  — 
Na   den    tři   sv.   králů    dáván   byl  Epigramm   od 
Kotzebue,  přeložením  J.  Yávry.  —  Jakž  i  mnohá  osoba 
této  hry  nešiastně  do  rukou  nepravých  padla  (Skočnožka  — 
pani   ředitelova  a  zvláště    dcera  její  —  sám  Dobroslav 
byl,  jakoby  neměl  býti  dobromyslným,  rozmaru   a  vtipu 
phiým,  ohebným  a  školou  vyšších  stavů  prošlým  setníkem) 
a  jakž   i  přetěžká  úloha  pro  diletanty,   pohybovati    se 
ve  hrách    tonu  konversačního ;    předce   i  pro    onu  roz- 
manitou,   na  srdce   živě   působící  dojímavost  hry  samé, 
jakož  i  péči  herců  stalo  se,    že  neodešli  diváci  bez  po- 
hnutí a  uspokojení,    ačkoliv   se  jim  her  podobných  — 
nevíme,  jestli  s  prospěch^n?  málo  podává.  —  Přáti  bylo 
by,  aby  tatéž  alespoň  se  opakovala  (nebudeť  zde  na  ne- 
štěstí paní   de  Bach);    leč   pro   vše,  cokoli   ředitelstvo 
učiniti  může,  —  at  pak  jiné  a  jiné  hrají  osoby! 

14* 
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Smotiiý  to  zajisté  Akaz,  že  za  celý  roční  běh  toliko 
ótjry  nofé  původní  kosy  provozovány;  smataý,  jelikož 
samými  překlady  dle  nedosáhneme,  k  jakému  by  nd^ 
rodní  naiě  hry  sméřovatí  měly,  a  opět  amatný  -^  je- 
likož před  oěima,  8  přiěiňováním  a  plody  naiidi  litera- 
torů  neznámýma,  nahota  naii  dramatické  litcoratnry  ^Ině 
objevuje.  Pravda  oviemť,  že  nazbyt  ničeho  nemáme;  ale 
co  se  v  mkon  nachází,  tot  by  předoe  na  jeviitě,  a  tím 
i  v  život  nvésti,  povinností  ředitele  býti  mělo,  ředitele, 
pravím,  jehož  ntUincém  zoveme?  —  Prof.  Klicpera  podal 
nám  veliký  počet  méně  více  zdařilých  dramat;  a  předce 
jich  —  tomu  žádný  odpírati  nebnde?  —  toliko  menší, 
ano,  abych  řekl,  i  slabší  částka  k  provození  se  dostala.  — 
Proč  se  nedává :  Uhlířka,  Lhář  a  jeho  rody  Hadridn  f  — 
proč  ne  LoupeS,  ano  ani  89bé8lavf  —  Uhliřka  a  Loupen 
zvláště  by  zamilovanými  kasy  našeho  obecenstva  se  státi 
mnsily,  kdyby  se  s  láskon  k  věci  a  s  úcton  k  obecenstva 
přístoopilo  k  díla. 

Žádný  neříkej,  že  všechny  tyto  práce  příliš  obšírné 
jsoa,  a  čas,  ke  hrám  českým  odměřený,  příliš  krátký; 
schopným  pérem  i  dílo  na  půl  třetí  hodiny  arčené  zkrátit 
se  dá  o  půl  hodiny,  a  mně  alespoň  milejší  jest  takovýto 
plod  (zvláště  jeli  zdařilejší)  z  domácího  sada  na  divadle 
viděti,  nežli  věci  přespolní,  ježto  jiných  nemají  před  na- 
šimi předností  —  ledaže  kratší  jsoa. 

Což  by  to  ředitele  stálo  —  a  byť  to  z  pouhého, 
nám  ovšem  velmi  milého  žerta  ačinil!  —  aby  jednon 
aspoň  polovička  a  neb  jen  třetinu  her  českých  pivodnieh 
k  představení  přivésti  sobě  předsevzal  ?  Že  by  se  jich  na- 
leslo,  žádná  pochybnost.  Což  by  se  neačinilo  z  lásky 
k  jazyka  a  k  věci  nad  míra  prospěšné?  A  básník  dra- 
matický  —    zvláště   nemá- li  jako   a  nás  jiné    odměny 
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oéefeáTati  '^  v  proyozeai  díla  svého  aeJaUdSÍ  o<i(platii  na- 
cbáií.  Nezbyk)  by  přitom  i  dosti  časa  k  provedeni  do* 
hrýek  Mvýek  př^adů?  — 

N^néně  neplatná  jesti  n&mitka,  že  by  k  provozeni 
wKňkfái  hfír  dostatečných  herců  nebylo.  Vídali  jsme  di- 
vadelní cedule,  na  nichž  herců  počet  k  neepočitáoí  aveden. 
Jak  se  hiálo  ?  —  arcit  jiná  otázka ;  leč  předce  se  hrálo, 
a  k  povinnostem  ředitelstva,  jakož  i  4obré  pověsti  nmé- 
Idckého  ústavu  &áleží,  o  schopné  herce  se  starati.  Vy- 
b&rmon.  ve  váéch  éldncich  nemíváme  hm  nikdy ;  proč  by 
se  nám  ditělo  vtírati:  „To  a  ono  nepostačí !**  jelikož 
předco  všade  v  naši  shovívavost  se  důvéřnje,  kterouž  i 
my  hojnou  mirou  udčlujeme? 

Yizme,  kterých  herců  s  prospěchem  lze  při  hrách 
éeských  potřebovati!  —  Jsout  tu  pp.  Grabingtr^  Ha^ 
metner^  KaŠka^  Kreuz^  Lip,  Skalný,  (letos  opět  snad) 
P/ec&,  Šimek,  ŠmUer^  Stříbrný,  a  jiní,  kteří  se  za 
menSí  osoby  propůjčují..  Jsouf  tu  panny  Forchheimova, 
Mesnettnskd,  Fifckerooa,  z  nouze  i  Alb.  Sikanedrova. 
a  panní  HartmanTiova  i  Šimkova,  jakož  i  k  meniím 
předměiám  jiné  a  jiné.  Zdaliž  tolika  osobami  i  velké  hry 
obsaditi  nelze?  —  Json-liž  kde  slabosti,  moudře  se  ukryti 
hleďte,  bez  ohledu  role  rozdávejte,  platné  zkoušky  mějte, 
a  zvláště  v  kusech  dobrých  se  utvrzujte  I  Nejslabší  stránka 
herectva  českého  jsouť  ovšem  ženské.  Za  jedno  krom 
p.  ForchliteimovB  a  paní  Šimkova  ani  jedna  z  niob  k  če* 
skému  slovu  ústa  otevříti  neumí,  a  za  druhé  žádná  mezt 
nimi  vážnou  milovnici  a  neb  hrdinku  s  proapěchem  za- 
stávati nemůže  aneb  až  dosaváde  žádná  nezastávala.  — 
I  tomu  však  by  se  rozumnou  nestrannoatí  ředitelstva  a 
usilovnou  přičinlivostí  hereček  dalo  snad  pomoci.  Slavná 
pověst  divadla  nezáleží  vždycky  na  výbomosti  herecké. 
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álebrž  na  harmonii,  ▼  jakovon  pMe  ředitelstva  a  pilnost 
herců  při  dobrých  dnnnatických  básnich  splým^,  a  za 
tou  příčinon  i  při  Bkrovných  silách  —  jedna-li  drohon 
pihiě  podporuje  —  néco  zdařUóho  se  vyvésti  dá. 

Probíhajíce  však  naše  herectvo  a  jím  provovené  hry 
shledáme,  že  meá  pány  svrchu  dotčenými  již  najmě 
každý  méně  více  důležité  osoby  zastával  a  že  se  již  tedy 
na  jich  bedra  něco  vložiti  dá. 

P.  Orabingrava  nejzdařilejií  představení  byla:  Cti- 
bor v  dědiěné  smlouvě,  Hugo  Payemký  v  Jolantě, 
Vlastislav  v  Čestmíru,  tňHd  v  HastroSi.  Mimo  to  na 
Šidlo  v  Albíne,  na  sůtnika  v  Epigramu  hrál  —  slovem, 
kde  která  role  dobrá  —  p.  Grabinger  v  ní  vystoupí. 
Bozbírati  kriticky,  jak  si  v  které  počíná,  daleko  by  nás 
zavedlo.  —  Na  příští  rok  o  vSechněch  paních  častěji 
si  promluvíme. 

P.  Šmiler  vynikl  co  Zbyhaň  v  Blaníku  —  a  chva- 
litebně si  počínal  co  učitel  v  „Každý  něco  pro  vlasf, 
Askov  v  „Šitě  Many",  Krůvoj  v  Čestmíru  a  j.  Štěstí 
pro  něho  i  pro  hru,  kdež  tak  zaměstnán  jest,  kde  se 
osobnost  jeho  s  charakterem  osoby  dramatické  harmo- 
nicky směšuje. 

P.  Kreuz  na  Zdenka  Zdsmuckého  hrál,  také  osobu 
Kovedovu  (v  Šitě  Many)  zastával  —  a  jinak  i  k  jiným 
rozmanitým  osobám  rozmanitě  se  hodil.  Zdá  se,  jakoby 
jemu  na  divadle  tenkrát  nejlíp  slušelo,  když  na  se  cha- 
rakter tiché  vážnosti  oblékne,  kdež  netřeba  mnoho  ru- 
kama hýbati. 

P.  Skalnému  až  dosaváde  nejvíce  bylo  na  ujmu, 
že  střídavě  v  osobách  od  sebe  na  nejvýš  rozdílných  za- 
městnán byv,  na  jedněch  a  stejných  předmětech  stano- 

"^   nemohl.     Letos   vidin  byl   v   osobách    básníka 
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(t  Žižkova  meči),  Svtxtoni  (v  Blaníka),  Jana  (y  obou 
šelmách),  doktora  Hájka  (v  Epigrama),  Ósatmíra  (y  Čest- 
iDírn),  Fulkesa  (y  Jolantě)  a  j.,  kdež  yice  méně  dost 
QÓmil,  jakž  práyé  poněkud  obmezená  prsa  jeho  doyo- 
lovala.  Ostatně  bychom  ale  sondili,  že  by  se  k  nsedlejiím 
milovnikům,  jakož  i  k  rozmarným  yeselikům  hodil  mezi 
ondy  nynější  společnosti  nejlépe. 

0  p.  Stříbrném  již  na  zaěátkn  jsme  se  zmínili. 
VUék  (y  dědičné  smlonyě),  Vojtěch  (y  Blaníka),  íůudent 
(y  dcefí  Faraonoyě),  sUpý  Eduard  (y  Epigrama),  FH* 
iolm  (y  Jolantě)  a  jiné  byly  jsou  nejznamenitější  osoby, 
jež  letos  zastáyal. 

Také  p.  Lipém  ažitečný  ond  našema  diletanstya 
přirostl,  a  pokadž  y  osobách  komice  jeho  pifimčřenýcb 
(blbi  mladíci  a  zletilí  zamiloyanci  se  mu  dobře  daří) 
zaměstnán  bade,  tepry  náležitého  prospěchn  se  nadíti  jest. 

P.  Kaska  ještě  zřídka  na  syém  místě  stál ;  mohlť  by 
ale  častěji  a  lépe  poslonžiti,  nežli  —  p.  Brinke. 

Z  přehledá  tohoto  yiděti,  že  sice  jednotliyým  členům 
naší  herecké  společnosti  přísně  žádný  okres  yykázán  není, 
kdež  by  se  yýstředně,  i  s  yětším  prospěchem  pohyboyali ; 
a  což  o  hercích  platí,  ještě  téměř  y  smysla  obšírnějším 
o  herečkách  se  říci  dá:  také  yšak  yiděti,  že  každý 
z  nich  y  znamenitějších  osobách  již  zaměstnán  byy, 
i  v  jiných  a  jiných  kasech  prospívati  může.  Mimo  mi- 
lovnici tragickoa  všechny  osoby  i  ve  větších  dílech  dra- 
matických  nynější  společností  zastávati  se  dají  —  a  protož 
jen  chatě  do  větších  děl  domácích,  pro  něž  jsme  tato 
našířili  tolik  slov!  I  větší  čest  i  větší  zisk  nejen  ře- 
ditelstva, ale  i  obecenstva  tím  vyplyne. 

1  však  na  herectvo  připadne  za  tonto  příčinoa 
veliká  částka  povinnosti,  o  rozmnožení  dobrého  reper- 
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torinm  se  starati.  Nejpřednějšim  z  nich  dán  každoročně 
výnos  jednoho  představeni.  Zdaliž  ta  obecenstvem  mnoho 
požadováno,  když  toho  dne  aspoň  na  zdařilý,  nový  kus 
se  teši?  —  Že  p.  .hercům  a  herečkám  o  naši  literatuře 
aniž  o  cestách  co  povědomo,  jak  by  dosáhli,  eo  se  snad 
ještě  nenalézá;  že  oni  a  tyto  na  rozpacích  blondioet 
kde  co  k  svémn  prospěchu  zvoliti,  raději  Honxu  Kolo- 
Imáta  i  jemu  podobné  stvůry  si  vyvolí,  nežli  by  ka 
zkaženým  a  ochotným  mužům  šli  na  radn:  za  to  všecka 
naše  obecenstvo  nemilže,  alebrž  hodno  jest,  aby  se  pá- 
nové co  možná  o  provozeni  dobrých  her  staraU. 

Nyni  ještě  otázka  zbývá :  jakého  způsobu  by  asi 
hry  na  divadle  českém  býti  měly?  —  Divadelních  ře- 
ditelů vůbec  jedni  činohru,  jiní  zpěvohru  více  méně  pě- 
stuji. Yšickni  ale  téměř,  dílem,  že  přílišného  zisku  oka- 
mžitého žádostiví  jsouce,  následkův  nenahlíželi  nebo  na- 
hlížeti nechtěli,  dílem  že  věcem  lépe  nerozumějíce,  tímto 
způsobem  divadlo  na  stupeň  znamenité  výbornosti  přivést 
chtěli:  všickni  téměř  pravím  tak  daleko  s  divadlem  čili 
vlastně  s  chutí  obecenstva  svého  se  dostali,  že  nyní  di- 
váka nic  jiného  nebaví,  než  kde  oko  neb  ucho  množstvím 
rozmanitých  předmětů  zabaveno  bývá,  aniž  potřeba,  aby 
některý  z  nich  ducha  se  týkal,  ačkoli  to  právě  nejhlav- 
nější oučel  divadla  býti  by  měl,  aby  cokoliv  se  na  je- 
višti děje,  k  povzbuzeni  ducha  sloužilo.  Drahé  zpěvohry, 
a  knsy  plné  hluku,  bez  vší  jiné  ceny,  leda  že  se  v  nich 
pěkné  dekorací,  skvostný  šat  a  vábné  tance  objevují,  na 
všech  divadlech  si  ruce  podávají.  My,  nemajíce  chotě 
aniž  povolání  cítíce,  účel  a  konec  divadel  cizích  tuto 
zpytovati:  obracujeme  od  nich  zraky  k  jedinému  divadla 
našemu,  a  tážeme  se  opět :  Jakého  způsobu  by  naše  hry 
býti  měly? 
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Díla,  y  nichžto  by  se  život  národní  v  podobách  nej- 
rozmamtějších  obrazil,  jimiž  by  se  jazyk  náš  nejea  vzdě- 
láyal,  nýbrž  i  láska  k  němn,  jakož  i  k  ostatním  ctnostem 
národa  yzdélaného  probuzovala;  díla,  jimiž  by  se  jednak 
síla  básníků  našich  —  bez  výjimky  —  napínala,  jednak 
i  poznání  a  chnť  obecenstva  brousily :  taková  díla*  měla 
by  se  na  divadle  českém  střídati.  Že  k  dosažení  cíle, 
jakýž  by  si  divadlo  naše  vytknonti  mělo,  zpěvohra  ne- 
přivádí,  po  dosti  malém  povážení  vysvitne.  Ona  ovšem 
z  jiné  strany  zpěvamilovnémn  lidn  našemu  zalahodí  a 
před  cizinci  o  lahodnosti  češtiny  vydávajíc  svědectví, 
ifediteli  kasu  naplní;  zdaliž  ale  pouhé  lahodění,  vy- 
ehlonbání  a  kasyplnění  cílem  jest  našeho  divadla?  — 
Epifání  bylo  by  ovšem,  abychom  se  i  za  nynějšího  ředitelství 
nějaké  zpěvohry  dočkali  —  ačkoliv  se  i  druhou  stranou 
co  báti  jest,  že  s  nynější  německou  operou  sotva  bude 
moci  jíti  V  zápas:  předče  však  ji  za  jediný  prostředek, 
divadlo  naše  ku  zkvétáiií  přivésti,  nepovažujeme,  a  na 
ni  toliko  co  na  pamlsek  se  těšice,  pěkné  činohry  a  zda- 
řilé veselohry  a  nějakou  frašku  se  zpěvem  očekávejme. 

Obecenstvo  naše  zajisté  každou  péči  a  přičinlivost ! 
pokud  se  věc  nemožná  nepožaduje,  rádo  i  ochotně  splatí. 


Markytská  slavnost  ve  Hvězdě. 

083*.) 

(Žádná  recensí.) 

Fod  tímto  názvem  provozena  byla  nedávno  na  zdejším 
stav.  divadle  v  jazyka  německém  fraška,  jakž  návěští 
pravilo:  lokdlni. 

Německéma  spisovateli  podobných  frašek  —  jestli 
se  mu  jinak  Mpsa  nsmívá  —  netřeba  dloaho  v  Praze 
meškati,  aby  přesvědčení  nabyl,  že  sice  v  životě  Pražském 
obrazů  nalezne,  ježto  by,  dncha  jeho  poslušný,  v  rámec 
frašky  se  vtěsnaly;  že  mn  však  s  velikou  aneb  i  mamou 
péči  hledati  bude  barev  k  zobrazení  potřebných,  aby  se 
dílo  jeho  z  podobné  ceny  a  stejného  ončinku  těšilo, 
z  jakových  se  těší  lokální  frašky  Vídenských  a  Berlínských 
básníků.  Tu  se  mu  tinktura  nejhlavnější  —  říkaje  základ 
i  povrchní  okrasa  díla  takového  nenaskytne;  neboíl  ne- 
nalezne jazyk,  místní  nářečí  —  tento  sklad  i  spolu  pra- 
men žertů  a  vtipů  národních,  vyvinujících  se  opět  z  mravů 
a  obyčejů  národa.  Jakž  nechutné  a  nezáživné  by  se  nám 
objevily  mnohé  venkovské  plody,  kdybychom  z  nich  onen 
blesk  povrchní  setřeli! 

V  Praze  k  úplnému  a  ráznému  vyznačení  osob  dle 
života  kreslených  a  v  lokální  frašku  uvedených  buá  jen 
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pouhé---  baď  němčinoa  prostrkané  a  proflekané  češtiny  — 
anebo  češtínon  zapáchající  němčiny  —  čisté  němčiny  sotva 
oiiti  možno.  Jakého  ale  ončinkn  nadíti  se  může  básník 
před  obecenstvem,  ježto  dílem  češtině  ani  neroznmíf  dílem 
nerado  materčinn  svon  cizími  záplatami  zohavenou  vvidí, 
a  dílem  z  ontrpnosti  nad  spisovatelem  se  odvrátí,  má-li  pří 
poahém  zvnkn  německém  ifíci:  To  jest  našinec!  Národní 
ráz  Pražský  —  jakkoliv  již  velmi  v  nepevných  mezech  se 
hoapá  —  předce  tak  ještě  potřen  není  ani  tak  úplně  odci- 
zily, aby  se  i  cizím  jazykem  rázně  zobraziti  dal. 

Pro  nás  okoličnost  tato  velmi  důležitá  jest;  nkazn- 
jef^  kam  pozornost  naši  potřebí  obrátit.  I  lokální  fraška 
mirkon  stojí  —  a  snad  neskrovnon  —  k  národníma  vzdě- 
lání a  k  zvelebení  jazyka  přispěti  může,  a  ježto  v  něm- 
čině všeliký  pokns  nešťastným  zůstane  aneb  aspoň  o  mnoho 
víc  práce  a  schopnosti  požaduje,  nežli  zahraničně  vý- 
robky podobného  dmha :  vítězství  naše  nad  poknsy  tako- 
vými vznikne  tím  jistěji,  čím  bystřeji  se  dramatik  v  ži- 
votě ohlídne  a  jazyka  mocnější  se  nalezne.  Osoby,  k  če- 
ským fraškám  příhodné,  téměř  jen  v  třídách  nejnižších 
se  naskytnjí,  těm  však  jiná  mlava  na  jazyk  vložena  býti 
nesmí,  nežli  s  jakon  se  v  životě  shledávají:  z  toho  tedy 
nesnadnost  pochází,  že  spisovatel  frašky  ne  tak  z  kněh, 
jako  z  lidn  čerpati,  otisk  mlnvy  jeho  nám  bez  veliké  po- 
skvrny před  oči  postaviti  —  tím  pak  k  nstmutí  všechněch 
slovičkářů  gramatice  štilec  dáti  musí.  —  Zde  však  nutno 
forma  —  tn  skořápka  —  poroachati,  máli  se  dach  z  ní 
s  prospěchem  vyloapnonti. 

Mimo  to  zdejším  německým  fraškám  lokálním  i  jiné 
ozdoby  —  totiž  národního  zpěvá  —  se  nedostává.  Německá 
melodie  ani  s  nejkrásnějším  „jodlováním"  náhrada  dáti  ne- 
může za  píseň,   v  nížto  dach  fraškám  se  dívajícího  lida 
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věje.  Ta  sotva  v  divadle  zavzni,  již  srdcem  diváků  jako 
sladké  kouzlo  pohne  a  d&cha  rozníti 

Skladatel  hadby  „k  Markytské  pouti**  rovnéž  tak 
málo  národního  provedl  jako  spisatel.  Návěští  pravilo, 
že  i  národních  nápěvů  použil.  My  váak  nadarmo  dva  akty 
v  zvědavosti  přečkali,  kde  co  národního  a  s  dobrým  pro- 
spěchem zavzní.  Aj,  tn  se  před  3.  aktem  ,,Utikeď»  Káčol"  — 
jako  faga  iostrumentováno  ozvalo.  —  Litaji  p.  skladatele, 
nezná-li  jiných  písní  českých,  a  neb  jestli  přesvědčen,  že 
se  jich  v  německé  frašce  nžiti  nedá,  a  předce  do  díla  se 
pooští.  — 

Bodejž  bychom  jen  zde  onde  divadel  měli!  Zajisté 
by  se  tam  brzo  i  veselá  Mosa  národních  žertů  smávala.  — 
Nu,  setrvejme  již  v  pěkné  naději,  a  užívejme  zatím,  co 
se  nám  jako  nad  osnd  příznivější  náhodou  naskýtá!  Pištěl 
Cokoli  dobrého  píšete,  nepíšete  nadarmo. 


Blesky  a  bludičky, 

(Česká  Včela  1838.) 

Od  čerrence  rokn  loňského  vjchá2Í  v  Praze  časopis, 
který  —  dle  oznámeni  a  jména  svého  -—  s  tou  mySlénkon 
na  světlo  vystoupil,  že  bode  seznamovati  germánské  kmeny 
m  západě  s  literárním  životem  Slovanův  na  východě. 
Bez  ohledá  na  cíl  tento  osobil  si  již  ovšem  čestného  místa 
mezi  německými  jonmaly  v  Eakonsích  i  za  hranicemi; 
a  však  za  hlavní  tendencí  svon  ještě  dosavad  pokolhává. 
Nás  domácích  n  př.  nejméně  si  všímá.  Plodův  literatnry 
české  —  vyjmn-li  nějakou  báseň  —  jakoby  proň  ani  hrubě 
nebylo.    Slovanské  příspěvky  jeho  —  podá-li  kdy  jaké  — 
skoro  jen  Bus  a  Polsky  se  týkají,  a  stane- li  se  kdy  zmínka 
o  nás  nejbliSŠtch^  je  to  leda  dosti  skrovná  a  nebo  opo- 
žděná zpráva.  I  nezdá  se  mi  tedy  jinak,  nežli  že  časopis 
tento  posléze  od  prvopočáteční  idei  docela  ustoupí,  a  to- 
liko 8  německými   interesy  prospěšně   obírati   se   bude. 
Zatím  přijde  snad  čas,  že  německé  publikum  po  jiných 
iBstách  zdařilejší   plody  beletrístův  českých  poznávati, 
jakož  v&bec  o  důkladnější  vědomosti  věci  našich  pečovati 
bude.     Loni   a  letos   alespoň  již  něco  v  této  záležitosti 
učiněno.  Y  letc^ním  Vídeňském  almanachu  nebožtíka  Zie* 
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gelhansera  nalézá  se  n  př.  překlad  Elicperovy  „  Veselohry 
na  moetě^  —  a  v  pryním  svazka  Novelisty  —  sbírky 
rozličných  povídek  od  Schmidta  ve  Yídni  —  téhož  po- 
vídka ^Točnik^.  Překlad  povídky  této  dostanu  teprva 
později  do  mkon;  neopomenu  pak  oznámiti,  jak  věrně 
a  tre&ě  p.  Mirani  slova  p.  Elicperova  přetlumočiti  do- 
vedl a  s  jakým  právem  kritika  německá  dle  překladu 
o  ceně  originálu  souditi  mohla.  E  utišení  našich  mladších 
pánů  ale,  u  nichžto  hned  žluč  překypí,  jak  mile  kritika 
jen  obočí  stáhne,  jakož  i  na  důkaz  a  ukázku,  že  se  o  je- 
diné a  týž  věci  rozličně  psáti  dá,  dvojí  referát  o  tomto 
plodu  zde  uvedu.  Spisovatel  sám,  zkušený  muž,  jich  roz* 
dílu  diviti  se  nebude,  jelikož  při  svém  mnoholetém  pra- 
cování na  roli  literární  takovouto  roztržku  mezi  soudy 
zajisté  již  nejednou  nalezl,  a  potom,  co  věřiti  nebo  ne- 
věřiti měl,  jen  podle  toho  poznal,  jakž  jednak  povolaní, 
jednak  nepovolaní  měřítka  kritického  se  chápali.  Moje 
zdání  o  Točníku  snad  někdy  později  následovati  bude. 
Vídeňský  časopis  „Das  osterreichische  Morgenblatt^ 
pravil  v  měsíci  prosinci  1837  při  zprávě  o  vyjití  „No- 
velisty*'  asi  takto :  „Mimo  povídku  Schmidtovu  je  »Toč- 
ník"  z  češtiny  dle  prof.  Elicpery  od  H.  Miraniho  nejzna- 
menitější v  této  sbírce.  Nacházít  se  v  práci  této  množství 
historických  interesů,  ostrého  nakreslení  charakterův, 
plastických  zobrazeni  a  živě  se  pohybujících  dějů.^  — 
Naproti  tomu  podává  Drážďanský  časopis  „Die  Abend- 
zeitung"  od  31.  ledna  1838  takovouto  zprávu:  „Tato 
novela  se  sice  dobře  čte,  hluboce  však  nedojímá,  protože 
předmět,  věc  faktická,  v  tuze  malý  prostor  vtěsnán  jest, 
a  čtenář  hustinou  událostí  a  výjevů  nijakž  do  duše  osob 
nahlédnouti  nemůže.  Ostatně  novela  tato  příliš  na  surové 
stvůry  literatorů  zarýnských  připomíná,    i  jet  se   diviti^ 


223 

že  p.  Mirani,  od  něhožto  jsem  již  mnohov  hezkou  po« 
vfdkn  éetl,  raději  sám  něco  nesepsal  a  čas  překládáním 
takovéhoto  plodn  promařil/ 


Ponévadi  právě  o  Novelistovi  mluvíme!  — 
Od  nového  roka  vydává  p.  TJmlaaft  v  Praze  časopis, 
také  „Novellisť*  nazvaný.  V  sedmém  svazku  oznamuje 
mezi  jinými  novinkami  také  tu^  že  p.  Síarel  Sahinský, 
jenž  byl  od  některých  časů  mezi  českými  spisovateli  vy- 
stoupil, nyní  spolupracovníkem  časopisu  „Der  Adler^  se 
stal,  kterýž  od  nového  roku  ve  Vídni  pod  redakcí  Dra.  Grosz- 
Hoffingera  vychází. 

Je  to  pravda?  —  Že  p.  S.  do  Vídně  odeSel,  víme 
a  nic  divného  jsme  y  tom  nenalézali;  okolnosti  vládnou 
nékdy  křehkým  člověkem,  že  jim  odolati  nemůže.  Ale  že 
mladý  spisovatel,  který  ve  svých  prácech  takové  smý- 
šlení jeviti  se  zdál,  jako  p.  Sahinský  —  že  vůbec  Čech 
státi  se  musil  spolupracovníkem  Dra.  Grosz-Hoffingéra: 
to  je  více  nežli  divné !  —  Zapomněl  p.  S.  na  knihy,  kdežto  — 
abych  Eollárova  slova  užil  —  íofddno  bylo  na  národ 
oáš?  —  My  a  s  námi  i  mnozí  jiní  na  ně  nezapomněli. 
Až  dosavad  jsme  pod  pracenu  v  „Orlu^  jména  na  slova 
vzatých  literatorů  německých  nadarmo  hledali;  nyní  tam 
Snad  pod  rozličnými  larvami  krajana  svého  nacházeti 
budeme. 


„Baletní  mistr  Hus,  rodem  z  Čech  a  potomek  ne- 
šťastného Husa,  nyní  v  Turíně,  na  divadle  „Carígnano" 
8  velkým  prospěchem  umění  své  provozuje."  —  Takto 
čteme  v  Drážďanském,  svrchu  dotčeném  časopise  večerním. 
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v  listo  ode  dne  5.  února  1838*  —  Co  je  to?  —  Žert — 
pravda?  Nemohl  by  nám  p.  dopisovatel  o  tomto  iMdeioim 
mistra  obšiméjSi  zprávy  podati? 


V  posledním  svazku  Hronky  (díl  2.  sv.  2.)  nalézá 
se  ni^is: 

Kolldr  nám  pokoje  nedd;  %a  nim!  — 
v  němžto  p.  Lad.  Jesensl^,  Slovák,  mezi  jiným  i  takto 
se  vyjadřuje: 

jjPřijda  RoUár  narobil  hluk^  třesky  pletky  kdyi 
jsme  my  ůpdli,^  — 

Ubohý  Kollár !  —  Neznám  sice  všecky  jemnější  nuance 
nářečí  slovenského,  abych  říci  mohl,  co  mezi  Slováky  ^Ues- 
kem  a  pléskem^  sluje;  v  jazyka  českém  ale,  spisovním 
tom  poutu  nás  všech  Čechfl,  Moravanů  a  Slováků,  řekli  by- 
chom o  člověku,  bez  rozumu  a  uvážení  žvatlajícím:  „7o 
jsou  třé%ky  plesky  /"  —  Co  tomu  řekne  Kollár  ?  —  Nena- 
robila  Dcera  Slávy  s  milostným  průvodcem  svým  nic  ji- 
ného než  hluk,  třesk  a  plesk  ?  —  Přisnéji  a  pokomSfi^ 
p.  redaktoři!  Vyf  musíte  za  každou  myšlénku,  za  každé 
slovo,  za  každý  řádek  odpovídati,  a  všeliká  hana  o  prá- 
cech  v  časopisech  vašich  zní  jako  ortel  nad  vámi.  Yyt 
mezi  příspěvky  voliti  a  každým  listem  krasochut  svou 
na  jevo  dávati  musíte!  Vy  pak^  mladí  pánové^  jímžto 
křídla  teprva  narůstají  nebo  dorůstají  —  vy  se  nesmíte 
horšiti,  když  vám  zběhlý  redaktor  každý  řádeček  bez  pro- 
měny vytisknouti  nedá.  Či-li  myslíte,  že  sobě  na  škodu 
práce  vaše  svévolně  kaziti  bude?  —  Nic  na  světě  není 
směšnějšího  nad  malého  spisovatele  s  velikou  samolibostí ! 
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Y  Liptkém  časopise   j,Di6  TbeAterchromk''   v  po- 
sledních židech  od  Iónského  roka  stoji  toto  Qáyéití: 
,So  eben  haben  wir  in  Oommissioii  bekonunen: 

Das  Briinner  Rad. 

DramatischeB  Mfthrchen  in  4  Akten,  nach  dem  Bdhmischen 
des  H.  Prof.  W.  Klitzpera  v.  F.  A.  Werner.* 

Já  řkn  —  co  to?  Sepsal  p.  prof.  skntečné  dramn, 
m?anon  y^Kolo  iměnské^?  I^avi  se  nám  sice,  že  je 
přeložena  dle  českého,  my  ji  yšak  dosavad  neznáme  — 
a  toho  je  nám  líto.  Nenalézá  p.  prof.  ve  vlasti  žádaného 
užitkn  a  nnisi  se  k  Němci  překladateli  otikati,  aby  syon 
hřiynon  něco  vytěžil?  —  Toho  je  nám  jeitě  více  líto. 
Či-li  nemá  p.  prof.  již  dosti  důvěry  a  lásky  ke  svým 
krajanům,  a  myslí,  že  větší  oslavy  dobnde,  když  se  bez 
prospěchu  naši  literatury  před  cizími  blýskati  bude?  Toho 
jest  nám  lito  nejvíce.  —  Divně  se  nám  vede  po  Čechách ! 


Tyto  dny  četl  jsem  návěští  o  knize :  „Die  Kunst,  ein  vor- 
zúgliches  Gedáchtniss  zu  erlangen.  Nicht  Marktschreierei, 
sondem  auf  Wahrheit,  Erfahrung  und  Vernunft  begrůdet* 
(mělo  snad  státi:  „Nicht  Marktschreierei,  sondem  auf 
Erfahrung  und  Vernunft  begrůndete  Wahrheit?")  „von 
Dr.  Ewald  Hartenbach."  —  V  Němcích  ovšem  Čas  po 
^ase  podobné  pomůcky  k  zostření  a  zdokonalení  rozumu 
na  světlo  vycházejí,  a  tudíž  bych  na  tomto  novém  spisku 
žádné  veliké  znamenitosti  byl  neshledal,  kdyby  mne  nebyl 
poznovu  na  muže  upamatoval,  který  by  i  nám  něco  po- 
dobného poskytnouti  mohl.  Nebylo- liž  to  již  asi  roku  1823 
neb  24,  co  náš  krajan,  M,  8.  Patrčka,  v  Praze,  před 
OBtr^i  soudci,  veřejných  důkazův  o  zvláštní  pamětí  své 

Tyl.  XIII.  1'^ 
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dal  ?  I  ta&el  mi  jeiiě  na  myslí,  isk  jsmo  te,  tehdejší 
mladíkové,  radovali,  yidaueei  Jak  Jeden  z  vlasteneft  pfik* 
nými  Bdiojmostmi  před  světem  se  leskne!  P.  Paůrčka 
ovšem  od  té  doby  je&té  mnohou  proatoliboa  píseň,  dft- 
tklivou  satjrrkn  a  zábavnou  povídku  napsal;  a  vSf^  ne- 
zik^tavil  néin  ani  Jedné  památky  toho  umésí,  jímžto  si  byl 
zajisté  nmohý  den  a  mnohou  noc  ^—  Jakž  to  věru  právem 
řiei  můžeme  —  hlavu  IdmaL  Ach,  bohužel!  že  také 
k  oněm  připadá,  Jenžto  z  pole,  kdež  byli  pilně  a  s  po- 
chvalou pracovali,  znenáhla  ustupují,  aso  celé  zsiizejí! 
Žádostivo  přistupuje  dorůstající  plémě  na  mezník  a  žá- 
dostívým  okem  spatřuje  semotam  povstávi^ící  spousty  nové. 


V  šesté  příloze  „Květův"  čteme  v  dopisech  p.  Kana- 
pelíkových  z  Vídně  tuto  velmi  zigímavou  a  polěáitelmou 
novinku:  „Zdejší  němedcou  literaturu takorkai,  Čěůhové 
vedou,^  —  Nepodal  by  nám  p.  Eampelík  obšírnější  zprávy, 
kdo  a  jací  to  Čechové  jsou?   Jsou-li  to  Čechové  (jsík 
říkáme)  od  kosti  a  kořene?  —  nebo  jen  Češátka?  — 
nebo  Nedočeši?  —  „půl  toho,  půl  toho,  jen  jak  nodo- 
pýři"  ?  —  I  musilat  by  se  o  tom  věru  kronika  plna  pa- 
mětních jmen  sepsati,  a  našim  novelistům  dostalo  by  ae 
snad  předmětův  k  zobrazení  lidských  křehkosti,  jakož  jsoa 
u  př.  Zaslepenost,  Ziskuchtivost,  Nevěra,  Nevděk  a  j.  v. 
Bedaktor  loví  ovšem  po  novinkách,   kde  se  jakých  jen 
dopíditi  může.  Y  jednom  Vídeňském  časopise  četli  jsme 
nedávno  „zprávu  o  české  literatuře**.  Již  drahně  času  mi 
nic  tak  —  abych  to  se  vší  humanitou  pověděl  —  cMtón- 
ského  na  oči  nepřišlo,   i  musil  bych  tu  zprávu  slovo   za 
slovem  opsati,  kdybych  veškeré  její  vady  vypočisti  miěl. 
Nikdo  si  zajisté  počestného  mezi  námi  úmyslu  a  upřím- 
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flaaieol  Tíee  nef  áii  neili  já  -^  nikovn  saad  ale 
také  ta^dné  ibUiini  i  vykáauió  Msty  Titiflio  žalu  na* 
délá  Beili  nmě.  Fro  Bflh,  lidičky,  aechtijtei  bez  povo- 
láoi  jedenkaždý  v^^ďa  a  Wtm  býti,  aby  ae  trefná,  ▼  aaj- 
novějším  {^aaopise  německém  (der  Freibafeo)  vyřknutá 
sIo?a  i  a  nás  opakovati  nemmnla  —  -^  ^dasB  sich  hent 
zu  Tage  die  Tageskritik  fast  g&nalioli  in  den  H&nden 
ds8  jungůH  Nackwuehsea  befinde,  der  obne  eigentliche 
literariache  Baais  und  ohne  alla  Kenntaias  daranf  los- 
wirthscbaftet 
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Kůň,  k&á!  —  Tq  království  dám  za  koně! 

8híi^e€ipeare. 

Loves,  hvi^fi!  Kapu  chyb  dám  za  loveni  -*•  I  za- 
radovali jsme  se  nemálo,  shledavie  v  prvním  svazkn  ia- 
sopisn  Maaejníbo,  že  pan  Palacký,  jakož  k  práci  takové 
před  mnokými  jiní^mi  dostatečný  a  povolaný,  sapomenaton 
poněkud  myšléákn  opět  obnovil  a«pÍ0oiiate2d  naiichpro^ 
hřesky  proti  jazyka  jim  i  jiným  na  nýstraku  č<u  po 
čase  vytýkati  sobě  nmínil.  A  však  ble  1;  opět  se  zamlčel. 
Nemá-liž  k  lovu  dosti  bojné  příležitosti? 

,Daleko  škodnější  literatuře  naši  jest  • . .  strana  těcb, 
kteří  od  došlébo  nás  zpflsobn  psaní  nepotřebně  odstn- 
pqjí,  a  nebo  docela  nová  nářečí  v  písemní  jazyk  nvozigí. 
E  prvním  počítáme  ty,  kteří  českéma  jazyka  mezi  cizo- 
zemci odvykli,  nebo  jemi;  ze  staré  literatury  se  nenaučili 
(ano  mnossí  více  knih  českých  napsali,  nei  přečtli),  neb 
konečně  zcestným  blonbáním  vlastním  neb  nedorozumě- 
n^i  od  skoamatelů  dobrých  jazyka  pronesenými  slovy 
se  zavedli  •  .  .  Najdou-li  v  německém  neb  jiném  jazyku 
nějaké   dvojsmyslné    a  k  básnické  hříčce  schopné  slovo, 
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nebo  máli  který'  jim  známý  jazyk  dvě  sonjmemié  neb 
šťastné  podobnosti  rozliSiijici  nebo  konečně  jim  zdající 
se  býti  zvnčné  neb  lahodné  slovo,  již  nad  chudobou 
a  neohebností,  nad  tvrdostí  domádho  svého  jazyka  bědu- 
jíce, jej  na  cizí  brzo  pfetkávají,  nová  slova  zamyslili.... 
E  tomu  z  větUho  dilu  přistapnje  nesmémoH  j^o  pra- 
oidd,  která  to  působí,  že  v  nžíváni,  změňováni,  odvozo- 
vání a  sMoňování  slov  zcestně  a  právě  naopak  pokra- 
čují, a  tak  pohoršení  jazyka  i  čtenářft  všemožně  dovršují!" 
Tato  slova  pronesl  náš  nevyrovnaný  p.  Jangmann 
roka  1832  —  a  ona  platí  až  do  dnešního  dne.  Stav  náš, 
vychování  naše  json  takového  způsobu,  že  přišedše  ko- 
nečně silon  předsudkův  k  tomn  jasnému  poznání,  „^ 
pracovati  máme  na  roli  dědičné*^,  z  většího  dílu  každým 
jiným  jazykem,  aspoň  zajisté  německým,  zpanileji  a  obrat- 
něji  nežli  svým  otcovským  a  přirozeným  psáti  bychom 
dovedli.  Tu  teprva^  cokoliv  bez  viny  promeškáno,  do- 
háněti musíme ;  nesouce  ale  v  sobě  již  probuzenou  touhu 
i  národem  písemně  rozmlouvati,  začasté  jako  na  divadlo 
vystupujeme,  ačkoliv  jsme  se  úloze  své  —  totiž  jazyku 
svému  —  ještě  dobře  nenaučili.  Jen  tedy  sem.  Lovce, 
jak  jsi  se  poprvé  v  p.  Proslove  Kroku  okázal  a  potom 
v  Musejňíku  vyskytnul!  Jen  sem,  aby  i  starší  omyly, 
jako  napořád  ještě  nepravě  užívané  vytínonti,  odporou- 
četi a  j.  —  i  nové  stvůry,  jako  lisiovati^  levádcy  a  t.  d. 
hromadu  trusek  a  škvař  ve  spisech  našich  nezvětšovaly. 


MatitOíiek  Kristovie!  r-  Oo  jest  to?  Kdo  mi  ta  há- 
danku rozlouskne?  Dukát  bych  za  odměnu  slíbil,  kdybych 
v  ní  —  totiž  v  té  hádance  a  ne  v  odměně  —  ještě  jen 
o  vlas  více  těžkostí  a  o  špetku  více  důležitosti  nalézal. 
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Učídív  ondyno  kratičké  emiiiěiií  o  litwémi  zprávě 
om&téné  v  Jednom  iasopisn  Tidežsktai,  byl  h^eh  málem  na 
ehjbné  y  B&n  udáni  jmen  flpisoYaM&y  naiich  u^wmněl  — 
na  to  signwn  charaeteristícom  všeeh  říkaje  podobných 
Sánků  y  něme^é  žnmalietíce.  Neboť  ^Nej^dlj^^  Schtie- 
paněkf  Vlaeel'^  (jako  y  oné  správě)  —  anebo  jfVon  Tyla 
bei  Spinky'^  (jako  y  divadelních  novinách)  —  anebo 
jfSpMtm  nepořddand^  místo  „Sbírka  nepořádána"  (jako 
Te  zdejším  iasopiee  „Ost  nnd  West")  —  toto  vše  psáti 
a  tisknonti  a  při  tom  všem  při  vlastní  neomělosti  ještě 
á  posměch  z  pokleskAv  jiných  dělati,  potom  pak  leda- 
byle na  omyl  v  tiskn  se  vymlouvati  —  toto  vše  jest  re- 
daktorům, spisovatelům  a  sazečům,  Jakoby  sladké  oříšky 
louskali.  A  předce,  jak  velikými  zdáli  by  se  ještě  tito 
pánové  na  poli  svého  —  jak  pořád  rozhlaŠQJí  —  vše- 
stranného znanstvl  a  vzdělání,  kdyby  jen  ponhá  jméoa 
nebo  názvy  chybně  psali ;  ale  jako  pravá  pacholátka  okaznjí 
86  před  světem,  jak  mile  několika  slovy  a  neb  celými  sa- 
dami z  jazyka  našeho  spisy  své  protkávati  sobě  nsmyslí. 

y  ěasopise  „der  Telegraph  f&r  Dentschland"  —  na 
nějž  ostatně  i  Vídeňské  žurnály  několikkrát  si  vyjely  — 
nachází  se  n  př.  v  prvních  číslech  letošního  ročníkn  člá- 
neček :  D€í8  alte  und  junge  Prag,  von  A.  Bebenstein. 
Jak  se  povídá,  pobyl  spisovatel,  v  zahraničném  světě  ča- 
sopiseckém dosti  ziÉiámý,  as  půltřetiho  dne  v  naši  Praze, 
a  z  toho  pobytí  vyplonl  onen  článeček.  I  jsont  věrn  ti 
pánové  za  pomezím  od  nějakého  časn  divením  a  vychva- 
lováním věci  našich  celí  posedlí,  a  co  dříve  .jiní  na  nás  po- 
směchem hanobili,  mnozí  teď  chválen  jako  přemáznonti 
chtějí.  Také  řečené  pojednáníčko  o  Praze  vyvádí  rozličné 
poklojiky,  škoda  jen,  že  před  zdravýma  očima  ve  směšné 
posniiky  přepadají.  Kolik  slovíček,  tolik  chybiček! 
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„Jediné  veřejné  místo  ▼  Praze  na  Široké  ulici*'  — 
tak  n  př.  básní  p.  Rebenstein  —  „kdežto  se  celý  den  a 
zvláSté  pod  večer  s  dámami  (sic  I)  hovořírá,  kdežto  pravý 
„Bdhmak*'*'  «—  (Bůh  pomozi!  toto  trefné  slovo  nevědél 
Jsem  jak  přeložiti,  a  Jesti  to  předce  blmk  tdchto  řá- 
dečkův  —  nesmél  jsem  je  tedj  vynechati  anebo  chybným 
překladem  leska  jeho  setříti.  Šťastní,  pomilováni  hodní 
národové,  jichžto  jazyk  a  slovníky  takoi^i  stvftrami  bo- 
hatnou!)  —  ffjako  bez  mySlének,  nrpntný,  s  obéma  pal- 
cema  v  i>oklopci,  nohn  o  nohn  přeioženon  maje,  a  okna 
stojí  —  jediný  takovýto  pohled  zajisté  statnějšího  rázn  jeví, 
nežli  veškeré  splývající  tahy  z  naší  vzdělanosti.  Zvláště  pak 
večer,  když  denní  hluk  zdlouhavým,  mohntným  a  spolu 
i  ospánlivým  zvnkem  ze  vSech  věží  tohoto  zvony  oplý- 
vajícího města  v  noční  ticho  přechází  —  tehdáž  teprra 
pod  průjezdy  pravý  život  začíná.  Štíhlá,  vážná  Praž»ika, 
jenž  byla  před  chvilkon  své  „mcUitoze  KrUtovie^  na  ve- 
řejném náměstí  v  tichém  pohnutí  odzpívala,  ta  nyní  on* 
tlými  ondy  živě  pohybovati  začne,  an  veselo-bolestné  zvuky 
houslí  zaslechla.  I  což  je  medle  Strauss  proti  tomuto 
extemporantu  tanečních  kousků  -*-  a  což  onen  soucho- 
tinářský  tanec  v  našich  sálích  proti  tomu  rejdění  a  ko- 
lování plno  taktu  P"*  — 

Jak  se  vám  líbí  p.  Rebensteinovy  nálezy?  Dobrého 
pomalu!  Po  druhé  snad  ještě  něco  na  pochoutku  podám. 


Hudební  zpráva. 

(Jindy  a  nyní  1838,  é.  le.) 

Zbytečno  by  zajisté  bylo,  dokazovati,  že  pověst  o 
zvláštní  českého  národu  chati  a  zalíbeni  v  hudbě,  jakož 
i  o  vynikání  v  krásném  tomto  umění  pravdivá  jest.  Roz- 
hlášených umělců  i  skladatelů  jména,  hudba  chrámová, 
cvičeni  se  v  ní  při  městskýi^  i  veských  školách,  na  sta 
pntigidch  hudebníků  ve  všech  krajinách  Evropy  dosti  pa- 
trný důkaz  v  tom  dá^jL  Cokoliv  do  hudby  v  smyslu 
vlastním,  český  národ  s  každým  cizokrajným  směle  si  o 
závod  počínati  může,  cokoliv  do  zpěvu,  toliko  Vlachem 
překonán  bývá.  Chová  však  v  okresu  hudby  jiné  ještě  po- 
klady, a  nad  poklady  ty  nenalézá  se  u  jiných  národů  ni- 
čehož. Jsoutě  to  nápěvy  písní  národních. 

Cokoliv  se  ve  světě  chvály  naděUo  o  zpěvích  štýrských 
a  tyrolských,  lpi  předce  vždy  na  jedné  jako  formě  s  ně- 
koUka  málo  proménanGÓ.  Jenmott  ale  a  ovtlost,  síla  i  důraz, 
žal  a  bol,  radost  a  ples  potkávají  se  v  Čechách  v  písni 
zápisní,  aniž  k  tomu  význačného  hlasu  třepetání,  nataho- 
vání a  ptačího  cukrová  potřeba.  Proto  se  i  bezpochyby 
v  novějších  časích  pilný  zřetel  na  sebrání  a  zachování 
těchto  dávnověkých  perel  bral. 
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Máme  však  také  za  našich  časů  znamenité  muže, 
kteří  sobě  o  české  pisně  veliké  záslnhy  dobyli*  Mnohé 
sbírky,  y  Čechách  i  na  Moravě  vydané,  líbezně  o  tom 
rozprávějí.  Předce  se  nám  však  až  potud  —  vyjmonce 
několik  dávných,  při  každé  příležitosti  neshodných  sklá- 
dání —  takových  zpěvů  původních  nedostávalo,  které  by 
se,  pro  více  hlasů  psáni  jsouce,  u  veselém  spolku,  při 
nočním  zastaveníčku,  při  pohřebním  průvodě  a  jiných 
života  případnostech  pronésti  dali. 

Z  této  nouze  krajany  zpěvomilovné  vyvésti,  umínil 
sobě  p.  Vaidk,  a  již  nám  i  první  svazek  skládání  svých 
.  podal  pod  názvem : 

Lumír, 
Zpěvy    Čtverohlasné. 

Dílek  I. 

1.  Yáemilost  —  z  Hankoyých. 

2.  Zastaveníčko  II.  —  z  Hankových. 

3.  FísDO  při  dráni  —  z  Gelakovského. 

4.  Milost  a  víno  —  z  Hankových. 

5.  Zastaveníčko  UI.  —  z  Hankových. 

6.  Cestování  —  z  Čelakovského. 

Slovanům  Jos,  VaMk. 

Každý,  byť  i  sebe  menší  dárek,  na  oltář  vlastenectví 
podaný,  české  srdce  potěšiti  musí:  tím  spíše  tedy  takový, 
kterým  se  při  prvotinném  počínání  naděje  bncU,  že  se 
při  dalším  pokračování  k  pověstnému  jménu  povznese. 
A  takovou  nadějí  nás  kojí  ^  Lumír  *^  p   YaSákův. 

Žertovná  spíie  postupuje  v  jeho  zpěvích  zi^ímavou 
srdečností,  a  rozmanitost  myšlének  s  líbezností  nápěvů 
jeví  se  v  každém  čísle,  j^Zastavětiičko  IL^  však  sladkou 
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jenmoBti  a  j^Ceatopémí^  bodróa  povakon  nad  Jiné  daleko 
phdď.  Mftžeme  mfloTiiíkůiii  spéva  českého  podáni  toto 
cbTáliii  a  —  jdikoi  i  na  krásném,  velioském  papfře 
Zwettierovým  kamenotískem  onpramě  vydáno  jest  —  že 
^dé  sbírce  hndebnich  knsů  za  ozdobu  posloaži,  ubez- 
pečili. Kéž  by  nám  jen  mladý  p.  skladatel  při  lásce  i 
ladiaí  S¥ém,  při  dobré  cbnti  v  volení  textu  a  pilném 
vtrnování  se  ▼  souhlasí  brzo  víc  takovýdi  svazečků  po- 
dati mohl! 

Jiný  a  znamenitější  však  úkaz  v  oboru  naší  hudby 
je  nově  vySlá : 

Hoíisli  Škola 

čili  Mrká  pravidel  a  rozmanitých  přOUodú,  cUe  ktetýehíUo  ea- 
^átecn^  veden  zcela  besepeěné  v  taktu  ae  vipevni  a  potřebných 
v  hudbíí  známosti  nabývá.  Od  J,  M.  J,  F,  V  Praze  1832  v  hni- 
žecí  arcibiskupské  knihtiskárn^j    vedením  i  nákladem  V.  Špinky, 

Sepsati  houslí  školu,  nemůže  za  dnů  našich  býti 
B  velikou  těžkostí,  ježto  jich  —  a  sice  výborných  —  máme 
od  nejslavnějších  umělců  ve  všech  jazycích ;  sepsati  ji 
v^k  českou,  zajisté  jest  úloha  nelehká,  ježto  posud  o 
hudbě  v  jazyku  českém  ničeho  psáno  nebylo.  I  pocítil  to 
p.  spisovatel  této  „houslí  školy",  an  se  mu  bylosumě- 
lec^mi  významy  potkávati,  kteiých  v  češtině  určených 
nemáme.  Zde  onde  podal  arci  méně  více  zdařilé  pře- 
khuiy,  jakož  na  p.  spatium,  rozteče,  Aufloser  odháňka  — 
vůbec  raději  odrážka.  Takt  časoměr,  z  nějakého,  místo 
staršího,  dobrého:  do  nějakého  tónu  hráti;  někdy  ale, 
jako  s  Aufstreichem  rady  si  nevěděL  Jinde  v  českém 
pojmenování  tuze  tesklivý,  jinde  nic,  napsal:  „Před  notou 
punkíovanou  stojící  Yorschlag,  má  cenu  své  noty,  nota 
co  bod,  a  bod  se  zmizí." 
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Nejsoa  to  viak  hlavní  základové  housli  ákoly,  a  je- 
likož každý  pokos  na  nevzdélaném  dosavád  poli  chvali- 
tebným pobude,  dobré  vůli  p.  spisovatele  povděčni  býti 
mnsime.  Hodláme  viak  příležiton  doboa  čtenářům  svým 
o  této  véci  ob&irn^ši  slovíčko  podati,  a  proto  se  jaž 
s  několika  slovy  k  vlastní  cené  houslí  této  školy  obracíme. 

Příkladové  v  spisn  tom  json  hojní,  rozmanití,  vý- 
borní a  dle  dobrých  vzorft  srovnáni.  Škoda,  že  navedeni 
k  nim,  jakož  i  k  hndbě  vůbec,  o  něco  onplněji,  pro  zo- 
Méčnfka  alespoň  zřetedlněji,  ndáno  není.  Či  by  se  měl 
snad  z  něho  jenom  taktu  naučiti?  Tnt  by  to  bylo  ^na- 
vedeni o  iakhi^^  nikoli  houslí  Škola,  A  však  i  potom  by 
se  o  ceně  not  (v  čeStině  o  bttýeh^  černých,  jednou^ 
d»€derditpázaniýeh  —  Halbe-,  Yiertel-,  Achtel-,  Sechs- 
zehntel-Noten),  a  o  pomlčeních,  odpoěivkdeh  (Pausen) 
ouplnějSí  zmínka  učiniti  musila.  Hudebním  ale  iiSUelúm 
české  mládeže  měla  by  tato  knížka  býti  darem  vítaným; 
dophiivše  oustním  ponaučením,  čeho  se  n.  p.  při  zmínce 
o  tvrdém  a  měkkém  zvukodruhu,  o  velké  a  malé  tertii 
quartě  a  j.  nedostává;  opravivše  pochybení,  jakož  u  p. 
definicí  tempa  (při  takte  pohybujeme  rukou  vzhůru  dolů, 
říkajíce  tomu  tempo),  mohli  by  jí  použiti  za  přfmčni, 
pomocní  knížku,  a  připravivše  ji  hojným  počtem  mezi 
-své  žáky,  i  práci  p.  spisovatele  odměnit  i  k  rozšířeni 
domácích  věd  prospěti. 


První  akademie  česká  v  Praze, 

dne  S.  leáaa  1841. 

(KvAtJ  1841.) 

Již  od  nftolika  let  mlnvilo  ae  mezi  zdejiimi  yIa- 
5t6nd:  Se  by  pěkné,  i  potřebné  a  sátlainé  bylo,  iiapo- 
řádati  y  Pirase  také  jednoa  pouze  ée$kou  akademii,  ale 
až  poMd  naleealy  $e  a  YyTedeiii  toho  pláan  rozličné  pře- 
kážky. Nemálo  byli  jame  tedy  překvapeni,  vidonce  náhle 
na  rozích  oznámení  akademie  p.  Nejedlého,  ředitele  hodby 
asY.  Tiojiee*  Jak  jsme  se  zaradovali — co  jsme  očekávali?  — 
o  tom  pomlčíme.  ŠH  jsme,  kam  nás  pozvání  (s  chybami  ti- 
šténé  a  mnoho  neobyčejného  nepřipovídajici)  volalo.  —  Jak 
utpokcjem  jsme  domů  se  vraceli  —  o  tom  netroufám  si 
ósndok  všeehněch  hostů  pronésti ;  mnslm  toliko  zdání  svoje 
podati.  Pravda  —  mnoho  se  tleskalo,  mnoho  se  volalo ;  — 
je^Hž  ale  tleskání  a  volání  vždy  nsomylW  měřítko  a  zá- 
sluha nmtíeckého  vyvedení?  —  I  mně  by  to  —  co  do 
péra  —  větší  práce  nestálo,  o  viěch  článcích  této  aka- 
demie velmi  podivalnou  zprávn  napsati;   co  by  to  ale 
prospělo?  Máin  snad  ledabylé  věci  do  oblak  vynášeti,  že 
jsem  je  v  čéski  akademii  nalezl?  —  Doknd  si  nezvyk- 
neme sami  o  sobě,  a  o  svém  počínání  tak  přísný  —  ba 
raději  přísnější  —  úsndek  pronášeti,  jako  o  úkazech  ve 
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světě  jinojazyiném,  dokad  k  hrdému  vědomi  nepřijdeme, 
že  bychom  se  neměli  tím  uspokojiti,  co  n  jiných  jenom 
útrpného  nsmáni  vzbnznje;  dokud  budeme  jenom  jako 
žebráci  s  drobty  spokojeni,  ježto  od  stolu  cásiho  umšni 
a  ciztch  vědomostí  odpadávaji :  dotud  nemůžeme  o  sobě 
nic  —  pranic  velkého  mluviti!  Nebo  jakéhož  ku  př. 
máme  z  toho  zisku,  jestliže  lidé  česky  zpívají,  kteří  buďto 
ani  hlasu,  ani  umělosti  nemají  —  a  nebo  v  jichžto  ústech 
Ubezný  a  výrazný  jazyk  náš  jako  paskvil  na  slabost  naši 
se  válí?  —  An  jsme  již  jednou  k  obhájeni  národnosti 
své  před  světem  vystoupili,  musíme  také  dokázati,  že 
s  sto  jsme  úlohu  svou  vyvésti  —  že  něco  umíme  a 
něco  dobrého  dovedeme.  Jinak  bylo  na  prvních  začátcích  — 
jinak  jest  nyní  1  VlasUncové^  kteří  něco  veřejného  podni- 
kají, měli  by  vždy  na  mysb'  míti  konec  počínáni  svého. 
Na  nás  hledí  se  okem  žehravým,  všechny  vady  střehondm 
a  nejmeníí  poklesky  vytýkajícím  —  zvláště  kdykoli  něco 
nového  začínáme.  Byl  bych  tedy,  a  se  mnou  zajisté  i 
mnohý  jiný,  radši  viděl,  aby  se  prvni  česká  akademie 
v  Praze  po  větší  přípravě,  s  lepším  povážením  a  zname- 
nitějšími silami  byla  podnikla.  Stalo  se  však  —  i  byli 
jsme  velmi  radostni,  že  věc  —  i  jak  se  okázala  —  po- 
vděčně  přijata  byla.  —  Nejskvělejší  část  celé  akademie 
byl  arci  koncert  p.  Prachnera,  v  němžto  poznovu  mi- 
stmost  na  svém  nástroji  dokázal.  I  p.  Bauer  hrál  variace 
ňa  známý  nápěv  z  Marnotratníka  velmi  delikátně  a 
s  krásnou  bravurou. 


S  novinářského  řečniště. 


Zpominka  na  mrtvého. 

(Pmiský  Posel  z  r.  1848.) 

Poněyadž  si  taty  dny  tolik  staroBti  o  iivé,  hlftTné 
pak  o  naše  potomky  dělime,  kteří  teprva  neJBralejši  ovoce 
našeho  snažení  n^'oa :  badet  také  slofino,  abydíom  i  na 
zesonlé  zpomínali,  kteří  s  námi  v  stejném  boji  st&li  a 
rádi  by  se  byli  jasného  slnnce  dočkali. 

Což  by  byl  asi  neboitík  Jnngmann  ncitil,  kdyby  byl 
jásavé  zpěvy  naší  mladé  svobody  uslyšel?  —  Mně  na- 
padl tnty  ánj  kolikkráte  i  s  jinýini,  které  jsme  již  podle 
otců  položili. 

I  jsem  laskavému  čtenáři  ještě  popsání  Jnngmannova 
fÍTOta  dlužen;  ale  teď  snad  uzná  sám,  že  musím  ten 
článek  na  pokojnější  chvíli  odložit  Zatím  však  podávám 
zlomek  té  práce,  která  byla  psána  před  několika  ne- 
délmi.  Nebudet  snad  na  místě  nepravém,  a  byt  tu  stál 
jen  k  vůli  rozmanitosti ;  ostatně  může  se  ale  čtenář  z  něho 
také  dovtípit,  jak  se  časy  změnily,  jak  jsme  ještě  ne- 
dávno o  nejdůležitějších  věcech  psáti  a  pro  ně  bojovati 
museli.  K  lepšímu  objasnění  přidám  zde  onde  nějaké 
poznamenání. 
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Když  jsem  byl  posledně  se  svou  tobolkoa  na  ven- 
kově, přišel  jsem  také  do  . . .  nn,  na  jméně  teď  nezáleží; 
mohlo  to  být  tu  i  tam,  pro  tenkráte  jméno  zamlčíme; 
ale  bylo  to  hezké  městečko ;  bylo  však  také  hezky  chladné 
povětří,  ještě  z  rána,  a  já  vklouzl  honem  k  Černému  be- 
ránku. Je  to  čistá  hospoda,  zrovna  na  náměstí.  Za  mnon 
přišlo  několik  sousedů,  jen  tak  na  skok  na  skleničkn 
rosolky  nebo  se  ohřát  a  trochu  poklepat.  „Kam  pak, 
kam?"  ptal  se  jeden  druhého.  „Také  na  rekvie?*  —  „No, 
a  snad  ne?"  odpovídal  druhý.  „Myslíte,  že  jsem  tvrdo- 
hlavý beran,  abych  nevěděl,  co  se  děje?^  Za  chvíli  za- 
čali všemi  zvony  vyzvánět,  host  po  hostu  odcházel,  a  když 
jsem  kouknul  na  rynk,  vidím,  že  se  žene  stáarý  mladý  do 
božího  kostela. 

„S  dovolením,  pánové!"  ptám  se  dvou  mužů,  kteří 
si  byli  blíže  ke  mně  přisedli.  „Co  pak  to  zde  máte? 
Nějakou  velkou  pobožnost?"  —  yfÁno,  něco  takového," 
zabručel  jeden  z  mých  sousedů,  jakoby  se  ho  celá  věc 
ani  dost  málo  netýkala.  —  „Nějaké  rekvie,  jak  pozomju/ 
ptám  se  dále.  „Za  koho  pak,  smím- li  se  ptát?"  —  „E, 
hlouposti!"  řekl  druhý,  „za  ňákého  Jungmanná,^  - 

Mnou  to  škublo ;  za  ňdkého  Jungmanna !  Ale  arci, 
vždyť  to  nebyli  první  mudrci  tohoto  způsobu,  co  si  (když 
se  po  celé  zemi  památka  jeho  slavila)  z  hlouposti  nebo 
ze  závisti  tímto  drahým  jménem  ústa  vyplachoTali.  Mnohý 
to  ani  neuvěří,  ale  oni  byli  v  skutku  někteří,  aiSkoli  jich 
ke  cti  našeho  věku  předce  tolik  nebylo,  aby  jich  počet 
jako  nula  mezi  ostatními  ciframi  byl  nezmizel. 

„Tedy  za  ňákého  Jungmanna?"  opakuju  hlasitě  a 
v  dobrém  rozmaru  i  počnu  si  pány  vedle  sebe  trochu 
prohlížet.  Takto,  povrchu,  zdálo  se,  že  náležejí  k  zámož* 
nějším   osobám,   k  tak  nazvaným  honoracím;  z  jednoho 
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}iifl  Bych  udělal  syndikuBa,  z  drahého  apatykáře;  ale 
dilBtbjnost  osohy  mi  při  mých  dišknrsech  nikdy  nepře- 
UM,  a  protož  to  neměla  také  nynf  ěinit.  Ať  json  kdo 
jsíra.  s  jazyka  mnsí  dolů,  co  na  něj  přijde  ze  srdce; 
proto  se  to  může  stát  předce  s  jistou  zdvořilosti.  Že  ne? 
^Edo  pak  to  byl,  ten  pan  Jnngmann?*  ptám  se 
dále  jako  osmidenní  neviňátko.  ^  Bezpochyby  zdejU  pan 
pnlmistr?  nebo  pan  jnsticiár?'  —  »Ah!*  utrhnul  se 
)6den  z  pánů,  domnělý  syndikus.  „Docela  cizí  člověk; 
PrttSský  profesor  —  český  spisovatel,  jeden  z  těch  bláznů, 
co  se  tak  té  češtiny  ujímají.  ***)  —  ffAh!**  doložil  jsem, 
jako  bych  byl  kdo  ví  co  důležitého  vypátral.  »Tedy  bez- 
pochyby nějaký  vUuiůnee**)?^  —  »And,  ano,  jeden  z  těch 
třeStílků,^  řekl  drahý,  „co  si  raději  s  mrtvým  tělem 
hrajon  a*  je  všelijak  šperkujou,  nežli  by  o  zdravé  ondy 
pečovali.**  —  „Není  možná !?^  divil  jsem  se  na  ta  slova. 
.fJakto,  drahý  pane,  myslíte  ?**  —  „Jak?"  opětoval  host. 

*)  Třída  takto  mluvicích  lidí  teď  brzo  vyhyne,  a  v  krátkém 
čase  budeme  ouich  mluvit  jen  jako  o  věcech,  jimžto  „Atimta" 
říkáme.  Nebot  král  a  pán  náš  (sláva  mu!)  prohlásil  se  dne  8. 
dobna  ve  své  odpovědi  k  Pražské  deputaci:  „Národnost  česká 
budiž  položena  za  základ  tak,  že  se  česká  řeč  ve  všech  větvích 
státní  (zemské)  zprávy  a  veřejného  vyučováni  se  řečí  německou 
T  ouplnou  rovnost  staví.  ^ 

**)  Toto  .slovo  nebude  se  teď  bohdá  jen  tak  ledabyle  na 
papíru  blýskat,  a  nebude  se  člověku  přikládat,  který  po  česku 
treehu  jazykem  mrskne.  VÍaělenec  musí  teď  něco  jiného  vyzná- 
zaamenávat.  Edo  to  ještě  neví,  toho  poukazujeme  na  to,  co 
jsme  loni  v  jednom  svazečku  o  tom  pověděli,  Ó  a  nebo  necht 
trochu  počká,  co  příležitou  chvíli  s  některými  dodatky  o  tom 
povíme  —  nemá-li  sám  tolik  fílipa,  aby  se  toho  dovtípil.  Vla- 
stencování přestane,  ale  vlastencem  býti  bude  svým  časem  velmi 
pochvalné  — jenom  nedej  Bůh^  aby  i  velmi  vzácné  pojmenování. 

*)  Srov.  níže  článek:  Co  je  to  ptastenecf        (Pozn.  red.) 

Tyl.  XIII.  1  ^ 
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„Myslíte,  že  se  ostýchám?  Dejte  pozor,  já  to  našim 
lidům  pořád  mluvím  a  oni  posléz  avidi,  že  to  na  moje  slova 
dojde."  —  „Prosím,  prosím,  jak  to?"  ptám  se  velmi  hor- 
livě, jen  abych  v  tom  znamenitém  maži  nějakou  důvěru  zbu- 
dil ;  nebo  že  byl  znamenitý,  to  jsem  viděl  po  prvním  slově. 

„Řekněte,  pane,  sám,''  zaěal  tedy  můj  milý  zname- 
nitý, „není-liž  to  hraní  s  mrtvým  tělem,  když  jistí  lidé 
jazyk  zvelebují,  který  stojí  nad  hrobem?"  *)  —  „To 
myslíte  český  jazyk?"  —  „Jakž  jinač?  Ne  snad  že  bych 
mu  nepřál;  právě  naopak:  vždyť  vidíte,  že  jim  rozprá^ 
vím ;  ale  já  nejsem  marnými  nadějemi  zaslepen,  a  vidím 
co  vidím.  Jazyk  český  se  bude  ještě  tak  několik  let  kle- 
pat, až  doklepá.  Marné  je  všechno  namáhání  těch  někoUka 
pánů,  co  ho  chtějí  zkřísit  —  ono  to  již  nejde,  protože  ho 
není  potřeba,  protože  tu  máme  jiný,  který  stojí  jako  buk 
a  pod  jehožto  větvemi  bychom  se  měli  všickni  ukrýti."  **) 

Já  si  dávám  na  práci  slova  tohoto  znamenitého  muže  vy- 
psat, jak  je  skutečně  promluvil.  Je  to  pro  vSčnou  památku^ 
poněvadž  tento  druh  lidi  již  pomalu  vymírá.  Onať  je  to 
věc  velmi  veselá,  když  takoví  lidé  rozprávějí ;  člověk  předce 
na  nich  vidí,  že  vypadají  jako  lidé  usedlí,  dosti  zkušení;  ale 
jak  otevrou  hubu,  zdá  se,  že  se  teprva  včera   narodili. 

„Ah,  velmi  pěkně  řečeno,"  pravím  na  tu  jeho  moudrost. 
„Ano,  ano!  A  ten  jiný  jazyk,  co  stojí  jako  buk  —  to 
myslíte  bezpochyby  německý  —  je-li  pravda?"  —  „Jakž 
jinač?"  řekl  host,  dostávaje  mým  přisvědčováním  pořád 
větší  chuti  k  další  oraci.  „Co  chcete  bez  němčiny?  I  sebe 


*)  To  byl  prorok!  —  je-liž  pravda? 

**)  V  těchto  slovech  není  pranic  vymyšleného,  nic  přehna- 
ného !  To  mi  věřte,  já  je  mnsel  nejednou  slýchat  a  nejednou 
vyvracovat.  Jsem  žádostiv,  jestli  se  mi  teď  někde  na  mých  ce- 
stách ještě  vyskytnou  t  Zdá  se  mi  ale,  že  ne. 
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mizernéjfii  řemeslník  nemůže  se  teď  bes  ni  obejít ;  o  yyVUm 
stsTn  a  povolání  ani  nemlnvím;  to  se  samo  sebon  roz- 
umí, že  bez  němčiny  ani  onřádkn  ani  'dost  malého  dů- 
stojenství  nenlovíte.  A  protož  povídám,  že  vSickni  tak 
nazvaní  vlastenci  nejen  sami  sobě,  ale  i  všemu  lidn  škodí, 
proto  že  ma  chtějí  mermomocí  jazyk  vecpat,  který  mn 
nic  nevynáší'  —  ^Ano,*^  doložil  drahý  a  sice  domnělý 
apatykáf .  ,,A  protož  je  to  nejen  k  smíchá  ale  i  k  zlosti, 
co  teď  s  tím  nebožtikem  Jnngmannem  dělají.  Že  prý  ná- 
leží mezi  nejprvnější,  co  počali  pro  češtinn  pracovat-  To 
je  hrozně  malá  zásluha  1^ 

Já  se  musel  pifi  všem  svém  rozmaru  zdržovat,  abych 
hněvem  nevypuknul!  Ted  mi  bylo  té  moudrosti  přes  pi^š. 
Ale  když  se  dá  člověk  do  boje,  tedy  sluší,  aby  vydržel 
až  do  konce.  Mimo  to  mi  nedal  nepřítel  z  obou  stran 
ani  k  slovu  přijíti. 

„Zásluha?''  řekl  hned  zase  první.  ^Pěkná  zásluha! 
Já  povídám,  že  by  měli  vlastenci  větší  zásluhy,  ano,  pak 
že  by  byli  praví  vlastenci,  kdyby  němčinu  rozšiřovali  a 
8vé  lidi  naváděli,  aby  se  jí  pilně  přiučovali.  Já  povídám, 
že  by  náš  lid  už  dále  stál,  kdyby  se  byl  poněmčil. '^  -— 
„To  je  to  —  kdyby I^  řekl  jsem  na  to  jako  lítostně. 
„Ale  co  si  počneme,  an  se  neponěmčil  a  jak  se  zdá, 
ani  chuti  nemá,  se  poněmčit?"  —  „To  bych  nemyslil," 
řekl  můj  soused.  „Alespoň  je  všude  vidět,  že  se  všecko 
němčině  přiučuje,  a  dle  toho  dá  se  lehko  soudit,  že  se 
to  za  několik  let  všecko  poněmčí."*)  —  ^Takový  soud 


*)  Toho  nás  Bůh  teď  již  uchová!  Bránili  jsme  se  tomu 
dost  dlouho  a  neumdleli  jsme ;  teď,  s  novým  duchem,  s  novou 
sflou  na  to  ani  pomyšlení.  S  Němci  a  vedle  Němců  —  i  ano, 
to  budeme  pokojně  a  přátelsky  bydleti  a  každý  si  bude  véd 
syých  bedlivé  hleděti ;  ale  Němce  proto  ze  sebe  neuděláme. 

16* 
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mM  bf  nás  předcetrochorcdilaiiiat,^  řekljsemmato.  „Nebo 
když  porážíme,  jakýcb  nátisků  jazyk  český  zaminiilýcta  tékft 
utrpÁ  a  že  posud  nezbynnl:  tedy  musíme  říct,  že  je  se  ži- 
TOtem  Baáeho  lido  co  nejpevněji  srostlý,  a  že  se  bnde  česky 
mlttYít,  dokud  plemeno  Čechů  až  na  poslední  doši  nevymře ; 
k  tomn  není  však  posnd  velké  naděje,  nebof  právě  taty  časy 
okaznje  a  dokaznje  se,  že  je  v  Čechách  alespoň  tifikrát  tolik 
Čechů  jako  Němců — a  to  Čechů  ještě  statečných.  **  *}  — 
„Co,  on!^  zvolal  host  trochu  pmdce.  „To  není  pravda.'  — 
„Není  pravda!*'  pokrčil  jsem  ramenoma.  „To  se  snadno 
řekne,  a  já  bych  to  také  rád  viděl ;  ale  onřadní  sečteni 
dašf  a  výkazy  duchovních  pastýřů  to  patrně  vysvětlnjí 
a  proti  cifrám  přestává  všechen  dišpntát;  k  tomu  při- 
bývá těch  bláhovců  každý  den,  co  se  češtiny  ujímají  — 
já  vím,  že  jich  máte  n  vás  také  několik,  a  že  to  snad 
před  lety  nebývalo?"  —  „To  máte  pravdo/  řekl  host 
poněkud  malomyslně.  „Také  jich  tu  máme."  —  „A  to 
projděte  Čechy  skrz  naskrz,"  mluvil  jsem  dále,  „všade 
se  vám  to  hýbá,  všude  uslyšíte:  Jen  se  držme  češtiny, 
našeho  milého  mateřského  jazyka!  —  prosím  vás,  ti 
Mázni!  —  ale  pravda  je  to,  já  to  slýchám  na  vlastní 
oši  a  často  bych  se  hněvem  zpropadl.  Co  si  jen  proti 
tomu  počneme?  Co  by  se  mohlo  učinit?  Snad  abychom 
k  vůli  všeobecnéma  prospěchu  všem  třem  milionům  cechů 
řekli  —  možná,  že  je  jich  něco  víc  a  zvláště,  kdyS  se 
také  Moravané  připočítají,  ale  vezměm  ouhmkem  toliko 
tři  miliony  Čechů  a  milion  Němců  —  snad  abychom  tedy 


*)  Ačkoli  by  byl  nedávno  jistý  pan  učitel  na  vysokých  ško- 
lách Pražských  snad  rád  něco  naopak  dokázal.  Ale  nic  plátno  f 
Jak  nás  ta  raka  boží  našila,  tak  tu  jsme,  a  jak  nás  ona  opatff, 
tak  ta  zůstaneme^  to  nás  ani  to  nejchytř^áí  počítání  lidské  ne- 
zmenší ani  nezvětší. 
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tomu  YěfSima  potta  řekli,   aby  k  yůli  meniima  své  če- 
štiny zanechal  a  némčiny  se  chytil?'' 

PA&oyé  neyéděli,    co  mi^i  o  mně  sondit»   i  hleděli 
brzo  na  mne,  brzo  na  sebe  y  jakéai  nesnázi.  —  „Inn, 
kdyby  to  ělo,  proč  ne?**    |»rohodil  konečně  jeden.    „Já 
povídám,  že  by  to  bylo  jenom  k  prospěcha."  —  «Tedy 
by  to  mělo  také  jít,*'    doložil  dmhý   s  velikoQ  opravdi- 
Tostí.  —  „Mělo!  mělol^    řekl  jsem  dále.    „Ale  jak  to 
jen  vyvést?   Ano,  takhle  před  dvadti,   před  třicíti  lety. 
dokid  český  jazyk  po  své  dlonhé  nemoci  ještě  jen  jako 
po  domáckn  chodil,    sotva  že  jsem  tam   hlavu  vystrčil: 
to  bychom  snad  byU  mohli  na  něco   takového  pomyslit; 
ale  ted  je  pozdě,    teď  se  roztahoje  jako  zdravý   člověk 
a  domácí  pán  pod  svon  vlastni  střeclMn,  ted  chodí  směle 
do  všech  společnosti  —  ano,  abych  vám  to  jen,  pánové, 
mezi  šesti  očima  pověděl,  —  ale>ticho,  nevyzraznjte  to  I  — 
nebude  dlonho  trvat,   a  každý  řádný,  v  Čechách  rozený 
člověk  se  bnde  hanbit,  když  nebude  umět.  po  česku  roz- 
právět. Víte,  ono  to  bude  jako  móda^  a  móda  jě  veliká 
tyranka.    Z  druhé   strany   musíme   také   povážit,   že  má 
český  jazyk  vedle  německého   stejná  práva   při  mnohém 
jednání,  a  to  podle  starých  zákonů,  že  se  může  po  česku 
skoro  při  všech  ouřadech  vyjednávat,  a  kde  se  to  neděje, 
že  to  pochází  buďto  z  nevědomosti  nebo  nepravé  ostý- 
chavosti  osob,   ježto   něco  pohledávají,    buďto  z  neumě- 
losti  ouředníků  (ačkoliv  se  vědomost  jazyka  českého  od 
každého   požaduje)  nebo    z  pohodlnosti,   nevšímavosti  a 
zarputilosti  *)  A  z  třetí  strany  musíme  konečně  povážiti, 

*)  Toho  86  teď  nebude  co  strachovat..  Svrchu  řečeným  mi- 
lostivým rozhodnutím  jFeráíwowťža  Dohrotivélto  ustanovuje  se,  že 
„m^gí  od  nynějška  v  Cechách  vsickni  ouřadové  veřejní  a  všecky 
Botidy  obsazeny  býti  jedině  osobami  obojí  řeči  zemské  mocnými.'^ 
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že  sama  naše  spravedlivá  vláda  moudrému  počínáni  ny- 
nějších vlastenců  přeje  a  horlivého  jich  snaženi  o  zve- 
lehení  mateřského  jazyka  si  všímá,  ano  i  pochvala  jim 
za  to  ndělnje.  Prosím  vás  —  tu  máte  ten  samý  případ 
s  nehožtíkem  Jnngmannem  —  teď  se  pamataja,  že  jsem 
nž  slyšel  o  tom  rozprávět.  Udélí  ma  řád  sv.  Leopolda, 
ndělá  ho  rytířem.  A  proě?  že  psal  několik  let  česky. 
Ty  milý  Bože;  to  on  se  mnohý  člověk  napíše,  celý  život 
propíše,  sedí  celý  den  v  kanceláři  jako  přikovaný,  lejstra 
na  levo,  lejstra  na  právo  —  a  předce  žádný  řád,  žádná 
medálie!  Člověk  se  zlohí,  ale  co  je  dělat?  Mermomocí 
těm  Čechům  všecko  pohrát,  knihy  spálit,  ústa  zašpejlit  — 
to  hy  dělalo  jen  povykn.  Ano,  kdyhy  to  hýli  ještě  samí 
kluci  a  my  takhle  kantoři!  To  bychom  jim  dali  „štraf* 
notu"  nebo  „signum",  někdy  také  několik  fláků,  kdykoli 
by  českého  slova  vypustili,  jakož  to  zde  onde  opatrní 
pánové  ještě  až  podnes  velmi  moudře  dělají;  ale  s  ve- 
likým, odrostlým  lidem  je  těžko  zatáčet ;  ten  se  už  metly 
nebojí."  —  „Nevím,"  řekl  nyní  host  a  hleděl  na  mne 
jakoby  mne  chtěl  očima  probodnout,  „nevím  —  ale  zdá 
se  mi,  že  z  nás  chcete  rozum  tahat?"  —  jjA,  a  —  co 
vás  to  napadá?  Rozumí"  odpověděl  jsem  na  to.  „To  je 
tak  můj  způsob.  Když  mám  zlost,  mluvím^  někdy,  že  to 
vypadá  jako  žert.  Ostatně  smýšlím  tak  jako  vy  —  docela 
jako  vy,  a  umím  tedy  vaší  důkladnost  povážit;  ale  víte, 
když  musí  člověk  pořád  mezi  lidi,  tedy  nahlídne,  že  je 
dobře,  když  někdy  svou  moudrost  podle  cizí  pošetilosti 
přistřihne  a  tak  se  myslit  naučí,  jako  jiní  myslí.  Co  jsem 
se  už  jakživ  s  těmi  Čechy  nazlobili  Ale  když  je  pořád 
slyší,  tedy  jim  přivykne,  a  to  mi  věřte,  páni,  konečně  to 
přijde  tak  daleko,  že  jim  uvěří.  Nebo  vidíte,  když  to  člověk 
chladně  pováží,  tedy  mají  dobře,   že  se  o  své  právo  ■^-" 
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i  však  dále  jsem  nemohl  mlaviti,  leda  bych  byl 
chtél  stěnám  nebo  stolům  něco  dokazovati;  neboť  sou- 
sedé moji  se  najednou,  vzchopili  a  jakoby  je  vystřelil, 
letěli  od  stoln  a  ven  ze  dveří  Místo  poroučení  mrštili 
po  mně  zlostnýma  očima*  To  má  člověk  z  toho,  když 
obracuje  berany  na  pravou  cestu!  Třeba  jim  svítil  do 
očí  —  a  ne !  oni  na  ni  předce  nechtějí. 

Samotný  nechtěl  jsem  ale  v  sednici  zůstati,  nebot 
ostatní  hosté  byli  se  již  dříve  ztratili ;  i  vstal  jsem  tedy 
4  šel  za  nimi  do  kostela. 


Pan  Hayliéek  před  porotou. 

($«(Ulké  Novioy  r.  1849.) 

Veliký  díl  našeho  čtenářstva  yí  dozajista,  že  vychá- 
zejí n  nás  noviny,  které  se  nazývi^  Národai,  YyáÁYi 
je  p.  Havlíček,  také  dobře  známý  mož  po  vlasti.  Ten  napsal 
do  těch  svých  novin  „  Výklad  oktrojované  ústavy  od 
4,  března*^  a  byl  skrze  to  od  císařského  prokurátora,  to 
jest :  od  toho  p.  úřadníka  žalován,  který  je  nyní  schválně 
jen  k  tomn  ustanoven,  aby  dával  pozor,  jestli  se  co  tiskne, 
co  by  bylo  proti  zákona. 

Jindy  bylo  těžko,  ba  nemožno  u  nás  něco  vytisknoat 
co  by  ^zavadilo  o  zákon;  to  pásla  na  to  cenzura,  a  kdy- 
byste byl  sebe  nepatrnější  ceduličku,  třeba  pozvání  na 
sklenici  piva,  bez  cenzury  vytiskl,  už  jste  platil  pokutu. 
A  když  jste  dali  něco  tisknout  za  hranicemi  a  ono  se  to 
proneslo,  tu  vás  chňapli,  a  šup  s  vámi  do  policajtského 
kastlíku  nebo  i  do  kriminálu,  podle  toho,  jak  jste  si  péro 
a  prsty  omočil,  a  tam  vás  páni  odsoudili,  jakž  právě  za 
dobré  uznali.  Vláda  byla  svým  vlastním  advokátem  a  soudcem. 
Nynčko  je  to  ale  jinač.  Svoboda  tisku  nesnáší  starovládní 
vyšetřováni  a  odsuzování  poklesků  v  této  věci  od  samých 
úřadniků.  Nynčko  musí  sám  národ  uznat,  má- li  se  člověk 
pro  něco  trestat,  co  napsal,  jestli  svobodného  tisku  nad- 
užíval,  je-li  vinen  nebo  nevinen.  Poněvadž  se  ale  ne- 
může takový  soud  držet,  kde  by  celý  národ  hlasoval  a  mí- 
nění svoje  oznámil,  tedy  se  volí  za  něj  zástupcové,  a  sice 
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2  lida  Btrnélio,  a  ti  mi^i  právo  nad  ialoTaným  usoudit, 
má  li  být  trestali  nebo  ne.  Takových  soudcft  voli  se  hned 
TJtii  poíet  a  na  nrčitý  čas ;  potom  se  losqje,  kteří  s  nich 
nsjí  ten  a  ten  měsíc  tato  občanskou  povinnost  zastávat, 
a  přgde-li  pak  nějaký  sond,  ustanoví  se  jich  zase  losem 
jistý  poiet  za  soudce,  z  těch  si  může  ale  obžalovaný  potom 
ještě  několik  vylonSit  a  žalobník  takě  tolik  —  nebot  by 
86  mohl  tomu  neb  onomn  některý  z  nich  nelíbit  —  a  tak 
se  ToU,  až  zikstane  naposledy  13  sondeů,  kn  kterým  mns^í 
mít  obě  strany,  žalobník  i  obžalovaný,  stejnon  důvěra. 
Ti  Boadějí  pak  ve  jména  obecního  mínění,  ve  jména  ná* 
roda.  A  to  se  děje  veřejně ;  každý  může  přgít  a  poslonchat; 
žtiohník  vede  stížnost,  obžalovaný  se  hájí,  nebo  to  vyko- 
návsjí  jejich  advokáti,  vyslýchají  se  světové,  a  když  se 
konečně  celá  věc  pořádně  ohledá  a  vysvětlí,  když  se  pozná, 
co  se  vlastně  stalo:  tu  odejdon  oni  soadcové  z  národa 
do  vedlejší  sednice,  tam  se  nradějí,  a  ohlásejí  pak  ve- 
řejné, jest-li  se  obžalovaný  provinil  nebo  ne,  to  řeknou 
jenom:  Jest  vinen,  nebo:  nevinen.  Řeknou-li:  Nevinen! 
tedy  je  obžalovaný  propnitěn  a  nemůže  se  mu  nic  více 
stát;  řeknou*li  ale,  zeje  vinen,  tu  se  raději  teprva  znatelé 
zákonů,  ustanovení  zemští  soudcové,  a  ti  vyměřejí,  jak 
Teliký  trest  má  být  provinilci  uložen. 

A  takovýto  veřejný  soud  jmenuje  se  po  staročesku 
porofer,  soudcové  pak  při  něm,  ti  zástupcové  národu,  jme- 
nsjí  se  porotnid. 

Pravíme:  po  staročesku!  —  Z  toho  poznáš,  milý 
čtenáři !  že  tyto  přirozené,  spravedlivé  soudy  bezpochyby 
již  naši  poctiví  předkové  mívali,  a  že  to  nebylo  tedy  pouhé 
noTotsření,  když  i  jejich  potomci  po  nich  toužili.  —  My 
zde  o  tom  důležitém  národním  ústavu  prozatím  jen  tolik 
podotýkáme,    eo  postačí,    aby  měl  i  méně  zběhlý  čtenář 
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o  té  věci  nějaké  předstayeni,  nežli  o  ni  svým  časem  obáír* 
nější  pojednání  podáme. 

A  před  takovýmto  sondem,  před  porotou,  stál  tedy 
dne  13.  dubna  p.  Havlíček.  —  On  dal  totiž  v  tom  svém 
výkladu  o  naší  konstituci  krátkými,  ale  jadrnými  slovy 
na  jevo,  že  se  mu  na  ní  ledaco  nelíbí;  ku  příkladu  o  zá* 
kladních  právech  řekl,  že  jsou  až  do  vydání  slíbených 
zákonů  jako  úhoř,  který  se  všude  vykroutí ;  o  samé  ústave 
řekl,  že  je  v  ní  mnoho  nesrozumitelnosti,  tak  že  se  k  tomu 
určená  býti  zdá,  aby  jí  nikdo  nerozuměl.  Nu,  však  my 
budeme  také  co  nevidět  tu  naši  konstituci  po  kusech  pro- 
bírat, abychom  poznali,  co  přede  máme,  a  protož  nebudeme 
teď  p.  Havlíčkův  článek  široce  rozkládat.  Pan  císařský 
prokurátor  ho  obžaloval,  že  chtěl  tupením  a  oušklebným 
vypisováním  naši  ústavu  v  opovržení  uvést;  ale  p.  Havlíček, 
nezvoliv  si  k  tomu  ani  žádného  advokáta,  dokázal  mu 
velmi  důkladně,  že  to  neučinil.  Nejdřív  se  odvolával  na 
paragraf,  podle  kterého  byl  žalován,  a  v  tom  stojí,*  že 
nesmí  nikdo  tupením,  nebo  neprafým  a  úsměvným  popi- 
sováním konstituci  v  opovržení  uvádět;  potom  okázal,  že 
to  není  nepravé,  co  napsal,  aniž  co  úsměšného:  vtip, 
žert  a  podobenství  že  ale  nejsou  proti  zákonu,  když  se 
s  pravdou  srovnávají;  dále  dotvrdil  ze  samých  císařských 
prohlášení  či  manifestů,  že  neměli  ministři  žádného  práva 
sněm  rozpustit  a  konstituci  udělat.  Konečně  řekl  také 
několik  pěkných  slov  k  porotníkům,  jako :  „Pánové,  dnešní 
den  vám  podává  první  pád,  abyste  rozhodli  mezi  korunou 
a  jednotlivým  občanem.  —  Dnes  stojí  velmi  slabá  strana 
proti  velmi  silné  moci,  jednoduchý  spisovatel  proti  vládě.  — 
Pan  prokurátor  navrhuje,  abych  byl  na  14  dní  dovezení 
dán.  Bád  bych  nejen  2  neděle,  nýbrž  2  léta  ve  vězeni 
seděl,  kdyby  to  byla  pravda,   co  p.  prokurátor  tvrdí,  to 
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jest:  kdybj  byla  konstituce  tak  dobrá,  aby  byl  mfij  článek 
lež.  Já  jsem  napsal,  co  mohu  před  svým  syědomím  zod- 
povídat, a  proto  yás  žádám  bez  profieni  o  milosrdenství, 
abyste  též  vedle  svého  svědomi  nade  mnou  rozhodli.  Doufám 
ostatně,  že  ta  vláda,  která  mně  nyní  obžalovala,  brzy 
bude  sedět  sama  na  stoUci  obžatovaoého,  na  které  nyní 
já  sedím,  a  přál  bych  jí  jen,  aby  na  ni  mohla  sedět  s  tak 
čistým  svědomím  jako  já/ 

Na  to  předložil  předseda  celého  sondn  porotníkftm 
tuto  otázku:  Jest  obžalovaný  vinen  tím,  že  chtěl  skrze 
SYŮ)  článek  „Yýklad  ústavy^  tnpením  nebo  nepravým  a 
úšklebným  popisováním  v  opovržení  nvest?  —  Porotníd 
odeili  se  radit  do  vedlejší  sednice ;  za  10  minnt  se  zase 
vrátili  (když  je  věc  nejistá,  nejasná,  zapletená,  raději  se 
třeba  několik  hodin!)  a  předseda  poroty  položil  pravicí 
na  srdce  a  četl  tento  úsndek:  „Na  mon  čest  a  svě* 
domí,  před  Bohem  a  před  lidmi  jest  výpověď  porotníkfl: 
Nevin&n  /"  — 

Hojně  shromáždění  poslnchači  dali  se  radostí  oviem 
do  hřmotného  tleskání  a  provolávání,  protože  bezpochyby 
každý  z  nich  cítil:  „Tak  bych  byl  také  nsondill^  — 

„Hm,  to  je  všecko  hezky,"  řekne  snad  laskavý  čtenář 
zde  onde  —  „áie  jakž  pak  je  to?  Což  má  jenom  spiso* 
vatel  právo,  býti  sonzen  od  poroty?  A  my  drazí  nespi-^ 
sovní  lidé  nic?" 

^I  počkej,  zlatý  příteli!  Veřejné  ústní  sondy  bndon 
nynčko  také  —  ne  právě  pro  tebé^  protože  nikoma  sond 
nepřejn,  a  třeba  byl  sebe  nevinnější  —  ale  budon  také 
pro  jiné  přestupky  a  provinění  (jakož  si  o  tom  později 
povíme),  tak  že  se  nebndon  moct  dít  takové  nešvary,  jako 
36  děly  někdy  při  tajném  vyšetřováni  a  odsazování."  -^ 


Č1oyI9£  spravedlivý. 

(Květy  z  r.  188{i.} 

I  ěa»to  jsem  na  mysli  rozvažoval,  jal^ch  by  asi 
vlastnosti  měli  míti  lidé,  o  nichžto  se  Jednak  jako  o  lidech 
poetivých,  jedoák  jako  o  poěetilcieh  rozpráví.  A  v  tako- 
vémto mysU  polmntí  vzal  jsem  ontočišté  k  maží,  o  nčmžto 
se  dobrá  pověst-  roznášela  mezi  přátely,  a  na  némžto  ne- 
přátelé vady  nenacházeli,  aby  nad  ním  fH^onášeli  sondu. 
I  řkn  k  němn:  Povězte  mi,  prosím,  pane!  jakových  ctnosti 
býti  má  vla$teneet  A  mnž  ten  se  .nsmál,  pohleděv  na 
mne,  jakoby  prohlížel,  zdaliž  nši  k  poslonchání  a  oči 
k  pozorování  mám,  a  jal  se  napotom  mlnviti  takto: 

Člověk  býti  má  bystrého  siného,  aby  slyšel,  že  k  němu 
praví  Bůh:  Tys  dítě  domn,  kterýž  já  k  oslavení  přivésti 
js^m  přislíbil,  a  protož  jsem  tebe  nadal  dary  hojnými, 
abys  jich  užíval  ve  prospěch  domn  svého,  nikoliv  ale. 
abys  vycházel  s  niwi  na  veřejné  cesty  a  vtíral  ze  pod 
střechn  cizí.  O  takových  se  mluviti  bude:  Nevděčníci 
Jsou,  nepamětliví  matek  svých,  kteréž  je  s  bolestmi  po- 
rodily sobě  k  podpoře. 

Člověk  býti  má  ostrého  zrakn,  aby  i  ve  tmách  cestu 
nacházel,  po  kteréž  by  vedl  zástnpy  bratří  a  sester  k  vy- 
sokým hradbám,  za  něžto  nám  ukryli  jsou  pothodéi  onví- 
cenosti,  a  v  pustinách  aby  stezičkn  nacházel,  vedoucí  celý 
národ  k  pramenn  blaha  a  veselí. 
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Člověk  býti  má  obratného  jaeyka,  aby  svolal  na 
syny  domu  svého,  když  se  cizí  lupič  vkrádá  v  neottra- 
žená  obydlí,  i  aby  zahlásal  o  mravech  a  skutcích  pra- 
otců, a  vnukové  aby  roztrhali  tenata,  v  jakéž  je  zatočiti 
stro^  se  přespolní  kejklíři. 

Člověk  býti  má  citedlného  srdce,  aby  pojal  stýskání 
bratrů,  i  aby  setíral  slzy  sesterské.  Nebot  srdce  vlasten- 
cůvo  býti  má  veřejný  poklad,  nikoliv  zifitně  uschovaný 
stateček;  a  srdce  vlastence  býti  má  otevřená  brána,  ni- 
kolii  ouzkostně  zatarasená  brloha  vlastního  prospěchu. 
A  vypravovati  budou  věkové  o  srdci  vlastencovu,  a  slzy 
radosti  pokanou  po  tvářích  lidských.  Srdce  vlastencovo 
jesti  památník,  kterýž  nezničí  ani  zloba  Člověčí  ani 
zloba  časův. 

ČioTěk  býti  má  neohrožené  mysli,  aby  se  bez  bázně 
postavil  fftoú  ouskokům.  A  kdož  tebe  za  podnoží  klásti 
bode  svému  smíchu:  okaž  mu  neohroženou  myslí  domu 
svého  vzneienost.  BAh  v  tebe  vžtípil  zdravý  rozum:  ne* 
ohroz&íké  jej  zachovej;  Bůh  y  tebe  vetknul  svobodnou 
TŮli:  neohroženě  ji  zachovej;  BAh  v  tebe  vložil  vřelé 
srdce:  neohrožené  je  zachovej!  Mysl  neohrožená  jesti 
vlastencova  koruna. 

Clovék  bytí  má  ochotného  ramene,  aby  prospěla  stráž 
jeho  nad  poklady  domu,  kteréž  nazýváme  víru,  jazyk  a 
mravy  otcovské,  i  aby  nadarmo  nebyla  péče  jeho  o  kvdt 
t  ovoce  před  násilím  cizinců*  Jesti  meč  okrasa  mužova, 
^dyž  mn  nepřítel  podsekal  pokoje  palmu,  a  vlastenec  — 
—  I^i  má  čhvSkem  apraveéUivým,  doložM  já, 
)čekávi^e^  zdali  js^n  i  dobře  doložil.  A  muž  onen  podaV 
ni  praviei  opětoval :  Člověkem  spravedlivým  býti  má  — 
přiznftl  soudu  svého  k  soudu  mému. 


Proč  jsem  Čechem? 

(Vyznáni  šedesátiletého  venkovského  učitele  v  listech  k  synn  svému.) 

(Květy  z  r.  1836.) 

I. 

Bývalof  veždy  péčí  mojí,  synu  milý,  pevnou  zbrojí 
opásati  hlava  i  srdce  tvoje,  abys  o  rohatý  svět  bolestně 
nezavadil  a  se  nentrknnl,  až  bysi  jedenkráte  z  vodítek 
mých  vykloozna,  o  sobě  do  života  se  rozběhnul.  Prosím, 
chovej  tedy  bedlivě  rozum  pod  tou  ocelivou  obroučkou 
zkušeností  mých,  a  srdce  pilně  pod  brněním  naučení  mého 
ostříhej ;  nepřekvap  se,  až  tě  bláznovství  a  pošetilost  na 
potkání  vyzývati  budou  na  souboj  1  A  svět  je  plný  blá- 
znovství; ba  svět  je  úzký  pro  samé  nadýmání  pošetilosti; 
z  ústrku  padneš  do  ústrku,  a  štilcům  se  uhnuv  po  předUt 
klopýtneš  jim  do  rukou  pozadu ;  meče,  oheň,  rány,  rumy, 
krev  a  hněv  zmítají  se  přes  cesty  a  po  cestách,  i  po- 
třebat,  věru !  aby  se  člověk  opatrně  vinul,  kroutil  a  uhý- 
bal —  a  neb  jak  obr  dlouhým  krokem  přes  ty  překážky 
překročily  a  smělou  rukou  je  odházel.  Do  tebe,  syna  milýy 
nemohu  se  nadíti,  že  bys  kdy  jako  obr,  bojechtivý  hrdina 
nebo  marný  světadrtil  sobě  počínal,  nebot  jsem  tě  v  mi- 
losti Páně,  v  míru  a  lásce  vychoval,  i  naději  se,  že  se 
styděti  nebudeš  za  otce,  prostého  venkovského  učitele; 
a  protož  tě  napomínám^   abys  raději   opatrně  se  vinuly 
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krontíl  a  nhýbal,  nežli  bys  jinak  proti  zporn  sily  své 
zkoušeti  měl.  Proto  se  vinouti  nemasíš  jako  lstivý  had, 
kroutiti  jako  oiemetná  liška,  a  ohýbati  jako  bojácný  pes; 
na  HwSka  nikdy  nemasii  y  sobě  zapomenouti,  nebot  za 
bříeh  největší  pokládám  hřích  proti  důstojnosti  člověka, 
bnď  na  sobě  bud  na  jiném  spáchaný:  ale  s  rozumem 
pe?Dě  opásaným,  se  srdcem  dobře  ozbrojeným,  s  přímou 
hlavou  a  tichou  tváří  dobře  se  dříve  ohlídnouti  radím, 
bode-li  blázen  na  tebe  zuby  vyšklebovati  a  neb  jazyk 
vyplazovati. 

Takž  abych  ti  příklad  pověděl,  synu  milý,  ani  sobě, 
ani  jiným  vlasy  nervi,  bude-li  kdo  —  pravím:  bude-h 
kdo  nad  tebou  nosíčkem  potrhovati,  ^e  se  Čechem  na-- 
zjjvái.  Strachovati  se  nechtěj,  že  se  toho  v  pravdě  do- 
čkáš, neboť  mračna  hněvu  a  nenávisti,  jež  od  věků  mezi 
národy  ležely,  trhají  se  již  a  mizejí,  a  dnové  naši  de- 
chem ducha  časového  se  čistí  a  vyjasňují,  a  protož  jsem 
řekl :  Imdé^li  kdo  střelou  posměchu  po  tvé  národní  pýše 
stříleti;  neboť  i  v  záři  božího  slunce  vždy  zaslepenců 
nalezneš,  a  jedovaté  žáby  slinu  svou  i  na  květiny  nej- 
krásnější vypustí. 

Ousměch  takový  bude  tě  ovšem  boleti,  jakoby  tě 
přezdívka  bodla,  že  z  domu  nepočestného  pocházíš,  an 
předce  rodičů  poctivých  dítě  jsi;  i  bude  tě  jakési  ra- 
meny pokrčování  mrzeti  a  hněvati,  neboť  se  dobře  pa- 
matuji, že  mně  samému  v  podobné  případnosti  prsty  hně- 
vem hrávaly :  ale  ^  ty,  synu  milý,  usměj  se ,  a  bude-li 
pilule  nad  míru  hořká,  zuby  zatni  —  na  nejvýš  i  pěsti 
stiskni,  a  pomysli:  Blázni  byli  —  ale  kordů  neměli. 

Ty  se  musíi  Čechem  nazývati;  jménem  českým  ho- 
nogiti  se  musíš,  jakož  otec  tvůj  šedesáte  let  dělával.  Ne* 
budu  té   k  tomu  nutiti,  jakož  jsem  tě  nenutíval  k  ni- 
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čemu;  vím  ale,  jak  jsem  té  Tydhoval,  a  ier  jpéči  mou 
hřfSně  nesplatífi,  Bohu,  ylasti,  otci,  všem  dobrým  a  sobě 
napřfkoř.  Poyfmti,  co  jsem  byl  tou  kopou  let  zapťsvdn 
poznal,  a  bndeš-li  moci  něco  z  pokladn  mé  zkndmosti, 
mého  donfání  a  viry,  za  pravídko  na  těch  nebezpečných 
cestách  života  sobě  obrati  —  synn  milý,  nčiň  ták! 

Slora  moje,   abys  v  ně  co  nevidomý  nvěřil,  násilně 
tobě  vtírati  nebnda,   neboť  je  člověk  stvořeni  křehké, 
sypké,  nestálé,   ve  tmách  se  potácející    okolo  zábřeskn 
jen  jako  moncha  obletující  —  i  možnot,    že  jsem  bez- 
děky také  někde  poklesnul ;  a  protož  ty  sám  s  mondron 
se  potážeš^  ba  smysl  naučení  mého  teprva  úplně  pojmeš, 
když  veškeré  řeči  moje  k  rozumu   vlastnímu  přikládaje 
ohledáš,   co  bysi  ze  dnův  otce   svého   sobě  v   prospěch 
obrátiti  měl.  Pamatuj  toliko,  že  s  tebou  otec  rozmlouvá! 
Pán  mě  byl  za  dnův  těžkého  zkoušení  na  zemi  postavil, 
na  mezník  stoletých  bojů   světla  s  mrákotou,   a  dnové 
chmurní  letěli  přes  prostou  hlavu  mou ;  konečně  mi:  pak 
předce  patřiti  bylo,  jak  se  rozptylují  mlhy  těžké  a  slunce 
milosti  ozářilo  cesty  mé.  A  já  mluvím  tuto  s  tebou,  jakž 
bych  si  bez  ostýchání  přál  promluviti  s  veškerým  náro- 
dem, i  mluvím,  abych  nejen  bez  bázně,  ale  i  s  líbezným 
vědomím  z  činův  a  řečí  svých  před  soudem  jednou  mohl 
oučty  skládati. 

Řekl  jsem,   že  Čechem  býti  muBÍš.  —  Ke  nmd  ve! 
tvém  stáří  nikdo  tak  nemluvil,  ale  přede  jako   plamen* 
nými  slovy  v  srdci  psáno  jsem  cítil:  Čechem  býti  musiif^ 
Na  začátku  jsem  arci  toho  příčinu  povědíti  neuměl ;  léta 
však  protřela  zrak  muži  a  starci,   lety  stanovilo  se  to 
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berejmenné  yfřeni  citů  a  nyní  yim,  proč  se  Čechem  na* 
zýyám;  vím  pak  také,  jaké  poyinnosti  s  národní  touto 
Iirdosti,  g  tonto  hodností  a  důstojenstvím  na  mne  při- 
padly,  a  jak  bych  se  jieh  hodná  néinil,  za  meto  yeikeré 
snaby  života  svého  jsem  si  postavil. 

Člověk  člověkem  2mď—- to  jsem  s  mnohými  jinými 
Tždy  rád  za  nejvyšší  cíl,  za  nejpřednější  a  poslední  po- 
volání člověka  nznával.  Neboť  viz  medle  člověka  I  Není-liž 
viditelný  obraz  zjeveného  božství  na  zemi?  símě  a  plod 
napořád  se  zdokonalující  neskončenosti?  —  A  k  č^nnže 
vzneSenějšímn  mohl  bys  dncha  svého  síln  napínati,  co 
většího  v  srdci  přechovávati?  —  Člověkem  býti,  nejkrás- 
nější snaha  jest  člověka. 

S  tímto  poznáním  rád  se  i  tvftj  rozum  snášival; 
já  pak  tě  až  posud  —  přiznávám  se  nyní  —  z  krásné 
ideálův  říše  nechtěl  vytrhnouti  a  v  skutečný  svět  uvésti, 
káei  mi  se  bylo  mnoho  v  jiném  světle  zjevilo.  Já  tě 
libovolně  kochati  se  nechal  v  krásném  snu,  domnívaje 
se,  že  to  bez  škody  mohu  činiti,  jelikož  byl  sen  tak 
zvláštní  způsoby,  že  ti  posléze  i  probuzení  žalostivo  býti 
nemůže,  an  jej  opět  i  ve  světě  skutečném  nalezneš  — 
jinou  jen  cestu  vyvoliv,  nežli  jakou  tě  snad  až  posud 
rozum  a  soud  tvůj  vodíval. 

Krásné  a  vSeobsáhlé  jest  pravidlo :  Člověk  člověkem 
buď  —  co  k  blaženosti  člověčenstva  vůbec  pomáhá,  za- 
šívej a  pěstuj;  co  spásu  jeho  podkopává,  vykořeň  a  vy- 
pleň: já  však,  synu  milý,  přesvědčení  nabyl,  že  až  do- 
savad  na  světě  našem  nestačí  býti  jenom  člověkem,  a  že 
nejšlechetnější  tvor  tento  na  zemi  daleké  ještě  něčím 
jiným  býti  musí,  nežli  pouze  člověkem. 

Znamenáme^  ovšem,  že  všickni  k  jednotě  spěcháme 
i  mnsímť  pří  pohledu  na  věčné  převraty  dncha  lidského 

Tyl.  XTII.  ^'^ 
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k  vlastnfmo  akojeaí  véřiti,  že  jednou  mezi  národy  svéta 
rozdílu  nebnde ;  to  jest,  že  lidé  k  stejnémo  posnáni  svého 
důstojenství  a  svých  povinností  se   přiberou,   a  že  smě- 
řováni jednotlivců   i  veškerenstva  bode  ponze,  býti  člo- 
věkem. Pak  pomine  hněr  a  nešváry  mezi  rozličnými  vět- 
vemi národů,  i  příkoří  a  ntiskov4ní  mezi  ratolestmi  kmene 
jednoho;  mír  a  láska  na  zemi  se  rozhostí,  a  z  jednoho 
pramene  vyplyne  blaženství  veškerému  pokolení  lidskému  — 
ze  srdce  člověka;  krásný  věk  člověku  nastane  —  věk  zlatý, 
o  němž  nám  staré  pověsti  pravi,  že  se  jím  byl  člověka  život 
započal,  kterýž  tedy  první  byl,  a  snad  bude  i  —  poslední. 
Ale  zdaliž  tu  již  jftou  ti  časově?  Zdali  jest  již  je- 
den ovčinec?  —  Zdali  již  vykvetá   ten  zlatý  věk?   Pa- 
trné  a  veliké  jsou  ještě   rozdíly,  jimiž  jedny   a   druhé 
částky  člověčeiňtva  —  národy  světa  —  samochtě  se  různí, 
ani  právě  tím,  že  rozdílu  šetři,  k  cíli  člověka  —  k  l^a- 
ženosti  své  —  směřovati  se  domnívají,  a  také  v  skutku 
směřuji.    Bosaváde  hrdost  jednotlivých   částí   člověčen- 
stva —  hrdost   národní  —  více  platí   nežli  člověčenství 
samo;  a  takž  to  —  donmívám  se  —  ještě  dlouho  mezi 
národy  bude  trvati.  I  kdož  by  jim  to  medle  za  zlé  po- 
Mádati  směl?  Neleží-li  v  člověku  snažení,   nad  bližního 
vyniknouti?  A  nezrůstá-li  snažení  toto  i  s  rodinami  — 
nezmáhá-lise  s  potomky  jednoho  a  téhož  kořene?  SMmto 
snažením  pak  i  hrdost  rodní  stejným  krokem  kráčívá  —  takž 
já  alespoň  postoupné,  větší  jedněch  národů  než  druhých 
vzdělání  si  na  mysli  vykládám,  neohlížeje  se  na  kraje  a 
ponebí,   jelikož  věřím,    že  by  lidé   v  stejné  míře  předce 
nebyli  pokračovali,  byť  i  jich  sídlení  na  jednom  místě  — 
v  stejných  krajech   a   pod   stejnou   oblohou  možné  bylo 
bývalo.  Člověkem  býti  brzo  i  v  prvním  zlatém  věku  člo- 
věku nestačovalo.     Národní   hrdost   člověku  přirozenější 
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jdBt  než  pýcha  človdčensfeví,  a  jí  téměř  jedinoa  náro- 
dové k  nižšíniii  a  vyéSfmn  stapni  blaženosti  dospěli;  i 
ismii  se,  dle  edání  m^o,  veliké  změny  státi  s  člově- 
kem —  mnsiť  se  k  dokonaleji!  bytosti  vyvinouti,  nežli 
v  élovéka  nalézati  bude  jediné  nkoněeni  a  obmezení 
soaiiy  své. 

Pj4pomíBám  si,  že  mnozí  mondří  a  šlechetní,  domní- 
Tajice  se,  že  by  zlatý  věk  člověčenstva    snadno  povstati 
moM,  jednon  dóbon  mnobo  o  tak  řečeném  světanství  min- 
vili  a  psaH,   a  něco  těch  spisů  i  tobě   do  rnkon  se  do- 
stalo. Tito  horlivci  byli  by  rádi  učením  pod  vrátili  zásady, 
jakých  as  já  tnto  dolíčiti  se  vynasnažaji,   a  však  tuším, 
že  právě  těm,  proti  nimž  do  boje  vytáhli,  ostřejši  zbraň 
dali  do  raky.     Světané  json  ovšem  ondové  onoho  jedi- 
něho  ovčince  —  ležícího  až  dosaváde  v  úzkých  mezech 
nemožností;  ale  základ  blahoplodného  jich  smýšlení,  tou- 
ženi, směřování  a  konání  jest  právě  onen  živel  nynějšího 
národův  blaženstvi  —  národní  hrdost,  čili  z  ní  vyplýva- 
jící vlastenectví.  Kosmopolita  obstáti  nemůže  bez  vlaste- 
nectví. Toho  polituji,  kdo  v  srdéčku  veškerý  svět  uhníz- 
diti obmýšlí  —  celé  člověčenstvo  obejmouti  chce,   a  do 
dálky  vzhlédaje,   co   nejblíže  okolo  sebe  má,   přehlidne. 
Světana  jediný  směr  jest  vlastenectví,  jakož  z  vlastene- 
ckých ctnosti  světanství  vzalo  počátek.  Toliko  vlastene- 
ctvím dospěje  člověk  školy,  v  jakou  ho  světanství  uvésti 
má,  vlastenectvím   toliko  dosáhne,   co   mu  za  cíl  vymě- 
řuje světanství  —  národů  blaženost,  jeden  ovčinec.  Kosmo- 
politismus bez  vlastenectví,  jakž  jsem  já  až  posud  život 
lidský  poznal,  jesti  výtvor  nemocných  nebo   zlých  hlav, 
jesti  pouhá  obluda,  hnusná   škraboška,  za  nižby  se  ráda 
nenávist  k  některému  národu  ukryla.  Go  člověka  až  do" 
saváde  na  pravé  stojiště  uvádí,  vlastenectví  jest. 

17* 
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A  věak  nemlavím  ta,  synu  milý  —  jakož  se  i  do 
starého,  poctivého,  mirnmilovného  venkovana  nadíti  mů- 
žeš —  nemlavím  ta  o  tom  požírajícím  plamená,  o  tom 
divém  zvířeti,  o  té  záhabné  povodni,  jakovoa  se  za  na- 
šich dnů  mnozí  třeští,  jakmile  kde  „vlastenectví"  za- 
vzní,  a  byť  i  šeptem  večerních  větérků  zavznělo :  o  těch 
věcech  nemlavím,  jelikož  je  neznám,  mlavím-li  o  vlaste- 
nectví. Ale  ono  čisté,  nebeské  zanícení  nezkažených,  ne- 
zvrácených  srdcí  —  onen  svatý  oheň,  jímž  neposkvrněná 
daše  pro  blaženost  národa  svého  zahoří  —  to  znám  a 
vlastenectvím  nazývám;  a  to  jest  povolání  člověka. 


Pannám  éeským 

ponížené    mé    služby. 

(Jindy  a  Nyni  r.  1888.) 

Nádhero  veleslavné  Prahy!  Poklade  krajů  českých! 
Naděje  vlastenských  jinochů !  Panny  naše,  okem  laskavým 
uvítejte  list  můj !  *)  Mladík  vám  ho  posílá,  jemnž  vědoma 
není  zábava  líbeznější  nad  hovor  s  dívkami,  bnďsi  to 
s  dítkem  bystrého  vtipn  a  veselé  mysli,  a  nebo  s  kvítkem 
tichým  a  něžným,  jako  violinka  s  pomněnkou.  S  milostným 
úsměchem  uvítejte  list  můj! 

Jakýžto  list  panně  městské  i  veské?  —  Chvála  snad 
Vaší  spanilosti  ?  plamene  Vašich  očí,  krásy  —  aj,  toť 
vidíváte  po  každý  den  u  věrném  zrcadle,  toť  sloucháte 
po  každý  den  ze  rtů  dvorných  panáčků.  Tedy  snad  chvála 


*)  Okem  laskavým  uvitejtež  i  ouhledné,  latinské  písmo !  Pří- 
roda, mistryné  ta  největší,  miluje  v  dílech  nejspanilejších  podobu 
kulatou.  Vaše  tváře,  panny,  jsou  kulaté,  ruce  kulaté,  cokoliv 
krásného,  i  kulaté  jest.  Mohlt  jsem  Vám  tedy  jiné,  nežli  krásné 
písmo  poslati  ?  Hranatá,  německá  fraktura  se  mi  zdá  jakoby 
dubové  koly  nastrkané  mezi  mnou  a  Vámi,  pro  něžto  se  k  Vaší 
milosti  dostati  nemožno  Za  to  však  —  ó  kéž  byste  mi  jedi- 
ným alespoň  řádečkem  oznámiti  chtěly,  že  jsem  po  kulaté  la- 
tině do  srdce  Vašeho  vklouznul,  a  že  brzo  nic  jiného  čísti  ne- 
volíte, nežli  co  psáno  ouhledným  písmem  latinským. 
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povětrnosti,  jenž  nám  letos  pohody  poskytuje  k  rozmanité 
procházce?  Chvála  stinných  lesíků,  y  nichžto  slavíček 
sliby  věrné  lásky  poslonchá?  čili  chvála  tiché  noci  a  vo- 
dínky,  po  nížto  loďka  dvé  zamilovaných  nosí?  A  nebo 
ještě  raději  o  hudbě,  o  letních  veselůstkách,  o  novém 
kroji,  o  čepci  a  šátkách  poslechnete?  Ano,  rozpálím  se 
k  vychvalování  sadů,  po  nichžto  se  nejrozkošněji  prochá- 
zíte každý  den;  počnu  chvalozpěv  o  hudbě,  kterou  samy 
co  nejlíbezněji  provodíte  každý  den ;  napíši  pochvalu  o  šatu, 
jimžto  se  co  nejkrásněji  odíváte  kaiždý  den;  promluvím 
s  Vámi  o  materském  našem  jazyku, 

český,  milý  náš  jazyk,  vlastimilovné  panny  —  sla- 
vičí tato  píseň,  tož  ozývání  se  hromů,  te^ —  jakž  ale? 
miloi^tný  úsměch  s  tváří  Vašich  zalétá?  mrzutostí  seTám 
Čelo  kaboni  ?  Přátelským  listem  pohodit  ,hro,9Íte  ?  Toužebné 
se  koukáte,  brzo-li  Vám  přinesou:  Journal  dep  Modes? 
Ach  panny*  panny!  vždyt  pak  Vás  nechci  trápiti  pojed- 
náním vážným,  vysoce  učtným]  v  přívětivé  a  srdečné 
rozmluvě  si  povíme  —  nic  na  plat?  Hlavinkou  předce 
kroutíte?  .Radši  Hellův  „Taschenbuch  der  Llebe  und 
Freundschaft"  do  ruky  berete?  Neberte,  neberte!  Bé- 
chorky-li  radši  poslo.ucháte  a  starobylé  pověsti  —  mám 
jich  několik  pěkných  také  v  paměti.  Vaše  libost  je  moji 
královnou,  já  do  boje  vždy  hotovým  rytířem  Račte  mne 
poctit  pozorjQostí  svou! 

Za  věků  prastarých  byla  kněžna,  a  ta  kněžna  slonla 
Libuša.  Byla  to  paní  slavná,  pečovala  o  statky,  o  po- 
klady, o  blfiženost  lidu  milého.  Lid  ji  měl  co  matka; 
v^eckpn  vék  Libuší  až  podnes  velebil.  Byla  za  věků  pra- 
starých kněžna,  a  té  kněžně  bylo  jméno  Ludmila.  Ta 
uvedla  dcery  české  k  brj^ně  spasení,  rozňala  jim  světlo 
pravé  víry,  .krev  i  pro  ně  vylila.   Všecken  věk  Ludmilu 
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podnes  velebil.  Za  dávných  časů  byla  sestra  slovutného 
krtíe,  a  tu  jmenovali  Anežka.  Byla  to  dnše  bohumilá; 
sester  a  bratří  spásn  pozemskou  i  život  budoucí  mela  na 
mysli,  pro  posila  a  útěchu  otevřela  jim  útočiště  posvátná ; 
sama  dala  přiklad  štědroty  a  mysli  nábožné.  Všecken 
▼ěk  Anežka  královskou  až  podnes  velebil.  Byla  za  dávných 
časů  dcera  kmene  bohatýrského,  a  tu  zvali  Anežku  Se- 
zimskou.  Dívka  byla  hrdinná.  Yálky  rozsápaly  vlast,  ne- 
přítel doléhal  na  nešťastnou  dědinu.  Tu  se  zaleskne  ooe- 
livá  přílba  na  kadetech  Anežky,  meč  v  rukou  dívčiných, 
a  nepřítel  potřený  odtáhne.  Yšecken  věk  Anežku  hrdinskou 
až  podnes  velebil.  A  takž  bych  Vám,  panny  české,  mnoho 
mohl  napočisti  jmen  z  pokolení  ženského,  jimiž  se  pyšné 
vynášely  dcery  souvěké.  S  hrdostí  vštěpovaly  matky  jména 
jejich  ácerÁm  svým,  aby  se  slavná  pověst  přenášela  z  věků 
na  věky.  A  zajisté,  jakož  vznešené  těchto  rekyů  ctnosti 
pramenem  byly  chlouby  národní,  a  jména  jejich  pobudou 
okrasujicím  věncem  potomků :  takž  by  z  jiné  strany  člo- 
věk 6  opovržením  patřiti  musel  na  dívku,  která  by  při 
jména  tom  necítila  veliké  pohnutí,  a  nebo  zhola  zapí- 
rala tak  veleslavných  předků. 

Panny  české!  Vaše  to  byly  pramatky,  Vaše  to  po- 
yěstné  kněžny.  Křehké  jich  tělo  a  oady  smíchány  jsou 
s  prachem  země,  zašla,  jakož  tam  všecko  zachází,  co  z  lůna 
jejího  vyšlo;  veliké  jich  ale  činy  a  jméno  zapsala  zásluha 
písmem  časa  zdorujícím  do  paměti  lidské.  Chcete-li  moci 
její  idoiovttti?  Chcete-li  věčný  ten  památník  z  mysli  a 
srdce  drzí  rukoa  vyrvati  a  ostatky  jeho  jako  na  po- 
směch T  prohlubeň  zapomenulosti  metaú?  Líce  Vaše  ^a- 
ptlsjí  se  šlechetným  hněvem?  Oko  Vaše  pozdvihuje  se 
k  nebesům,  jakoby  pomsty  hledalo  pro  takové  obvinění? 
My  jsme  Češky,   pravíte,   hla^  pyšně   napnouce  —  my 
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jsme  Češky  a  hodnými  se  aéiaime  předkyň  STýeh!  — 
Podejte  mi  pravici,  vlastimiloyné  sestry!  Y žilách  Vašich 
proudí  až  dosaváde  krev  česká;  v  srdci  Vašem  pobývá 
vědomí  šlechetného  rodu;  celá  duše  Vaše  jest  jediný 
plápol,  jediná  síla  ukázati  se  zdárnými  dcerami  vlasti 
české.  Podejte  mi  pravici,  vlastimilovné  sestry! 

Národové  divocí,  obyvatelé  věčných  pustin,  památky 
rekft  svých  vděčně  chovají,  a  poskvrnou  kmene  svého  by 
se  jim  zdálo,  vynášeti  se  zásluhami  kmene  cizího.  A  my 
stojíce  ve  chrámu  zdělanosti,  honositi  se  mohouce  předky 
nevyrovnanými,  vděčnost  pokládajíce  za  ctnost  nejspani^ 
lejší,  my  bychom  se  mocným  přírody  zákonům  zpíraji  — 
Vy  byste  se  domnělou  slávou  cizinců  odívati,  Vy  byste 
se  v  cizí  rodinu  vtírati,  v  cizí  mravy  vtěsnati,  v  cizí 
jazyk  poutati  chtěly?  Domýšlíte  se,  že  by  Vás  jako  se- 
stry přijali?  —  S  ousměchem  a  opovržením  by  na  Vás 
a  neb  jako  na  nevděčné  plémě  a  neb  jako  na  nízký,  ne- 
hodný plod  ukazovali.  Předstíralo  by  se  Vám,  že  v  bra* 
trstvo  přijaty  jste,  ačkoliv  byste  se  v  něm  tionkly  oo 
služky.  Nikoli,  panny  naše!  Předkyně  Vaše  byly  slavné; 
chlubně  se  k  nim  mějte!  Blažená  byla  jimi  vlast,  ve 
vlasti  pobýt  je  blaze:  věrně  se  k  ní  mějte;  vlast  naše 
určena  jest  materským  jazykem,  jazyk  jest  její  pravý 
mezník:  radostně  se  k  němu  mějte! 

Ne  slepou  náhodou,  alebrž  vyšším,  nevyzpytatelným 
řízením  stalo  se,  že  rozvětveni  byli  jsou  jazykové  lidští. 
Rozličnost  jazyků  je  prvopočátek  blaženosti  národův.  Léto- 
rošti  jednoho  jazyka  spojily  se  jako  bratří  a  sestry  je* 
dnoho  otce.  Duch  jejich  se  zanášel  blahenv  veškerého 
člověčenstva,  jednósvorné  bylo  jejich  snažení  se  vynik* 
nouti  nad  spolky  lidu  jinomluvného.  A  jakou  míroa  se 
nálezy  a  vědomosti  množily,  takovou  zrůstal  i  jazyki  ná- 
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rodů  ričný  déjopis.  Z  drohé  strany  byl  pak  opět  jazyk 
pevnoa  faradboa  národu,  doknd  i  národ  chránil  práva 
síého  jasyka.  Yzdélanoat  lidského  docba,  blaženost  ná- 
rodní nedosáhla  by  nikdy  vysokého  stnpně,  kdyby  jediná 
86  osývala  po  vieeh  končinách  řeč  Přestalať  by  národní 
kdosi,  a  na  místé  péči,  dychtění,  nsilování,  jaké  po- 
chodí z  národní  hrdosti,  nastoupily  by  ochabělost,  malat- 
nost,  málomocnost. 

Narodili  hrdost  —  a  viak  hle!  v  jaké  to  mndro- 
Tání  jsme  zapletli  starobylé  báchorky !  Odpnstte,  vlasti- 
milovné  panny,  pakH  Vám  slova  má  tak  lahodně  nezněla 
jako  Stranssova  poslední  honpavá  (Walzer)  n  nedávné  ve- 
seiky.  Vím,  že  se  ucho  české  rádo  v  libých  zvneich  ko^ 
chává,  i  že  ústa  česká  ráda  libé  zvnky ;  neboť  jsou  ústa 
i  ucho  libozvokům  zvykla  kráson  materského  jazyka,  zdě- 
laného slovanskými  ctnostmi,  ontlými  to  mravy,  citlivým 
srdcem,  jasným  roznmem. 

Jakže,  spanilé  panny?  V  tváři  se  Vám  prolomují 
důlky?  Rtové  Vaši  se  stahují  v  potutelné  usmání?  Po- 
haněli Vám  již  krásu  češtiny  tak,  že  ani  mně,  rozenému 
pravdolibci,  věřiti  nechcete?  —  Věřiti  musíte  1  Jakkoli  Vám 
re  rozmluvách  s  jinochy  slovo  „musíte  **  asi  tak  nepově* 
domo  zní,  jako  tureckým  otrokům  píseň  o  svobodě  — 
tenkráte  se  velevládě  slovínka  toho  podrobiti  musíte. 
Sepnutýma  rukama  Vás  prosím:  uvěřte! 

Nevzdechhi-li  už  mnohá  mezi  Vámi:  „Ach,  ten  člo- 
víček mluví  krásně  !**  ana  s  jinochem  statným  hovor  za- 
čala? Slyšte  bojovníky,  ani  slovem  význačným  krutost 
bitvj  popisují -— nezvoláte* li:  „Ti  mluví  krásně?"  A  ne- 
vzdáme-Už  tutéž  chválu  muži,  an  před  námi  rozmanitým 
slovem  divotvornou  moc  přírody,  příběhy  národů  a  oučin*- 
nost  lidákého  ducha  objevuje  ?  Krása  jazyků  záleží  v  blaho- 
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zTokn,  výraznosti  a  hojnosti  slov ;  kde  těch  tři  vlastnosti 
nalézáte,  nalézáte  i  krásn  jazyka.  A  —  nerděte  se  panny  I  — 
zdaliž  většiho  blahozvnkn  znáte  nad  slova :  „Já  tebe,  dívko, 
miluji?**  —  Ptejte  se  jinochů,  zdali  jim  eo  lahodněji  zni, 
nežli:  „Já  tě,  drahý,  ráda  mám!**  —  V  písních  o  lásce, 
o  milosti,  může  toliko  Florentinka  zaěiti  s  Čeikon  boj; 
ostatní  národové  mnseji  státi  pozdálí  a  pojímati  zvnky 
anjelské  nohem  nehodným.  Jazykové  jejich  nejson  po- 
dobné líbeznosti  schopni.  Ohebnost,  obratnost,  plynDOst 
češtiny  json  jen  ošklivostmi,  neboli  spíše  nepřestapnými 
horami  jazykům,  kteréž  nvyklé  na  hlaholy  váhavé,  roz- 
vláčné, drsnaté,  hnhlavé.  Čeština  zvněí  jako  šplonchání 
malého  potůčka  po  zažlontlém  oblázkn,  může  ale  také 
zahučeti  jako  sedmidenním  deštěm  rozvodněná  Jizera,  či 
není  na  slovech  dosti,  jako  „kříž  a  křížem,  ráz  a  rázem 
soptili  blesk  a  hrom,**  aby  se  nám  živý  obraz  na  oči 
představil?  —  Jazyk  český  je  neobmezená  říše,  v  nížto 
i  vědy  a  nauky  nabývají  schopných  hlasatelů.  Netřebaf 
jemu,  jako.  mnohému  jinému,  krásiti  se  peřím  cizím,  buď 
že  začala  řeč  o  působení  lidského  ducha,  bud  o  dilecb 
mocné  přírody.  Ont  je  bohatý  sám  sebou ;  z  věko6tarých 
jeho  kořenů  se  denně  rozvinuje  tisícerá  letorost.  Jazyk 
český  je  sklad  vážné  moudrosti,  je  studnice  světla  básni- 
vého;  nechť  Vás  radost  pojímá  nebo  zachvacuje  hněv; 
nechť  rozkazy  vydáváte  aneb  o  pomoc  voláte,  nechť  se 
mírem  zabýváte  nebo  válkami,  nechť  jste  sprosté  nebo 
vysoké  —  k  projevení  potřeby  své  naleznete  v  jazyku 
českém  slov  krásných,  značných  i  hojných. 

Panny!  takový  jest  jazyk,  jakým  Vás  uznávaly  matky, 
v  takovém  chtějí  čeští  jonáci  žádati  o  Yaši  přízeň.  Na- 
děje sto  tisíců  spočívá  na  Vás;  i  Vy  můžete  přispívati 
k  povznesení  národu.     Ve  spolkách  Vašich  ať  áe  ozývá 
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lahodná  čeština!  Z  medových  úst  Vašich  neplyne  zvaka 
líbeznějšího  nad  zTnky  jazyka  českého.  Zynkové  ti  jsou 
čarovné  písně,  jimiž  nezmožitelně  vábíte  jinochy,  muže 
i  starce.  Neposlouchejte  šveholení  jazyků  přespolních: 
jaková  by  byla  i  nalíčenost  jejich,  prázdná  je  to  Skoře- 
pina; Vám  se  dostane  srdečnosti  Jen  v  sladké  češtině. 
Malinoví  rtové  Vaši  nedotýkejte  se  jiných,  leč  by  Vás  po- 
prosili po  česku ;  srdce  Yaše  nesklšjiějte  se  k  jiným,  leda 
k  srdcím  českým.  A  pak,  až  někdy  ona  doba  přijde  --' 
nepyřte  se  stndem  nevčasným,  panny  nšlechtilé!  doba  to 
Yaší  nejvyšší  pýchy  a  hrdosti  —  až  co  matky  kráčeti 
budete  po  vlastech,  potom,  zdařilé  dcery  kmene  českého, 
zaslibte  rozeňátka  svá  i  svému  národu,  svému  mravu, 
svému  jazyku,  a  kdykoli  se  hlásati,  bude  o  blaženosti 
národní,  s  pyšným  vědomím  zvoláte:  i,I  my  jsme  tvilr- 
kyně  blaženosti  té!** 

Mně  pak,  šlechetné  Češky,  plnou  mírou  své  milosti 
darujte  I  V  laskavém  usmání  krajanek  svých  se  nejraději 
kochávám.  Nepřestanu  býti  rytířským  zástupcem  Vašich 
práv,  neunaveným  řečníkem  Vaší  zásluhy.  A  dozvím- li 
se,  že* jste  psaní  mé  přijaly  příznivě,  neukončím  dopiso- 
vání své  listem  jediným,  alebrž  čeho  jsem  snad  v  tumto 
zevrubně  jenom  podotknul,  v  jiných  časem  příhodným 
ouplně  objasním. 

Rámě  boží  opatruj  Vás,  panny  české!  i  mne 

Vašeho 

služebného 

Týla  Horníka. 


Co  je  to  vlastenec? 

Krátká  rozprávka  Pražského  Posla  s  člověkem  venkovským. 

(Pražský  Posel  z  r.  1847.) 

Ondyno  mě  vedla  cesta  přes  Nové  Dvory,  i  zastavil 
jsem  se  tam  u  strýce  Vančury,  poctivého  mistra  tru- 
hlářského. 

„Ah,  dobrého  zdraví,  strýčku!"  zvolal  starý,  zacho- 
valý venkovan,  sotva  jsem  vešel  do  dveří,  a  odložil  honem 
hoblík.  „Že  pak  přede  také  jednou  ke  mně  zablnznje !  Co 
jsem  se  až  nazkazoval!** 

„Nemějte  mi  za  zlé,  strýce!**  omlouval  jsem  se. 
„Poslední  časy  bylo  trochu  mnoho  práce  a  velikého  bě- 
hání. Za  to  si  to  dnes  vynahradíme  a  hodně  požvatláme  " 

„To  právě  chci,  strýčku!  Posaďte  se,  posaďte!  — 
He,  stará!**  volal  na  to  oknem  do  zahrádky.  „Pojď  pak 
sem  trochu  a  podívej  se,  koho  to  zde  máme!** 

Na  to  se  přibatolila  malá,  přívětivá  ženuška,  strý- 
cova manželka,  utřela  honem  zástěrou  nejpěknější  sesli, 
pak  se  vyvalila  ven,  přivalila  zase  do  sednice,  přinesla 
domácí  chléb  a  čerstvé  máslo,  potom  kamenný  džbánek  piva, 
a  nežli  jsem  se  nadál,  držel  jsem  v  ruce  krajíc  chleba, 
sedě  naproti  starému  strýci  v  přátelském  hovoru. 
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^Abych  Yám  npřiiiiiié  povMě],   co  chci/    začal  po* 
ctifý  tnihiář,  když  jsme  si  rozličné  novinky  o  domácnosti 
pověděli  —  ^ale  nesmíte  se  mi  smáti   já  se  tn  nechtěl 
beztoho  jen  proto  žádnému  svéřit,  aby  se  mi  snad  nevy- 
smáli, ačkoliv  my  staří  lidé  teď  všecko  vědět  nemůžeme, 
co  se  v  tom  novém  světě  děje,  a  kdyby  nebyl  můj  Karel 
ještě  pořád  veYidni,  y  té  veliké  fabrice,  snad  by  mi  to 
také  vysvětlil,  neboC  bezpochyby  také  o  tom  ledaco  slyšel.*' 
,C!o  pak  to  máte  ?**  ptám  se  nemálo  zvědavě,  a  strýc 
na  to  vstal,  sundal  s  police  několik  knížek  ve  zloté  obálce, 
držel  je  n  výšce,  nsmál  se  a  řekl:   „ Vidíte?  my  vás  ta 
máme  taky!  Ale  počkejte,"  mlnvil  dále  a  přebíral  se  ve 
čtvrfcém  svazečka  —  „počkejte!   tahle  jste  nám  povídal 
něco  o  těch   obrazech,  a  já  se  nechtěl  dát  od  rychtáře 
Novotného  a  jeho  soasedů  zahanbit  —  vidíte?"   přitom 
okázal  na  stěna,  kde  za  novými  černými  rámečky  Otakar 
a  Karel  Čtvrtý  viseli;  —  „ale  ten  roznáseč  obrazů  ta 
cosi  povídá,  a  stran  toho  byl  bych  až  rád  s  někým  po- 
rozprávěl;  tahle,  podívejte  se,  na  stránce  370  stojí:  Ale 
ty  měšťáky  bych  rád  viděl,  to  jest,  aby  byli  poazí  Čechové 
a  aby  aměli  tak  jako  vy  o  těchto  věcech  povídat;  jed- 
noho nebo  drahého  arci  vyjímám,  ale  hade  jich  hrozně  malá 
hromádka,  a  to  jsoa  až  dozajista  vla8tena\  že  si  to  sami 
z  kněh   vybrali.  —  Prosím  vás,"    doložil  na  to,  knížka 
zase  odkládaje,  „jaký  pak  je  to  vlastně  lid,  ti  vlastenci?" 
„A  vy  to  nevíte?"  ptal  jsem  se,  i  dělal  jsem,  jako- 
bych   se    divil,   jakoby   to    byla  věc  nad  míra   známá; 
v  dacha  jsem  si  ale  myslil:  Dej  pozor,  at  ma  to  předce 
nějak  vysvětlíš! 

„Abych  řekl  pravda,  nevím;  ačkoli  jsem  to  slovo  až 
mnohokráte  slyšel/  dal  mi  strýc  odpověď.  „Když  jsme 
jeli  kn  přikládá  minalého  léta  do  Prahy,   potkali  jsme 
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asi  půl  hodiny  od  brány  honí  lidu,  niMžskýeh  i  ženských, 
stariich  i  mladiíc^,  ti  spfvali  české  písničky  a  nésti  něco 
mezi  sebon,  vypadalo  to  skoro  i9ko  j^aporec;  čloyft  by 
byl  mohl  mysút,  že  je  to  nějaké  proeesi,  kdyby  to  ne- 
bylo tase  po  SYétáekn  zavánělo,  jako  kdyě  si  celý  houf 
někam  pro  vyražení  vyběhne ;  a  když  jsme  se  ptali,  jací 
json  to  lidé,  řeklo  se  nám,  že  jsonto  vlastenci,  žejdon 
zas  někam  poj^jet  a  bláznit.  —  Ondyno,  když  jda  z  ranní, 
přišlo  mí  trocha  nanic  od  žaladka,  i  zastavím  se  tedy 
v  panské  hospodě  na  skleniéka  paškvorcové.  Tn  ležely 
na  stole  jakési  listy,  já  poznal  hned,  že  je  to  česky,  ač- 
koli to  bylo  tištěno  toa  latinskon  literoa,  á  na  néktcarých 
stálo:  Květy^  na  jiných:  Čeiská  včela.  I  ptám  se  hospod- 
ského, co  to  je?  a  on,  že  prý  si  to  pořídili  zdejší  vla- 
stenci, že  to  čton,  ale  škoda  prý  za  to  peněz;  jiní,  co 
jsott  páni,  že  prý  se  jim  smějoa.  Ale  mně  se  to  nezdá 
býti  k  smicha^  když  si  někdo  něco  k  čtení  objedná,  aíio 
přál  bych  si  mít  tolik,  abych  si  mohl  častěji  knihu  koapit ; 
a  podle  toho,  cb  tohle  ten  roznašeč  obrazů  o  vlastencích 
povídá,  nezdá  se  také,  že  by  to  byli  Hdé  nemoudří,  an 
se  o  rozmnožení  svých  vědomostí  starají ;  a  takž  vlastně 
nevím,  na  čem  přestati  a  co  o  nich  mysliti.  Řekněte  mi 
tedy  sám :  co  je  to  vlastenec  f  Onoť  se  arci  podobá,  jako 
byste  o  tom  tuze  rád  nemluvil,  protože  to  slovo  ve  vašich 
svazečkách  víckrát  nenacházím;  ale  mně  to  můžete  předce 
povědít." 

Já  se  po  té  řeči  na  chvíli  zamyslil,  a  bylo  věra 
dobře,  že  jsem  chutný  krajíc  dojedl,  neboť  dále  bych  byl 
sotva  sousto  do  hrdla  připravil.  Konečně  jsem  řekl:  „Milý 
strýce  1  já  sice  na  jiných  místech  již  dost  o  vlastencích 
namluvil,  neboť  jsem  věděl,  že  je  toho  potřeba,  jakož 
vím,  že  je  to  svým  časem  a  na  pravém  místě  až  posad 
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oeskocM;  ale  ta  věc  je  tak  podivná,  že  mi  jedni,  a  sice 
profltéjiiiio  roznmo,  poroznméli,  jakož  mám  na  to  dftkasy 
a  jisté  přesTědéeni;  jiní  ale,  co^se  předee  vytřeným  ros- 
nmem  yychlonbaji,  ti  mi  n^orozaméli,  ano  protože  jsem 
to  činil,  nemálo  mě  haněli,  ba  jakobych  tomu  ani  sám 
nerozoměl,  se  mnon  nakládali.  Chcete-li  ale  poslechnont, 
povím  vám,  co  se  o  té  věci  po  přátelská  pověditi  může, 
a  doofám,  že  bndete  pak  vědět,  co  je  vlastenec  — 

Jest-li  jste  četl  šestý  svazeček  mé  sbírky,  tedy  se 
foadete  snad  ještě  pamatovat,  co  tam  ve  článkn  o  oby^ 
Tatelich  české  země  povídám.  Je  to  asi  v  ten  smysl,  že 
po  nešťastné  bitvě  na  Bílé  hoře  rokn  1620  mnoho  panských 
i  měšťanských  rodin  českon  zemi  opustilo,  že  říkajíc 
Tsechna  země  zpnstla,  že  se  v  ní  mnoho  cizinců  osadilo, 
že  mnsil  domácí,  totiž  český  jazyk  z  veřejného  jednáni 
nstonpiti  a  že  byl  takto,  jsa  vedle  jazyka  německého 
jenom  jako  trpěn,  svého  hlavního  práva  zbavený.  Sami 
pozůstalí  Čechové  počali  jej  zapírati,  jakoby  nechtěli  dát 
na  sobě  znáti,  že  patřejí  klidem,  kteří  byvše  přemoženi 
na  milost  se  dáti  mnsili;  dílem  jakoby  chtěli  okázati, 
že  se  počítají  klidem,  kteří  jsonce  plemena  cizího  předoe 
ta  nyní  pána  dělají." 

„To  mnsely  být  smutné  časy!"  postesknul  si  mezi 
to  poctivý  mistr. 

„Go  se  týče  našeho  jazyka,  ano,  smutné,"  řekl  jsem 
zase.  „On  byl  jako  u  nejvyšším  rozkvětu,  když  na  něj 
krutý  mráz  přirazil.  Outlý  květ  opadal  a  jenom  kořeny 
zůstaly,  to  jest:  z  nejvyšších  tříd  národu  našeho  zmizel 
a  držel  se  jen  mezi  nižšími,  ale  to  arci  tak  hluboko,  že 
ho  nemohlo  ani  půl  druhého  sta  roků  vyvrátit.  Zname- 
nité osoby,  učení  mužové  a  úředníci  v  něm  už  nemlu- 
vili, alespoň  ne  veřejně,  zapírali  jej,  jiní  sprostější  začí- 
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nali  po  nich  opičiti,  až  pak  se  za  něj  styděl,  kdo  nechtěl, 
aby  se  o  něm  řeklo,  že  je  sprostý,  nemotorný,  nevycvi- 
čený  člověk.  A  protož  měl  pravdo  veršovec,  kt^ž  o  ja- 
zyka našem  za  tehdejších  časů  napsal: 

Zeman  se  tě  valně  štítil; 
Měšťan,  jeho  opice. 
Stejnou  k  tobě  nechuť  cítil, 
Z  měst  tě  štvali  v  vesnice, 
Mníce,  že  jsa  tuze  prostý, 
Hodíš  jen  se  pro  lid  sprostý. 
Pohřbít  chtěli  v  nepaměti 
Památky  tvé,  nápisy; 
Děti  měly  nevěděti 
Otcá  činy,  popisy  — 
a  tak  dále." 

„I  prosím  vás!"  řekl  ha  to  strýc.  „Tot  je  pravá 
zmatenice  lidského  roznmn!  A  jak  pak  je  torna  asi  dávno, 
co  náš  jazyk  tak  hluboce  klesl?" 

„V  takovém  smatném  stavu  nalézal  se  jazyk  český 
již  asi  před  padesáti,  šedesáti  lety,"  mlavil  jsem  dále: 
„a  když  byl  na  to  poručením  císaře  Josefa  (kterýž  arci 
myslil,  že  kdo  ví  co  spasitelného  vyvede !)  jazyk  německý 
i  do  menších  škol  v  Čechách  uveden :  tedy  nebylo  veliké 
naděje,  že  se  kdy  zotaví.  A  vskutku  přibývalo  i  napořád 
onpadn  jeho;  avšak  to  nebyla  ještě  věc  nejhorší;  největší 
škoda  a  zkáza  a  sice  následkem  tohoto  úpadu  jevila  se 
při  našem  lidu  v  ohledu  oněch  věcí,  kteréž  má  každý 
národ  skrze  svůj  přirozený,  od  samého  Boha  daný  ma- 
teřský jazyk  dosáhnouti  —  totiž  v  ohledu  osvícení  roz- 
umu, zušlechtění  všech  schopností  a  vůbec  dokonalého 
vycvičení  ducha.    Tut  bylo   arci  a  je  snad   na  mnohých. 
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(Distech  doposatád  nepoTážlivým  úštěpáčkům  lehko  vyvo- 
lávati, že  je  lid  český  v  mnohých  věcech  o  50  let  pozadu, 
kdyžto  abohý,  po  velikých  válkách  a  těžkých  časech  sotva 
trocho  zotavený  ničeho  ve  svém  jazyka  nedostával,  co 
by  jej  bylo  osvítilo,  a  chtěl-li  se  něčemn  přinčiti,  teprva 
cizího  jazyka  se  dodělávati  a  v  tom  pak  dosti  nuzně,  se 
ztrátou  drahého  času,  v  rozličných  vědomostech  a  uměních 
jakž  takž  se  probírati,  neřku- li  upevňovati  musel.  A  protož 
zpíval  o  těch  časích  zase  tak  pravdivě  ten  samý  veršovec : 

Co  jazyk  nám  se  tupí,  krade,  hatí, 
Čech  srdce  čilost,  hystrost  ducha  tratí; 
Čech  vlasti  jméno,  slávu  předků  ztratí. 
Až  jazyk  mu  se  zutupí  a  zhatí. 

Co  cizí  řeč  se  rozhnízdila  v  vlasti, 
Jak  bolestně  cech  v  srdci  počil  strasti! 
Tímť,  že  se  nyní  po  cizotě  honí, 
Yklouz'  vrtký  duch  a  liché  srdce  do  ní. 

Bylať  to  arci  věc  proti  vŠí  lidské  přirozenosti  a  (po- 
něvadž se  nejen  skrze  cizí  moc,  ale  i  skrze  vlastni  slabost 
<iěla)  spolu  hříšná  —  protože  se  tím  způsobem  jeden 
z  těch  největších  darů  božích,  jakož  je  řeč  každého  ná- 
rodu, zneužíval;  že  však  na  světě  tak  nepřirozené  věci 
trvati  nemohou,  aby  bud  docela  nezhynuly,  nebo  se  zase 
k  přirozenému  pořádku  nevrátily :  tedy  počali  konečně 
i  nnás  někteří  osvícení  mužové  jako  dopuštěním  samého 
věčného  řízení  oči  otvírati  a  truchlivý  stav  jazyka  jakož 
i  škodu  poznávati,  která  z  toho  na  celý  český  lid  při- 
cházela, že  se  ve  svém  mateřském  jazyku  nevyučovaL 
I  uzavřeli  tedy,  že  pozdvihnou  hlasů  svých  ku  krajanům, 
%  si  tito  jazyka  mateřského  zase  všímali,    aby  se  za 

Tyl.  XIII.  18 
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něj ,  jakožto  za  dědictví  po  slavných  praotcích  nestyděli^ 
ale  aby  se  k  němá  přihlašovali,  aby  jej  milovali  a  zve- 
lebovali, tím  že  sami  sobě  k  slávě  a  zvelebení  pomohou; 
a  poněvadž  se  na  této  lásce  k  mateřskému  jazyku  i  láska 
ke  všemu  lidu  čili  národu  českému  a  k  domácí  jeho  zemi, 
kteráž  i  vlast  slově,  zakládá :  tedy  se  nazvali  všickni  ti, 
kdož  za  oněch  čas&  jazyk  český  zase  milovati  začali  — 
ti  se  nazvali  vlastenci^  a  láska  jejich  k  mateřskému  ja- 
zyku jmenovala  se  vlastenectví.** 

„Ah  tak,  tak!**  řekl  nyní  strýc  moje  slova  pozorně 
poslouchající,  a  zakýval  nyní  hlavou  jako  na  srozuměnou. 
„Vlastenec  je  tedy  vůbec,  kdo  rád  česky  mluví  a  české 
knihy  čte  ?** 

„Ne,  ne,  to  nepostačí,**  usmál  jsem  se;  „tím  způ- 
sobem mohl  by  být  každý  vlastencem,  kdo  jinak  mluvit 
neumí  než  česky  a  někdy  českou  knihu  do  ruky  dostane. 
Tím  způsobem  bylo  by  vlastenectví  tuze  lehká,  nepatrná 
věc,  a  ono  požaduje  předce  mužnou  sílu  a  trvající  hor- 
livost. Vlastenectví  obsahuje  něco  více  nežli  pouhé  oblí- 
bení jazyka  českého.  Na  počátku,  totiž  v  oněch  časech, 
kdyžto  se  láska  k  jazyku  mateřskému  ve  šlechetnějších 
mužích  teprva  probuzovala,  tenkráte  muselo  vlastenectví 
arci  jen  na  tomto  zalíbení,  na  této  lásce  přestávati,  pro- 
tože se  také  v  ničem  jiném  jeviti  nemohlo,  a  první  po- 
vinnost vlastencova  byla,  jiné  jen  k  tomu  přiváděti,  aby 
si  jazyk  mateřský,  též  podle  povinnosti  své,  zase  oblíbili 
a  ku  všeobecné  úctě  mu  pomohli.  Poněvadž  se  ale  tento 
cíl  po  všech  koncích  naší  vlasti  nejlépe  rozličnými  spisy 
dosáhnouti  dal :  tedy  byli  tenkráte  skoro  všickni  vlastenci 
také  spisovatel^,  a  mezi  nejprvnější,  jimžto  veliké  zá- 
sluhy o  zkříšení  jazyka  českého  připadají,  náleží  předně 
Pachmajer,   ten  samý  básník  čili  veršovec,  jehožto  sklá- 
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dini  jsem  yám  prvé  ayedl,  potom  Hněvkóvský,  a  zvláště 
Jan  Nejedlý,  od  něhožto  jste  snad  v  mladfiich  letech 
„českého  hlasatele"  čítal  a  potom  krásnon  kniha  „Numa 
Pompilios",  která  hy  nového  vydáni  zaslnhovala.  Takéť 
se  bezpochyhy  pamatqjete,  že  toho  časn  vyhlášený  Kra- 
merias  rozličné  knížky  vydával. 

Ve  všem  všade  vyeházelo  napočátka  noTéhoprohu- 
zení  jazyka  našeho  arci  velmi  málo  českých  kněh;  za 
nehylo  lidí,  kteří  hy  je  hýli  psali,  a  pak  nehylo 
í,  kteří  by  je  byli  kupovali.  Ale  pozvolna  se  to  měiúlo 
a  smutný  stav  jazyka  i  spisovnictví  našeho  nabýval  pořád 
ntěšenější  podoby. 

Šloť  to   arci  jen  pozvolna,    zvláště  na  počátku;    a 
však  velikou  vytrvalostí  prvních  vlastenců,  jejich  horli- 
vostí, pak  spravedlivostí  jakož  i  přirozeností  samotné  věci, 
o  kterou  se  zasazovali,  jakož  i  pomocí  Boží  množilo  se 
předce  mezi  lidem  poznání,  otvíraly  se  oči,  rozhřívala  se 
srdce,    a  láska  k  jazyku  mateřskému,    každému  člověku 
přirozená,  se  po  dlouhé  dřímotě  zas  probuzovala  i  šířila; 
stará  sláva  českého  jazyka  dostávala  zas  nového  lesku, 
a  nyní  počínali  již  mnozí  veřejně,    bez   ostýchání,    ano 
s  hrdostí,   jakož  i  na  každého   Čecha  sluší,    k  němu  se 
přihlašovati,  y  životě,  ve  společnosti,  ve  školách  a  v  jiném 
řízení   o   jeho   práva  se   zasazovati,    tak  že  teď  již  nic 
nepřekáží  naději,  že  se  pod  naší  spravedlivou  vládou  zase 
květ  jeho  navrátí,   a  sice  ještě  pěkněji  nežli  kdy  jindy. 
A  tak  nastal  konečně  čas,    kdežto  se  od  vlastence 
něčeho  více  požaduje,  nežli  pouhé  milování  jazyka  a  snad 
chlouba,  že  to  činí,  třebas  by  se  i  dokazovalo,  že  všechen 
základ  ylaistenectví  na  tomto  milování  spočívá  a  bez  něho 
se   ani  mysliti  nedá,   jakož  i  v  skutku  veškeré   snažení 
vlastenců  konečně  předce  jen  v  tom  splývá,  že  svoje  síly 
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k  zvelebeni  jazyka  a  uvedeni  jeho  do  starých  přirozených 
práv  vynakládají..  Ale  právě  s  tímto  vynakládánim  sil  json 
také  jen  povinnosti  spojeny,  a  bez  těch  nemůže  býti  žádné 
vlastenectví;  kdo  jich  nemá,  nejmentg  se  vhistencem! 
Vlastenec  má  totiž  k  tomn  sv^j  zřetel  obraceti,  aby  vůbec 
k  zvelebení  vlasti  přispíval,  neboť  proto  se  začal  také 
domácí  jazyk  zvelebovati  —  jakož  první  a  pravý  pro- 
středek k  osvícení  a  znšlechtěni  národa.  Vlastenec  musí 
mít  tedy  prospěch  a  sláva  svého  národa,  své  dědiny,  své 
obce,  svých  přátel,  svého  bližního  na  mysli;  co  jim  pro- 
spívá, co  jim  ke  cti  sloaží,  masi  vyhledávati;  co  jim  škodí, 
co  je  hanobí,  masí  zamezovati;  z  radosti  jejich  se  musí 
radovati,  při  bolesti  jejich  trachliti;  slovem:  vlastenec  mnsi 
býti  řádný  občan^  spraveóUivý  člověk^  mUujíei  bližní, 
prauý  křesťan.^ 

„Ai,  toť  je  tedy  vlastenec  člověk  vší  úcty  hodný  !^ 
zvolal  strýc. 

„A  jakž  jinač ?^  řekl  jsem  nato.  „Vlastencové  byli 
úcty  hodní,  co  svět  světem  stojí,  a  ti  nejslavnější  ná- 
rodové, jakož  byli  Římané  a  Řekové,  vykazovali  a  vy- 
chloubali se  vždycky  svými  vlastenci,  to  jest:  takovými 
muži,  kteří  něčím  ku  spasení  neb  oslavení  jejich  země 
přispěli.  Ve  jménu  vlastence  je  všechna  chvála  spojena, 
kterou  může  světská  uznalost  udělit,  a  protož  je  také 
pošetilé  tím  slovem  plýtvati,  na  potkání  se  vlastencovati, 
jakoby  k  tomu  nic  více  nepatřilo,  nežli  české  slovo  v  ústech 
a  česká  knížka  v  rukou.  E  mateřskému  jazyku  se  při- 
znávati, který  nejen  v  podomácím  ale  i  u  veřejném  ži- 
votě a  mínění  už  nějaké  platnosti  nabývá;  milovati  jej 
a  jím  se  honositi:  to  je  věc  lehká,  je  povinnost;  pro 
tu  se  nechlub  nikdo  jménem  vlastence  1  Vlastenec  masi 
něco  nad  povinnost  dělati,  musí  se  mezi  velikým  počtem 
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obyčejných  milo?niků  jazyka  néčim  vyznamenati,  tak  jako 
se  před  padesáti  lety  naši  prvnějši  vlastencové  slniteéni 
vyznamenávali,  že.  h^ili  jasyk,  jenž  byl  skoro  n  vše- 
obecném opovrženi ;  pro6ež  i  mnohý  posměch  ztrpěli,  mnoho 
žloée  zkosili,  až  i  v  podezření,  že  json  nebezpečni  lidé, 
upadli  a  rozličné  protivenství  snášeti  maseli." 

9 1  pro  Pána  Boha,  toť  je  hrůza  1^  podivil  se  poctivý 
venkovan,  když  jsem  učinil  malou  přestávko.  ^Ale  máte 
pravdo !  já  sám  něco  takového  pozoroval  —  alespoň  tolik, 
že  jsou  lidé,  kteří  si  z  českých  věcí  a  těch  vlastenců 
posměch  dělají,  a  to  ještě  za  nynějších  časů,  kdežto  se 
ta  čeština  ož  předce  zdvihá ;  což  pak  se  asi  teprva  dělo, 
když  se  jí  nikdo  nezastával !  Ale  odkod  pak  to,  strýčka, 
pochází?  Takový  posměch  a  zneoctění  tak  šlechetné  věci 
zdá  se  mi  býti  zúmyslná  zaslepenost." 

pTo  se  děje  během  přirozenýma^   řekl  jsem  na  to, 
^^protože  není  na  světě  nic  tak  dírahého  a  svatého,   aby 
to  nenalézalo  odpůrců  a  nepřátel;  to  začněte,  co  chcete 
a  jak  chcete,  vždy  najdete  někoho,  kterýž  vás  bode  mi- 
strovati. A  následkem  minolých  časů,  které  českého  docha 
dusily  a  převráceně  vychovávaly,  je   o  nás  ještě  mnoho 
lidí,  kteří  jsoo  boďto  jen  do  božího  světa  živi,  nevědooce 
ani,  komo  náležejí  a  jak  se  mají  jmenovat,  anebo  se  zrovna 
zaNečechy  považují  a  ve  své  odrodilosti  a  nezdařilosti  i  ně- 
jakoQ  slávo  vyhledávají.  Délkoo  vlády  cizího  jazyka  o  všech 
veřejných  a  důležitých  věcech  zhynola  o  nás  větším  dílem 
ona  hrdost  čili  dovolená  pýcha,  kteroo  lidé  jiných  zemí 
mají,  když  ko  příklado  řeknoo:  „Já  jsem  Francooz!  Já 
jsem  Angličan,  Maďar,  Polák  I  **  V  Čechách  je  posod  mnoho 
lidí   (ovšem  jich  Boho  díky  denně  obýval),   kteří  v  po- 
dobném případo  ani   kosa  takové   národní  hrdosti  ne- 
mají, ano  když  se  jich  zeptá:  Jaký  krajan?  řeknoo  jaksi 
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ostýchavě:  ,  Poníženě  prosím,  já  jsem  cech.  ^  A  to  je  pře- 
vrácený svět.  Čech  se  má  svým  rodem  pyšnit;  k  tomu 
má  ze  starých  časů  všechna  příčina,  a  je- li  kde  na  něm 
vada  z  nynějších  časů,  ta  se  dá  opraviti ;  k  tomu  je 
Čech  před  mnohými  národy  od  Boha  pěknými  schopnostmi 
obdařen.  Ale  doknd  si  nebnde  na  tom  něco  zakládati, 
aby  se  těmi  dary  božími  před  světem  vyznamenal,  aby 
na  něj  ostatní  nůroáj  s  podivením  a  úcton,  třebas  i  trocbn 
závistivě  hleděli,  slovem:  dokod  nebnde  mít  zas  hodně 
mnoho  národní  hrdosti,  dotad  bnde  státi  daleko  za  ji- 
nými, a  bade  maset  snášet  i  rozličné  postrkování. 

Ale  mimo  převrácenost  mnohých  lidí,  kteří  ačkoli 
a  nás  rozeni,  předce  sami  sebe  k  cechům  nepočítají  a  tady 
si  někdy  z  počínání  vlastenců  posměch  střápají,  nalézá 
se  také  počet  lidí  mezi  pravými  našinci,  kteří  n  svém 
chování  a  jednání  žádné  víry  neznají  a  svon  převelikou, 
někdy  až  dotěravoa  horlivostí  a  jiných  chladnějších  jen 
pohoršení  způsobují  nebo  alespoň  oasměšky  zbuznjí.  Někdy 
je  arci  potřeba  záležitosti  našeho  jazyka  ohnivě  zastávati 
a  proti  násilí  nebo  nepráví  je  statně  brániti ;  tnze  mnoho 
ohně  ale  časem  také  škodí  a  svéhlavost  nebo  urputnost 
vyvede  málokdy  něco  požehnaného.  Vlastenec  učiní  nej- 
lépe, když  si  bude  vždycky  mírně,  ale  TnuSně  a  pevné 
počínati;  když  se  ani  na  krok  od  práva  neuchýlí,  ale 
také  za  mák  více  nepožádá ;  když  se  nebude  ničeho  ostý- 
chati, ale  všecko  také  s  opatrností  před  se  bráti. 

Konečně  jsou  ale  ještě  lidéf  kteří  se  za  vlastence 
vydávají,  zatím  ale  ani  nevědí,  co  to  je,  anebo  jenom  tak 
ledabylo  si  vlasteneckou  larvu  nastrkují,  aby  snad  toho 
nebo  onoho  prospěchu  dosáhli,  anebo  aby  něco  měli,  s  čím 
by  si  hráli,  čím  by  se  i  chlubili.  To  jsou,  abych  tak  řekl, 
falešní  vlastenci,  a  připravuji,  jakož  někdy  i  ti  náramní 
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horliyci,  vlastenectvi  spise  o  yírn  a  čest,  než  aby  mu 
a  takových  lidi  pomohli,  kteří  je  posad  dobře  nepo- 
chopili." 

„I  podívejme  se!"  zvolal  mezi  to  zase  mftj  starý 
venkovan.  „Tedy  se  může  i  nejpěknější  věc  ve  zlou 
stránku  stočiti  1  Ale  jak  pak  se  ti  falešní  vlastenci  poznají?" 
„To  je  těžko  udati,"  já  řku  zas  na  to;  „neboť může 
býti  tak  rozličných  znamení^  jako  jsou  rozličné  okolnosti 
života  do  kterých  může  člověk  přijíti.  Nejkratčeji  to  bude 
ale  asi  takhle:  Edo  se  praví  býti  vlastencem,  a  nečiní, 
jakož  by  měl  činiti,  aby  mohl  slouti  řádným  občanem, 
spravedlivým  člověkem,  milujícím  bližním,  pravým  kře- 
stanem:  ten  lže  a  není  vlastenec,  ale  faleŠník. 

Takž  myslí  mnohý  otec,  že  je  vlastenec,  jen  když 
s  každým  na  potkáni  česky  hovoří  se,  běhá  a  vyptává, 
co  v  češtině  nového;  doma  ale  po  česku  ani  hubu  neo 
tevře  anebo  když  i  otevře,  nechá  zas  děti  růst,  jak  rostou, 
vydařte  se,  nevydařte,  mějte  krůpěj  poctivé  české  krve 
nebo  nemějte,  styďte  se  za  otce  —  což  do  toho?  otec 
říká  předce,  že  je  vlastenec. 

Jiný  praví  také,  že  je  vlastenec,  a  stýská  na  pře- 
vrácené vychování  ve  školách,  na  špatný  stav  učitelů,  a 
když  přijde  konečně  přítel  a  řekne :  ;,Ty,  přidej  také  něco, 
aby  se  domácí  škola  zvelebila,  aby  se  řádný  učitel  za- 
platil!" —  tu  krčí  ramenoma  a  okazuje  prázdné  kapsy,  ač- 
koli celý  svět  ví,  že  má  plné  truhlice. 

Jiný  jde  zas  každý  den  do  hospody ;  chraň  Bůh,  aby 
zameškal,  vždyť  se  tam  scházejí  vlastenci  a  mluví  jenom 
česky  (kdyby  mluvili  jinak,  mohli  by  to  jiným  —  pro 
dávení  dávat)  a  musi  mluviti  hezky  bez  chyby.  Tu  vyšla 
pěkná  kniha,  všecko  ji  chválí,  aby  se  koupila ;  ale  on  se 
nemůže  teď  pustit  do  takového  vydání;   dnes  je  sobota, 
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a  tu  musí  dva  mázj  piva  pit,  vepřovou  pečeni  jist  —  a 
zejtra  je  zas  neděle;  to  mnsi  také  žaludek  potěšit. 

Jiný  si  přidá  české  jméno,  nějakého  Boleslava  nebo 
Bolehlava,  také  si  vyvěsi  českou  tabulku  o  svém  řemesle; 
ale  když  dá  člověk  u  něho  něco  dělat,  nemůže  to  dostat^ 
protože  má  pan  vlastenec  plné  ruce  s  tím  (tak  nazvanými) 
vlastenectvím  co  dělat;  a  když  to  člověk  konečně  dostane, 
nestojí  to  za  zlost,  je  to  jen  pro  hanbu  českého  řemesla. 

Jiný  zase  píše,  dělá  knihy  a  pomáhá  prý  ku  vzdě* 
láni  rozumu  ak  ušlechtění  srdce,  také  mu  napadne  mla- 
viti,  že  je  mezi  námi  svornosti  potřeba,  aby  se  něco  řád- 
ného vyvedlo;  zatím  ale  tropí  si  ze  svého  soudrnha 
posměch,  kde  může  i  nemůže,  šťouchá,  jen  aby  šťouchal 
a  kazí,  co  by  měl  přátelství  a  dorozumění  zachovávat, 
aby  se  okázalo,  seč  mohou  býti  síly  spojené. 

A  takž  bych  vám,  milý  strýce,  mohl  ještě  ledaco 
vypočísti,  dle  čeho  byste  poznal,  kdo  není  vlastenec ;  ale 
srovnáte-li  si  prozatím  jen  to  všecko  na  mysli,  co  jsem 
až  posud  pověděl,  poznáte  bezpochyby  naopak  již  také 
pravého  vlastence  a  budete  mít  odpověď  na  svou  otázku: 
„Co  je  vlastenec."  — 

Mluvili  jsme  o  té  věci  ještě  více,  ale  to  ei  nechdm 
of  na  podmihé.  Zatím  počkám,  až  co  bude  strýc  říkat, 
že  jsem  ho  do  veřejnosti  uvedl.  *^  *) 


*)  Článek  na  str.  271  dočtený  a  v  I.  dílu  Pražského  Posla 
r.  1847  vyšlý  má  název  Země  ^eaká,  v  němžto  III.  oddíl  nade- 
psán jest  ObyvcUdé. 


Nepatrný  didkura. 

(Sedlské  Noviny  r.  1849.) 

Skalka  je  sice  na  celé  české  králoystyí  nepatrné  hní- 
zdečko; ale  je  tam  více  poctiyých  Cechů,  to  jest:  ta- 
kových Čechů,  že  yědi,  že  json  češi  a  proč  json  češi  — 
takoyých  tedy,  před  rokem  jeStě  všem  řádným  policajtům 
nad  mim  protivných  lidí  je  tam  víc,  nežli  y  některém 
velkém  hnízdě,  víc  nežli  y  některém  popanštilém  krajském 
městě,  kde  nemůže  čloyěk  do  doma  yejit,  kde  by  se  paní 
8  děvečkou  po  česku  nevadila,  s  pánem  a  s  dítkami  ale 
po  němečku  nemazlila  —  ačkoli  to  bývá  němčina,  že  by 
ji  hladový  vlk  nepolknuL 

Na  Skalce  to  vypadá  již  od  několika  let  jinač.  Tam 
napadlo  jenom  jednou  jistému  krejčímu,  který  byl  v  Praze 
a  ve  Yídni  na  zkušenou,  vyvěsit  si  tabuli  s  nápisem 
„Johanu  Zihlitschka,  Schneidermeister,**  ale  už  by  byl 
málem  kolečka  ostrouhal. 

„Podívejme  se!  Ta  naše  Skalka  nemusí  být  předce 
ten  nejposlednější  kouteček  na  světě!  Vždyť  se  nám  sem 
nž  cizozemci  táhnou!*'  řekl  zámožný  soused  a  dobrý 
známý  toho  milého  krejčího,  když  ten  nápis  spatřil.  „No, 
hezká  věc,  hezká!  Člověk  hledá,  až  něco  najde,  kde  by 
hlavu  sklonil;  ale  já  nebudu  předce  k  vůli  cizímu  doma* 
čího  dělníka  zanedbávat,  a  půjdu  k  našemu  Náprstkovi.*' 
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„A  to  bude  kápiiálni  švanda!"  řekl  na  to  drabý 
soused  a  dal  se  do  smicbu.  „Počkejte,  to  já  bo  za  tu 
tabuli  také  napálím.  Moje  mi  koupila  k  svátku  na  kalhoty, 
dám  je  také  Náprstkovi.*' 

A  ubohý  novomódní  Giblióka  zůstal  jako  když  ho 
opaří,  když  viděl  příští  neděU,  že  mají  dva  jeho  nejlepší 
zákazníci  čili  kunti  věci  na  sobě,  o  kteréž  ani  jeho  nůžky 
ani  jeho  jehly  nezavadily. 

„Aj,  aj!^  řekl  trochu  pohoršené.  „Co  pak  už  nedo- 
vede moje  nešikovnost  pánům  posloužit?'' 

„Yaše  nešikovnost,  pane  Šnajderm^jster?**  řeklo 
se  mu  na  to.  „I  komu  pak  by  něco  takového  napadlo! 
Ale  my  jsme  myslili,  že  sám  o  nás  nestojíte,  že  nám  to 
nechcete  zrovna  říct,  že  nám  to  dáváte  po  lopatě  na  sroz- 
uměnou, a  že  jste  si  proto  německou  tabuli  vyvěsil,  aby 
vám  sprostí  Čechové  na  krk  nelezli.' 

„I  ty  můj  ukřižovaný  I '^  zvolal  krejčí  v  nesnázích. 
„Pánové,  co  pak  vás  to  napadá?  Go  pak  nejsem  také 
Čech?  a  jaký  cech  I  Po  matce  i  po  otci,  kovaný  Čech, 
Cihlička  od  jakživa  —  také  platím  na  noviny  1  Ale  to  je 
tak  nynčko  v  celém  světě  móda;  v  Praze,  ve  Vídni  mají 
samé  takové  tabule,  a  já  chtěl  také  něco  pro  oko;  ono 
to  víc  láká.'' 

„I  proč  pak  ne,"  řeklo  se  mu  zase  na  to.  „Vyvěste 
si  tabuli  třeba  jako  lomenici,  ▼  tom  vám  nemůže  nikdo 
překážet.  A  že  jsou  ve  Vídni  a  v  Praze  takové  tabule, 
to  je  přirozená  věc;  tam  jsou  lidé,  kteří  to  musejí  mit 
po  němečku  napsáno,  poněvadž  se  jim  zobák  jen  po  ně- 
mečku otvírá,  jinak  by  to  nepřečtli ;  ačkoli  vám  musíme  také 
podotknout,  že  je  i  v  Praze  už  také  leckde  u  moudrého 
živnostníka  český  nápis  vidět.  Ale  tady  u  nás,  v  našem 
českém  hnízdě  německé  ohlášení,  to  je  zrovna  jatko  posměch, 
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jako  ptškvil,  to  je  srovia  jako  výpověď,  abychom  k  vám 
nechodili,  co  hledáme  krejčího^  poněvadž  jste  ze  sebe 
ihajdermajgfra  udělal,  a  od  Čechů  beepochybj  nic  ne- 
potřebujete/ 

Erejčímn  spadl  hřeben   i  s  tou  videňskopražskon 

módon;  rozzlobil  se,  běžel  domů,  snndal  tabnli  a  dal  na 

ní  velikým  písmem  napsat:  ,,Jan  Cihlička,  krejčí"  —  a  od 

té  chvíle  nenšla  mn  ani  vesta  od  starých  kantů,  nebot  byl 

jmák  řemeslník,  že  si  mohl  dát  klobonk  pyšně  na  strann. 

Tak  to  vypadalo  ve  Skalce   —  I  tamnější  hospodský 

a  Zlatého  jelínka  byl  na  jiné  brdo  dělaný,  nežli  ják  oby- 

éejně  hospodští  nejen  ku  své  hanbě,  ale  i  kn  své  škodě 

bývají.   On  pečoval  starostlivě  nejenom  o  pokrm  tělesní, 

ale  poskytoval  také  rád  svým  hostům  nějakon  pochontkn 

pro  srdce  a  dnši.  Odbíral  totiž  noviny  a  (^sopisy,  jakž  jen 

dftchody  stačily,   a  když  nestačila  jeho  kapsa,   vyhledal 

8i  ještě  jinon,  aby  mohl  vydáni  zapravit,  a  přepustil  pak 

staré  noviny  jinémn.  On  nepatřil  k  těm  neotesaným  špalkům, 

kteří  *-  když  se  jich  člověk  zeptá,  mají-li  něco  kn  čtení  — 

jako  medvěd  zabručejí  a  záda  okážon. 

U  tohoto  rozanmého  hospodáře  a  panovníka  nad 
Zlatým  jelínkem  seděl  tnty  dny  sonsed  Novák  n  sklenice 
piva  a  přebíral  se  v  nějakých  českých  novinách.  Ale 
bodnon  chvíli  vrtěl  jaksi  hlavon,  buď  jakoby  tomu  neroz- 
uměl, co  četl,  nebo  jakoby  tomn  nevěřil.  V  tom  vešel 
osedlý,  ale  přívětivý  mnž  do  dveří. 

„Ah,  pěkně  vítám,  vzácný  pane  syndikusel**  zvolal 
Bonsed.  ,»Tot  je  zrovna,  jakoby  vás  byl  někdo  poslal, 
abyste  mě  z  bryndy  vyvedl.  Prosím  vás,  posaďte  se  ke 
mně  na  chvílknl** 

„Co  pak  máte  tak  důležitého ?^  usmál  se  vlídný  obecní 
áředník  a  sedl  si  ke  stolu. 
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„I  ba,  dost  důležité,  nemátli  člověk  zůstat  jako  v  bln- 
diiti,  aby  nevěděl  kndy  kam,''  odpověděl  soused.  „Týká 
se  to  jistého  zákona  —  a  toť  je  právě  vaše  pole." 

„A  jakého  pak,  milý  pane  Novákn?"  ptal  se  syn- 
dikus. „Snad  obecního  — ?" 

„I  na  ten  jeitě  dojde,  milý  panel"  řekl  Novák,  „jen 
co  ho  úřadně  oznámite.  Ale  teď  mi  vrtá  mozek  ten 
zákon  o  tisku." 

Syndikus  se  dal  do  smíchu.  „Go  pak  chcete  něco 
spisovat,  a  bojite  se,  abyste  si  prsty  nespálil?" 

„I,  spisovat  nechci,"  řekl  soused;  „ale  číst  chci, 
cist,  ale  pravdu,  čistou,  nelíčenou  pravdu,  a  tu  nevím, 
kam  se  obrátit.  Sotva  ten  zákon  o  tisku  vystrčili,  tu  máš, 
to  bylo  křiku  v  novinách,  ale  v  každých  jinač.  Jednj 
dělaly  zrovna  lamentaci,  jakoby  teď  spisovatel  už  ani  péro 
omočit  nesměl,  kdyby  chtěl  něco  pravdivého  a  svobod- 
ného napsat ;  jiné  listy  mluvily  jen  tak,  jako  by  byl  ten 
zákon  o  tisku  pouhé  obtížné  závaží  na  rukou  spisova- 
telových, ale  kdo  prý  bude  mít  kuráž  a  sílu,  že  bude 
moct  předce  pravdivě  a  svobodně  psát;  a  tuhle  jsem  do- 
stal nynčko  do  ruky  list,  kde  stojí  —  no,  to  si  musíte 
přečíst;  prosím." 

A  s  těmi  slovy  dal  mu  do  rukou  noviny,  nad  kte* 
rými  prvé  hlavou  vrtěl.  Syndikus  četl  a  tiše  se  usmíval.  Když 
přečetl,  neřekl  nic  jiného  než:  „Víme,  odkud  vítr  věje." 

„Ale  já  nic  nevím  a  se  mnou  zíinoho  jiných,"  odpo* 
věděl  soused.  „Nám  to  mate  hlavu.  Podle  těchto  novin 
to  vypadá  zrovna,  jakoby  to  bylo  štěstí,  že  jsme  takový 
zákon  o  tisku  dostali,  a  že  by  třeba  neškodilo,  kdyby  byl 
ještě  ostřejší.  Podle  tohoto  článku  to  vypadá,  že  bylo 
všecko  lež,  hanebné  popouzení  a  bouřeni  lidu,  co  se 
loni  a  před  vyjitím    toho  zákonu   psalo,    a  my  že  jsme 
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byli  trnlaatí,  že  jsme  tomu  yélili,  a  že  to  psali  Jenom  neko- 
chtíTÍ  lidé  —  pro  Boha  vás  prosím,  tof  jehrosné  sIoyo!^ 

„Arei,  ard,^  řekl  syndikus,  ^a  je  tím  hroméjií,  že 
slojí  T  Čů9kém  listě.  Neboť  to  ví  přede  každý  povážlivý 
a  spravedlivý  člověk,  že  se  české  novinářstvo  —  vyjí- 
Buge  někdy  některý  list,  který  se  chvílemi  trochn  pmd- 
čeji  rozkřiknnl  —  od  první  chvíle  svobody  své  nikdy  ta- 
kových rozpustilostí  nebo  dokonce  přestupků  nedopustilo, 
jako  se  to  snad  v  jiném  jazyku  dělalo.  Ono  bylo  i  zů- 
stalo poctivé.  A  co  se  těch  ziskuchtivých  lidí  týče,  to 
snadno  sám  porozumíte:  Kdo  drží  s  tou  stranou,  kde  se 
píše  pravdivě  a  svobodně,  nevydělá  nikdy  tolik  jako  ten, 
kdo  se  zaprodá,  aby  pomáhal  pravdu  zkracovat  a  svo- 
bodu ostřihovat.  Já  znám  těch  několik  pánů,  co  až  posud 
hlavně  do  novin  pracovali,  a  mohu  vás  ujistit,  že  ještě 
ani  jeden  při  tom  zisku  nestloust.** 

„Věřím,"  začal  opět  soused.  „A  potom,  co  to  zde 
ještě  stojí!  Lid  iptf  si  z  toho  nic  nedělal,  že  jsme  ta- 
kový zákon  o  tisku  dostali,  ano  mnohý  prý  se  zaradoval, 
že  ty  Ui  už  jedenkráte  pominou!  Ale  to  je  teprv  řádná 
lež!  Aje-li  pravda,  pane  syndikuse,  to  nemůžeme  přede 
oa  sobě  nechat,  že  jsme  se  radovali?  Či  radoval  jste 
se  také  P'' 

„No,  no,  jenom  se  tak  nerozpalujtel''  řekl  syndikus 
s  malým  pousmáním.  „Já  bych  měl  arci  zákon  o  tisku 
chválit,  protože  je  zákon  a  já  úřadník;  ale*'  (přitom  se 
k  němu  důvěrně  nahnul)  „já  jsem  byl  ještě  dříve  člověkem 
a  občanem  nežli  úřadníkem  — " 

„I  vždyt  to  víme,  víme,**  vpadl  mu  soused  do  řeči, 
a  tiskl  mu  ruku  —  „a  proto  se  k  vám  také  vždy  jako 
k  příteli  a  dobrému  rádci  utíkáme.  Vy  nejste  ani  z  těeh 
ářadnických  kobylek,  co  se  neúřadním  lidem  rádi  do  masa 
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zažírají,  a  také  nejste  z  těch  úřadnid^dit  kalí&kfi,  co 
pořád  hubnjoii,  že  vjšlo  glnnce,  které  též  aa  neúřaď 
nickou  čeiečf  svítí.  Já  yám  nechci  také  na  STědomí  nkládat, 
abyste  onen  zákon  chTálil  nebo  haněl ;  ale  to  mí  vysvět- 
lete,  jak  se  míkže  něco  takového  o  nás,  totiž  o  lidn  psát? 
Můžete  říct,  že  se  nám  ten  zákon  líbí  a  že  se  z  něho 
radujeme?" 

„To  jest,  chcete-li,  abych  to  řekl  zrovna  o  vás. 
o  vašich  přátelích,"  usmál  se  syndikus,  »tedy  nesmim 
ani  ceknout;  vám  se  nelíbí."    . 

„Ale  šlaku,  vždyť  pak  bude  jeStě  více  takových,  jako 
my  jsme  1"  zvolal  soused.  „Co  pak  my  bídáci  v  naší  Skalce, 
v  tom  koutečku !  To  jsou  jinde  teprva  jiní  kubíci,  kteří 
dovedou  ten  zákon  na  vážky  položit  —  nebot  to  mi  ne- 
vecpe  přede  nikdo  do  hlavy,  že  si  vzali  páni  ministři  všechen 
rozum  do  pachtu,  a  jiný  člověk  že  by  jejich  práci  neroz- 
uměl! Nám  se  nelíbilo  to  jejich  nadělení  arci  jen  podle 
toho,  co  nám  o  něm  lidé  řekli  nebo  napsali,  kterým  jsme 
posud  věřili ;  a  já  pro  svou  osobu  byl  posud  toho  míněni, 
že  jsou  všichni  novináři  jednoho  smýšlení  a  že  musejí 
tedy  všichni  na  ten  zákon  vrčet,  ale  zdá  se  mi,  že  jsem 
se  zpropadeně  omýlil." 

„Ano,  trochu  jste  se  omýlil,"  řekl  úředník*  „To 
máte  v  sobě  ještě  ze  starých  časů.  Jindy  táhli  ovšem  no- 
vináři v  jednom  spřežení,  jak  šije  totiž  vláda  osedlala; 
nynčko  má  ale  každý  svobodnou  cestu  před  sebou,  a  vy* 
bere  si  tu,  která  se  mu  nejvíc  líbí." 

„A  takž  běží  jeden  na  právo,  druhý  na  levo,"  vzdychl 
si  Novák.  „Ano,  to  už  pozoruju.  A  když  je  to  s  tím 
milým  novinářstvím  takové,  pak  se  arci  nedivím,  že  může 
člověk  napsat,  co  tuhle  stojí:  že  teprva  nynčko,  po  vy- 
dání toho  prožluklého  zákonu,  lid  rozumné  a  bez  bouř- 
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livých  řeči  podá?aňé  pojednání  o  nynějšim  stavn  a  po- 
třebnýeli  opray&ch  doatane;  ale  dovolte  mi,  čeho  pak  se 
má  našinec  při  tom  držet?  Člověk  by  šel  předce  rád 
pra?oa  ceston;  jak  to  ale  pozná?  Co  má  číst  a  éema 
věřit?  Každé  noviny,  každý  list  povídá:  Já  mám  pravda! 
Se  mnoa  držte!  Já  veda  k  pravé  svobodě!** 

„  To  jste  mi  předložil  toze  mnoho  otázek  najednou,  pane 
Nováka!**  řekl  syndikus  po  krátkém  rozmýšlení.  „To  mnsíme 
vzít  pantík  za  puntíkem^  máme-li  se  až  k  jádra  dostat.** 

„Pro^m  Oto,  prosím!**  řekl  sonsed.  „Nebnde-li vás 
obtěžovat  povídání,  já  bndn  poslouchat  až  do  večera.  Jako 
madre  nepadl  nikdo  s  nefoe,  a  kdo  se  stydí,  když  se  má 
néčemn  přiučit,  to  je  už  tak  zařezaný  osel,  že  jako  osel 
i  kopyta  natáhne.  Mně  není  na  světě  nic  protivnějšího, 
jako  když  přijde  o  něčem  řeč,  o  čem  mnohý  starý  chlap 
jaktěživ  ani  slova  neslyšel,  a  přede  dělá,  jako  by  to  byl 
nž  dávno  plnou  lžící  vsoukal.  Nežli  by  se  zeptal :  Co  pak 
je  to?  Vysvětlete  mi  to!  -—  aby  se  mu  v  kotrbě  za- 
břeskio;  ne,  to  má  falešný  stud,  a  dělá,  jakoby  to  už 
věděl,  a  zůstane  do  nejdelší  smrti  trulantem.  Ale  pro  Pána 
Boba,  podívejme  se,  kam  jsemto  zarejdill  Prosím,  vzácný 
pane  syndiknse,  nemějte  mi  za  zlé  a  dejte  se  již  do 
moadřejšího  výkladu!  —  He,  pane  hospodský,  dolejte 
nám  lampičky!** 

„Nu,  nu,**  usmál  se  úředník;  „nebojte  se,  však  já 
nenechám  světlo  své  moudrosti  tak  dlouho  před  vámi 
svítit,  až  by  vám  hrdlo  vypráhlo.  Budeme  brzy  hotovi.  Pře- 
devším se  zdá,  že  nemůžete  pochopit,  jak  může  jeden 
novinář  psát  tak  a  druhý  jinak.  Vidíte,  za  staré  vlády, 
když  panovala  cenzura,  to  byly  arci  naše  noviny  a  ča- 
sopisy v  jistém  ohledu  do  jedné  formy  vlité ;  o  veřejných 
záležitostech,  o  věcech  obecních,  úřadoích,  náboženských 
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nesmělo  se  v  nich  ani  pisknout,  leda  jak  se  Tládě  líbilo, 
to  jest:  když  se  chtělo  všecko  chválit;  sice  to  cenzora 
vytrhla.  Tenkrát  jste  mohl  vzít  ten  neb  onen  list  do  roky, 
když  nebyl  tištěn  v  cizích  zemích^  sotva  jste  v  něm  něco 
nalezl,  co  by  vám  bylo  krev  trochn  rozprondilo  nebo 
velkého  a  pravého  světla  o  našem  stava  poskytlo.  Na 
nejvýš  nalezl  jste  v  některém  českém  lista  polosrozami- 
tehié  vzdychnnti,  že  je  náš  jazyk  atlačován,  nebo  nějakou 
povídačka  a  smatnoa  písnička.  Tenkrát  se  muselo  psát, 
jak  vláda  za  dobré  nznávala;  a  člověk  se  nesměl  dále 
spnstit,  nežli  jak  se  plniteli  jejich  rozkazů,  pana  cenzo- 
rovi, zlíbilo ;  kdo  chtěl  pravda  psát,  másel  bad  atect  za 
hranice  nebo  tam  písmo  svoje  posílat,  ale  za  to  se  vy- 
dával v  nebezpečenství,  kdyby  ho  byli  dostihli,  že  si  mohl 
v  chládkn  posedět.  No,  však  jste  o  tom  až  dozajista  někdy 
slyšel;  ale  to  nebndete  snad  vědět,  jak  si  ta  slavná  cen- 
zara  někdy  počínala,  člověka  jde  hlava  kolem,  když  to 
pováží.  To  vám  moha  povídat  věci,  že  byste  řekl:  Ale 
jděte,  to  není  možná !  Tak  hloapé  nemůže  být  žádné  vládní 
nařízení,  a  tak  nepoctivý  nemůže  být  žádný  člověk,  aby 
se  dal  k  vyvedení  takových  věcí  potřebovat!  A  vidíte, 
ono  bylo  více  podobných  nařízeni,  a  spisovatel  mohl  Boha 
děkovat,  když  přišla  cenzara  poctivéma  maži  do  rakoa ; 
bylo  s  nim  alespoň  k  vydržení.  Abyste  měl  ale  o  bývalé 
rakoaské  cenzuře  předce  nějakon  pochoatka,  tedy  vám 
o  ní  povím  několik  koasků,  ale  více  k  smíchá,  nežli 
k  pláči.  Jednou  napsal  kdosi  verše,  kde  byla  řeč  o  tom, 
že  se  klade  obět  na  oltář  vlasti ;  cenzor  byl  ale  duchovní 
pán,  a  neměl  radost,  že  se  v  tom  blýskal  oltář,  i  udělal 
z  toho  talíř.  Jiný  vytrhnul  zase  z  popsání  hezounkého 
děvčete,  že  měla  pěkná  plná  ňadra;  to  prý  kazí  mravy. 
Před  několika  málo  lety  nesměl  jste  se  o  jistých  osobách 
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m  zmínit;  Napoleon,  Žižka,  Has  —  hoj,  to  měl  cenzor 
hned  co  trhat.  Když  se  psaly  přihěhy  některého  národa, 
to  musely  troje,  čtverý  race  písmo  přehlídnoat,  nežli  se 
smélo  vytisknout;  a  každá  něco  vytrhla,  jen  aby  v  tom 
nic  nezůstalo,  co  by  bylo  mohlo  čtenářovi  pravda  po- 
?édít,  kteroa  vláda  akrývala  nebo  zapírala.  Yelikoa  péči  vy- 
nakládalo také  jmenovité  kněžstvo,  to  jest:  hlavy  kněžstva, 
biskapové  se  svými  konsistořemi,  jakožto  přidržovaní, 
přinncovani  někdy  ovšem,  ochotní  pomahači  policajtské 
vlády,  aby  ve  spisech  nic  neuvázlo,  co  by  se  s  tím  ne- 
srovnávalo, co  oni  jakožto  jedinoa  pravda  prodávali.* 
Q Ale  na  mou  kuši ! "  zvolal  soused,  který  bedlivě  po- 
sIoQchaL  jjToi  se  nepsalo  tedy  nic  pravdivého?^ 

„lna,  v  mnohém  ohledu  se  musela  pravda  arci  za- 
mlčet, nebo  tak  zaobalit,  že  ji  méně  zkušené  oko  pak 
asi  nepoznalo,^  řekl  syndikus.  „Někdy  se  musely  dů- 
ležité věci  docela  vynechat  —  spisovatel  se  kroutil,  jak 
mohl.  Abyste  měl  ale  ouplný  obraz  toho,  co  slovo  cen- 
znra  znamená,  musel  byste  vědět,  co  se  všecko  na  di- 
vadle provozovat  zapovídalo.  Y  české  komedii  nemělo  se 
řict  ku  příkladu  ani:  Pro  pána  krále!  Proč?  Protože 
si  mohli  Čechové  třeba  zpomenout,  že  měli  jednou  svého 
krále,  a  že  by  mohli  rebelii  udělat.^ 

Soused  se  dal  plným  hrdlem  do  smíchu.  —  „Aj, 
aj,  vzácný  pan  syndikus  je  dnes  v  dobrém  rozmaru!" 
řekl  potom.  „To  je  kapitální  žert.** 

„Žádný  žert,^  odpověděl  úřadník.  „Smutná  pravda, 
a  já  bych  vám  mohl  o  těch  věcech  do  noci  povídat.  Ale 
obraťme  se  již  ku  svému!  —  Za  staré  vlády  měly  tedy 
všechny  noviny  skoro  jednu  liberaj,  a  k  tomu  jich  ne- 
bylo ani  na  výběr  (ledva  zapovězených),  poněvadž  vláda 
velmi  nerada  povolení   k  vydávání  novin  dávala.    Ta  li- 
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beraj  ale  přestala,  jak  mile  starovládnf  okovy  praskly,  jak 
mile  nám  Ferdinand  svobodný  tisk  povolil.  Ta  8«  poi^ly 
noviny  teprva  jak  náleží  rodit,  a  všechny  chtěly  mít  svAj 
zvláštní  mnndar.  To  mělo  lákat  čtenáře.  Nejhlavněji  roz- 
dělily se  ale  po  čase  na  dvě  strany.  Z  jedné  strany  po- 
stavily se  mnžové,  kteří  mlnvějí  pravda,  jenž  byla  a  nás 
posad  neslýchaná  věc,  kteří  ohledávají  slova  a  Činy  vlády, 
jestli  nikde  svobodě  neškodějí,  a  kteří  chtějí  vůbec  práva 
svobodných  národů  proti  všema  útiskn  hájit,   který  by 
je  mohl  třeba  od  protivné  strany  potkati.  Z  drahé  strany 
postavila  se  ale  také  vláda  do  šiká  a  začala  noviny  vy- 
dávat,   aby  co  možná  lid  k  svéma  prospěchu,  naklonila, 
a  za  ní  postavili  se  všichni,    kteří  a  ni   nějakého  zisku 
hledají,  kteří  se  při  novém  zřízení  o  staré  privileje  stra- 
chajoo,    nebo  kterým  je  nový  stav  všech  věcí  protivný, 
že  je  vytrhnal  ze  starého  pohodlného  pořádka  —  který 
byl  větším  dílem  škodný  neřád.   A  tak  se  okázala  tedy. 
jako  ve  všech  jiných  konštitačních  zemích,  hlavně  strana 
vládní  čili  ta,  co  s  vládou  o  jednom  řemenu  běží,  a  strana 
protivládni,  tak  nazvaná  oposiční,  čili  ta,  co  nemůže  podle 
svého  smýšlení  při  každém  kroku  vlády  hlavou  pokývat 
a  říkat:  Staň  se,  pane,  vůle  tvá!  To  je  věc  docela  při- 
rozená. Odporování  a  bojování  panuje  v  celém  stvoření: 
každý  chce  jak  jen  možná  svou  moc  a  svoje  právo  rozšířit, 
nebo,  abych  tak  řekl,  na  druhé  straně  něco  vyhrát.  A  proto 
vycházejí  nynčko  noviny,  mezi  nimiž  jedny  něco  tupí,  co 
druhé  vychvalujou;    proto  jdou  jedny  na  právo  a  druhé 
na  levo,    jako  jsme   na  začátku   povídali;    každá  strana 
píše  tak,    aby  si  co  možná   lid  podle  svého   smyslu  na- 
vedla a  hodně   síly  nabyla.  —  To  dozajista  rozumíte?" 
„I  kam  pak  by  se  dělo!"  řekl  soused.  „Vždyť  nejsem 
beran.  Ale  z  toho  ještě  nepoznávám,  které  noviny  mám  číst!** 
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„No/    nsmál  86  úředník.    nPřjjde  na  to,   8  jako« 

siranon  držíte!^ 

i^Ale  to  je  ot&zkftl^  pravil  soused.  ,Go  pak  mě  ae- 
isiiáte?  Snad  nebnda  něco  do  sebe  cpát,  co  se  s  pravdon 
aesrornává?  Snad  nebndii  s  něčím  držet,  co  by  naiemn 
piáTO,  naši  svobodě  škodilo!*' 

JI  Tedy  bnde  snad  nejlíp,  když  bvdete  při  straně  opo- 
flični!^  zasmál  se  pan  syndikus  jeStě  víc.  ,  Jiné  rady  nevím." 

^To  je  všecko  dobře,  ^  pokýval  soused  hlavon.  «Ale 
novinám  to  nestojí  na  čele  napsáno,  k  jaké  straně  patřejí; 
8  kdyby  i  stálo,   mohla  by  to  být  jen  šalba,   lákadlo.** 

„No,**  řekl  úředník,  „to  mnsíte  ptáka  podle  peří 
poznat,  a  to  dozajista  poznáte.  Badete  hned  cítit,  json-li 
noviny  podle  vaší  chuti,  nebo  jestli  se  vám  protivějí ;  pak 
je  nečtěte,  nedržte  je;  nanejvýš  se  přitom  o  čtvrt  Icta 
předplacení  ošidíte.  Dokud  není  člověk  ve  svém  přesvěd- 
čení ustálený,  bývá  arci  nebezpečno  jed  z  takových  novin 
do  sebe  srkati,  neboť  je  někdy  velmi  lahodně  upravený; 
jste-li  však  už  ve  svém  mínění  pevný,  tedy  můžete  i  zpá- 
tečnické  noviny  číst,  ony  vás  nepřevrátějí,  a  poznáte 
alespoň  úmysl  i  zbraň  drahé  strany.  Ostatně  máte  na 
listech,  které  jen  okolo  ministrů  ocáskuj ou  anebo  vůbec 
starému  duchu  se  klanějí,  také  rozličná  znamení,  podle 
kterých  zboží  poznáte;  na  příklad  když  pořád  píšou: 
Jen  pokoj !  jen  pokoj !  —  Když  váznutí  všech  živností 
jenom  na  nový  stav  věcí  svádějí,  když  všechno^  co  mi- 
nistři dělají,  za  neomylné  prohlašujou,  když  pořád  o  rej- 
palech,  o  buřičích,  o  nespokojencích  rozprávějí.  Těch  nás 
nebe  uchovej !  Za  to  vám  ale  musím  také  z  druhé  strany 
říct,  že  nemohu  všechno  chválit,  co  protivládní  strana 
píše  a  vydává.  Jako  sama  vládní  má  také  protivládní 
rozličné  větve  a  ratolesti,  jedny  mírnější,  druhé  ostřejší, 
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a  B  některými  to  není  ani  k  vydržení.  To  mnsite  také 
rozeznávat.  To  json  při  ní  časem  lidé,  že  by  pořád  jen 
štnrmovali,  sotva  že  jim  něco  přes  nos  přelítne;  že  by 
rádi  pranic  okolo  sebe  netrpěli,  jen  aby  se  mohli  celoa 
ifřkon  roztáhnout  —  no,  takové  listy  tc^é  hned  poznáte, 
jestli  n  nás  kdy  povstanou;  ty  mají  vždycky  plnou  huba 
a  naježené  vlasy,  a  vypadají  jako  rozkatěny;  zkušenému 
sice  nenškodějí,  ale  méně  zběhlému  čtenáři  jsou  jako  nůž 
do  ruky  a  ve  svých  následcích  právu  a  svobodě  rovněž 
tak  škodné,  jako  listy  zpátečnické.  Tedy  jen  povážení  do 
ruky  —  poctivé  9rdce  vás  dobře  povede.  Svobodě  není 
tak  těžko  rozumět.^ 


N.V 


o  knihoynách. 

(Sedlské  Noviny  1849.) 

Sýkora.  Pozdrav  Pánbůh,  velebný  pane!  To  jsem 
rád,  že  jsem  vás  natrefil.  Mám  něco  na  srdci  a  již  dávno 
na  jazykn;  rád  bych  s  vámi  o  tom  promluvil. 

Farář.  Nn,  co  pak  je  to?  Mluvte,  já  nž  poslouchám. 

Sýkora.  Týká  se  to  tak  řečených  knihoven  čili  sbírek 
rozličného  čteni.  Ona  to  bývala  odjakživa  věc  velmi  dů- 
ležitá, a  dobře  se  pamatuju,  že  jsem  čítal  již  před  ně- 
kolika lety  rozličná  napomínáni  a  povzbuzování,  aby  se 
takové  sbírky  zakládaly. 

Farář.  To  máte  dobře.  Každý  vlastenec,  jemuž 
v  pravdě  o  vzdělání  a  osvícení  lidu  běželo,  přál  si  a  do- 
tíral na  to,  aby  se  knihovny  zakládaly.  Ale  za  staré  vlády 
měla  ta  věc  hrozné  obtíže ;  nebot  ona  právě  chtěla,  aby 
86  žádné  osvícení  mezi  lidem  nerozšiřovalo;  ona  chtěla 
mít  jen  dobré,  poslušné  poddané;  jestli  jim  ale  také  pa- 
prslek  pravdy  mozkem  pronikl,  na  tom  jí  nezáleželo,  ano 
to  hleděla  v  mnohých  případech  docela  zamezit.  A  odtud 
pocházely  ty  těžkosti,  když  se  chtěla  knihovna  zakládat 
To  se  musela  teprva  hrozná  suplika  vymyslit,  když  si 
chtěli  v  tom  neb  onom  místě  za  své  vlaatní  peníze  něco 
ka  čtení  pořídit,  aby  toho  mohla  celá  obec  použit;  musel 
66  veli^  plán  napsat,  jak  to  chtějí  udělat,  a  to  viecko 
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šlo  potom  od  domácího  úřada  ku  krajskému  a  potom 
k  zemskéma  řízení^  a  obyčejně  vypadl  fácit,  že  nebylo 
nic  povoleno.  A  jednotlivé  osoby,  ty  nesměly  už  dokonce 
žádné  takové  sbírky  zakládat,  aby  je  cizím  lidem  půjčo- 
valy; ba  ono  se  ani  po  bodných  venkovských  městácb 
nedovolovalo  knihy  prodávat,  a  kde  se  jaké  prodávaly, 
dělo  se  větším  dílem  pod  rukoQ.  A  chtělo- li  se  tedy 
v  tomto  ohledu  něco  pro  osvícení  lidu  učinit,  muselo  se 
to  dít  tak  řečenými  školními  knihovnami.  Při  školách, 
to  se  mohly  takové  sbírky  kněh  chovat,  arci  že  měly  být 
jen  takové,  co  se  mohou  mládeži  do  rukou  dávati;  ale 
ona  tam  zabloudila  pak  mnohá  taková  kniha,  která  by 
se  vlastně  neměla  mládeži  do  rukott  dávati. 

Sýkora.  Arci,  arci  I  A  tak  se  učil  člověk  jenom  zá- 
kony obcházet.  Ale  to  všecko  nyní  tuším  přestalo?  Teď 
nemá  zakládáni  knihoven,  jmenovité  oběcnich  kníhoten 
takové  těžkosti? 

Farďř.  To  nespravedlivé,  nelidské  obmezování  mu- 
silo  od  té  chvíle  přestat,  jak  mile  se  řeklo,  že  máme  svo- 
bodný tisk.  To  jest  jednoduchá  věc,  i  můž&  si  ji  každý 
iryložit;  nebo  když  se  dovolu  e  všecko  tisknout  (čím  se 
ustanovené  zákony  neurážejí),  tedy  musí  být  také  dovo- 
leno, aby  se  to  smělo  číst,  sice  by  by)a  prohlášená  svo- 
boda tisku  pouhý  posměch  na  to  slovo.  Ono  se  surci  zase 
^ládě  zlíbilo,  zakládání  tak  řečených  záp^čných  knihoven 
jednotlivým  osobám  zakázat  nebo  alespoň  jen  pod  ji- 
stými výminkami  dovoHt,  to  bezpochyby  proto,  aby  lid 
zas  t^ze  mnoho  kněh  do  ruky  nedostal,  a  to  snad  i  vše* 
lijakých  mravům  Skocbiých  knih  -*  ačkoli  při  aašicb 
ěeskýck  není  se  nějakého  nakažení  oo  obával;  ale  obcím, 
aomedům  nemůže  1^  nyní  bránlno,  kdyby  si  chtěli  né- 
}akoii'  knihovna  ka  všeobecnému  prospěchu  zařičet. 


295 

Sýkora.  Tedy  myslíte,  yeleboý  pane !  že  by  to  nyni 
Sk),  kdybychom  si  ehtéli  nijakou  sbirka  ndělat? 

Farář,  Na  fSecben  způsob.  Takové  sbírky  budou 
stát  bezpochyby  pod  dohlídkou  samé  obce  nebo  osob, 
kterých  ona  k  tomu  vyvolí,  a  to  musí  být  vládě  ruko- 
jemstvím  za  dobrý  pořádek,  i  kdyby  se  jí  zakládáni  ta- 
kových sbírek  vůbec  nelíbilo. 

Sýkora.  Nelíbilo!  Ty  m^j  Bože,  tot  je  ale  předce 
věc  docela  patrná,  že  to  nemůže  v  tom  ohledu  tak  zůstat, 
jak  to  posud  bývalo !  Qení  je  teď  nad  miru  důležitá  t^c, 
a  mnoho  kněh  si  nemůže  přede  každý  člověk  koupit. 

Farář,  Máte  pravdu  Bez  kněh,  bez  čtení  nemůže 
se  teď  člověk  hrubě  ani  obejít  —  ačkoli  tím  nechci  říct, 
že  by  musel  pořád  jen  v  knihách  ležet;  neboC  ten  není 
vždycky  právě  ten  nejmoudřejší  kdo  pořád  jen  v  knihách 
vézí  a  jiného  světa  si  nevšimne;  ale  to  je  jistá  věc,  že 
se  nalezne  v  knihách  lepší  a  rychlejší  poučení  o  mnohých 
věcech,  nežli  jak  by  si  ji  člověk  z  vlastní  zkušenosti 
opatřil.  Nejvíce  přijde  arci  na  to,  co  člověk  čte,  a  jak 
to  čte.  Někdy  toho  může  číst  hromadu,  a  ono  mu  to  není 
předce  nic  platné. 

Sýkora.  My  neznali  dlouhý  čas  nic  jiného  nežli  sla- 
bikář, potom  katechismus  a  evangelium,  pak  nějaký  ka- 
lendář, nebo  starou  pranostiku  a  semtam  čtení  o  Énšpi- 
glovi ;  málo  kde  byla  alespoň  bible  v  domě.  Ty  časy  teď 
arci  pominuly ;  ted  se  derou  člověku  do  srdce  docela  jiné 
věci,  nežli  o  kterých  se  v  tam  těch  knihách  jednalo ;  teď 
musí  člověk  slyšet  a  má  vědět  věci,  o  kterých  jindy  axú 
pomyšleni  nebylo.  A  takových  vědomostí  myslím  nemůže 
jinak  lépe  nabyt,  nežli  čtením  kněh. 

Farář,  Pravda,  všecko  pravda.  Teď  vejdou  věci  do 
oašebo  života,  jichž  jména  se  jindy  u  nás  ani  nevyšlo- 
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Yovala,  kn  přikladu  obecni  řízenU  porotní  sondy,  spol- 
kovni  právo,  konštitnčni  vláda,  svoboda  tisku,  republika 
a  takové  jiné  věci;  a  na  ty  musi  ted!  arci  i  jednoduchý 
venkovan  svůj  zřetel  obrátit;  ty  nejsou  jenom  pro  uče- 
ného, pro  zákonika,  pro  pána,  ty  jsou  také  pro  sedláka; 
to  už  jinač  neni.  Těm  věcem  musí  teď  každý  rozumět; 
neboť  posud  je  jich  mnoho,  kteří  mají  o  těch  věcech 
docela  převrácené  pomyšleni,  a  to  škodí  jim  i  jiným;  a 
nebo  jsou  i  takoví,  že  nemají  pražádného  představení; 
a  to  je  také  zlé. 

Sýkora.  Ano,  jsou  bohužel  ještě  takoví  berani,  že 
jim  pranic  o  našem  novém  životě  do  mozku  nevlezlo; 
ale  tak  to  nemůže  zůstat;  tot  by  byla  věčná  hanba  i 
záhuba.  Onof  se  vůbec  nyní  k  tomu  podobá  —  to  jest, 
jestli  se  všickni  neomýlímel  —  že  docela  jiný  život  na- 
stane. Až  posud  měli  jen  páni  a  boháči  slovo  a  přednost, 
jak  na  světě  a  v  životě  vůbec,  takž  i  při  úřadech  a  při 
vládě ;  ale  nynčko  zdá  se  bude  také  hlas  jiných  lidí  platit, 
řemeslníků  a  rolníků,  nebohatých  lidí. 

Farář.  Arci  že  bude  hlas  i  nebohatých  lidí  platit  — 
alespoň  to  doufáme ;  a  to  se  okáže  nejhlavněji  při  obecním 
řízeni,  při  rozličných  volbách,  při  porotních  soudech; 
ale  za  tou  příčinou  musejí  být  nynčko  lidé  také  vycvi- 
čenější, vybroušenější,  musejí  věcem  rozumět,  při  kterých 
mají  něco  jednat;  proto  budou  muset  oči  a  hlavu  otvírat, 
aby  brzo  pochopili,  k  čemu  jsou  povoláni,  a  tó  nedo- 
sáhnou lépe  nežli  čtením  všelijakých  spisů.  Jejich  déti 
budou  mít  v  tom  ohledu  již  lehčí  stav;  neboC  v  živote 
konštitučním  vyrostou  a  budou  i  ve  školách  k  poznání 
jeho  vedeny.  Ale  pro  vzrostlého  člověka  nezbývá  teď  skoro 
nic  jiného,  než  aby  se  ku  knihám  nebo  k  dobrým  no- 
vinám  uchýlil,  a  takž  pilným  čtením  vynahradil,  čeho  se 
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mu  fikrze  nepřirozené  zařízení  staré  vlády  nedostalo.  Po- 
něvadž si  ale  každý,  jakož  jste  už  sám  podotknul,  ani 
mnoho  kněh  konpit,  ba  mnohý  ani  noviny  držet  nemůže : 
tedy  nezbývá  nic  jiného,  nežli  abychom  jaksi  spolkového 
práva  poid^ili  a  vespolek  se  skládali,  abychom  si  mohli 
to  neb  ona  kniha  konpit  a  néjaké  noviny  držet. 

Bykora.  OrSem,  ovieml  Ale  ted  jsme  přišli  k  nej< 
hlavnější  véd,  totiž  kpenézíkm.  Onibndon  arci  to  a  onde 
ještě  tidé,  kteří  vezmon  raději  sklenici  piva  do  raky, 
nežli  nějakou  kniha ;  ale  tnze  mnoho  jich  nebude ;  vétSí 
díl  by  našel  dozajista  zalíbení  ve  čtení  —  jen  kdyby 
přitom  výloh  nebylo.  Mnohý  by  snad  četl  anebo  čtení 
poslouchal,  jen  kdyby  to  nic  nestálo ;  ale  když  má  krejcar 
vydat,  tu  ztratí  za  groš  chuti.  Já  to  vím  ze  zkušenosti, 
poněvadž  jsem  už  toho  i  onoho  pobízel,  aby  si  nějaké 
čtení  pořídil.  Ale  to  bylo  vždycky  vytahování,  kdesi  cosi, 
že  je  o  peníze  zle :  ale  za  chvíU  na  to  Sel  ten  samý  do 
hospody  a  probil  tam  v  pivě  a  v  kartech  na  jedno  po- 
sezení, z  čeho  si  mohl  knihu  na  dlouhý  čas  opatřit. 

Farář.  Máte  dobře.  Peníze  vydávat,  to  je  u  mnohých 
nemilé  slovo,  a  některý  je  zrovna  takový  pošetilec,  že 
by  nejraději  každý  trojník  do  pytlíka  strčil  a  pod  zámek 
oložil,  a  kdyby  nemusil  ani  halíře  dani  dát,  to  by  mu 
byla  ta  nejmilejší  svoboda. 

Sýkora,  To  věřím,  velebný  pane,  hahahai  to  bych 
já  sám  brali  To  bych  já  sám  rád  viděl,  abychom  měli 
co  nejméně  poplatků. 

Farář,  Slušná  i  žádoucí  věc.  To  by  ale  muselo  být 
celé  zemské  hospodářství  dříve  v  pořádku;  dřív  by  ne- 
směla mít  země  žádných  dluhů,  ani  většího  vydání  nežli 
příjmů,  musela  by  eelé  své  řízení  nejlevněgším  způsobem 
odbývat,  nesměla  by  darmochleby  živit,  a  musela  by  mít 
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júiépraaienj  k  xj^nveBÍ  st}^  výdaji,  nežli  potze 
kapsy  svýeh  obiani.  Ale  na  takoTé  féci  nesmíme  n  nás 
jelté  ani  pomytlit;  sta?  naiick  zemských  věci  je  takoiý, 
ie  se  bez  kajnýck  obéti  občanů  tak  snadno  vypiavit  & 
k  nějaké  jednoÁichostí  ani  přivést  nedá.  To  Tíak  nepatří 
k  naší  rozprávce.  Pomysleme  raději  na  to,  jak  byďioiu 
od  našich  lidi  nějaké groie  na  to  ětenf  dostali!  Vlastné, 
kdybychom  chtěli  s  knihovnon  do  těch  časů  čekat,  až 
bndon  obce  nově  spořádaný,  ai  bode  obecní  řízeni  za- 
vedeno, pak  by  se  mohla  ta  věc  zrovna  na  obec  vznést, 
mohlo  by  se  při  některé  schůzce  o  založeni  nějaké 
knihovny  promlnvit;  první  základ  dal  by  se  třeba  z  obec- 
ních peněz  —  a  ten  by  nesl  dozajista  lepěí  ovoce,  nežli 
nesoa  peníze,  které  z  obecního  do  roka  propijete  — 
a  ostatní  potřebná  snma  rozdělila  by  se  po  malonnkýcb 
Částkách  na  všechny,  co  k  obci  přináležejí;  takž  by  byla 
knihovna  obecním  jměním  a  zrůstala  by  placením,  které 
by  se  odvádělo  za  vypůjčování  kněh,  a  které  by  mu- 
selo být.  ard  velmi  levné,  takhle  asi  krejcar  nebo  dva  za 
knížkn,  buďto  dle  toho«  jak  by  byla  veliká,  nebo  jak  by 
si  ji  čtenář  dlonho  nechaL  To  by  byl  arci  nejkratší  a 
nejlepší  způsob,  v  každé  obci  nějakou  knihovnu  založit, 
a  já  jsem  nž  napřed  nbezpečen,  že  se  jich  také  mnoho 
založí,  jenom  jak  bndon  obce  podle  nového  zákonu  usta- 
noveny a  zřízeny. 

Sýkora.  Y  každé  obci  myslíte,  velebný  paiie?  Bylo 
by  to  arci  hezky;  ale  některá  by  přece  nestačila  svými 
důchody;  některé  jsou  táze  malé  -^ 

Farář.  Mně  se  zdá,  že  máte  na  mysli  jen  osady, 
nebo  obce  podle  toho  smyslu,  jak  jsme  je  až  posud  jme- 
novávaly.  Budoucí  obce  nebudou  ale  tak  zřízei^,  aby 
každá  i  sebe  menší  vesnička  obec  pro  sebe  dělala.    To 
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by  fim  přlSIo  tVEe  tyioko;  nebof  obce  Imdoo  mit  yšeli' 
jtké  potitiiiosti,  k  iémok  bude  penéi  na  sapravéni  útrat 
potřebí;  a  to  se  nemůže  na  malé  osadj  aklAdat,  bjlo  bj 
to  Teliké  břemeno,  a  protož  bvde  viee  meniieh  osad 
v  jednu  obee  spojeno  —  arci  tak,  aby  se  jednotlivým 
nenftkodila,  a  pak  sibade  moct  snadno  kaSdá  obecs?oa 
knihofnn  založit  Vždyť  máme  nynfiko  i  Tosnice,  které 
by  si  mohly  vehni  snadné  rozličné  knihj  pořídit.  Ale  do 
těch  éaa6,  nežli  badon  obce  zřízeny,  to  mftže  jeété  hodaé 
Tody  nplynont,  aékoli  je  obecni  zákon  už  prohlášen,  a 
když  se  mflSé  člověk  něčemn  přiočit,  je  každého  dne 
škoda,  když  sepronedbá;  není«li  pratda?  A  protož  bych 
mysli],  abychom  tn  véc  počali  a  na  zřizení  obce  ani  neče* 
kalí;  jestli  te(fnico  svedeme,  bnde  mít  obec  potom  tím 
snadnější  prácí.  Co  myslíte? 

Sýkora.  I  což  je  o  mé  myšleni !  Jen  kdybych  védéU 
jak  do  toho.  Já  si  nŽ  myslil,  abych  tn  věc  přednesl,  až 
budeme  mít  hromadu  —  to  bnde  snad  pozéjtří ;  ale  pak 
si  zas  také  myslím:  kdo  vi,  jestli  mne  poslechnou. 

Farář.  To  si  ale  nesmíte  myslit,  milý  příteli  1  To 
je  chyba.  Kdyby  měl  tak  každý  myslit,  tedy  by  zůstal 
mnohý  dobrý  nápad,  mnohý  výborný  plán  bez  vyvedení 
a  beze  všeho  prospěchu.  Mluvit  se  musi,  a  nynčko  zvláště ; 
teď  přestává  rozličné  tajné  tropení,  nastává  život  ve- 
řejný, a  protož  bude  také  užitečné,  když  se  budou  my- 
šlénky veřejně  sdělovat,  aby  se  vespolek  ohledalo,  co  je 
na  nich  dobrého  a  co  snad  škodného.  Mluvit  tedy  mu- 
síte, milý  sousede!  a  nesmíte  se  dát  hned  zastrašit,  bu- 
de-li  vám  ten  neb  onen  na  počátku  odporovat.  Já  v  té 
věci  také  něco  učiním.  Počkejte ;  promluvím  o  tom  třebas 
po  křesťanském  cvičení.  Takové  slovo  bude  Pánu  Bohu 
tak  milé,  jako  jiné  navedení  ku  křesťanským  povinnostem. 
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Sýkora,  Ach,  ano,  velebný  pane !  Kdybyste  to  chtél 
učinit,  to  by  byla  dobrá!  To  by  byl  sil^ý  klín,  a  jistě 
by  jiné  popohnal. 

Farář,  Nejdřív  to  vložím  naiemn  mladémn  lidu  na 
srdce.  Naši  hoši  ntratějí  každon  neděli  hromadn  peněz, 
i  holky  ledaco  mlsají;  kdyby  dal  z  nich  každý  po  groši 
nebo  po  dvon  několik  neděl  po  sobě,  budeme  mít  hned 
několik  kněh  pohromadě,  a  to  mohou  pak^asn  nedělního 
někde  pospolu  sedět,  číst  a  poslouchat,  bude  jim  to  uži- 
tečnější nežli  koulení  kuželek  nebo  šmejkáni  po  hospodě. 
Doufám,  že  to  s  mladým  lidem  svedu ;  sám  jim  nejdřív  ně- 
jakou knihu  půjčím,  třeba  i  přečtu,  aby  se  namlsali ;  pak 
budou  rádi  svdj  groš  přinášet,  a  naši  sousedé  se  nenechají  od 
mladých  zahanbit.  Ne,  však  my  to  nějak  vy  vědem.  Jak? 
To  sám  ještě  nevím;  ještě  mi  to  v  hlavě  jenom  hučí, 
ještě  to  nemám  uspořádáno,  protože  jste  tak  maně  o 
tom  začal,  a  já  si  vlastně  ještě  žádný  jistý  plán  o  té 
věci  neudělal,  ačkoli  jsem  o  ni  už  dost  často  přemýšlel. 
Ale  to  se  poddá;  to  se  všecko  vyjasní,  jenom  jak  o  tom 
jednat  začneme. 


Jen  ty  mašiny  roztlučme ! 

'  (Praiský  Posel  1849.) 

O  maiinácli  čili  abychom  to  hodně  po  česka  řekli : 
o  strojeeh  mlaYÍ  se  teď  mnohem  víc  než  kdy  jindy  a  to 
hlavně  proto^  že  skoro  všechna  živnost  uvázla,  která 
z  mašin  pochází;  jmenovité  týká  seto  mašin  tiskařských. 
Fabriky  na  kartoun  se  nemohou  již  skoro  ani  hnout, 
Mji  sflu  nadělaného  zboží,  a  nic  nejde  na  odbyt;  ony 
nemohou  tedy  tolik  dělníků  obživit,  jako  se  jindy  dělalo, 
a  tudíž  je  jich  hodný  počet  bez  chleba.  Y  Praze  i  jinde 
jsoa  tito  dělníci  známy  pod  jménem  tiskařů. 

Tito  lidé  vydělávali  před  lety  hezké  peníze;    když 
>e  však  počaly  mašiny  množit,   skrze  které  ruční  práce 
OTšem  pořád  ubývalo,  počal  se  také  výdělek  pracovníků 
krátit,  a  mnohý  tiskař  zůstával  docela  bez  práce.  I  bylo 
tu  věc  arci  veliké  stýskání,  a  všeobecně  vrčelo  se  na 
iny,    o  kterých  mnozí  křičeli,  že  jsou  příčina  všeho 
Dčování  tiskařského  živobytí.  Nespokojenost  mezi  tím 
vem  pořád  rostla,  až  i  před  čtyřmi  lety  v  Praze  tím 
ůsobem  propukla,  že  se  tiskaři  zbouřili  a  mašiny  roz- 
tátí hrozili. 
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Tenkráte  bylo  arci  takové  srocováni  něco  neoby- 
čejného, ba  hrozného,  poněvadž  se  ani  mirné  veřejné 
schůzky  odbývati  nesměly ;  i  lekli  se  toho  mnozí  a  báli  se 
již  zlých  následků;  na  štěstí  učinilo  se  ale  ještě  dosti 
časně  mezi  fabrikanty  a  dělníky  jisté  vyrovnání,  pří  kterém 
celá  ta  živnost  až  do  našich  dnů  zůstala.  Ale  skrze  po- 
litické pohnntí  našeho  lidn  zarazil  se  na  nějaký  čas  skoro 
všechen  obchod,  tímntr,ěl  průmysl,  a  tím  ntrpěio  iděl- 
nictvo,  které  již  beztoho  veliké  výdělky  nemělo.  Hned 
v  měsíci  březnu  začalo  se  v  Praze  u  Svatováclavského 
výboru  (který  byl  tenkrát  do  všeho  jak  oheň)  množství 
tiskařů  o  pomoc  ucházet,  i  nalezly  se  také  skutečně  pro- 
středky, že  se  jim  na  několik  neděl  potřebná  výživa  po- 
jistila. Někteří  fabrikanti  dali  pracovat,  jea  aby  se  pra- 
covalo —  na  prodej  zboží  nebylo  ani  pomyšlení  -^  a  jini 
uvolili  se  zase  k  peněžitým  obětem.  , 

Tak  se  to  vleklo  až  do  posledních,  právě  minulých 
dnů.  Bylo  to  jako  lhůta  mezi  životem  a  neživotem;  nikdo 
nemohl  udat,  co  z  toho  vypadne,  jak  to  bude  dále  vy- 
hlížet. Lhůta  vypršela,  a  nyní  je  zas  mnoho  rukou  bez 
díla.  Byly  stran  toho  žádosti  a  stížnosti  u  městské  rady, 
bylo  stran  toho  rokováno  —  k  jakému  konci  to  však  přijde, 
nevíme;  to  ale  víme,  že  mezi  tiskaři  všeobecné  rozhoř- 
čení panuje,  že  chtějí,  aby  byly  alespoň  z  části  mašiny 
zrušeny,  poněvadž  jedině  v  nich  svou  zkázu  vyhledávají. 

I  byli  stran  té  věci  mnohokráte  u  velikém  počtu 
pohromadě,  radili  se,  ano  vydali  též  list  k  obecenstvo, 
kdež  mu  svou  velikou  bídu  vypisujou  a  o  slitování  žá- 
dají; ale  mnohem  lépe  bylo  by  snad,  kdyby  důkladné 
popsání  svého  celého  stavu  vydali  a  dobře  vyjasnili, 
v  čem  ty  jejich  stížnosti  a  žádosti  spočívají,  a  to  by 
mnsilo   přijít   do   některého   spisu,   který  se  hustě  čítá, 
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abj  óbecenstYO  co  moiná  ▼  seJvétiUm  potta  svidélo, 
jsoti*lí  ty  jfjioh  žaloby  a  prosby  tpra?edliTé  a  dá-li  se 
jim  pomoct.  Pražský  Posel  by  sám  rád  aéeo  do  sré  to* 
bolký  stréil,  co  by  bylo  ze  sknienosti  a  s  pravdou  na- 
psáno: byl  by  rád,  kdyby  ma  některý  poctívý  délnik, 
jakkoliv  to  nmí,  pověděl,  co  mysli:  jak  se  má  ta  křivá 
véc  vyrovnat? 

I  chtěl  jsem  již  sám  několikkráte  o  ni  začit,  ale 
poněvadž  je  teď  trocha  nnobo  práce,  nemohl  jsem  svAj 
úmysl  až  dosaváde  provést.  Tn  se  mi  naskytl  v  jistých 
novinách  ělánek,  který  se  mi  libil  zvláště  pro  tn  npi4m- 
nost  a  jednodnchost,  s  kterouž  o  té  dAlež  té  věd  jedná 
a  protož  ho  teď  při  své  práci  poněkud  nživám.  — 

Zhusta  je  slyžet:  „Stroje  jsov  nejnžitečnějii  vy- 
nálezy novějších  časA!^  jiní  zasokfičejí:  „Mašiny  musil 
zrovna  ďábel  vymyslit  a  k  naší  zkáze  na  zem  uvést  !^ 

Kdo  má  nyní  pravdu?  Obě  strany  nemohou  přede 
pravdn  mít;  vždyť  nemůže  být  dlaň  nebo  stěna  bílá  a 
na  těch  samých  místech  zároveň  také  černá  I  Jedni  chtějí 
ale  předce  mašiny  mermomocí  a  jako  šmahem  do  nebe 
vychválit  —  druzí  pak  je  chtějí  zase  od  první  až  do 
poslední  do  pekla  zatratit.  Snad  by  neškodilo,  abychom 
se  věci  blíže  na  srst  podívali;  možná  že  budeme  pak 
moct  také  moudré  slovíčko  o  ní  povědít.  — 

Když  je  to  nějaká  veliká  tíže,  takhle  ku  příkladu 
několik  set  cihel,  které  by  jediný  člověk  živou  moci 
najednou  neunesl,  tedy  se  chy*i  snad  mašiny  a  už  to  jde? 

Ne,  tak  to  nemyslíme.  Takovou  hromadu  cihel  může 
člověk  i  bez  mašiny  odnést,  když  nosí  cihlu  po  cihle. 
A  tak  se  mAže  dělat  s  každým  břemenem,  které  je  tuze 
těžké.  A  jsou-li  vůbec  všechny  stroje  špatné  nebo  dobré, 
škodlivé  nebo  užitečné,  to  je  nám  těžko  rozhodnout,  to 


304 

Ed  netronttme  nčinit.  No,  tedy  by  se  mohla  k  tomii  snad 
nějaká  učená  maSina  vymyslit?  snad  bychom  se  mohli 
nějakého  doktora  zeptat,  co  tomu  říká?  Ale  prozatím  se 
o  to  sami  pokusíme,  a  bndeme  stroje  jako  hromadn  cihel 
rozbírat;  každon  vezmem  do  mky  a  podíváme  se,  je-ii 
užitečná  nebo  škodná. 

Vezměme  kn  př.  ponhý  měch.  Nejstarší  a  nejpřiro' 
zenější  měch  jsoa  arci  plíce,  a  když  chceme  drobítek 
rady  rozpastit^  tedy  jí  dáme  na  kousek  nhli  a  foukáme 
do  toho  tak  dlouho,  až  se  ruda  rozpustí.  Na  trochýtek 
rudy  nepotřebujeme  arci  žádnou  zyláštni  mašinu;  kdy- 
bychom jí  ale  chtěli  celý  centnýř  rozpustit,  tut  by  to 
šlo  již  ovšem  trochu  obtížněji.  To  by  se  muselo  snad 
na  tisíce  lidí  nastavit,  a  ty  by  museli  do  toho  foukat, 
až  by  jim  tváře  praskly  —  a  mně  se  zdá,  že  by  jim  brzo 
dech  nestačil.  Nu,  tedy  se  vezme  do  ruky  měch!  Toho 
se  chopí  jediný  člověk,  a  vítr  začne  do  uhlí  fičet,  až  to 
hučí  a  z  výhně  jiskry  lítají.  Ale  s  takovým  měchem, 
jako  je  snad  v  kovárně  a  který  může  sebe  menší  klouče 
tahat,  s  tím  se  také  všecko  nesvede,  když^jsou  takhle 
někde  hutě  nebo  pec  a  ono  se  do  ní  shora  asi  sto 
centnýřů  tvrdého  kamení  nasype,  které  má  dolem  jako 
tekuté  železo  vytéct.  Tu  musejí  být  vedle  sebe  dvě  nebo 
tři  trouby  čili  roury,  které  ani  člověk  neobejme,  v  těch  se 
pohybuje  veliká  zátka  čili  špunt  sem  a  tam,  a  tím  vybíhá  do 
pece  takový  proud  větru,  jako  kdyby  as  milion  lidí  foukalo. 

Go  myslíte,  máme  nebo  nemáme  takovou  mašino 
roztlouct  ? 

Ach,  kam  pak  bychom  dali  rozum !  pravíte  mi  na 
to.  Ale  ty  mašiny  v  prádelnách,  ty  nestojí  za  starého 
čerta.  —  Možná,  ale  počkejme  ještě  trochu;  však  my  se 
k  nim  také  dostaneme;  my  jim  také  dáme. 
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Zatím  Bi  proUidiiěiiie  jiné  maši&y,  co  mají  stokrát 
a  tíslekrát  yětši  bíIq,  nežli  je  lidská,  a  také  ji  zastii]mjon; 
jakož  jso«  ka  př.  vieUjaké  zdvikákjr  nebo  zdroje  zdvikad. 
Když  se  piiaeige  nikde  na  velikánském  staveni,  jako  se  délo* 
za  posledních  let  v  Praze  na  řetězovém  moste,  na  cesto* 
Toda  při  železné  dráze;  to  se  vám  mnsejí  zvedat  tak 
hro2itaďOLská  kameni,  že  by  zůstala  na  veky  věků  na  tom 
iBiBtě  ležet,  kde  je  Pán  Bůb  stvořil,  kdyby  nebylo  roz- 
ličné vymyšlených  mašin.  To  máte  tak  nazvané  skřipce, 
jeřáby  nebo  samotíze,  a  kdyby  jidi  nebylo,  tedy  nevím, 
jakýma  rukama  by  se  mohly  velikán^é  čtverfaraníky 
z  tvrdého  kamene  do  výšky  vytáhnout  a  potom  kn  př. 
zase  do  hloubky  do  vody  spustit,  když  se  nějaký  most 
stavil 

To  je  všecko  dobře,  pravíte  vy  na  to,  některé  ma- 
šiny jsou  arci  užitečné;  vždyt  pak  ani  tiskaři  na  všechny 
nebručejí;  ale  jak  pak  omluvíte  mašiny  prádelní? 

Jen  zvolna,  milý  příteli,  i  na  ty  se  dostaneme;  a 
jsou-li  opmvdu  škodlivé  -^  vem  je  šlak,  tedy  řeknem, 
že  jsou  škodlivé.  Ale  vždyt  máme  ještě  jiné  mašiny,  ku 
př.  ve  vodárnách,  kde  několik  jednoduchých  kol  vodu  po 
celém  městě  žene;  máme  parní  stroje  na  horách,  k  m^ 
kám  havířstva;  ty  vážejí  mnohdy  vodu  z  hloubky  na 
sto  sáhů,  by  se  mohlo  pod  zemí,  v  šachtách  pracovat 
čili  po  homickii  řečeno:  pavovat,  a  kdybychom  neměli 
takových  mašin,  dobývali  bychom  málo  stříbra  a  zlata 
i  jiných  kovů,  nebo  kamenného  uhlí;  a  to  by  bylo  nad 
míru  drahé. 

Hm  i  řeknete  mi  zas  na  to.  Před  lety  neměM  parní 
stroje,  a  dobývali  také  zlato  a  stříbro  —  a  jak  —  co 
ho  bylo! 

To  věřím  —  právě  proto,   že   ho   tenkrát  v   zemi 

Tyl.  XTII.  20 
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vilo:  „Na  všeobecný  užitek  musí  se  hledót  Tíee  nežli  na 
ten,  co  se  týká  jenom  některých  osob  nebo  jisté  třidy 
]£dii«  —  ta  pravila  moje  ústa  pokaždé:  Ano,  to  je 
pravda!  —  ale  srdce  moje  nemohlo  říct:  Anol  nebof 
jsem  viděl,  jak  děti  ubohých  přástevniků  celé  otrhané  a 
vyhladovělé  běhaly.  Ty  si  nemohly  ani  bavlněné  košile  po- 
řídit, y  jiných  horách  našeho  království,  v  tak  řečeném  Řn- 
dohoři  (Erzgebirge)  berou  zase  krajkářům  mašiny  všechnu 
výživa ;  to  jsoa  všechno  silné  důkazy  proti  fabrikám  —  a 
předce,  kdož  může  udat  s  jistotou,  co  by  se  tu  mělo  počíti? 

Snad  abychom  vynálezce  každé  nové  mašiny  obě- 
sili? —  anebo  každého  do  šatlavy  strčiU,  kdo  by  chtěl 
u  nás  nějakou  podle  cizozemských  dělati?  I  ano,  z  po- 
čátku bylo  dost  takových  myšlének,  a  když  byl  vynálezce 
už  mrtev,  tedy  ho  ještě  v  hrobě  proklínali.  Zde  onde 
byli  by  snad  takového  vynálezce  před  sond  pohnali,  ale 
on  byl  náhodou  živ  v  zemi  anglické,  kde  se  nikoma 
žádné  svévolné  příkoří  činiti  nemůže.  Tu  si  tedy  mrzouti 
myslili:  Poněvadž  mu  nemůžeme  už  nic  udělat,  tedy  trop, 
co  chceš,  ale  u  nás  nedovolíme  žádné  prádelny,  žádné 
fabriky  na  nějaké  tkaniny  a  krajky  stavěti,  a  okolo  hranic 
postavíme  celou  armádu  hlídačů,  aby  sem  ani  nitka  z  ci- 
ziny neproklouzla. 

To  by  bylo  arci  všecko  dobře  bývalo,  kdybychom 
byli  své  plátno  a  předivo  jen  pro  vlastní  dům  potřebovali, 
a  kdyby  každá  krajkářka  své  kraječky  sama  byla  mohla 
nositi;  ale  tomu  tak  nebylo.  Plátno, z  Krkonošských  hor 
vyváželo  se  do  Rakous,  do  Uher  a  do  Ylach,  ba  do  celého 
světa.  I  v  Asii  a  Americe  nosili  se  košile  z  plátna  če- 
ského, dokud  se  tam  nevozilo  —  lacinější. 

Půl  světa  nosilo  čepečky  s  krajkami,  které  se  v  našem 
Budohoří  dělaly  —  a  to  vedle  vyhlášených  holandských ; 
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kdyi  ale  vymySlena  jeat  tkanina,  která  slvje  til,  ta  se 
přestaly  kraječky  nejen  do  cisiny,  ale  i  t  domácidi  krajeoh 
prodávat.  Naše  pohrani6ní  stráž  má  mnoho  řádných  lidi, 
ale  bavlněná  tkanina  a  tilové  nitky  json  tnze  jemné  a 
tenounké,  ty  proklonznon  a  kdyby  stál  mni  podle  maže. 
Nikde  nedá  se  tak  snadno  paSovati  jako  y  krajinách,  kde 
jBon  lesy  a  hory,  a  ty  json  na  éeských  hranicích. 

My  se  podobali  ólovékn,  který  má  před  seboa  ne« 
pfitele;  rád  by  se  nbránil,  mčnicí  popadne,  ale  hlayiStém 
M  kolbon  na  něj  zamfří  a  hlavefi  si  na  prsa  zasadí.  Místo 
eo  jsme  měli  sami  střílet,  nechali  jsme  na  sebe  střílet. 
My  sami  nechtěli  jsme  našim  prádelníkům  a  krajkářům 
sblížit,  ale  dopnstili  jsme,  že  je  cizozemsko  na  mizina 
přivedlo.  Ale  byla  to  přirozená  věc;  kapovali  jsme,  kde 
bylo  co  lacinějšího,  a  neptali  se,  kdo  to  dělal. 

A-  takž  opravdn  mašiny  našim  dělníkům  nškodily, 
s  posavad  jim  škodějí;  ale  ne  ty  naše,  tady  v  Čechách 
při  kterých  se  náš  lid  živí,  ale  ty,  co  json  v  Angliěaneoh ; 
z  těch  pochází  nedostatek  naších  dělníků,  jejich  hlad  a 
bída,  ty  zkazily  celon  naši  přástvn. 

Go  byste  řekli,  kolik  stn^ích  vřetýnek  v  anglické 
zemi  asi  přede?  -^  mnsíte  vědět,  že  je  to  země  asi  třikrát 
tak  vdiká  jako  naše  ěeská.  No,  co  byste  řekli?  —  Roka 
1844  jich  tam  bylo  nž  14  milionů,  kdežto  jich  v  Čechách 
ani  půl  milionů  nebylo.  To  je  nějaký  rozdíl  I  Kdybychom 
se  měli  s  Anglickem  měřit,  mnselo  by  jich  ta  být  alespoň 
4  miliony,  tedy  osmkrát  tolik,  nežli  oo  jich  tenkrát  bylo. 

V  i^řádeli^  strojech  na  len  počítalo  ee  v  Angličanech 
již  rokt  1848  půlčtvrta  milionů  vřetýnek,  a  ty  zdělaly 
zboši  na  půldrahélio  milionů  eentnýřů,  což  na  penězích 
asi  80  miKonů  stříbra  obnášelo. 

Roevažie  si  to  všecko  a  řekněte  pak,  jestli  bychom 
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naiim  prádelníkům,  co  se  moří  u  knlele,  pomobH,  kdy* 
l^chom  jedna  nebo  snad  yiechny  mafíny  zraSili,  co  jich 
y  Čechách  máme?  Kdyby  se  mela  vůbec  zase  přástya 
aavest,  jakž  býrala  před  50  lety,  toť  by  se  masily  také 
TÍedmy  maSiny  v  Angličanech  a  Francouzích  roztlouct  — 
a  to  předce  nejde,  co?  A  nebo  bychom  mnsili  okolo  naši 
země  nějakou  zed  až  do  obl&k  vystavět,  aby  sem  z  ciziny 
ani  nitka  neproklouzla  —  a  pak  bychom  teprva  měU  bídu 
na  krku ;  buďto  bychom  jeden  druhého  kousali,  a  nebo 
aspoň  svlékali,  jak  vám  níže  okážu. 

A  teď  si  vezmeme  ty  neštastné  mašiny  na  kartoun 
do  prádla  1 

y  Angličanech  se  dělá  do  roka  více  nežli  za  70  mili* 
onů  zlatých  tisknutého  bavlněného  zboží.  Kdybychom  tedy 
u  nás  mašiny  rozbourali,  dali  bychom  Angličanům  pří- 
ležitost, že  by  si  jich  mohli  ještě  více  vystavět.  Já  řku, 
přátelé,  co  máte  na  ty  mašiny  pivku,  chcete  počít  něco 
ve  prospěch  cizích  Angličanů?  Mně  se  zdá,  že  byste  mohli 
raději  sobě  a  svým  pánům  výdělku  dopřát,  nežli  těm 
cizincům  za  mořem. 

Zrušení  mašin  není  tedy  už  proto  nic  plátno,  že  se 
nemohou  ve  všech  zemích  zrušit.  A  kdyby  se  i  mohly 
zrušit,  kdyby  se  i  veškeré  země  na  tom  usnesly,  že  všechny 
mašiny  roztlučou,  myslíte,  že  by  to  dalo  nějaký  užitek? 
Mně  se  zdá,  že  ne,  a  že  bychom  z  toho  měli  spíše  škodo. 
Pomyslete  jen:  teď  je  v  Evropě  podle  posledního  sečteni 
asi  296  milionů  lidí,  tedy  mnohem  více,  nežli  př«d  časy 
bývalo;  co  je  tu  potřeba  věcí  jenom  na  oděvl  VěriiT 
kdyby  nebylo  mašin,  museli  bychom  brzo  jako  Adam  a 
£va  chodit,  ani  bychom  si  zástěru  upříst  a  nějak  ji 
obarvit  nemohli,  anebo  by  musely  jiná  řemesla  a  jiné 
živností  na  mizinu  př^ít  a  ladem  ležet.  Lidské  ruce  ted 
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pří  na^h  potřebách  již  ani  nepostftěejí,  a  bez  maiin 
byehcMQ  rAbec  již  asi  neyydrieli. 

Ani  na&e  Čechy  nemohon  bes  mašin  obstál,  protože 
by  nemohlj  svoje  ručni  prdců  na  trh  přinášet,  kde  se 
dilo  z  maiin  prodává;  země  česká  sama  pro  sebe  nemá 
ale  tolik  knpcA,  aby  mohla  všechny  své  průmyslníky  a 
falMíční  lidi  nživit.  My  mnsime  se  svým  plátnem,  se 
suknem,  s  bavlněným  zbožím,  s  krajkami  ven  ze  země, 
masíme  ďi  výnosné  trhy  vydobyt  —  to  jest,  mnsime 
Ueděty  abychom  zas  vSnde  ladno  prodávali^  kde  jsme 
dříve  prodávali,  nežU  nás  odtamtud  Angličané  vytiskli. 
Nežli  se  nám  to  ale  podaří,  mnsime  mít  desetkrát  i  sto*- 
krát  více  mašin,  nežli  posnd  máme,  neřkn-li,  abychom  ty 
zrosili,  které  nž  pracnjon.  Jejich  zrnšení  bylo  by  zrovna 
proti  roznmn. 

Mnohý  bnde  však  předce  ještě  tvrdit,  že  naši  přá* 
dělníci,  krajkáři,  tkalci  a  jiní  dělníci  jenom  skrze  faMky, 
skrze  ty  mašiny  zchndli. 

To  je  ale  převrácený  sond.  Z  mašin  a  z  toho,  že 
se  mašinami  více  zboží  ndělá,  nepochází  nedostatek  mezi 
dělníky,  nýbrž  on  pochází  z  toho,  že  má  to  zboU  malAo 
odbytu^  že  se  ho  málo  prodává.  Když  některá  mašina 
stokrát  více  zboží  zhotoví,  tedy  se  ho  musí  také  stokrát 
více  prodat,  a  pak  se  celá  věc  vyrovná,  pak  je  zas  všecko 
v  pořádko.  Kdyií  se  dHaji  moHny^  musí  ««  také  a  to 
pečovat^  aby  ee  tboíí  hodně  prodávalo,  musejí  se  vyhle- 
dávat <  místa,  kde  je  dobrého  odbyta.  To  nmějí  Angličané, 
ale  my  to  až  posnd  nenměli,  a  protož  nemohon  Angličané 
pro  sebe  ani  dost  mašin  imdělat,  my  jich  ale  máme  nž 
nazbyt* 

Jiné  4ílležitá  pravidlo  jest  toto :  Když  se  někde  ně^ 
jaká  nová  mašina  vymyslí,  tedy  se  mnsí  hned  tam  zavést^ 
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kde  dříve  to  práci,  kterouž  ona  vykonává,  lidrité  race 
konaly,  aby  z  toho  jiná  strana  ziskn  neměla,  a  ta  krajina 
škodn!  A  potom  ať  se  délá  tolik  fabrik,  až  by  viickni 
lidé,  co  se  difíve  ruční  prací  živili,  zase  n  nidi  obživu 
nalezli.  To  je  dle  mého  míněni  ten  jediný  prostředek 
proti  zchudnutí. 

Kdyby  se  byly  v  Krkonoších  hned  veliké  prádelny 
na  len  založily,  tedy  bychom  Čechové  nebyli  ona  místa 
a  trhy  ztratili,  kde  jsme  ode  dávných  věků  plátno  pro- 
dávali a  odkud  nás  Angličané  vytiskli.  Ale  my  je  mflžeme 
zas  také  vytisknout,  nebo  alespoň  utisknout,  protože  se 
u  nás  vftbec  laciněji  pracuje,  jen  když  se  ié  věci  kapita- 
listé  ufm&u  a  dělnici  jim  ochotně  pomáhati  budou;  íes 
když  se  proti  anglickým  fabrikám  ohradíme,  skrze  ob- 
chodní spojení  s  Amerikou  zas  na  tamější  obrovské  trby 
se  dostáném,  když  i  v  přátelské  srozumění  stran  zále- 
žitostí obchodních  s  Německou  říií  vstoupíme  a  vší  silon 
Rakouské  říše  ten  obchod  i  na  moři  obhájíme,  hlavně 
ale  když  se  trhů  na  poledních  stranách  zmocníme. 

Toto  poslední  je  jmenovitě  nad  míru  důležité,  a  za* 
shihuje  všechnu  pozornost  našich  obchodníků,  ne  jenom 
fttforikantů.  Na  polední  stranu,  dolu  po  Dunaji,  po  némž 
ěá  někoMka  let  i  Němci  pasou,  měla  by  se  hlavní  žíla 
nišeho  obchodu  obrátit.  K  tomu  cíli  utvořilo  se  také  jedno 
zvláštní  oddělení  při  jednotě,  která  se  „Slovanskou  Lipou'' 
Micývá,  zde  v  Prase  hlavní  sídlo  míti  má  a  bohdá  i  míti 
bttik,  ien  až  «e  zas  t>okojoi  dnové  natrátí.  Pak  o  aí  také 
ještě  promluvíme. 

Ale  k  docílení  prospěchu  z  takového  obchodu  musí 
být  mezi  námi  jednota  a  svornost,  svornost  mezi  deníky 
a  majiMem  fabrfty.  Tento  jest  jako  hlava,  onin^  jBon 
jako  oudv:  maii  tito  proti  hlavě  zuřiti? 
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Buďme  BTorni,  nechť  jsme  jakého  koli  národa,  če- 
ehoTé  neb  Němci!  Či  by  měla  pravá  ruka  levou  nebo 
leyá  pravon  vázati  ? 

Smlnvme  se,  sroznméjme  se  o  našem  společném  ončeln, 
o  našem  společném  prospěchu. 

Mašiny  nejsoa  vlastně  nic  jiného  nežli  dělané  lidské 
ruce.  A  když  pravíme :  Jen  ty  mašiny  roztlačme,  tedy  je 
to  zrovna  tolik,  jako  bychom  řekli:  Jen  si  usekejme  ruce! 

Ach,  pěkně  děkuju!  To  necháme  být. 


Ranní  modlitba 

Toliče  Y  den  volení  poslance  na  sněm,  ale  eístí  to  moboo 

také  jiní. 

(Pniský  PoMl  r.  1848.) 

Fřemilý  Bože  a  Otče  můj!  Tyá  TŮle  a  Ttůj  zákoD 
jest  to,  co  mě  řídi  a  spravuje.  Tys  mé  na  tato  krati- 
čkoii  píďka  časQ  dal  na  svět,  abych  ončinkoyal  k  zve- 
lebeni nejsYětějši  Tvé  vůle.  Ty,  ó  Pane  a  Otče,  dais 
nám  mocnost,  abychom  zlé  od  dobrého  mohli  rozezná- 
vati. Posilni  měl  Nenech  mě  i  dnes  klopýtati  a  klesati 
na  cestě,  po  kteréžto  jiti  mám,  neboť  svůdnictví  a  lež 
a  pokrytství  a  nadntost  číhají  na  mne.  Žádný,  ó  Panel 
není  nepatrným  před  očima  Tvýma  1  všem  lidem,  ať  jsou 
stavu  vznešeného  nebo  nízkého,  chndi  nebo  bohatí,  dal 
jsi  mocnost,  zvoliti  život  nebo  smrt,  život,  to  jest  kráčeti 
dle  Tvé  vůle,  kráčeti  k  Tobě,  smrt,  to  jest  odpadnuti, 
hřích.  Dle  Tvé  nejsvétéjší  vůle  stává  se  také,  že  já,  jeden 
z  nejnepatrnějších,  povolán  jsem,  abych  mocí  pozemdíých, 
nám  nově  daných  zákonů  spola  volil  a  spola  radil,  aby 
právo  a  zákon  panovaly  mezi  čloyékem  a  člověkem,  aby 
v  tom  způsobu  —  před  právem  a  zákonem  —  nebylo 
rozdílu  mezi  pánem  a  žebrákem.  Odeberu  se  tam,  abych 
vyvolil  muže,  který  nejen  ve  jménu  mém,  nýbrž  ve  jínéns 
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?Sech  mfdk  spolubratrů  mínění  vyřkne  a  j^ieh  tůIí  oinámí, 

abjch  vyyolil  mnle,  kterýžto  8  ostatními  poslanci  bude 

klásti  základ  k  bndondmn  blabn  vlasti,  blahn  naiemn. 

Ještě  Je  mnoho  nesjednocenosti  a  nesvornosti  meň  dí- 

tkami  Tvými,  Otče  nás  viech  milostivý !  Dej  a(  nálezném 

muže,  z  jehoito  úst  plynon  slova  smíření,  slova  pravdy, 

slova  šlechetné   odhodUmosti  a  statečné  vytrvalosti  pro 

STobodn  a  právo.    Jeť  mnoho  povolaných,  málo  ale  vy- 

Yolených.   Bodon  také  vlci  v  ronie  beránčím,  kteří  pro 

pravé  blaho  naie  a  vlasti  tvářiti  se  badon,  srdce  majíce 

plné  jedn,  aby  v  příhodný  čas  zrádné  vychrlit  ho  mohli 

na  naSi  svoboda  —  tato  ontioa,  mladistvou  květinkn. 

Ó  nedopasť.  Pane!  aby  důvéra  má  takovouto  překážkou 

byla  zklamaná!    8  vroucností  pozdvihuju  k  Tobé  zraků 

svých,   ó  viovidoucít    Ty  shlížíš  na  mne  dolů  se  slávy 

STé,  nejtsjaéJSi  schránky  srdce  mého  jsou  před  Tebou 

otevřenj,  nic  není  před  Tebou  Aryto.    Ty  víš,  že  to 

není  svévolnost  ani  neposlušnost,  když  o  mnohem  říci 

moBÍm:  To  se  mi  nelíbí.    Jak  rád  bych   všecky  zákony 

a  zřízení  obejmal,  a  jim  z  celé  duše  a  z  celého  srdce 

sloužíL  ó  svatá  to  rozkoš !  k(»nu  dáno  jest,  být  věrným 

plnitelem  toho,  co  mu  zákon  rozkazuje,    a  pi^tom  duše 

jeho  nereptá,  pi^tom  oko  jeho  radostí  se  skví,  a  to  tto, 

že  vlikol  a  vůkol  rozlivá  se  kolem  něho  velebnost  světla 

a  práva. 

Dobře  vím,  že  všecko  naše  konání  zde  jest  nedo* 
konalé  a  že  jen  v  Tvé  říM  nadehvězdné  všecko  teprv 
dokonalým  bude.  Tys  nám  dal  ale  silu  a  vůli,  abychom 
svým  snažením  směřovali  k  Tvé  velebnosti,  aby  od  po- 
koleal  k  pokolMi  veškeré  člověčenstvo  vždy  víc  a  víc 
bylo  ehrámem  Tobě  zasvěeeným,  podle  riov  Tvých :  „Můj 
chrám  má  být  svatý,,  a  chrámem  mýqi  jste  vy.*^ 
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PředeTŠtn  prosím  zi^  to  «  co  nejsnažnéji  k  tomu  při- 
čiňovat  86  biida,  aby  každéma  dáno  bylo,  podle  puzeni 
srdce  svého  a  jak  to  jeho  otcové  činívali,  Tebe,  ó  Bože, 
hledati  a  ctíti.  Z  hojnosti  raed  své  stvořil  jsi  svět,  a 
byť  i  nebylo  ani  jedinkého  listu  na  strome,  který  by 
jinémn  docela  podoben  byl;  předce  všecky  listy  veške- 
rého stromoví  pohybují  se  dechem  úst  Ti^h,  a  Ty  se- 
síláš jim  sluneční  zář  i  déiC,  aby  růsti  a  zmáhati  se 
mohly.  Ptactvo  na  stromech  mezi  větvemi  pěje  tisíce- 
rými hlasy  chválu  Tvou  a  proslavoje  velebnost  Tvou  — 
každý  to  hlasem  svým,  hlasem  od  Tebe  mu  daným. 
A  lidé  by  méli  jeden  k  druhému  říkati:  „Zménii  svůj 
jazyk  podle  vůle  mé!"*?  Kdo  k  Tobé,  6  Bože,  lásko 
v  srdci  chová  a  po  cestách  ctnosti  kráčí.  Jest  syn  Tvůj, 
otče  nejdobrotivější.  Ty  rozumíš  všem  těm  hlasům,  všem 
těm  jazykům,  a  hlasové  a  jazykové  ti  splývají  všickm 
v  jeden  sbor  k  Tvému  velebení.  Y  hojnosti  vSemofaouc- 
nosti  své  vštípils  každému  člověku  zákon  svůj  do  srdce, 
ponechals  mu  svobodno  a  na  vůli,  aby  poznal  spaseni 
své.  Ty  nechceš,  aby  kdo  násilím  nucen  byl.  Prosím, 
pomoz  nám,  ó  Pane!  aby  každý  útisk  a  každé  násilí 
sňaty  byly  s  duie  člověka,  tak  aby  svobodně  k  Tobě 
klaněti  se  mohl.  Svatým  budiž  bratru  chrám  Páné,  sva- 
tými butftež  ceremonie  a  slova,  s  jakýmis  jiný  bratr 
k  Tobě  se  obrací.  Pokoj  a  svoboda  budiž  ve  vyznávání 
víry,  pokoj  a  svoboda  mezi  bratry,  a  bratří  jsme,  víickni 
k  obrazu  božímu  stvořeni,  Aebot  tak  všickai  jsme  sy- 
nové boží. 

A  jako  slovo,  které  Tebe  vzývám  svobodné  jest  a 
volné,  a  nikdo  dle  své  vůle  k  umlknutí  ho  ne^řivádí, 
tak  budiž  svobodné  a  volné  i  slovo,  kteréžto  obrací  se 
k  bratřím.  Těšiti,  poučovati,  kárali,  oapomínati^  to  jest 
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jeéea  drahému  povinea.  Kdo  něco  tí,  co  jiaémo  anebo 
ElBQbým  jiným  vesměs  jest  potřebné  a  užitečné,  a  on 
azaviié  to  y  ústech  syých,  ten  dopouští  se  hříchu;  kdo 
ale  jinéhQ  k  raléeni  přivádí  násilím,  ten  dopon&tí  se 
hřichi  dvojnásobnilu). 

Jest  vynalezeno  nméni,  dle  kteréhožto  mySiénky  a 
řeč  jednotlivého  člověka  tisíeeronásobně  roznésti  se  mo- 
hou k  jeho  bratřím  do  vzdálenosti  i  největší.  Umění 
to  nasývá  se  knthotisk.  Tvé  slovo  —  písmo  svaté  bylo 
to,  ó  Pane  1  kteréžto  umění  to  nei{»*vé  rozeslalo  do  všech 
ol^dlí  lidských,  aby  všem  srdcím  bylo  rozkoší  a  útěchou. 
Dáoiju  Ti,  ó  Bože!  žes  nám  dopřál  toto  krásné  umění 
k  rozhlašování  vš^o  dobrého  vynajíti.  Pomoziž  nám, 
aby  učiněno  bylo  čistým  a  svobodným,  pomoziž  nám 
sejmouti  s  něho  vazby,  kterými  jest  ridíčeno  a  spou- 
táno; pomoz  nám  učiniti  moudré  záJcony,  aby  spravedlivý 
trest  zastihl  toho,  kdo  zlého  se  dopustil  slovem,  od 
něho  iiyslým!  Ozbrojen  velebností  všemohoucnosti  Tvé, 
ó  Pane,  také  lživým  prorokům  ústa  jsi  neuzavřel.  Dals 
nám  moc  a  vůli,  zvolili  mezi  dobrým  a  zlým,  necháváš 
každého  kráčeti  cestou  jeho,  aby  přijal  odměnu  svobod- 
ného činu  svého.  Má-li  inravda  přijíti  na  světlo,  musí 
každému  ponecháno  býti,  aby  svobodně  a  bez  překážek 
srdci  svému  ulehčiti,  mínění  své  projeviti  mohl.  Protož 
neustáném,  dokud  se  nedá  svoboda  slovu,  svoboda  tisku. 

A  jako  každý  někdy  v  nebesích  odměnu  za  své 
skui^  obdrží,  tak  dostaniž  se  i  zde  každému  ouplně 
náhrady  za  jeho  přičinění.  Svobodná  budiž  půda,  svo- 
bodný budiž  obchod. a  svobodné  budiž  řemeslo! 

Ty,  ó  Pane!  nežádáš,  aby  rukama  přineseny  byly 
Tobě  oběti,  jak  Ti  za  časů  dávných  alonžívali.  Jedině 
čisté  srdce  jest,  na  němž  zalíbení  máš.    Na  oltář  vlasti, 
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uml  oltíf  státa  položíme  žáste&n  z  toho,  co  jsme  si  prtd 
flvoii  vydobyli,  abychom  se  pojistili  před  každým  nepříte- 
lem, aby  právo  a  sákon  panovaly  pod  itítem  pokoje. 
Služebníkům  slova  Tvého,  jakož  i  slnžebníkAm  lidských 
zákonů  a  synům  našim,  kteří  se  zbraní  v  nice  chránějf 
nás  před  zlými  sousedy,  těm  všem  dáme  výživa.  Pomoz 
nám,  ó  Panel  dané  spravedlivé  přiméřené  rozdélovatí, 
aby  každý  dal  podle  ndry  své  možností  a  majetnosti. 
Koma  jest  mnoho  dáno,  od  toho  hade  mnoho  požádáno, 
to  jest  praveno  o  Tvém  království,  ó  Pane  Bože  náš! 
Působ  v  nás,  aby  to  také  pravda  bylo  o  království 
zde  na  zemi !  Yátépiž  pravou  vůli  v  Bstád  lidí,  aby  s  ra- 
dostí a  zalíbením  přispívali  k  udrženi  a  blihu  vlasti! 
Mužům  z  našeho  prostředka  voleným  otovři  oéi,  aby 
bedlivý  pozor  dali,  by  ani  halíř  z  měšce  lidu  nebyl  pro- 
marněn a  zbytečně  vydán!  Jet  to  svatý  statek,  kterýžto 
takto  vlasti  a  země  pánu  se  podává,  zasvěcený  oučelem, 
kterýžto  jest:  pořádek,  zákon  a  pokoj  udržetí.  A  když 
pak  mužové  z  lida  zvolení,  pohromadě  seděti  a  činnost 
ducha  svého  na  to  obraceti  budou,  aby  sestavili  zákony, 
které  půtku  narovnati  mají  mezi  těmi,  kteří  do  vírů 
svárů  se  dostab*,  a  které  potrestati  mají  toho,  který  ně- 
jakého zločinu  se  dopustil:  dej  především,  ó  Pane,  aby 
zákony  každému  byly  srozumitelné.  Tvůj  zákon  a  Tvá 
vůle,  ó  Panel  jak  ve  svatém  písmu  k  nám  mluví,  jak 
to  z  přírody  a  z  osudu  lidí  poznáváme  —  jsou  každému 
srozumitelné.  Nikdo  nemůže  říci:  To  je  pro  mne  tuze 
vysoké,  já  nejsem  učený,  tomu  rozuměti  nemohu.  Jak 
vznešené  jest  řízení  spravování  světa,  a  předce  ho  může 
každý  sprostý  rozum  poznati  a  nahlídnouti,  pokud  to 
člověku  možná.  Měly  by  tedy  zákony,  dané  od  lidí  pro 
lidi,  jen  některým  vyvoleným  být  zřejmé  a  srozumitelné? 
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To  bf  nebylo  podle  spraTedlnosti,  a  protoi  ehranii  nás. 
Bože,  před  zákony  temnými,  nesrozumitelnými.  Jejichžto 
význam  aobě  zchytralost  a  onskožnoet  dle  libosti  k  syému 
prospěchn  vyložiti  může. 

A  tak  jako  zákon  každému  jest  přístupný  a  zřejmý, 
tik  bndiž  pHstnpné  a  zřejmé,  když  dle  zákonů  se  sondi  f 
Yeřejttý  bndiž  sond,  veřejné  před  očima  a  ušima  viech 
budiž  skonmáno  přečinéni,  budiž  narovnávána  rozepře,  a 
také  veřejné  budiž  rozsuzováno  a  ortelováno ! 

Z  prostředka  občanstva  sedtež  zvolení  mužové  na 
soude,  kteřížto  přísahali,  že  dle  svého  nejlepšího  svédomí 
„vinen''  nebo  ^nevinen*  vyřknou,  poctivé  a  přímé,  bez 
zášti  a  beze  strachu!  Rozsudek,  kterýžto  se  nad  obža- 
lovaným tak  vyřkne,  vyřknul  nad  nim  pak  hlas  lidu. 
Dej,  ó  Pane,  aby  z  hlasu  toho  vždy  také  tvůj  hlas  za- 
zníval! 

S  přísežnými  muži  z  národu  budou  na  soudu  sedéti 
vykladači  a  plnitelové  zákona:  ouředníei.  Dej,  ó  Faue, 
aby  všickni  s  radostnou  horlivostí  poslušní  byli  téch,  kteří 
jednají  ve  jménu  zákona!  Učiň  každého  občana  svobod- 
ným poddaným  toho,  co  zákon  velí ;  dej,  ať  horlivé  pů- 
sobí, by  svatošvaté  drženo  a  zachováváno  bylo  to,  co 
v  radé  lidu  bylo  uzavřeno !  Bej  ale  také,  aby  ouředníei 
7Ždy  uznávali,  že  jim  dán  jest  meč  spravedlnosti  a  že 
od  nás  dostávají  výživu,  ne  proto,  aby  svévolné  jednali 
a  právo  potlačovali,  hrdé  se  vypínali  a  na  to,  co  byli  a  co 
vlastně  býti  mají,  zapomínali,  nýbrž  aby  se  vždy  považo- 
vali za  poddané  zákonu,  jehožto  moc  jsme  jim  svěřili ! 

Z  úst  zastupitelů  národu  at  pak  vždy  víc  a  více 
slyšeti  jest,  jak  právo  a  zákon  panuje! 

Ty,  ó  Pane!  rozdělils  pokolení  lidské  na  rodiny, 
obce  a  národy.    Buď  nám  nápomocen,  aby  každé  tova- 
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ryšatvo,  každá  obec  vždy  yic  moci  a  sily   nabývaly,  po- 
řádek, práro  a  zákon  udržeti  a  zachovati, 

Yzbaďiž  v  prsoo  jednoho  každého  společenskou  mysl 
a  lásku,  aby  hotov  byl,  horlivě  se  starati  a  přičiňovati 
též  o  blaho  jiných,  o  blaho  všech,  nebot  dle  Krista  jest 
každý  člověk  náš  Mizni,  náš  bratr.  Dej  ať  každý  pozná, 
že  na  světě  jest  ve  společnosti  bratřil,  aby  pracoval  a  se 
snažil  pro  jejich  a  pro  své  blaho,  pro  to  dobré,  co  se 
má  ve  vlasti  a  na  zemi  státi !  Nebot  tak  jen  bude  blaze 
na  zemi,  když  bratrská  svornost  obejme  všecky,  zvláště 
pak  co  nejpevněji  všecky  syny  matinky  vlasti,  a  vSickni 
pak  vespolek  působiti  budou,  aby  vzešlo  blaho  veške 
renstvu  a  spravedlnost  a  právo  došly  zvelebení.  Nedopusť, 
ó  Bože  1  abych  žádným  člověkem,  byC  i  sebe  nepatměj§íin 
nepohrdal,  nýbrž  ctil  vněmTvíy  obraz,  dle  kterého  i  on 
stvořen  jest. 

Já  sám  jsem  jeden  z  nejnepatrnějších  a  spinám  před 
Tebou  ruce  své  a  pozdvihuju  zrakft  svých  k  Tobě,  ó  ne- 
viditelný! Dej,  abych  pracovati  a  působiti  mohl  pro 
blaho  mých  spolubližních,  dopřej  mi,  aby  oko  moje  ještě 
spatřilo  hojné  osení  svobody  a  lásky !  Ty  činíš,  aby  símě 
v  zemi  se  ujalo,  my  ale  musíme  pracovat  a  půdu  zdě- 
lávat.  Nedej,  abych  byl  nedbanlivý  v  práci  a  konáni, 
které  Ty  žehnáš!  Odpusť,  jestli  v  proudu  prchavých 
dnů  zanedbám,  dobře  činiti  a  k  zdaru  všeho  dobra  vše- 
možně přispívati !  A  dodej  mi  k  tomu  síly  a  zmužilosti, 
o  Panel 

S  vřelou  dychtívostí  vysílám  zraky  své  k  bratrům, 
kteřížto  jsou  se  mnou  synové  jedné  matky  —  matky  vlasti. 
Zbuď  v  nich,  ó  Bože,  pravou  lásku,  abychom  se  všickni 
bratrsky  milovali  a  věrně  při  sobě  stáli.  Ned^,  aby  ne- 
svornost vhnízdila  se  v  srdce  jejich,  a  dopíjej,  ať  na  vý- 
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skní  sTobody  yšickni  žijeme  pod  zákonem,  jehožto  zá- 
kladem jest  právo,  a  strážcem  jeho  —  spravedlnost ! 

Yjsilám  zraky  své  do  končin  dalekých.  Ty,  o  Pane, 
rozdělila  pokolení  lidské  na  národy,  naznačils  mezi  nimi 
bránice  a  dals  jim  zvláštní  jazyky.  Dej,  o  Bože,  aby 
každý  národ  pevně  a  sjednocené  stál  a  dle  Tvého  zalí- 
beni skntky  své  řídil !  Nedopusť,  aby  jeden  národ  drahý 
podmaňovati  a  přelstíti  chtěl,  aby  národ  nad  národem 
nepanoval,  a  nýbrž  jeden  vedle  drahého  stál  svobodný  ! 
Dej,  aby  všickni  národové  vespolek  se  milovali  a  k  vše- 
obecnéma  blaha  sobě  vespolek  přispívali,  a  tak  poznali, 
íe  před  tváří  Tvoa  jsoa  všickni  synové  Tvoji,  Otče,  a  Ty 
že  je  všecky  co  dít^  své  milnješ  I 

To  jest  má  vůle,  ó  Pane,  to  jsou  moje  myšlénky. 
Ty  nahlížíš  hlouběji,  Ty  nejlépe  víš,  co  mně  ještě  skryto 
jest.  Osvět  mě  podle  nejsvětější  vůle  své  a  očist  mě, 
abych  zbaven  byl  všech  zlých  náklonností  a  nároživostí  1 
Nyní  půjdu,  zvolit  maže  podle  srdce  svého,  o  kéž  je 
i  podle  srdce  Tvého,  Bože  a  Otče  můj  1 

Přijď  nám  království  Tvé!  Bad  vůle  Tvá  jako  v  nebi 
tak  i  na  zemi!     Amen. 


Tyl.  XIII.  21 


Předmluva 


k  prvnimu  vydání  Sebraných  spisů  z  r.  1844. 


{Vydáni  Sebraných  gpiaů  Tylorých  z  r,  1844  neslo  íénoTánf: 

NÁRODU  ČESÉĚUn  obfitnje  ae  rlí  láekon  a  s  teekeTým  saa- 

žením  nvfrn  oddaný  apiaovatel.} 


0yanácté  léto  běží  od  té  chvíle,  co  jsem  poprvé 
před  očima  veškerého  obecenstva  jmenovitě  vystoupil 

Kn  konci  roka  1832  začala  mezi  Pražskými  př&tely 
národního  písemnictví  pověst  přeskakovati,  že  staré,  ne- 
domřelé  Jindy  a  Nyní  k  novémn  života  procitne  a  mla- 
diotvé  podoby  nabade.  Porůzná  vycházející  pAlarchy 
8  nevalnými  obrázky  měly  obstárloa  koži  svleknoati  — 
měly  se  jako  milobarevní  motýlkové  ze  zimního  povleka 
vyloapnoati.  I  byloť  vůbec  dosti  živé  příštích  věcí  oče- 
kávání, nebot  se  vidělo,  že  je  podobného  spisa,  jakovým 
nové  Jindy  a  Nyní  býti  slibovalo,  veliká,  důležitá  potřeba. 

Jméno valt  se  ta  ovšem  také  nový  redaktor.  Nej- 
dříve zaznívalo  jméno  Langerovo  —  a  to  bylo  při  nově 
povstávajícím  časopisu  dozajista  šťastné  a  naděje  plné 
poíetí.  Jaroslav  Langer  stál  toho  časa  na  vrcholu  své 
pověsti  a  všeobecné  obliby.  Jeho  Kopřivy  a  Selanky 
byly  ma  jako  oatokem  nejen  přízeň  laskavého  obecenstva, 
ale  i  milost  kritických  hlasů  dobyly.  A  nebylo  se  také 
čema  diviti.  Mladistvá  slova  jeho  zavznívala  při  tehdejší 
ckuiÁ  němotě  na  poli  naší  pěkné  literatory  jako  blaho- 
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zvuky  zdravého,  pravočeského  srdce,  a  vábíce  líbezným 
útvorem,  rozehřívala  čilé  čtenářstvo,  lyiimo  to  stál  tebdáž 
Langer  s  Tomíčkem  a  Frantou  v  čele  obnoveného  Ce- 
choslava,  a  takž  bylo  tedy  jméno  jeho  při  podobném 
podnikáni  vábivý  vývěsek  i  dostatečné  rukojemstvi. 

Najednou  začala  se  ale  pověst  o  redaktoru  měniti, 
Langerovo  jméno  míchalo  se  s  jinými,  a  když  konečně 
první  arch  Jindy  a  Nyní  vyšel,  stálo  pod  úvodní  básni 
jméno  —  moje,  a  od  té  chvíle  říkalo  se:  To  je  redaktor. 

Povážíme-li  tehdejší  Langerovo  literární  postavení 
a  skvělý  poměr  k  obecenstvu,  musíme  vyznati,  že  se 
nakladatel  velkého  prospěchu  nadíti  nemohl,  an  jsem  ja 
se  místo  oblíbeného  básníka  v  redakci  novorozeného  časo- 
pisu uvázal.  Jakéž  důvěry  mohlo  jméno  moje  zbuditi?  Co 
jsem  mohl  slíbiti?  Mne  nikdo  neznal.  Vyjímaje  několik 
znělek,  umístěných  ve  Slovanském  poutníku  pod  cizím 
jménem,  a  několik  povídek,  roztroušených  mezi  kra- 
mářskými  knihami  z  vyhlášené  tiskárny  nebožtíka  Tu- 
recka a  taktéž  v  cizí  kukle  zahalených,  nebyl  jsem 
posud  veřejně  na  skluzké  literární  pole  se  odvážil.  Byl 
jsem  tedy  pouhý  nováček.  Celé  moje  písemnické  jméno 
zakládalo  se  na  překladech  několika  divadelních  kusů, 
pak  na  původní  drámě,  jimižto  jsem  od  r.  1830  repertoár 
Českých  her  na  Pražském  stav.   divadle  byl  rozmnožil. 

Nejprvnější  těchto  prací  byla  Deinhardsteinova  dra- 
matická báseň  Jan  Sachs.  Pohřbiv  sladkou  naději,  která 
\  mě  byla  jako  lichotivá,  svodná  vila  na  krátkou  divadelní 
.  pout  vylákala  —  totiž  naději :  že  bych  pomocí  několika 
)  přátel  malý  český  herecký  spolek  zaraziti  mohl  —  mi" 
nuv  toto  klamné  světýlko  a  s  plnou  hlavou  nových  zá-* 
měrů  do  Prahy  se  navrátiv,  začal  jsem  do  českého 
roucha  převlékati  dramu  tehdáž  v  německém  divadehím 
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Bvété  YŮbec  oblibenon.  Donfaiť  jsem,  ie  si  touto  prací 
nejjistěji  cesta  k  2eskéma  divadln  proklestím. 

Medové  —  bláhové  doofáníl  Co  mi  to  pomohlo, 
že  jsem  y  nuzných  okolnostech  krásné  dny  tehdejfiího 
]et8  tnidným  překládáním  ztrácel?  Že  jsem  konečně 
překlad  čistě  přepsal  a  připojiv  k  němn  své  nejproni- 
kayéjli  požehnání^  po  dobrém  příteli  Štěpánkovi  po- 
slal? ....  sám  bych  byl  ten  osudný  sešitek  za  žádnon 
eenn  k  němn  nedonesl!  ....  Kdyby  tak  byl  řekl,  že 
to  není  k  potřebě,  že  ještě  nic  neumím,  že  ... .  Já  bych 
se  byl  hanbou  a  lítostí  rozplakal.  Chtěl  jsem  raději  z  úst 
přítelových  úsudek  direktorský  slyšeti.  A  měl  jsem 
dobře.  Štěpánek  sice  překlad  pochválil,  rozhodl  ale,  že 
se  hra  sama  pro  české  obecenstvo  nehodí ....  Nu,  on 
to  musel  jakožto  zkušenější  lépe  věděti,  nežli  mladý 
človíček,  jemuž  jen  o  to  běželo,  aby  se  mezi  množstvím 
nechutných  kousků  jednou  také  něco  vybranějšího  tomu 
skromnému,  spokojenému  obecenstvu  podalo.  Direkce 
byla  však  jiného  mínění,  a  tak  zůstal  ubohý  Norim- 
berský švec  ve  vladařském  pultu  jejím  až  do  roku  1836 
ležeti,  kdež  ho  pak  jiné  okolnosti  na  prkna  přivedly. 

Zatím  ale  získal  jsem  tímto  překladem  tolik,  že 
mi  Štěpánek  aspoň  jakou  takou  schopnost  k  podobné 
práci  důvěřil,  a  nemoha  sám  pro  jiné  zaměstnání  časem 
postačiti,  na  podzim  téhož  roku  Fischerovu  činohru 
^Obležení  Plzně"  přeložiti  dal.  S  tou  jsem  pak  poprvé 
před  Pražské  obecenstvo  vystoupil.  Co  se  tenkráte  o  kra- 
sochuti  z  brusu  nového  překladatele  myslilo  —  to  ne- 
vím; mnoho  pěkného  a  pochlebného  to  as  nebylo;  ale 
já  za  to  nemohl. 

Později  jsem  přeložil  Yogelovu  hrůzoSumnou  „Dědič- 
nou smlouva  **,  potom  Deinhardsteinova  hříčku  „Vdovec' , 


ft  hned  na  to   vyskytnal   se   mfij    „Vyhoň   Dob",   jakoí 

první  pflTodní  dramatický  pokos. 

Blažené  íasy  tohoto  prvního  pokusní     Ve  mné  to 

vřelo,  pařilo  se  a  chtělo  mermomocf  ven;  bylo  to  krnté 

zámsení  s  výtvory  bnjné  fantasie,  které  jsem  zmoci  ne- 
dél  ji^o  v  ohni.  Celá  ěinohra  měla  býti  za 
hotova.  Psal  jsem  ji  k  beoefici  dobrého 
a  ta  se  nedala  odložit.  I  byla  také  v  skntkn 
ioby  skončena.  Ale  jaki  jinak  vypadalo  to 
[,  když  to  černé  na  bilém  přede  mnoa  jU 
lielo!  To  bylo  prmi  bolestné  vystřízlivěni 
n  básnickém  zápaln ....  a  jak  bolestné  1  To 
)by,  Ježto  se  mi  byly  v  dnchn  před  o£im« 
to  nebyly  tváře  jejich,  slova  jejich,  kroky 
nti  byl  bych  tím  otýpky  ve  svých  železnýďi 
podpůíil ....  ale  nemohl  jsem.  Benefíce  byla 
li,  a  beneficiant  mnSel  míti  nový  kns.  Tedy 
bem !  Hra  se  připravila,  rozepsala,  rozdala  — 
vzdal  v  dobrotivon  a  vyhláíenoa  shovívavost 
I  bylo  mi  jí  potřeba!  Den  před  prodnkd 
le  totiž  herec,  který  měl  jedno  z  nejdůle- 
jtSŽSÍch  osob  bráti,  a  my  byli  rádi,  že  úlohn 
oý  basista  převzíti  se  uvolil,  který  také  někdy 
}bré,  srdečné  starce  zastával.  Co  měl  ale  ze 
něfiilce,  rylarébo  Boleslava,  vytvořit?  Avšak 
lebylo  nemilosrdné,  a  my  skončili  hra  s  dosti 

lanzem ale   před   osudem    v  mých   ka- 

předce  neu chránilo. 
la  celá  moje   literám!   činnost   a  pověst   do 
1832.... 

>  bylo   proti  jménn  oblíbeného  básníka   Se- 
roti  hnmoristickémn  vynálezci  Bohdaneckého 
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rnkopisa?  Mohu  si  pomysliti,  že  se  mnozi  neznámémv 
iloYéka  diviliy  který  tak  náhle  ▼  čelo  nesnadného  pod- 
nikání se  postavil;  moha  si  pomysliti,  že  i  mnozí  ne- 
dňyéraé  hlavon  yrtěli  a  počínání  nezknSeného  mladíka 
toze  od?ážlÍTým  nazvalL 

ByloC  Brd  odvážlivé;  bylot  ale  také  tak  potřebné, 
že  stálo  za  TŠelikon  odyahn.  Já  tn  neviděl  knsa  časo- 
pi8D,  jakého  jsme  v  národních  záležitostech  předce  po- 
třebovali Nebylo  ta  kasa  lista,  kde  by  se  bylo  o  naSich 
potřebách  a  žádostech,  o  výjevech  z  naíeho  ojařeného 
národního  Života  pojednávalo.  A  hlava  moje  byla  plna 
ohnivých,  krásných  plánů!  —  a  srdce  moje  bylo  plno 
My,  plno  vůle,  plno  důvěry!  Tak  jsem  vystonpil.  Jak 
Bemi  odvážný  krok  podařil,  to  snad  obecenstvo  již  roz- 
hodlo. Hnedle  to  arci  vl^ecko  neálo;  mnsiU  se  mnohý 
kámen  z  cesty  odvaliti  anebo  přeskočiti,  mnohý  tvrdý 
ořech  masil  se  rozlonsknonti ;  šlo  to  ale  předce  tak,  že 
z  toho  konečně  Květy  povstaly  —  a  ty  se  již,  tasím, 
celého  srdce  národa  zmocnily. 

Mosím  zde  ale  ještě  povědít,  že  jsem  nebyl  toho 
časB  beze  vši  přípravy  —  alespoň  co  se  týče  jazyka. 
V  tom  ohledá  jsem  nebyl  ponhý  začátečník,  ačkoli  se 
rád  přiznávám,  že  mi  ještě  tolik  scházelo,  že  jsem  sv4j 
nedostatek  až  podnes  doplniti  nemohl.  Učiti  se  mnsíme 
do  smrtL 

Považoval  jsem  to  dávno  za  svon  povinnost,  pro- 
mlaviti  o  věci  této  několik  slov  k  oněm,  ježto  moje  první 
?7itoapení  trocha  přísně  a  snad  i  křivě  posnzovali,  táze 
odváži^  je  nazývajíce.  Posad  se  mi  nehodila  k  toma  pří- 
ležitost. Snad  nebndoa  zde  tato  slova  na  místě  nepravém. 

Já  nepatřil  —  to  moha  směle  říci  —  nikdy  k  oněm, 
ježto  ledva  že  na  své  prvorozeňátko   cinkavé  rolničky 
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špatných  rýmů  zavěsí  nebo  kus  porídačky  přeloží,  již 
i  také  hned  jméno  své  pod  tím  vytištěno  míti  žádají. 
Ne,  po  tom  štěstí  jsem  nikdá  netoužil  a  také  jsem  ho 
nedosáhl!  Já  psal  čes^  dJHÍye,  nežli  jsem  pomyslil,  že 
bych  kdy  spisovatelskou  dráhu  nastoupil.  Bylat  to  po- 
třeba srdce  mého,  moje  radost,  moje  potěšení.  Já  ne- 
myslil přitom  nikdy  na  jiné,  vždy  jenom  na  sebe. 

Nejvíce  a  nejdříve  vábily  mě  divadelní  hry.  Divadlo 
bylo  vftbec  od  mého  pacholetství  můj  had  z  ráje.  Sotva 
jsem  začal  drámy  čísti  —  a  to  bylo  hezky  časně  — 
sotva  jsem  první  komedii  viděl  —  a  to  bylo  ještě  ča- 
sněji: již  mi  bylo,  jakobych  musel  něco  podobného  tvo- 
řiti. Puzení  toto  trvalo  dlouhá  léta;  trvalo  tak  dlouho, 
dokud  jsem  ze  svého  ideálního  světa  nevykročil  a  za 
oponu  skutečnosti  nenahlédl ;  pak  začal  tento  zápal  ocha- 
bovati. Samo  divadlo  zošklivilo  mi  chuť  pro  divadlo 
psáti.  Stált  jsem  později  u  pramene,  po  boku  ředitelstva, 
u  přátelském  —  alespoň  s  mé  strany  —  přiblížení,  a  i^dce 
jsem  nikdy  do  drámy  se  nepustil,  leda  když  to  potřeba  — 
t.  j.  nějaká  benefice  požadovala.  Tak  povstal  skrovninký 
počet  mých  drám,  každá  vždy  za  10 — 14  dní.  Jáť  vidél 
a  cítil,  že  u  nás  doba  pro  dramatického  básníka  ještě 
nepřišla.  Buď  tu  nebylo  pro  jeho  plody  času  a  místa, 
bud?  nebylo  herců  a  ředitele  anebo  obecenstva. 

Z  pacholetských  pokusů  mých  nezbylo  mi,  krom 
zpomínek,  nic  jiného,  než  podivnou  náhodou  a  mkoa 
přátelskou  uchovaný  zlomek  z  činohry  —  psané,  když 
jsem  co  žák  čtvrté  třídy  z  hlavní  školy  vystoupil.  Mně 
je  tento  malý  sešitek  nyní  milejší,  nežli  každý  jiný  z  ru- 
kopisů mých.  I  tato  hra  povstala  tím,  že  mě  jiná  dříve 
roznítila.  Slavilať  se  toho  času  v  Hoře,  v  mé  otčiné, 
installace  nového  šepmistra;  Yocel,  tehdáž  doma  na  fe- 
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ríícb,  eepsal  k  té  slavnosti  iinohrn,  obrav  k  ní  předmět 
z  Kutnohorských  dějin,  a  přivedl  ji  s  několika  jinými 
stndenty  na  prkna.  Hrála  za  časftv  Husitské  války  a  udat- 
nost Homiků  slavila  v  ní  ovSem  nemalé  vítězství. 

Já  byl  a  vytržení.  Yocela  jsem  považoval  alespoň 
za  poloviěního  černokněžníka.  Takového  něco  napsati  byla 
teď  moje  nejvřelejší  touha,  a  v  několika  dnech  na  to 
začal  jsem  již  také  v  skutku  psáti  činohru  z  těch  samých 
náboženskopolitických  rozbrojů.  Tehdejší  Kutnohorská 
chlouba,  starý  Kořínek  se  svými  handštány,  byl  mým 
yůdcem.  Jakž  tedy  jinak,  nežli  že  byli  Horníci  sami 
Šlechetní  a  udatní  lvové,  a  že  jsem  kacířské  čeládce 
notně  nadával?  —  Avšak  toto  veliké  dílo  nemělo  se 
šťastného  konce  dočkati.  Musilť  jsem  náhle,  proti  všemu 
nadání,  do  Prahy  na  studie  odejít. 

V  Praze  otevřel  se  mi  nový  svět.  Tu  nebylo  prv- 
ního času  kdy  na  drámy  pomýšleti;  brzo  ale  kolem  se 
poohlédnuv,  padl  jsem  opět  ve  vášeň  bývalou  a  psal  zas 
komedie.  Rok  na  to  povstaly  moje  první  básnické  čili 
veršované  pokusy. 

Každý  život  lidský  uzavírá  v  sobě  zajisté  několik 
okamžení,  ježto  se  tak  hlubokým  a  plamenným  písmem 
člověku  do  srdce  a  do  paměti  vtisknou,  že  nemohou 
nikdy  více  z  něho  zmizeti,  a  že  jej  v  blahostných  zpo- 
mfnkách  až  k  hrobu  doprovázejí.  K  takovýmto  oka- 
mžikům života  mého  náleží  také  onen,  kdyžto  jsem,  nepa- 
trný, ostýchavý  príncipista,  vešel  k  našemu  Yinařickému. 
Jeden  z  mých  spolužáků  byl  mu  cosi  o  mých  verších 
namluvil,  a  on,  tehdáž  ještě  bohomluvec,  učinil  mi  la- 
skavé pozváni.  Jeho  příznivé,  arci  shovívavé  vyřknutí 
bylo  mi  pak  novým  podnětem.  I  psal  jsem  verše,  jako- 
by pršelo.     Sldvy   dcera   zplodila  tehdáž  mezi  básníky 
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znělkoTon  zimnici  —  ani  já  ji  nenSel. '  Dosti  brzo  mil 
jsem  plný  svazeček  rozmanitých  znélek.  Yedié  toho  ko- 
val jsem  s  drahým  přítelem  verše  v  nejpodivnějších, 
nevídaných  rozměrách,  směle  tvořených  dle  vzorft  in- 
dických, které  toho  časn  v  Erokn  strašily.  Přitom  jsem 
přeMádal  Lafontainovy  slzorodné  romány,  Kleistovn  mi- 
lostiplnoa  Katinkn,  Tassův  nesmrtelný  Jerusalem  a  j. 
Později  začal  jsem  pftvodní  povídky  rozpřádati  a  koneSně 
nchýlil  jsem  se  zase  na  pole  dramatické .... 

To  asi  byly  moje  pokoutní  a  soukromné  půtky  se 
stornkým  obrem  jazyka  našeho,  nežli  jsem  v  řadě  ve- 
řejných bojovníků  samostatně  vystoupil.  To  byla  celá 
moje  literární  mohutnost,  když  jsem  začal  běh  nového 
časopisu  říditi. 

Hlava  byla  plna  krásných  zámyslů,  ale  v  ruce  ne- 
bylo ani  řádky  rukopisu,  a  v  několika  dnech  měl  první 
arch  Jindy  a  Nyní  božího  světla  spatřiti.  To  mě  ale  ne- 
zastrašilo —  a  vědomí,  že  jsem  neklesl  v  zápasu  s  pře- 
těžkým počátkem,  dodávalo  mi  pak  síly  i  za  dnů  po- 
zdnějších,  kdežto  jsem  opět  a  opět  ani  listu  literárních 
příspěvků  nemíval. 

Co  se  od  prvního  vystoupení  mého  v  literatuře  ze 
mne  stalo,  zdali  jsem  k  něčemu  dospěl  a  prospěl,  zdali 
jsem  kde  pochybil  —  to  svým  časem  snad  někdo  jiný 
vyřkne;  já  zde  nemohu  nic,  nežli  podotknouti,  že  jsem 
za  ta  léta  v  našem  literárním  světě  k  podivnému  po- 
stavení přišel.  Činím  o  tom  zmínku,  aby  se  vysvětlilo, 
proč  jsem  toto  sebrání  prací  svých  podnikl. 

Napsalť  jsem  již  věcí  rozličných.  Jméno  moje  býrá 
skoro  vždy  jmenováno,  když  se  o  novější  pěkné  litera- 
tuře naší  jednává,  a  předce  —  kdež  je  to  všecko,  co 
jsem  napsal?  ....  literatura  se  tím  nemůže  vykázati, 
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ba  z  yětSiho  dílu  Denohon  tyto  práce  moje  ani  po- 
ptávkám po  beletristických  plodech  českých  yyhoyéti, 
JBooee  bod  y  časopisech  roztroušeny  a  ztraceny,  bnd 
rozkooskoTány  a  nedokončeny,  jakž  mi  těsně  doléhavé 
okolnosti  pracovati  kázaly.  Veškeré  literární  práce  moje 
povstávaly  a  zrftstaly  se  mnou  i^kaje  před  očima  obe- 
censtva; žádost  podávati  čtenái^m  častěji  něco  nového 
i  původního,  nebo  nedostatek  jiných  příspěvků  nedaly 
mi  skoro  nikdá  dílo  dokončiti  dříve,  nežli  jsem  je  tiskn 
odevzdal,  a  takž  nabývalo  také  všechno  během  časn 
prajiné  podoby,  nežli  jsem  na  začátka  zamýšlel. 

Mezitím  docházel  mě  však  nejednon  hlas  přátel 
našeho  písemnictví,  jakož  i  veřejných  orgánů,  abych 
kleděl  díla  svoje  sebrati,  a  já  toma  hlasu  rád  uvěřil. 
BylC  jsem  dávno  sám  toho  mínění,  že  takovouto  sbírkou 
snad  větší  mezeru  v  literatuře  naši  vyplním,  nežli  se 
mí  až  posud  jednotlivými  kusy  bylo  povedlo.  I  obíral 
jsem  se  dlouho  touto  myšlénkou,  a  přepraviv  se  konečné 
mnohými  obtížemi,  uvádím  ji  nyní  ve  skutek. 

Elladu  zde  před  obecenstvo,  které  mi  po  všecka 
lota  dosti  častých  důkazů  své  laskavosti  bylo  poskytlo, 
sbírku  spisů  svých.  Ona  bude  obsahovati  starší,  v  jiných 
dílech  a  sbírkách  rozstrkané,  i  zcela  nové  práce  moje. 
Veliký  počet  nynějších  čtenářů  beztoho  mé  starší  plody 
snad  nezná;  a  však  i  kdo  je  zná,  shledá  v  nich  mnohou 
proměnu,  která  mu  bude  vítána.  Snažilť  jsem  se  vy- 
rovnati, co  bylo  zkřiveno,  a  k  závěrku  přivésti,  co  bylo 
neukončeno;  měl  jsem  ale  přitom  i  na  zřeteli,  abych 
nikde  onu  barvu  nesetřel,  která  je  snad  hlavní  známkou 
doby,  v  které  práce  mé  povstaly .... 

Nejdříve  podávám  povídky,  novely,  nástiny,  ara- 
besky a  jiné  drobnůstky,  ježto  jsem  naskrze  jen  k  tomu 
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cíli  psal,  abych  mohl  onaSich  nejsvětějšich  záležitostech 
mlaviti.  Tot  byla  vůbec  první  a  hlavni  příčina,  že  jsem 
dráha  spisovatelskon  nastoupil,  a  posad  považuji  tyto 
plody  za  své  nejzdárnější  —  nebo  aspoň  nejmilejší  dítky. 
Nazývám  je  y^Kusy  mého  srdce^,  a  ony  také  v  skatka 
nic  jiného  nejsou,  nežli  kusy  mého  srdce,  ježto  jsem  do 
posledního  vzdechnutí  národu  zaslíbil.  Z  toho  stano- 
viska musejí  se  také  posuzovati.  Onyt  aebudou  tak  da- 
lece po  jménu  uměleckých  výtvorů  bažiti,  jen  když  ně- 
kolik duší  naleznou,  do  kterých  jako  blahonosné  semýnko 
se  pohřížejí. 

Přijmětež  je,  drazí,  i  se  všemi  ostatními,  třeba 
jinak  utvářenými  dítkami  Múzy  mé  tak  laskavě,  aby 
v  srdci  Vašem  svůj  domov  nalezly  I 

•    V  Praze^  v  měsíci  květnu  1844. 


JOSEF  KAJETHll  TfL 

Obraz   životopisný,  jejž   sestavil 

J.  L  Turnovský. 


n  Vdéčná  vzpomínkia.  kvét  za  květem  sype  na  Tylň^ 
hrob.  Go  den  jasněji  poznává  se  nehynoucí  jeho  zásluha 
ideálnějšího  zvuku  nabývá  jméno  jeho,  stávajíc  se  platnýna 
tolik  co  heslo  krásného,  čistého  vzletu  vlasteneckého 
Mladé  pokolení  učíc  se  ctíti  jeho  památku,  Tylovým  jmé- 
nem křtí  své  spolky,  svá  divadla ;  teskné  radostným  pali 
zadostučiněním  plní  se  srdce  přátel  jeho  současných,  kteři 
citivše  s  ním  někdy  ki*uté  jeho  utrpení,  nyní  se  dočkali 
dne,  jenž  jim  podal  jistotu,  že  národ  věčnou  slávou  splatí 
Tylovi,  co  Tyl  proň  učinil,  i  že  krásné,  jasné  místo  na  vžd>' 
jemu  vykáže  ve  svých  dějinách  jako  svému  básníku^  svéjnn 
buditeli  a  vznešenému  Čechu. 

Pozdní  a  nehynoucí  Tylova  sláva  jest  triumfem  ne- 
'íobecké  skromnosti,  v  jakéž  Tyl  veškeré  své  bytosti  dal 
splynouti  v  oddanost  jediné  myšlence :  povzbuzeni  nái*od- 
uímu.  Tímto  svatým  nadšením  vznítil  si  věčný  plamen 
nesmrtelnosti.  Jako  mravenec  pilně  snášel,  jako  včela  dů- 
myslně budoval,  maje  na  zřeteli  vždy  jen  účel  národní, 
nejen  pouhý  umělecký  účinek,  a  nikdy  snad  effekt  na 
oslavu  svého  jména  anebo  přelud  literární  slávy  zahra- 
ničné.  Kdyby  své  novely  byl  psal  bez  onoho  plamenného 
plápolu  vlasteneckého,  —  čím  byly  by  památný  pokolením 
budoucím?  Tím,  že  někdy  vyplňovaly  své  místo  v  zábavné 
literatuře?     Tyl  hlouběji  zasáhl   v  dějinnou  podstatu  11- 

Tyl.   XIII.  22 


33H 

terárního  tvořeni ;  on  nevytvořil  pouze  řada  okras  národ- 
niho  našeho  života,  on  jako  básník  vlastenec,  básník  bu- 
ditel položil  jeden  ze  samých  základních  kamenů,  na  kte- 
rých život  a  badoucnost  národa  spoléhá.** 

„Nadšené  úsilí  Tylovo  mělo  hluboký,  samorostlý  ko- 
řen, živený  pravou  vírou  ve  vítězství  práva  a  v  budou- 
cnost českou — s  kteroužto  vírou  se  již  narodil  a  s  kterou 
umíral.  Nad  potopou  cizoty  a  křivdy  vznášela  se  mysl 
jeho  vždy  jako  holubice,  která  se  z  každé  bouře  vracela, 
nesouc  zelenou,  sladkým  květem  obsypanou  ratolest  naděje. 
Věřil  v  triumf  dobra,  jak  věří  přesvědčenost  neviny  a 
spanilý  duch  čisté,  k  oběti  vždy  pohotové  vůle  šlechetné. 
Hrdá  ta  víra  v  dobro,  kterému  žil  —  tot  bylo  celé  jeho 
sebevědomí.  A  ty  ki*ásné  jeho  naděje  —  jak  byly  skromné 
a  jak  zdály  se  mu  smělé !  My,  jimžto  se  již  tolik  splnilo, 
co  jemu  se  ještě  zdálo  jako  sen,  my  o  tolik  šťastnější  a 
volnější,  kéž  nejsme  o  nic  chudšími  než  ono  dávno  utichlé 
srdce    jemuž  jsme  věnovali  upřímnou   tuto  vzpomínkul" 

Tato  slova  vděčné  uznaiosti  napsala  spanilomyslná 
Eliška  Krásnohorská  roku  1878,  když  slavili  jsme  sedm- 
desátý výroční  den  Tylova  narození.  Jaká  to  zajímavá  hra 
osudu:  Tyl  první  z  našich  buditelů  horlil  pro  důstojné 
postavení  ženy  ve  společnosti  lidské,  první  z  novověkých 
herou  národních  uznával  důležitost  součinnosti  žen  v  našem 
zápasu  národním,  pi*vní  dovedl  získati  ženy  české  pro  Tec 
národa,  jeho  podnětem  zasvětila  službě  vlastenecké  sily 
své  první  svého  času  spisovatelka  česká  Božena  Něm- 
cová—  a  hle!  jedna  z  prvních  nynějších  spisovatelek  če- 
ských byla  povolána,  aby  k  uctění  památky  Tylovy  pro- 
nesla první  spravedlivý,  nepředpojatý  úsudek  o  jeho  pů- 
sobení a  ukázala  na  jeho  význam  kulturní  a  vlastenecký. 
Jemnocitný  duch  ženský  splatil  Tylovi  snahu  po  uvedení 
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české  žetkj  ke  společnéma  dílu  národnímu.  O  Tyloví  bylo 
již  mnoho,   mnoha  psáno,   a  nebyly  to  jen  úsodky  ne- 
přiznivó,  které  o  jeho  literám!  i  povšecW  činnosti  Yla* 
stenecké  byly  proneseny,   ba  většina  kritiků  a  biografft 
Tylových  vyslovila  se  o  něm  s  uznáním  nejcbvainějším ; 
avšak  žádnému  z  nich  se  nepodařilo  vniknouti  tak  hlu- 
boko v  ducha  spis&  Tylových,   nikdo  nedovedl  tou  měrou 
spravedlivou  ocenit  jeho  vroucí  lásku  k  národu,  jeho  účiu- 
livé  snaženi  pro  dobro  a  krásno,  jako  duchaplná  Eliška 
Krásnohorská.     Láska   k  pravdě  a  vlastenecká  vděčnost 
k  národnímu  velikánu  řídila  její  péro,  když  r.  1878  psala 
do  Oivéty  svůj  článek   k  sedmdesátileté   památce  Tylo- 
vých narozenin ;  i  podán  tím  zjevný  důkaz,  jak  dobře  sou- 
dil Tyl  o  spůsobilosti  ženy  české  k  práci  na  dědičné  roli 
národa.  Tyl  nejen  že  sám  byl  na  této  roli  pracovníkem 
nejúčinlivéjším,  ale  uměl  také  zdárné  sily  poznati  a  vy- 
chovati. A  mezi  celou  řadou  pilných  mužů,  jež  Tyl  věci 
národní  získal,  stály  také  ženy  jako   statné  harcoynice, 
vlastenectví  české  vniklo  jimi  do  rodin  pi*vé  poněmčilých 
a  zapustilo  kořeny  tak  hluboké,   že   nástupcům  Tyla  a 
vrstevníků  jeho  nebylo  se  již  obávati  zhouby  mladého  osení. 
A  v  tom  právě  spočívá  největší  zásluha  Tylova,  že 
dovedl  vlastenectví  vštípiti  lidu  našemu  v  srdce.  Kdežto 
před  Tylem  bylo  vlastenectví   české  obmezeno  pouze  na 
kruh  nečetných  učenců,   kněží  a  učitelů,   proniklo  půso- 
bením Tylovým  a  některých  přátel  jeho  do  všech  téměř 
vrstev  našeho  národa.  Kde  národního  uvědomění  nebylo, 
kde  myšlenka  česká  byla  ušlapána,   kde  zvuk   českého 
jazyka  byl  dávno  umlknul,   tam  vystoupil  Tyl  s  duchem 
neúnavně  svěžím  a  nedbaje  přízně  nebo  nepřízně,  zjednával 
prů(ďiod  myšlence  národní  v  kruhy,  v  nichž  do  té  doby 
všechna  srdce  ode  všeho  se  odvracela,   co  neslo  ráz  a 
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znak  český.  Avěrnnení  planou  fr&sl  výrok  jednoho  znej* 
přednějších  ylastenců  českých,  že  Tyl  a  přítel  jeho  Robeš 
nančili  více  lida  po  česka  čisti,  jednati  a  cftiti,  rozsiřili 
více  osvěty  a  vzděl&ni  v  národě,  než  sklady  gramatik 
a  než  dovedla  by  celá  akademie  učenců.  Tyl  2e  všeeh 
spisovatelů  nejvíce  dovedl  bnditi  láskn  k  rodnémn  jazyku. 
Tyl  získal  nejvíce  bojovníků  pro  věc  národní  —  slovem : 
Tyl  vykonal  pro  povzneseni  národního  vědomí,  pro  slávu 
jména  českého,  pro  roznícení  nejšlechetnějšího  pocitu  lid- 
ského, lásky  k  národu  a  k  vlasti,  dílo  tak  veliké,  že  prá- 
vem zasluhuje  místo  v  řadě  první  mezi  velikány  Palackým, 
Šafaříkem,  Jnngmannem,  Gelakovským,  Eollárem  a  Havlí- 
čkem. Kromě  těchto  mužů  není  nikoho,  kdo  by  v  posledním 
století  o  národ  český  měl  větších  zásluh  než  Josef  Ka- 
jetán Tyl. 

Vizme  jeho  život,  sledujme  krok  za  krokem  jeho  po- 
čínání, doložená  mnohými  písemnostmi  i  svědectvím  sou- 
časníků, a  shledáme,  že  Tyl  mužem  byl  vzácné  povahy, 
velikého  nadání,  řídké  poctivosti  a  neskonalé  lásky  k  ná- 
rodu, za  jehož  blaho  pracoval  ze  všech  svých  sil  až  do 
konce ! 

I. 

Počátkem  našeho  století  byl  v  staroslavné  Hoře  Kutné 
posádkou  pěší  pluk  Fróhlichův  č.  28,  později  Kučerův, 
posléze  Benedekův  zvaný.  Při  hudebním  sboru  tohoto  pluku 
sloužil  od  roku  1796  za  obojistu  Jiří  TyUi,  rozený  vÚn- 
hošti  dne  23.  dubna  1778.  Mladý  hudebník  svým  pří- 
větivým, mírným  chováním  došel  přízně  občanů  kutno- 
horských, i  zalíbilo  se  mu  v  Hoře  tak  velice,  že  umínil 
si  v  tom  městě  i  potom  zůstati,  až  se  doba  jeho  služby 
vojenské  skončí.  Tylli  (tak  zaznamenáno  jméno  jeho  v  křest- 
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ním  listé  i  y  knize  oddávaci  na  děkanství  Kutnohorském) 
kromě  hadby  provoaoval  také  krejčoYstvi,  kterému  re- 
mesia  se  byl  v  rodišti  svém  vyučil,  i  stalo  se,  že  mu  bylo 
propůjčeno  místo  plukovnlho  krejčího.  Přitom  však  hudby, 
svého  zamilovaného  zaměstnáni,  se  nespouštěl. 

Vojenský  kroj  Jiřímu  pěkné  slušel  a  nebylo  divu, 
že  na  něm  utkvělo  mnohé  oko  dívčí.  Také  Jiří  Tylli  zraku 
svých  kráse  ženské  nezavíral  a  soudruzi  jeho  spozorovali 
záhy,  kterak  toužebně  hledivá  po  spanilé  Bai-ušce,  dceři 
mlynáře  Ki^álika  na  potoce  Bilanském,  a  že  i  dívka  v  pří- 
větivém vojínovi  zalíbení  nalézá.  Známost  mladých  lidí  ne- 
zňstala  tajemstvím,  a  dívčin  otec,  který  byl  mezi  tím  mlýn 
svůj,  podnes  Králíkovský  zvaný,  prodal  a  v  Hoře  Kutné 
kmpařství  provozoval,  všemožně  se  lásce  dceřině  na  odpor 
stavěl.  Ale  odpor  otcův  a  matčin  byl  překonán  vytrva- 
lostí milencův,  a  dne  15.  listopadu  1807  slavil  Jiří  Tylli 
sňatek  svfij  s  Bai*borou  Králíkovou,  dcerou  měštana  Kutno- 
horského Ignáce  Králíka,  a  manželky  jeho,  rozené  Zelinkovy. 

Svatba  byla  neveselá.  Matka  sice  dceři  požehnáni 
oděHla,  otec  však  hněval  se  a  rodiče  nepřeváželi  snou- 
bence do  chrámu.  Nechtěli  se  k  dceři  znáti,  ano  již  na 
nějaký  čas  před  svatbou  dceru  z  domu  vypověděli.  Bar- 
bora Králíkova  vystěhovala  se  k  své  tetě,  sestře  mat- 
čině (do  domu  „u  Hřebene**  s  č.  p.  507  v  nynější  Tylově 
ulici),  odkud  i  sňatek  měla  a  kde  později  u  tety  provdaná 
bydlila,  nebot  Jiřímu  bylo  obtížno  ubytovati  mladou  chot 
v  kasárnách  vojenských. 

Při  sňatku  svém  měl  Jiří  Tylli  29,  nevěsta  jeho 
24  let.  Mladí  manželé  statky  vezdejšími  požehnáni  ne- 
byli; z  vojenského  platu  špatně  se  ukládá  kapitál,  a  Bar- 
bora byla  od  zámožných  rodičů  naprosto  vyděděna.  V  ta- 
kových okolnostech  narodil  se  mfuiželům  prvorozený  syn 
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Josef  František  dne  4.  února  1808.  Pokřtěn  byl  od 
tehdejšího  plakovniho  kaplana  P.  Františka  Arzta  dle  způ- 
80bn  křestanskokatolického  n  přítomnosti  kmotrů  Fran- 
tiška KačeroYského,  syna  měšťanského,  a  Anny  KaceroT- 
ské,  dcery  mlynářovy.  Tak  nás  pončtge  křestní  list  vy- 
psaný 2  vojenské  matriky  plnkovnl  B.  IV.  pag.  9.  a  vy- 
stavený i  potvrzený  na  statni  stanici  v  Praze  dne  1 7.  pros. 
1828.  Otec  není  již  v  křestním  listě  psán  TyUi,  nýbrž 
TÍH,  a  syn  jeho  Josef  František  jest  náš  proslavený  Jo- 
sef Kajetán.  Drahé,  vlastně  třetí  jméno  Kajetán  dostal 
jako  hoch  jedenáctiletý  při  biřmování  a  kladl  je  napotom 
vždy  vedle  prvého  křestního  jména.  Jeho  přímeni  pod- 
léhalo rozličným  změnám.  Poknd  známo,  nepodpisoval  se 
nikdy  Tylli  ani  Till,  nýbrž  počal  již  jako  mladík  psáti 
se  po  česku  Týl  a  od  roka  1836  Tyl,  při  kterém  způ- 
sobu seti*val.  Jiným  ovšem  nemohl  zabránit,  aby  psali 
jméno  jeho,  jak  se  jim  líbilo,  a  setkáváme  se  skutečné 
v  rozličných  písemných  i  tištěných  piunátkách,  zvláště  až 
do  let  čtyřicátých,  s  i*ůznými  varianty  jeho  jména. 

Štěstěna,  která  se  Tylovi  po  celý  život  vyhýbala, 
již  ani  v  kolébce  se  na  něho  neusmála.  Jakož  zanevřeli 
na  matku  Tylovu  rodiče,  tak  se  od  ní  také  odvraceli 
ostatní  zámožnější  příbuzní  kromě  tety,  která  ji  přístřeší 
poskytla.  Jedna  sestra  Tylovy  matky,  Anna,  provdána  byla 
za  příbuzného  svého,  mlynáře  Zelinku ;  s  rodinou  Tylovou 
zřídka  obcovala.  Matčin  ujec  a  babiččin  bratr  Zelinka 
stal  se  při  vojště  ředitelem  účetní  kanceláře  a  také  sotva 
se  s  chudými  příbuznými  stýkal ;  teprv  později,  jak  dále 
doložíme,  ujal  se  v  Pi*aze  opuštěného  syna  své  neteře, 
když  byl  prostřednictvím  jiných  osob  o  pomoc  vzýván. 
Tylův  otec  Jiří  snažil  se  všemožně  opatřiti  rodina  svou, 
a   v  prvních   letech   bylo   v  domě   aspoů  tolik,    žepř^íd 
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nonzí  byla  rodina  zachráněna.  Když  vsak  později  rodiny 
přibýralo,  často  a  rodičů  Tylových  nedostatek  hostil. 
MěliC  manželé  Tylovi  kromě  Josefa  Eajet&na  jeáté  tři 
ditky:  Annu  Marii,  nar.  14.  dnbna  1811  (provdala  se  za 
obuvníka  Fi-antiáka  Šedivého  a  zastavivši  dceru  Annu, 
zemřela  záhy  v  nešťastném,  nespokojeném  manželství),  pak 
Ignáce  Mikuláše,  nar.  5.  pros.  1813,  a  Marii  Pavlínu, 
nar.  2.  dubna  1815,  již   oba  v  dětském   věku   zemřeli. 

Když  roku  1810  pluk  Fr6hlichfiv  z  Hory  Kutné  od- 
táhl, měl  Tyl&v  otec  již  vyslouženo  a  zůstal  v  Hoře,  učinil 
se  samostatným  mistrem  a  stal  se  zároveň  měsCanem  Kutno- 
horským.  Na  mistrovství  a  měšCanstvi  obětoval  chuďas  ce- 
Ion  skrovnou  úsporu  svou.  Toho  času  jinak  nebylo,  každému 
novému  mistru  činěny  veliké  překážky  a  jen  měšCanům 
se  právo  ke  provozování  živnosti  udělovalo. 

Chudoba  a  nedostatek  stále  s  rodinou  Tylovou  pře- 
bývaly. Zámožní  příbuzní  dříve  z  hněvu,  později  ze  zvyku 
opuštěné  rodiny  nedbali.  Matka  Josefa  Kajetána  slzami 
a  bolem  kojila  svého  pi-vorozence.  Praví  se,  že  kojenci 
8  mlékem  mateřským  přijímají  v  podobu  svou  všechny  po- 
dty  matčiny  —  tvář  Tylova  byla  skoro  stále  tichou  zá- 
dnmčivostí  obestřena,  zřídka  usměvavá.  Apředce  jeví  se 
ve  mnohých  spisech  jeho  tolik  svěžího,  lahodného  rozmaru 
a  písně  z  jeho  divadelních  her  rozveselují  a  mysl  radostné 
povznášejí  —  toC  ohlas  houslí  a  zpěvu  otcova;  česká  píseň 
dítě  ke  spánku  ukolébávala.  Tyl  vychován  byl  v  domě 
otcovském  při  hudbě  a  zpěvu,  a  láska  k  hudbě  a  zpěvu 
provázela  pak  jinocha  a  muže.  Vizte  jeho  povídky  i  dra- 
mata: jak  často  vyskytují  se  tupěvkyně  a  hudebníci,  jež 
duch  jeho  leskem  poesie  odíval! 

Otec  záhy  cvičil  schopného  synka  v  umění  svém,  a 
Tyl  již  co  malé  pachole  obratně  na  housle  hrával  a  ve 
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zpévu  pilné  se  cvičil.  Hora  Kutn&  byla  tobo  času  po- 
němčilá jako  Praha  a  vsecbna  větší  města  česká,  i  pH- 
cházívaly  do  Hory  německé  kočnjicí  společnosti  divadelní, 
nejčastéji  společnost  ředitele  Maska.  Tylův  otec,  který 
doma  krejčovstvím,  mimo  dům  hndbon  se  živil,  brával 
též  v  divadle  a  také  tam  synka  Josefa  vodíval.  I  zalíbilo 
se  divadlo  chlapci  již  v  útlém  věku  dětském  a  také  již 
te^dy  na  jeviště  vystupoval:  zpíval  totiž  při  některých 
představeních  ve  sboru,  a  od  těch  dob  myšlénkou  o  di- 
vadle byl  stále  provázen  až  do  smrti.  Zálibu  svou  v  di- 
vadelním umění  pěstoval  chlapec  prakticky  i  tenkráte, 
kdy  divadelní  společnosti  v  Hoře  nebylo.  Zřídil  si  totiž 
maličké  divadlo  z  papíru,  a  figurkami,  jichžto  otec  jeho 
ke  stavění  jesliček  užíval,  pro  hochy  a  dívky,  nayštěvujlcf 
otcovy  jesle  po  celém  příbytku  rozestavené,  divadelní  hi7 
s  Kašpárkem  či  pimprletem  provozoval.  Již  k  těmto  hrám 
si  vymýšlel  sám  všeliké  texty,  žertovné  i  vážné,  později 
pak,  když  do  čtvrté  třídy  hlavní  školy  postoupil,  pnraí 
svou  divadelní  him  psáti  počal  a  s  dospělejšími  spolužáky 
provozovati  chtěl.  Byla  to  hra  z  dějin  Kutnohorských  n 
časů  Husitských  válek.  K  sepsání  hry  byl  roznícen  jinou 
hrou  od  staráího  kngana  svého  J.  E  Voeela  (nar.  1803), 
který  v  Hoře  jako  student  na  prázdninách  meškal  a  k  insta- 
laci nového  šepmistra  slavnostní  hra  složil,  jak  o  tom  Tyl 
sám  obšírněji  v  předmluvě  k  sebraným  spisům  svým  r.  1844 
vypravuje,  vyznávaje,  že  divadlo  bylo  od  pacholetství  jeho 
héLdem  z  ráje. 

Mohlo  by  se  myslit,  že  při  časné  zálibě  své  pro 
divadlo  zanedbával  Tyl  povinností  školních  a  neprospíval 
u  vědění  literním;  tomu  však  nebylo  tak.  Jeho  p08u4 
Mjící  vrstevníci  a  spolužáci,  jako  P.  Josef  Mirumilřoho- 
Mý,  děkan  v  Nové  Vsi  u  Kolína,  a  Štěpán  Bačkol*a,  ří- 
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dici  aéitel  a  spisoTatel  v  Praze,  dosvědčují  opak  a  rovučž 
první QciteloTé  jeho  vydali  o  něm  svědectví  nejlepší.  „Josef 
KajítáH  Tyl"  —  píše  přítel  jeho  Petr  Miloslav  Veselský 
z  Kutné  Hory —  „co  žák  v  nižších  třídách,  tak  i  potom 
v  c.  k.  hlavní  škole  vždy  vynikal  a  mezi  pi-vní  žáky  ná- 
ležel. Měl  v  hlavBt  škole  učitelem  Grímingera,  Hartmanna 
a  Mrkvička,  katechetou  byl  P.  Eaun  (zemřel  co  farář  na 
Kaňku  r,  1844)  a  ředitelem  P.  Josef  Herzan  (zemřel  co 
arcidékan  kutnohorský  též  r.  1844),  který  Josefa  Kaje^ 
tána  tak  velice  si  oblíbil,  že  mu  téměř  i  cestu  k  dalšímu 
studování  do  Prahy  proklestil  a  děda  jeho  Králíka  k  pod- 
porování ho  přiměl,  což  tento  až  do  i-oku  182S  činil; 
v  roce  tom  však  vyhořel  a  podpory  další  mu  udělovati 
nemohl." 

Bylo  tedy  třeba  zakročení  šlechetného  kněze,  aby 
dód,  na  dceru  i  zetě  rozhněvaný,  aspoň  pro  pilného  vnuka 
uéimi,  co  dítěti  svému  odpíral.  O  této  podpoře  píše  také 
si)olužák  Tylův  P.  Pohořelý,  jenže  nikoli  děda,  nýbrž 
babičku  jakožto  podporovatelku  učelivého  vnuka  udává. 
Její  pomocí  byl  třináctiletý  Tyl  r.  1821  do  Prahy  na 
studie  poslán  Nesa  v  srdci  k  šlechetnému  Herzanovi  vřelou 
vděčnost,  kterou  i  v  mužném  veku  osvědčoval*),  ubíral 
se  Tyl  do  Prahy  s  blahými  nadějemi  v  btidoucnost.  Znal 
sice  již  Prahu,  pobyl  tam  nějaký  čas  již  jako  osmileté 
pachole,  když  si  tam  bez  vůle  rodičů  pix)  podporu  k  zá* 
TQožné  tetě  došel,  avšak  s  nepořízenou  vrátit  ée  musil  *'*')« 
Ale  nyní  doufal  tam  lepšího  utěšení  nalei^ti  než  po  prvé: 


'^)  Viz  článek  „Do  Hory  —  a  třeba  dál'«  v  sové,  hlavni 
redakci  Fr.  Zákr^«a  Setkaných  spisech  Tylových  <XII  dH^ 
8tr.  342.)  I 

**)  Viz  článek   „Procházky   po  Čechách.    I    Hora  Kutná* 
v  těchto  Sebraných  spisech  (dli  XH.  str.  S21.)! 
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Takď  rodiče  i  babička  měli  do  nastávajícího  studenta 
nemalé  naděje.  Yždyf  byl  jim  k  i*ado8ti  již  v  prvních 
letech  školních,  kdy  pilnosti,  tichostí  ducha  i  mravy  nad 
jiné  vynikal,  a  tyto  vlastnosti  byly  přičinon,  že  zvláště 
zbožná  matka  projevila  přání,  aby  nadějný  syn  stal  se 
knězem ;  a  hoch  se  tomn  nevzpíraJ  —  co  věděl  o  bouřích 
života,  jak  mohl  již  tenkrát  uvažovat,  že  povoláni  matkou 
žádané  niktei*ak  se  nesrovnává  s  jeho  náklonností  k  dobro- 
družství, k  divadlu,  k  umění  ?  Tato  náklonnost  provázela 
Tyla  na  všech  cestách  klopotného  života.  Na  studie  do 
Prahy  ubíral  se  již  co  uvědomělý  vlastenec,  rozníceoý 
láskou  k  věci  české  hlavně  dějinami  svého  rodného  města. 
Staroslavná  Hora  má  skvělou  minulost,  která  na  vníma- 
vého ducha  Tylova  měla  již  od  pacholetství  veliký  účinek. 
Tajemné  šachty  a  podzemní  chodby  Kutnohorské,  staiD- 
žitné,  nádherné  stavby  a  rozmanité  pověsti  historickoro- 
mantické,  dějinami  Hory  Kutné  propletené,  roznítily  záhy 
jeho  srdce  a  tvořivost,  z  níž  měla  pak  naše  literatura 
krásné  ovoce.  Mimo  to  rozněcovaly  Tyla  nové  knihy  vla- 
stenecké, jmenovitě  Klicperova  divadla,  z  nichž  nejprve 
četl  Blaník,  vydaný  roku  1819. 

Vrátiv  se  po  prvním  roce  studií  domů  na  prázdniny, 
neměl  Tyl  nic  pilnějšího  na  práci,  než  svolati  některé 
spolužáky  a  pořádati  s  nimi  divadelní  představení,  jimiž 
rodákům  svým  mnohé  zábavy  poskytl.  Podivno,  že  již 
tehdy  jevila  se  u  něho  duševní  převaha  i  nad  staršími, 
v  studiích  pokročilejšími  soudruhy,  kteří  se  rádi  jeho  ve- 
dení podrobovali.  Vždyť  největší  podíl  práce  bral  na  sebe 
Tyl  sám,  proč  by  mu  toho  nebyli  dopřáli  ?  Vlastní  rukou 
musel  divadelní  hry  upravovati,  přiměřeně  zki*acovati,  role 
vypisovati.  Za  to  vsak  potěšil  se  z  výsledků  svého  na- 
máhání, obecenstvo  se  bavilo,  a  to  mu  bylo  dostatečnou 
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odměnou.  Mimo  to  sjednal  »i  Tyl  přístup  do  mnoha  ro- 
din, kde  jal  se  působiti  ve  smyslu  vlasteneckém.  Rozmlou- 
val o  slavné  minulosti  českého  národa,  odporučoval  ke 
čtení  dějepis  a  starší  literaturu  českou  a  sám  knihy  toho 
dniha  shromažďoval  i  ke  čtení  půjčoval.  V  tomto  snažení 
docházel  pak  podpory  jak  n  některých  spolužáků  tak  u 
P.  Herzana,  ktei*ý  byl  napořád  jeho  rádcem  a  přítelem 
otcovským. 

V  druhém  roce  studií  svých  v  Praze  pokoušel  se  Tyl 
o  básně,  a  některé  pokusy  byly  skutečně  šťastné.  Mezi 
spolužáky  se  mnoho  o  jeho  básnění  mluvilo,  a  brzo  roz- 
nesly se  řeči  o  nadaném,  mladistvém  básníku  českém 
i  v  širší  kruhy  studentské  i  profesorské.  Také  Karel  Vi- 
nařický,  tehdy  bohoslovec,  zvěděv  o  činnosti  Tylově,  rád 
by  ho  byl  seznal,  i  požádal  ho  o  návštěvu.  Tato  návštěva 
měla  na  Tyla  rozhodný  účinek.  *)  Povzbuzením  Vinařického 
psal  Tyl  neunaveně  dále,  znělky  Kollárovy  toho  času  vyšlé 
byly  mu  vzorem.  Mimo  to  však  pouštěl  se  také  do  pěkné 
prosy  a  již  v  třetím  roce  studií  svých  jal  se  spisovati 
některé  povídky,  zvláště  historické. 

Měl€  nemalé  zalíbení  v  popisování  povah  mužů  hi- 
.  storických  a  chtěje  líčiti  co  možná  věrně,  nejen  že  starší 
'-  dobré  spisy  pilně  čítal,  nýbrž  používal  prázdnin  k  navště- 
^  Fování  památných  míst  historických,  zejména  starých  hradů 
a  tvrzí.  Vůbec  konal  Tyl  rád  cesty  po  ki*ajích,  zapisoval 
jsi  místní  pověsti  a  vše,   co  se  mu  vidělo  býti  zázname- 
^oání  hodným;  z  těchto  zápisek  pak  čerpal.  České  odpo- 
lední hry  v  Piiize  na  tehdejším  stavovském,  nyní  německém 
zemském  divadle  velice  ho  vábily,  i  vynechal  zřídka  které 
představeni,  ačkoli  si  často  musel  odepříti  jiných  nutných 

*}  Viz  předmlavu  k  Sebraným  spisům  v  XIII.  dílu  str.  S31. 
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potřeb,  uby  si  ystapenku  na  galerii  konii>iti  moliL  Když 
skrovný  sáéek  stačil,  navštěvoval  také  představení  ně- 
mecká, jmenovitě  opera.  Pokad  byl  od  děda  a  babicky 
podporován,  moblsi  požitku  dřvadelní  fary  častéji  dopřáti, 
avšak  roku  1824,  když  byl  déd  za  příčinou  požáru  v  Hoře 
o  značnou  čásC  majetku  přisel  a  babička  zemřela,  pře- 
staly všechny  podpory  a  šestnáctiletý  Tyl  byl  téměř  sám 
na  sebe  odkázán.  Rodiče  napořád  chudobní  n6nH)hli  mu 
ničeho  poskytovati,  jen  k  Novému  roku  dostával  z  domova 
malý  dárek,  když  otec  vyzískal  si  o  něeo  více  nad  oby- 
čejnou potřebu  vystavováním  pohyblivých  jesliček.  V  době 
vánoční  se  všechna  mládež  Kutnohorská  na  jesličky  hrnula, 
a  dobi*á  máti  Tylova  střádala  ki*ejeary  a  groiáky  pro  mi- 
lovaného syna,  jejž  v  duchu  jakožto  velebníčka  viděla. 
Avšak  srdce  i  nadání  vábilo  Tyla  na  jinou  dráha. 
Ačkoli  mu  tehdy  sotva  napadlo,  že  bude  někdy  spiso- 
vatelem, oddával  se  celou  duší  tvoření  básnickému  a  pě- 
stoval pro  své  potěšení  všechny  téměř  doory  pěkného 
písemnictví.  Psal  vei^še,  di*amata,  povídky,  cestopisy  — 
vše  bez  určitého  plánu,  jak  okamáďtá  nálada  mu  dikto- 
vala. Do  divadla  choditi  nepřestal,  a  když  roku  1826 
dne  2.  února  došlo  k  provozování  první  původní  oper> 
české,  oslavil  tu  událost  zvláštní  básní,  v  níž  v^ebil  tvo- 
řivost hudebního  genia  českého  a  předpovídal  vzniknutí 
národního  divadla.  Byla  to  opera  Škroupova  Drdtenik 
6ložená  na  slova  J.  K.  Ghmelonskébo.  Skoda,  že  báseň 
Tylova  se  nezachovala,  jakož  vůbec  skoro  všechny  jíně 
spisy  jeho  z  let  studentských  buď  vlastni  rukou  autoro- 
Tou  nebo  jiným  způsobem  za  své  vzaly.  V  kruzích  přá- 
telských vzbudila  tehdy  ta  báseň  nemalou  pozornost  a 
byla  by  i.yní  zajímavým  příspěvkem  k  letopisům  českého 
divadla.  Pro  Tyla  bylo  první  představení   první  moderní 
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opeiy  české  také  tím  pamětihodné,  že  při  ném  spatřil 
dívku,  která  později  tak  osudně  v  život  jeho  zasáhla: 
Magdalena  Forchheimovu,  která  v  Drátenikovi  rozmarnou 
Lidašku  hrála  a  vedle  panny  Kometový  (potomní  pěvkyné 
Podhorské)  veliké  pochvaly  došla.  Po  letech  9taL»  se  Forch- 
heimova  laahželkéa  Tyloyou. 

Toho  casa  seznámil  se  Tyl  s  Jar.  Langerem^  který 
byl  z  gymnasia  Královéhradeckého  do  Prahy  na  studia 
tilofioíická  přisela  S  Langerem  osnoval  Tyl  všeliké  plány 
o  budoucnosti,  a  jakožto  třetí  ve  spolku  byl  Josef  Vla- 
dimír Pelikán,  potomní  úřadník  soudní,  zemřelý  r.  1876 
v  Kostelci-  na  Černými  lesy.  Langer  vypravoval  Tylovi 
velmi  mnoho  o  Králové  Hradci,  o  literárních  schůzích 
a  poradách  u  nakladatele  Jana  Hostivíta  Pospíšila,  o  na- 
dějích a  výsledcích  techío  schůzí.  Toto  vypravování  melo 
na  ynímavou  duši  Tylovu  veliký  účinek. 

Jak  známo,  povstal  v  letech  dvacátých  naéeho  veku 
v  Hradci  Králové  čilý  ruch  literární,  podněcovaný  hlavně 
profesory  Klicperon  a  Ghmelou,  jakož  i  nakladatelem 
Pospíšilem,  rodákem  Kutnohorským.  Tam  vycházel  známý 
Ahnafuush  dramcUickýck  her  od  Klicpeiy,  tam  vydá- 
vána řada  spisů  zábavných  i  poučných;  všichni  Pražští  na- 
kladatelé—  tehdy  jich  arci  nebylo  mnoho  —  nevydávali 
dohromady  tolik  knih  českých  jako  Pospíšil  v  Hrabci 
sám.  Nebylo  divu,  že  zraky  všech  tehdejších  vlastencův 
obracely  se  ku  Králové  Hradci  a  že  tam  byla  zvláště 
vábena  horlivější  mládež  studující.  Na  vybídnutí  přítele 
Pohořelého  a  podnětem  Langerova  vypravování  oddbral 
8e  do  Hradce  i  Tyl,  který  v  Praze  beztoho  trpěl  ne- 
dostatkem a  počal  pochybovati,  že  by  soukromým  vyučová- 
ním mladších  žáků  aspoh  tolik  vyzískal,  aby  se  před 
nouzí:  vlč  a  v(ce  .  dotírající  zachránil.    Na  druhé  straně 
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vábilo  mladistvého  básníka  jméno  Kiicperovo,  i  nemusel 
tedy  Pohořelý  přítele  mnoho  přemlouvati. 

Bylo  to  a  prostřed  školního  běhn  roka  1827,  když 
se  Tyl  do  Králové  Hradce  na  další  stndie  odebral.  Ve 
skrovném  vaku  měl  ki*omě  jiných  věcí  také  hezký  balíček 
rozličných  rakopist,  jmenovité  básní.  A  v  Hradci  básnil 
ještě  pilněji  než  dříve,  k  čemu  sám  učitel  jeho,  Elicpera, 
byl  mu  nejlepším  příkladem.  Avšak,  jakkoli  Tyl  již  dříve 
Klicperu  ctil  a  hned,  jakmile  ho  seznal,  vlasteneckou  láskoa 
k  němu  přilnul,  předce  netroufal  si  pochlubiti  se  mu  svými 
plody.  Ostýchavost  náležela  vůbec  k  charakteristickým 
známkám  Tylovy  povahy  i  v  letech  mužných,  tím  více 
tedy  v  dobách  jinošských.  Teprv  když  Tyl  několik  mě- 
síců v  Hradci  strávil,  zvěděl  Klicpera  o  básnickém  na- 
dání pilného  žáka  svého,  a  sice  od  profesora  Chmely, 
jemuž  při  nahodilé  příležitosti  Tyl  se  svěřil.  Ghmela  po- 
chválil jeho  snažení  a  k  další  práci  všemožně  ho  povzbu- 
zoval. Nemenší  potěšení  měl  z  Tylových  prací  Klicpera, 
který  mladíka  k  sobě  do  domu  pozval  a  seznav  v  něm 
mysl  ušlechtilou,  pro  věc  národní  zanícenou,  otcovským 
přítelem  se  mu  stal.  I  vyvinul  se  tu  mezi  učitelem  a  žá- 
kem poměr  velmi  důvěrný. 

Však  nikdo  se  nedomnívej,  že  básnické  působení  bylo 
snad  Tylovi  závadou  v  plnění  povinností  školních!  Mladý 
Tyl  bažil  po  vědění ;  byl  přesvědčen,  že  nelze  nikdy  dosti 
se  učiti,  a  později  nejednou  vyslovil,  že  člověk  má  toužiti 
stále  po  vyšším  cíli,  po  rozšíření  vědomostL  Ni  jediného 
předmětu  školního  Tyl  nezanedbal,  nýbrž  ve  všech  vy- 
nikl, jakož  patrno  jest  z  vysvědčení,  která  se  podnes  za- 
chovala. Vezměme  kterékoli,  skoro  všechna  zní  stejně 
pochvalně.  Klademe  zde  z  mnoha  jedno  z  Králové  Hradce, 
vystavené  jakožto  duplikát  v  době,  kdy  Tyl  z  Hi-adce  do 
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Prahj  zpét  na  studia  filosofická  se  ubíral.  Po  tehdejáfra 
způsobu  jest  vysvědčení  latinské  a  zní  takto: 

Dupl.  Nro.  39. 

TÝL    JOSEPHUS, 

natione  Bohemus, 

patrí&  Enttenbergensis, 

secnndae  humanitatis  classis  insignem  dědit  operám, 

atqae  in  tentamine  publico  alterius  semestris  anni  1828 

e  doctrína  relígionis \       j  eminentem 

ex  auctorum  interpretatione,  e  stylo  I  ^  I  eminentem 
e  studio  linguae  graecae I  2-  j  eminentem 

—  —    geographiae  et  bistoriae  —  /  S  1  eminentem 

—  —     mathesis 1  §  I  ©n^íi^GiiteD^ 

a  morům  cultura   — I       ( eminentem 

relatus  est. 

Beneficii  petendi  ergo. 

Datum  in  Gymnasio  Gaes.  R.  Reginaehi*adecii  die  23  mensis 

Decembris  anni  1828. 

Vidi: 
Fred  Sokoli  m.  p.         L.  S.       Wenc.  Clem.  Klítzpera  m.  p. 
Pr&efectus  Gtymn^sii.  Professor  pablicas. 

Z  vysvědčení  Tylových  je  tedy  zjevno,  že  nenáležel 
k  velkému  počtu  „geniálních''  mladíků,  kterým  školní 
kniha  jest  postrachem  od  té  chvíle,  kdy  podařilo  se  jim 
několik  cinkavých  veršů  stlonci  a  nebo  dokonce  i  v  ně- 
jakém časopise  uveřejniti.  Býval  vždy  studentem  dobrým, 
a  básnické  výlevy  roznícené  duše  jeho  plynuly  mu  z  hlu- 
bin srdce,  v  němž  ode  mládí  skrývala  se  vroucí  láska 
k  vlasti  a  obětavost  pro  dobro  národa.  A  jen  tyto  krásné 
vlastností  přiměly  Klicperu,  že  po  seznáni  smutného  stavu 
hmotného,  v  němžto  se  Tyl  nalézal,  ke  konci  školního  roku 
vybídl  jej,  aby  prázdniny  u  něho  strávil.  Tyl  ovšem  přijal 
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vlídné  toto  pozvdiií  rád  i  vdéčué,  AKlieperoví  bylo  ho- 
stěni  žáka  tím  milejší,  že  ^ho  času  choC  jeho  s  rodinou 
k  přibu^ým  do  Prahy  se  odebrala,  a  Tyl,  znaje  se  trochu 
v  kachařství,  pana  profesorovi  se  nabídl,  že  prozatím 
v  domě  mládececké  hospodářství  zařídí.  Tak  strávili  učitel 
a  žák  prázdainy  bez  přispění  ženské  mky  jak  možno 
příjemné.  Dopoledne  byl  Tyl  kuchařem,  odpoledne  básní- 
^em<  Rlicpera  sám  psal  pilně  též  a  večer  předčítal  učeli- 
vému  žáku  svému,  co  byl  za  dne  napsal,  kdežto  Tyl  četl 
opět  misti'u  a  učiteli,  co  sám  toho  dne  zrobil.  O  nějakém 
ostýchání  nebylo  mezi  nima  více  řeči,  obcovali  spolu  jako 
otec  a  syn,  jako  zkušený  přítel  a  rádce  s  nadaným  chovan- 
ceuL  Ajii  před  tím  ani  potom  již  nezažil  Tyl  radostněj- 
ších dobl 

V  domě  Klicperově  zůstal  Tyl  i  po  prázdninách. 
Klicpera  mu  svěřil  dozor  a  vychovatelství  svých  strávníků, 
jež  k  žádosti  vzdálených  rodičů  v  domě  svém  choval,  a 
tím  byl  Tyl  aspoň  péče  o  hmotnou  existenci  sproštén. 
Však  mOého  pobytu  v  Hradci  bylo  na  krátce,  nebot  pro- 
šedšímu šestou  školu  latinskou  bylo  se  opět  do  Prahy  na 
filosofická  stadia  odebrati.  S  těžkým  srdcem  podnikl  Tyl 
cestu  do  Prahy  —  vědělC,  že  nové  nesnáze  na  něho  če- 
JsAjL  Také  Klicpera  nerad  ho  ztratil  a  zpomínal  na  pobyt 
jeho  i  po  letech.  Biografoví  Tylovu,  zesnulému  V.  Filíp- 
kovi,  psal  Klicpera  o  jeho  pobytu  v  Králové  Hradci  takto: 
^Tyl  družebnoBti  s  hodnými  spolužáky,  opakováni  s  men- 
šími žáky  a  mnohým  pracím  pirvotního  básněni  čas  obě- 
toval :  proto  předce  ale  povinnostem  školním,  hlava  jsa 
výtečná,  vždycky  s  takovým  výsledkem  zadost  učinil,  ž^ 
po  oba  roky  mým  tehdáž  tak  zvaným  praemiantem  byl 
Roku  .1828  skoro  každý  týden  s  novou  básní  českou  se 
ani  vytasil,  mezi  nimiž  mnohá  zdařilá  byla ;  obzvláště  H- 
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bila  86  mi  jeho  Studenstkd,  která  mnoho  ráza  do  sebe 
měla.  Ze  všech  těchto  prací  jsem  později  ničeho  ani  ne- 
četl ani  neviděl.  Kam  to  přišlo?" 

Na  tuto  otázku  odpověděl  přítel  Tylův  Filípek,  že 
nepochybně  na  zmar,  buď  náhodou  nebo  vlastní  vůlí  Ty- 
lovou. Po  návratu  svém  do  Prahy  měl  Tyl  hodný  sva- 
zek znělek,  které  tehdy  v  módě  byly.  Filípek  je  viděl 
v  rukopise.  Některé  dal  Tyl  do  časopisů  Kroka,  Pout- 
níka slovanského  a  Jindy  a  Nyní  vytisknouti,  ale  větší 
čás€  zůstala  pohozena  a  přišla  na  zmar.  Tyl  nevážil  si 
valně  svých  prací  z  let  studentských  a  také  později 
mnohý  svůj  spis,  když  se  mu  při  opětném  čtení  znelibU, 
do  kamen  hodil.  Snad  se  to  stalo  i  s  básněmi,  které  si 
z  Hradce  přinesl. 

Kromě  básní  psal  Tyl  v  Hradci  také  povídky,  ze- 
jména dokončil  tam  Statného  Benedu,  počatého  již  v  třetí 
třídě  gymnasiální,  a  Turečkovi  do  Litomyšle  k  vytištění 
poslal.  Vlastně  byla  ustanovena  ta  povídka  pro  almanah, 
který  Langer  s  Pelikánem  a  Tylem  vydati  chtěli,  avšak 
nedošlo  k  tomu.  Povídka  ta  vyšla  pak  r.  1830  s  titulem: 
Statný  Beneda  aneb:  Založeni  proboštství  Vyšehrad- 
ského. Historická  povídka  z  XL  století  od  Mirumdla 
Kutnohorského,  Nakladatel  Turecek  ozdobil  knížku,  vy- 
tištěnou na  hloubem  papíře,  vyobrazením  starého  Vyšehradu. 
V  povídce  této  jest  patrný  vliv  Klicperův,  jehož  sloh  snažil 
se  Tyl  nápodobiti.  Zdali  však  tato  povídka  byla  první  z  pro- 
saických  prací  Tylových,  jak  Filípek  a  po  něm  jiní  životo- 
pisci  se  domnívají,  nelze  zjistit.  Aspoň  se  neví,  zdali  patří 
Beneda  li  ^Tsnim  dokončeným  povídkám  Tylovým.  Jakož 
Tyl  sám  píše,  vyšlo  od  něho  do  r.  1832  „nékolik  povídek, 
rozti-oušených  mezi  kramářskými  knihami  z  vyhlášené  ti- 
skárny nebožtíka  Turecka  v  cizí  kukle  zahalených"  a  přítel 
Tví.  xm.  23 
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jeho  Veselský  z  Entné  Hory  oznamuje  pisateli  těchto  řádků : 
„Jest  mi   zmíniti  se  ještě  o  zprávě    strany   nejprvnejši 
literární  práce  Jos.  Kaj.  Tyla,  jižto  mí  vícekráte  sdělil 
a  opakoval,  že  první  jeho  tiskem  vydaná  práce  byla  po- 
vídka: Mladý  harfenik  a  starý  jletista^  vydaná  u  Tu- 
recka v  Litomyšli,  na  které  co  spisovatel  stojí:  „Psána 
ode  Mne  samého.  **  Y  krátké  povídce  té  vane  úplně  sloh 
i  způsob  moderních  novel  Tylových. "  V  Douchově  Kniho- 
pisném    slovníku  str.  56.  oznámena  jest  ta  knížka  s  ti- 
tulem:    Mladý  harfenik  a  starý  Jletista,  aneb  Sezná- 
meni se  v  krčmě  u  Zlatého  jelínka,  V  Litomyšli  1832, 
u  J.  Turecka.    Dle  svědectví  Veselského  se  zdá,  že  po- 
vídka Haiieník  a  flétista  byla  sice  dříve  dokončena  než 
Statný  Beneda,  a  že  jen  nahodilým  opatřením  nakladate- 
lovým byla  později  nežli  Statný  Beneda  vytištěna.  Za  to 
jest  zjištěno,  že  první  svůj  spisovatelský  honorár  dostal 
Tyl  za  Statného  Benedu.  Byl  to  —  obnošený  kabát  ze- 
lenavé barvy,  který  pak  Tyl  po  mnoho  let  měl  u  vážnosti 
veliké.  Krátký  čas  nosil  ten  kabát  na  ulici,  ale  později, 
když  se  hercem  stal,  brával  ho  jen  na  jeviště,  a  to  nejen 
ke  hrám  modeniím,  nýbrž  i  k  historickým.  Obyčejný  kabát 
v  rytířský  kolet  změnit  bylo  mu  hračkou :  přišil  naň  ně- 
jakou obrubu   z  kožešiny   nebo  jiné    látky,'  rozpáral  na 
pólo   rukávy  a  otvorem   vystrčil   rukávy   bílé,  a  „histo- 
rický** oděv  byl  hotov.  Nebožtík  ředitel  divadelní  Prokop, 
který  s  Tylem  první  divadelní  pouť  konal,  často  vypra- 
voval, kterak  Tyl  honorářovým  kabátem  svým  pravé  divy 
konal. 

Na  studia  filosofická  do  Prahy  ubíral  se  Tyl  s  pěk- 
nými nadějemi  do  budoucnosti.  Bylo  to  v  době,  kdy  ná- 
rodní život  počal  na  sebe  bráti  určitější  podobu.  Časopis 
českého  Museum,  kteiy  redakcí  Palackého  již  druhý  rok 
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vycházel,  ukazoval  již  cesty,  jimiž  se  národovci  čeští  bráti 
mají,  i  byl  velikým  potěšením  všech  Vlastimilů,  jichžto  knih 
stále  se  šířil.    V  Musejní  společnosti  se  pilně  připravo- 
valo založení  Matice  České  k  vydávání  dobrých  českých 
knih,  která  pak  rokem  1830  v  život  vešla.   O  Slovníku 
Jungmannově  se  vypravovalo,    že  bude  brzo  dokončen  a 
k  tisku  připraven,  ano  také  o  vydání  encyklopedie,  která 
by  pomocí  nově  vznikající  Matice  vydávati  se  měla,  po- 
čalo se  jednati  —  slovem:  v  kruzích  literárních  počalo 
to  vříti,   jakoby  hlouček  literátů  chtěl  rázem  nahraditi, 
co  po  dlouhá  léta  bylo  zanedbáno.     Jakž  nebylo  by  ža 
takových  poměrů  plesalo  Tylovo   srdce,   láskou  k  vlasti 
planoucí?     I  nalezl   v  Praze  také   mnoho   přátel,    kteří 
8  jeho   smýšlením   horlivě    souhlasili.     Zejména   obnovil 
přátelství  s  Jar.  Langerem,  který  již  v  literatuře  veřejně 
vystupuje,   s  Frantou  a  s  Tomíčkem  k  vydávání  Čecho- 
sláva  se  strojil  a  Tyla  k  účastenství  vybízel.  Tyl  slíbil ; 
vždyf  to  bylo   potřebou  jeho    srdce,   aby   k  dobré   věci 
přispěl.   Avšak  čím  výše   pjaly  se  jeho  naděje  pro  zdar 
věci  národní,   tím  hloub   klesala  mu  důvěra,  že  bude  si 
moci  zjednati  při  studiích  snesitelnou  existenci.  Tu  jeho 
osudná  ostýchavost  a  nesmělost   byly   opět   příčinou,  že 
se  mu  nevedlo  podle  naléhavé  potřeby,  tak  že  mu  velmi 
éasto  8  nouzí  a  nedostatkem  těžce  zápasiti  bylo. 

V  té  době  seznámil  se  s  X  A.  Prokopem,  studu- 
jícím práv  a  vychovatelem  v  domě  u  Zeleného  vola  (nyní 
u  Anglického  dvora)  na  Poříčí.  Oba  mladíky  svedla  zá- 
liba pro  divadlo,  jež  spolu  navštěvovali  a  v  němž  také 
přístup  za  kulisy  zjednati  si  dovedli.  Česky  hrálo  se 
tehdy  na  Stavovském  divadle  jednou  za  týden  v  neděli 
odpoledne,  a  pořadatelem  těchto  her  byl  Štěpánek,  o  němž 
je  známo,  že  nerad   pouštěl  na  jeviště  jiné  hry  než  své 

23* 
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vlastní  nebo  aspoň  svou  firmou  přeložené.  Dokladem  toho 
jsou  následující  data.  Od  1.  května  1824  do  30.  dubna  1834 
představeno  bylo  českému  obecenstvu  celkem  123  kusů, 
a  sice  34  zpěvober,  10  truchlober,  36  činoher  a  43  vese- 
loher a  frašek.  Mimo  to  dáváno  15  quodlibetů,  či  jak 
tehdejší  divadelní  cedule  hlásaly,  „hudebních  dramatických 
všeličehochutí".  Mnohé  hry  byly  ovšem  v  těch  desíti  le- 
tech opakovány,  tak  že  celkem  hrálo  se  v  té  době  po 
česku  322krát.  Přes  polovici  představení,  totiž  165  dá- 
váno na  jméno  Štěpánkovo,  o  ostatní,  totiž  o  157,  dě- 
lilo se  23  jiných  spisovatelů  a  překladatelů,  mezi  nimiž 
jsou  také  Chmelenský  osmadvacetkrát,  Chmela  sedmkrát, 
pak  Jungmann,  Hýbl,  Klicpera,  Macháček,  Šír  a  t.  d.  Nelze 
ovšem  upříti,  že  měl  Štěpánek  nejlepší  vůli,  avšak  síla 
jeho  nestačila,  aby  mohl  rostoucím  požadavkům  vyhověti. 
Tyto  poměry  hnětly  zvláště  mladé  vlastence  nad  míru. 
Jmenovitě  Tyl,  který  od  mladosti  spatřoval  v  divadle  moc- 
nou páku  k  dobývání  půdy  osvětě,  a  zvláště  v  Čechách 
vydatné  ohnisko  k  probuzování  a  šíření  národního  vě- 
domí, horlil  proti  strnulosti  divadla  českého  a  radil  se 
s  přátely,  zdali  nebylo  by  lze  nějakým  způsobem  otázku 
divadelní  učiniti  předmětem  nějakých  agitací,  aby  se  věc 
k  lepšímu  obrátila.  Z  porad  těchto  vznikla  myšlénka 
o  zřízení  zvláštní  divadelní  společnosti,  která  by  nejprve 
na  venkově  se  vycvičila  a  pak  v  Praze  hry  dávala. 
Mnozí  herci  v  Praze,  kteří  na  českém  divadle  vystupo- 
vali, byli  jazyka  českého  neznalí  a  učili  se  nazpamět 
slovům,  aniž  by  smyslu  rozuměli ;  jiní  byli  sice  Češi,  ale 
znali  pouze  češtinu  pouliční  či  kuchyňskou,  o  správnosti 
spisovné  ani  ponětí  nemajíce.  Jak  to  za  takových  okol- 
ností s  českým  jazykem  na  jevišti  vypadalo,  může  si 
každý  snadno  představit.    Hercům  diviti  se  nelze,  vždjí 
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nebyli  pro  divadlo  české  vychováni  a  hráli  z  ochoty, 
zcela  zdarma;  teprv  r.  1832  adělena  čelnějším  z  nich  za 
odměna  jedna  benefíce  v  roce.  Nemohly  se  tedy  ani  slušné 
požadavky  na  herectvo  české  činiti.  Obecenstvo  bylo  sho- 
vívavé, bavilo  se  Cechem  a  NSmcem,  v  němž  nepře- 
konatelný Feistmantl  hloupého  Jirku  hrával,  a  pak  pan- 
tomiemi,  v  nichž  vynikali  tanečník  Feigert  a  Hametner. 

Za  takových  poměra  smyslili  sobě  tedy  horliví  mla- 
díci Tyl  a  Prokop  zříditi  zvláštní  společnost,  která  by 
se  pro  české  divadlo  Pražské  vycvičila.  O  myšlenku  bylo 
liej,  ale  kterak  ji  učiniti  skutkem?  Ke  zřízení  herecké 
společnosti,  a  ještě  k  tomu  české,  nebylo  lze  dosíci  země- 
panského  povolení.  Ostatně  nebyly  k  tomu  ani  prostřeoí^^y 
hmotné,  ačkoli  toho  času  nebylo  k  tomu  mnoho  třeba, 
jak  dále  ze  svědectví  jednoho  vrstevníka  okážeme.  Po 
všelikém  přemítání  usnesli  se  Prokop  a  Tyl,  k  nimž  pak 
přidružili  se  stejně  smýšlející  Bil  a  Magdalena  Forchhei- 
mova,  herečka  a  zpěvačka  již  zkušenější,  že  odejdou  k  ně- 
které venkovské  společnosti  německé  a  budou  pořádati 
české  hry.     Náhoda  byla  jim  příznivá. 

Toho  času  meškal  v  Praze  hrabě  Lanius,  který  pod 
jménem  Hilmer  divadlo  řídil  a  počátkem  roku  1829 
v  Praze  po  nových  silách  se  sháněl.  Tyl  seznámil  se 
8  tímto  mužem,  a  brzy  se  smluvili.  Tyl  nechal  studií 
a  odebral  se  na  jaře  roku  1829  s  přátely  svými  na 
venek   provozovat   umění   divadelního. 

Uměleckou  činnost  našich  přátel  spatřily  nejdříve 
jižní  Čechy.  Do  kterého  města  se  nejdříve  odebrali,  o  to 
nebylo  posud  shody.  Dvě  rozličná  podání  naznačují  Písek  a 
Plzeň,  a  okolnosti  mluví  stejně  pro  města  obě,  Že  hráli  toho^ 
i  přiátího  roku  v  obou  městech,  jest  jisto,  kromě  těch 
navštívili  také  Strakonice,  Domažlice  a  Klatovy.  Pamětník 
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té  doby  a  později  soadi-uh  Tylův  a  Prokopův  při  divadle, 
Jiljí  Krámer  Qeaž  zemřel  r.  1877  ve  Vodnanech  co  ře- 
ditel divadelní)  ndává,  Plzeň  za  první  místo  umělecké 
pouti  Tylovy  a  napsal  o  tom  i  některé  podrobnosti. 
Kladu  zde  list  Er&mei*ův  doslovně :  „  Po  vystoupení  z  Praž- 
ské filosofie  smluvil  se  Tyl  s  Prokopem,  že  půjdou  k  di- 
vadlu; přidal  se  k  tomu  též  Bil.  Prokop  opustil  svá 
studia  právnická  a  vychovatelství  u  raajetníka  „Zeleného 
vola"  na  Pořiči,  kdežto  z  většího  dílu  celou  existenci 
míval.  Tyl  vzal  s  sebou  svou  nastávající  nevěstu  z  Forch- 
heimů,  která  od  roku  1823  na  Pražském  divadle  jak 
v  českých,  tak  v  německých  představeních  působila,  by 
odebrali  se  za  německým  ředitelem  hrabětem  Laniusem 
(Hilmerem)  do  Rokycan.  Přijdouce  na  samý  večer  do 
Rokycan,  shledali,  že  tu  již  Hilmera  není.  Bylo  již 
pozdě,  a  nemohouce  lepšího  noclehu  dostati,  odpočinuli 
si  na  seně  v  městské  střelnici  a  ráno  záhy  nastoupili 
cestu  do  Plzně.  Hilmer  se  radostí  lekl,  že  přibyli  noví 
údové,  o  kterých  už  pochyboval;  radostně  je  uvítal,  a 
hned  se  počaly  psát  na  kvap  divadelní  cedule  „Kabale 
und  Liebe**.  Tyl  hrál  Ferdinanda,  Forchheimova  Luisu. 
Hrálo  se  ještě  toho  času  „u  Bílé  růže"  v  hořejším  sále, 
z  kteréžto  místnosti  jsou  nyní  hostinské  pokoje.  Po  ně- 
kolika představeních  odjela  společnost  do  Klatov,  kde 
se  Hilmerovi  špatně  vedlo.  Tyl  byl  ubytován  u  Koblerů, 
kde  mimo  učeni  německých  úloh  něco  napsal,  co  s  sebou 
později  vzal  do  Prahy.  Mluvil  vícekráte  o  tom,  já  však 
nemohu  udati,  který  spis  to  byl.  Z  Klatov  se  odebral 
Hilmer  do  Strakonic,  kde  se  lépe  vedlo,  ale  Hilmer  vy- 
vedl „Geniestreich",  jak  tenkráte  němečtí  herci  říkali. 
Tyl  a  ostatní  údové  jdou  ráno  dne  16.  pro  půlměsíční 
gáži  a  ustrnou,   když    spatřili    milostpaní  ředitelku  pla- 
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cící  a  na  prázdné  posteli  s  chlapcem  sedící.  Vypravo- 
vala, že  pan  ředitel  zmizel.  Pan  hi*abě  Lanius,  divadelním 
jménem  Hilmer,  byl  tentam  i  s  gáži.  Direktorská  bedna 
a  bibliothéka  divadelní  také  pryč.  (Nechť  se  nikdo  ne- 
diví, že  povídám  direktorská  bedna,  neboť  toho  času 
vskutku  nebylo  jinak  ve  zvyku,  než  že  direktor  celý 
svůj  divadelní  krám  v  jediné  bedně  měl.)  Usnesli  se 
naši,  že  do  Prahy  potáhnou.  Prokop  se  stal  velikomysl- 
ným,  (po  prvé  ve  svém  živobytí,)  vytasil  se  totiž  s  pe- 
nězi na  cestu.  Forchheimova  plakala  s  Hilmerkou  a  při- 
vedla ji  i  8  jejím  chlapcem  k  svým  rodič&m  do  Prahy. 
Hilmerka  byla  od  starých  Forchheimň  po  celých  šest 
neděl  častována,  pak  se  odebrala  za  panem  Hilmerem 
někam  do  Bavor,  a  naši  herci  nehledali  již  Hilmera  ani 
své  zadržené  gáže." 

Toto  vypsání  Ki'ámerovo  je  co  do  věci  pravdivé,  však 
jsou  v  něm  omyly  v  podrobnostech,  zejména  co  se  týče 
míst,  kde  jednotlivé  příhody  se  udaly.  Krámer  slyšel 
o  první  herecké  pouti  Tylově  jen  vypravovati  a  nepochybně 
8i  podrobnosti  v  paměti  popletl.  Omyl  jeho  utvrzen  byl 
asi  také  chybnými  zprávami  o  smrti  Tylově  r.  1856. 
Vyprávělo  se  v  nich  mezi  jiným,  že  Tyl  skončil  svou 
hereckou  dráhu  tam,  kde  ji  byl  r.  1829  začal,  totiž 
v  Plzni.  Avšak  skutečně  zahájil  Tyl  činnost  hereckou 
v  Písku,  jak  jsem  nejednou  slyšel  vypravovati  od  vdovy 
Tylovy,  roku  1871  zemřelé.  Tylová,  rozená  Forchheimova, 
působila  již  více  let  při  divadle  Pražském,  když  se  na 
pout  divadelní  přichystala.  Také  Prokop  a  Erazim  Bil  či 
Biel  vystupovali  již  toho  času  ve  sboru  českých  i  ně- 
meckých zpěvoher,  a  když  Štěpánkovi,  tehdy  spoluředi- 
teli  divadla,  úmysl  svůj  oznámili,  dostali  od  něho  toto  vý- 
stražné napomenutí:  „Jen  ať  vás  to  nemrzí!"  Platu  měli 
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každý  slíbeno  od  Hilmera  16  zl.  stř.  měsíčně-  Ěeditel, 
amlnviv  se  s  našimi  umělci,  odjel  napřed  do  Písku^  slí- 
biv  dříve  y  málo  dnech  peníze  umělcům  na  cestu  poslati. 
Avšak  na  místě  peněz  dostal  Tyl  po  několika  dnech  na- 
řízení, že  noví  členové  mají  se  jen  do  Písku  dostavit, 
tam  že  se  jim  za  cestu  nahradí.  A  všichni  čtyři  se  k  tomu 
odhodlali.  Najali  si  vůz  a  časně  ráno  dne  9.  března  1829 
vyjeli  z  Prahy.  Jeli  pozdě  do  noci  a  stanuli  až  v  Zalu- 
žanech,  kde  spočinuli;  diuhého  dne  před  polednem  byli 
v  Pisku.  Příchozí  umělci  žádali  ředitele,  aby  vozkovi  osm 
zlatých  za  povoz  vyplatil,  avšak  ředitel  se  k  tomu  neměl,  co 
popudilo  naše  herce  tou  měrou,  že  chtěli  zase  nazpět, 
avšak  ředitel  je  uchlácholil  a  dobráci  dali  si  říci,  že 
sebrali  svou  poslední  hotovost  a  vozkovi  zaplatili.  Nej- 
větší část  poskytl  Prokop.  Po  této  finační  operaci  nastala 
porada  o  prvním  představení.  Naléhavá  potřeba  kázala, 
by  se  ještě  téhož  večera  hrálo.  Na  kvap  sehnána  tedy 
Schillerova  truchlohra  Kabale  U7id  Liebe. 

Hry  české  začaly  se  Komorovým  dramatem  Hedvika. 
V  nedostatku  českých  herců  vypomáhala  i  rodina  ředite- 
lova. Úloha  hraběnčina  svěřena  byla  ředitelce,  Němkyni 
ani  slova  česky  neznající.  Aby  tedy  mluviti  nemusila, 
seškrtal  Tyl  celou  její  úlohu  až  na  slova :  „Ó  má  Hedviko!" 
Hra  se  velmi  líbila.  Dále  provozovány  v  Písku:  Štěpán- 
ková veselohra  Berounské  koláče,  oblíbená  Prokopovi 
Kómerova  fraška  Ponocný  (dvakráte)  a  Klicpei*ův  Lo- 
ketský zvon;  z  her  německých  Deinhardsteinův  Hans 
Sachs,  jiný  kus  Das  war  ich  (Všichni  se  hašteří)  a  Dk 
QeorgenriUer,  Po  smutném  výsledku  hudební  a  deklama- 
tomí  akademie  následkem  zřeknutí  od  některých  měst- 
ských hudebníkův  spolupůsobení  přislíbivších  nemohla  spo- 
lečnost již  déle   v  Písku  meškati  a  odebrala   se  koncem 
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března  r.  1829  do  Strakonic,  kdež  se  opakoval  s  maK^mi 
změnami  známý  répertoir. 

Zde  teprve  vzpomněli  si  přátelé  naši,  že  p.  ředitel 
také  ^osi  o  řádném  platn  jim  slíbil,  i  upomenuli  jej  na 
to;  odpověď  zněla,  že  chtějí-li  býti  členy  jeho  společnosti, 
mnsejí  se  uspokojiti  toliko  s  deseti  zlatými  měsíčního  platu. 
A  oni  se  opravdu  spokojili. 

Hilmerova  společnost  docházela  ve  Strakonicích  ta- 
kové přízně,  že  si  mohl  ředitel  ponenáhlu  vyplatiti  celou 
svou  garderobu  a  knihovnu  divadelní,  pro  dluhy  na  roz- 
ličných místech  zastavenou.  Ze  Strakonic  podnikla  spo- 
lečnost třídenní  výlet  do  města  Volyně,  kdež  provozovány 
Berounské  koláče,  Ponocný  a  hra  Genovefa  se  živými 
obrazy ;  veskeren  příjem  obnášel  toliko  sedm  zlatých ! 

Ředitel  stále  otálel  s  placením  gáže  českým  hercům, 
jichžto  zásluhou  a  přičiněním  se  povznesl  z  bídného  stavu 
svého,  co  když  se  rozneslo  po  městě,  ubývalo  mu  přízné 
napořád,  tak  že  byl  posléze  nucen  Strakonice  opustiti; 
odebral  se  odtud  do  Klatov. 

Tyl  zatím   nedbaje   nepoctivého  jednání  ředitelova, 
pečoval  neunaveně  o  répertoir  český ;  tak  zejména  uvedl 
v  Klatovech,  kdež  se  jim  jinak  nevalně   vedlo,    některé 
původní  hry  Klicperovy  a  Štěpánkovy  na  jeviště.  V  Do- 
mažlicích, kam  z  Klatov  zavítali,   vyžádal  si  Tyl  přejmu 
(benefice).    Zvolil  si  k  tomu  cíli  Štěpánkovu  vlasteneckou      / 
činohru :  Břetislav  aneb  Vítězství  u  DomaUic,  Knihy  sice      < 
neměl,  to  však  Tyla  od  úmyslu  neodvrátilo,   na  činohru    / 
se  pamatoval   z  Pi-ažského  jeviště  velmi  dobře,   a  proto  / 
si  ji  aneb   aspoň   činohra   podobnou   v  lychlosti  napsal  / 
z  paměti,  přispůsobiv  ji  pro  menší  personál.  / 

Tyl  měl   především   na  zřeteli  cvičení   mladých   sil; 
pro  divadlo    české.     Však   u  společnosti  Hilmerovy   byj 
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sám  čtvi*tý,  kdo  jazyka  českého  mocen  byl,  ostatní  herci 
a  herečky  a  Hilmera  znali  sotva  několik  pokažených  če- 
ských slov.  Go  ta  stálo  Tyla  namáhání,  než  přesvědčil 
Hilmera,  že  to  bude  s  jeho  prospěchem,  dopusti-li  také 
česky  hráti,  a  jaké  nesnáze  dělali  mu  němečtí  herci, 
když  na  rozkaz  ředitelův  museli  aspoň  menší  úlohy  v  če- 
ských představeních  hráti!  Tu  a  tam  Tylovi  vypomáhali 
ochotníci,  avšak  bylo  jich  tehdy  velmi  pořídku.  Zejména 
české  dívky  mohly  se  tehdy  jen  po  velikém  přemlouvání 
odhodlati,  aby  na  prkna  divadelní  vystoupily,  a  tuješté 
musely  být  připraveny  na  útržky  a  pomluvy  nevědomých 
družek  a  maloměstských  šosákd,  jakých  bylo  toho  času 
veliká  většina  mezi  obyvatelstvem.  Však  předce  již  byiy 
vlastenky,  které  se  dovedly  vymknouti  předsudkům.  V  Stra- 
konicích měla  dosti  statečnosti  k  veřejnému  vystoupeni 
slečna  Mane  Yentová,  potomní  choť  Fr.  Lad.  Čelakov- 
ského.  Hrála  Svatavu  v  Klicx>erově  Loketském  zvonu^ 
a  také  v  některých  veselohrách  s  Tylem  a  společníky 
jeho  vystoupila. 

Českých  knížek  divadelních  měli  naši  čtyři  umělci 
na  cestách  svých  málo,  ale  tu  pomáhal  si  Tyl  snadně. 
Znal  český  a  německý  répertoir  dosti  dobře,  a  nebylo 
mu  obtížno  sestavit  si  z  paměti  podle  jiných  vzorů  kns 
pro  personál  Hilmerův  přiměřený.  Některé  kusy  něme- 
meckého  Hilmerova  répertoiru  přeložil.  V  Plzni  se  BMi- 
slav  opakoval,  a  mimo  to  dávány  tam  česky  kusy:  Be- 
rounské koláče,  Hedvika  (od  Kómera  v  překladu  Tom- 
sově),  Loketský  zvon,  Loupežníci  na  Chlumu  o.  jiné,  toho 
času  répertoirní  hry. 

V  Domažlicích  Tyl  churavěl,  dostal  zimnici ;  však  ce- 
stující divadelní  herec  nemá  ke  stonání  mnoho  času,  a  Tyl 
se  nechtěl  chorobě  podrobit.  Vystupoval  na  jeviště,  i  když 
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jím  horečka  lomcoyala,  tak  že  se  často  mnsel  na  divadle 
stolu  nebo  kulisy  držeti,  aby  neklesl.  Konečně  byl  předce 
přemožen  a  ulehl.  Kde  však  bráti  prostředků  k  úlevě, 
kde  posily,  kde  ošetřování?  Kdo  pak  si  všimnul  opuště- 
ného herce,  který  sotva  jakožto  churavec  přístřeší  na- 
lezl? Prokop  ho  někdy  navštívil,  ale  pomoci  nemohl.  Tu 
ujala  se  chorého  Tyla  herečka  Magdalena  Forchheimova 
a  všechnu  péči  mu  věnovala.  Její  snahou  se  nemocný 
zotavil  a  od  té  doby  zůstal  své  opatrovnici  z  vděčnosti 
nakloněn,  jak  sám  říkával,  a  konečně  r.  1839  za  man- 
želku ji  pojal,  o  čem  později  se  ještě  zmínka  stane. 

První  nezdar  herecké  pouti  Tyla  neodstrašil.  Vrátiv 
se  po  útěku  Hilmerově  do  Prahy,  nedbal  napomínání  ně- 
kterých přátel,  aby  studia  svá  dokončil,  a  brzy  odebral 
se  k  jiné  herecké  společnosti,  a  sice  do  Karlových  Varů, 
odtud  pak  udělal  si  s  divadelní  společností  výlet  až  do 
Bavor  a  do  Sas. 

Však  brzy  měl  příčiny  želeti  toho  výletu ;  neboť  da- 
řilo se  mu  tam  nevalně,  i  vrátil  se  po  trpké  zkušenosti 
opět  do  Prahy.  Za  svůj  krátký  pobyt  v  cizině  byl  po- 
zději velmi  přísně  odsouzen  od  některých  životopisců, 
mezi  nimiž  zvláště  jeden  vynikl  jizlivostí  proti  Tylovi. 
Psal  o  něm  ne  jinak  než  jako  o  nějakém  dobrodruhu, 
který  „potloukal  se  v  Bavoři ch  a  Saších  u  rozličných 
divadelních  společností  německých**,  k  čemu  hned  také 
připojeno  podezření,  že  Tyl  „zapomněl  se  nad  svou  úlohou 
vlasteneckou".  Toť  by  věru  nesměl  nikdo  paty  z  vlasti 
vytáhnout,  aby  se  takové  výčitky  uvarovati  mohl!  Vždyť 
naši  velikáni  Purkyně,  čelakovský  a  jiní  žili  po  dlouhá 
léta  v  cizině,  vyučovali  cizí  mládež,  a  předce  nelze  jim 
vytýkati,  že  zpronevěřili  se  vlasti  své.  A  že  Tyl  nějaký 
řas  v  cizině  pobyl,  nebylo  jeho  vlastenectví  nikterak  na 
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újmu.  Nabylť  tam  zkušenosti,  již  později  věru  bohaté 
yykořistil.  A  že  všude,  doma  i  v  cizině,  vroucím  vla- 
stencem zůstal,  dokázal  svou  pozdější  činností,  dokázal 
i  básnickými  výlevy,  jež  v  cizině  na  papír  uvedl.  Mysl 
jeho  stále  obírala  se  úkolem  vlasteneckým,  což  zjevno 
nejlépe  po  znělce,  psané  r.  1829  „na  břehu  Dunajském", 
v  níž  pěje  takto: 

„Ó,  jak  lehko  zbloudí  v  leskném  světu 
jinoch  po  osvětě  žádoucí, 
jestli  nemá,  kdo  mu  řídi  letu! 

Díky,  žes  mě,  bohyně  má,  jala, 
před  zblouzením  v  lokty  horoucí, 
a  zpěv  český  za  vůdce  mi  dala!" 

Ostatně  mluví  o  tom  Tyl  sám,  co  ho  na  krátkou 
divadelní  pout  vylákalo.  Chtěl  prostě  pomocí  některých 
přátel  malý  divadelní  spolek  zříditi,  k  čemu  bylo  také 
třeba  zjednati  si  zkušeností  praktických.  Kde  jich  jinde 
nabyti  než  u  herecké  společnosti?  Naděje  ve  zdar  za- 
bíhala za  možnost,  Tyl  s  di'uhy  svými  nepovážil,  jaké 
překážky  v  cestu  se  mu  postaví.  Nemaje  pi-ostředků 
hmotných,  nemaje  přátel,  kteří  by  u  zeměpanskýeh  úřadů 
povolení  ke  zřízení  české  divadelní  společnosti  vymohli. 
musil  Tyl  od  záměru  svého  upustit.  Vždyť  ani  později, 
v  dobách  volnějších,  nemohl  divadelní  koncese  dosíci, 
jakž  teprv  tehdy!  Kterak  se  již  na. své  první  v) pravě 
k  povolání  divadelního  ředitele  připravoval,  dokazuje  také 
okolnost,  že  v  každé  stanici  vyžadoval  si  buď  od  úřadu 
nebo  od  osobností  jinak  závažných  vysvědčení  o  své  způ- 
sobilosti, jakož  i  o  svém  chování  vůbec.  Milou  památku 
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na  tehdejší  BVé  snaženi  zachoval  si  Tyl  vysvědčením  pro- 
fesora Sedláčka  v  Plzni,  známého  horlivostí  vlasteneckou 
i  Qčitelskon  premonstráta,  zesnulého  r.  1836.  Tento  vý- 
teéfiý  muž,  který  n&rodn  českému  mnoho  statečných  synův 
odchoval,  zamiloval  si  Tyla  hned,  jak  seznal  jeho  vřelou 
láska  k  vlasti,  i  povzbuzoval  ho  k  setrvání  v  úmyslech 
o  zřízení  české  společnosti  divadelní.  Vysvědčení  Sedlá- 
čkovo jest  psáno  po  němečku,  české  listiny  se  tenkráte 
vysokému  úřadu  gubemiálnímu  předkládat  nesměly,  alespoň 
by  byli  Mettemichovi  byrokrati  nedobře  jimi  naložili, 
y  překladu  zní  vysvědčení  Sedláčkovo,  podnes  zachovalé, 
takto: 

„E  žádosti  potvrzuje  nížepsaný,  že  z  vlastenecké 
příchylnosti  byl  přítomen  některým  představením,  jež  za 
ředitelství  páně  Hilmerova  v  Plzni  jazykem  českým  se 
dávala,  a  jestliže  úsudek  jeho  jakožto  veřejného  profe- 
sora filologie  nějaké  ceny  do  sebe  má,  shledal  mezi  herci 
po  česku  hrajícími  jmenovitě  pana  Josefa  Tyla  v  něko- 
lika úlohách  jakožto  výtečného  herce ;  na  příklad  v  Hed- 
vke  od  Tomsy  dle  K6mera  hrál  Rudolfa,  Bolemíra  v  Lo- 
ketském zvonu  (od  Klicpery),  Otomara  v  Loupežnících 
na  Chlumu,  —  Ostatně  osvědčil  se  pan  Josef  Tyl  ja- 
kožto obratný  Cech,  jejž  genius  jazyka  českého  dokonale 
ovládá  a  který  veškery  nové  plody  literární  svého  ma- 
teřského jazyka  dobře  zná.  Pan  Tyl  také  při  některých 
německých  představeních,  jako  co  Wacker  v  „Korsech", 
co  Karel  Windischgrátz  ve  „Wilfingu  Stubenberském"  by] 
všeobecným  potleskem  a  vyvoláním  vyznamenán. 

y  Plzni,  7.  ledna  1830. 

Dr.    Vojtech  SecUdček, 
profesor  filologie  a  českého  jazyka  v  Plzni.** 
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Vsak  co  platná  byla  všechBa  pěkná  Tysvědčeni  sou- 
kromých osob  i  slavných  úřadů,  praktického  výstedkn 
se  jimi  Tyl  ani  tehdy  ani  potom  nedočinil,  jak  již  po- 
dotknuto. Kromě  trpké  zkušenosti  nepřinesla  výprava 
divadelní  Tylovi  nic,  literatuře  však  přinesla  aspoň  no- 
velu Divaddni  ředitel,  kterou  Tyl  o  dvanáct  let  po- 
zději .ve  Vlastimilu  r.  1841)  uveřejnil.  Však  hrdina 
novely  jest  vylíčen  jinak,  než  byl  ve  skutečnosti.  Tyl 
vypsal  v  novele  své  seznámeni  s  Hilmerem  v  Praze  a 
první  svou  cestu  divadelní,  ktei-á  v  neromantickém  vylí- 
čeni Ei*ámerově  arci  jinak  vypadá  než  v  ideální  přeměné 
Tylově. 

II. 

Návratem  z  ciziny  do  Prahy  ukončil  Tyl  prvý  oddíl 
svého  činného  života,  oddíl  mladických  snů,  a  blahých 
nadějí.  Bylo  to  roku  1831,  když  utrmácen  a  sklíčen  do 
Prahy  přibyl  a  nejprve  útočiště  v  rodině  Forchheimově 
nalezl.  Magdalena  Forchheimova  vypravovala  rodičům 
o  Tylovi  věci  chvalné,  a  rodiče  učinili  mu  nabídnutí,  aby 
vyučoval  jejich  nejmladší  dceinišku,  tehdy  sedmiletou  Annu, 
a  prozatím  u  nich  se  ubytoval.  Stai-ý  Forchheim,  dobro- 
myslný Sasík  z  Drážďan,  byl  toho  času  nadporučíkem  ra- 
kouské armády  a  kancelistou  ve  fiskálním  úřadě.  Do  ra- 
kouského vojska  dostal  se  za  prvních  válek  Napoleonských, 
když  byl  uprchl  z  vychovacího  ústavu  vojenského  ze  Sas 
pro  jakýsi  spor,  který  měl  s  královským  princem  Janem, 
potomním  králem  saským.  Za  manželku  měl  Annu  Kříž- 
kovu, dcera  Pražského  sládka.  Byl  Němec  neznající  slova 
českého,  a  jeho  manželka  neznala  téměř  slova  německého, 
když  za  sebe  se  dostali.  Jejich  děti  s  otcem  mluvili  ně- 
mecky, s  matkou  česky. 
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Tato  rodina  poskytla  tedy  Tylovi  hostianého  pří- 
střeší. Forchheim  pomáhal  Tylovi,  málo  znalému  cest  obec- 
ného, praktického  života,  a  vyhledávání  existence.  K  tomu 
přidružila  se  svízel  s  vojenskou  povinností.  Seáed  se  studii, 
byl  Tyl  povinen  dostaviti  se  k  odvodu.  Však  Tyl  neměl 
k  vojenskému  povoláni  žádné  náklonnosti,  a  čtrnáctiletá 
služba  vojenská  znamenala  tehdy  ještě  něco  zcela  jiného 
nežli  za  cbiů  našich  Forchheim  vymyslil  si  tu  plán,  který 
měl  na  obou  stranách  vyhověti :  Tyl  mohl  se  pomocí  toho 
plánu  sprostit  těžké  ručnice  a  předce  dosti  učiniti  branné 
povinnosti.  Ve  vojenských  kancelářích  potřebovali  napořád 
vzdělaných,  obratných  lidí,  a  Tyl  nejen  že  byl  dobrý  sti- 
lista,  ale  měl  také  ozdobný  inikopis,  jaký  mívají  na  vojně 
rádi.  Známost  Forchheimova  s  představenými  a  kolegy 
měla  prospěti.  Jednoho  dne  vedl  Tyla  k  přednostovi 
vojenské  účtárny,  kterým  nebyl  nikdo  jiný  než  vlastní 
bratr  Tylovy  babičky,  setník  Zelinka,  jenž  syna  své  ne- 
teře sotva  znal.  Teprv  nyní  se  domluvili,  a  strýc  nemohl 
žádost  tak  blízkého  příbuzného  zamítnouti;  vždyt  by  ji 
byl  mohl  i  každému  jinému  za  takových  okolností  splnit. 
Tyl  nežádal  o  nic  než  o  službu,  k  níž  měl  dosti  schop- 
nosti a  sily.  A  starý  soudinih  vojenský,  shledáním  ujce 
se  synovcem  překvapený,  nemusel  ani  příliš  domlouvati. 
Slovem:  Tyl  byl  přijat  do  vojenské  kanceláře  a  stal  se 
farýrem  při  28.  pěším  pluku,  při  němž  kdysi  sloužil 
i  otec  jeho. 

Otázka  byla  rozřešena,  Tyl  měl  hmotnou  oporu,  ale 
ovsem  také  značné  břímě  úřadni  práce;  ta  však  neva- 
dila v  práci  literární,  kterou  již  nyní  za  vlastní  úkol 
životni  si  ustanovil.  Skutečně  počíná  tou  dobou  roz- 
sáhlá jeho  činnost  spisovatelská.  Nejprve  chtěl  prospěti 
českému  divadlu  a  psal  původní  i  překládal  cizojazyčná 
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di*amata.  Dávnověkost  česká  měla  ma  poskytovati  látky 
k  původnímu  tvoření,  a  brzy  dohotovil  první  svtij  diva- 
delní kus  historický  Výhorik  Duha^  který  se  také  r.  1832 
provozoval  a  obecenstvu  dosti  líbil;  za  to  však  nechtěl 
se  líbit  autorovi  samému,  který  měl  tolik  autokrítiky, 
že  nedopřál  plodu  svému  delšího  života  a  vlastní  rukou 
ho  spálU.  Byl  by  to  rád  učinil  již  před  provozováním, 
neboť  viděl  dramaturgické  nedostatky  své  prvotiny  hned 
po  sepsání.  Avšak  hra  byla  na  rychlo  psána  k  benefíci 
dobrého  přítele,  který  neměl  po  ruce  jiné  hry  nové  a  ne- 
chtěl dávati  starou.  Spálen  tedy  Výhoií  Dtib  až  po  hře. 
Obšírněji  zmínil  se  Tyl  o  této  justifikaci  nezdařilého  dítka 
Musy  své  v  dotčené  již  Předmluvě  k  Sebraným  spisům 
svým.  —  Záhodno  zde  vytknouti,  že  spisovatel  knihy  Ntiše 
znovuzrození  Jakub  Malý  neuznal  za  dobré,  při  posuzo- 
vání dramat  Tylových  podotknouti,  že  Tyl  svého  Výhone 
Duba  zničil,  čím  byl  by  pravdě  lépe  posloužil  než  na- 
prostým odsouzením  celé  dramaturgické  činnosti  Tylovy. 
Ještě  dříve  než  Výhone  Duba  napsal,  přeložil  Tyl 
několik  her  cizích.  Toho  času  byl  oblíben  německý  dra- 
matik Deinhardstein,  jehož  hry  na  všech  divadlech  v  Ně- 
mecku se  dávaly.  Jedna  z  nejčastěji  dávaných  byla  Hans 
Sachs,  Tylovi  šlo  o  to,  aby  si  prospěšnými  pracemi  k  di- 
vadlu Pražskému  cestu  proklestu,  i  jal  se  překládati 
Sachsa,  jejž  pak  Štěpánkovi  poslal.  Jak  přitom  po- 
chodil, dočítáme  se  v  zmíněné  již  předmluvě  z  r.  1844. 
:  Pět  let  ležel  překlad  Deinhardsteinova  kusu  u  ředitelstva 
\  a  teprv  r.  1837  dával  se  po  prvé  k  benefici  komika  Jana 
.  Rašky.  Štěpánek  myslil,  že  se  ta  hra  pro  české  obecen- 
stvo nehodí,  a  byl  by  jí  nechal  snad  ještě  déle  uloženou, 
"kdyby  se  nebyl  Kaška  o  ni  hlásil.  Za  to  svěřil  Tylovi 
^eklad  Fischerovy  činohry  Oblezeni  PlznS,  ktei-ým  Tyl 
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po  prvé  divadelnímu  obecenstvu  se  představil.  Následoval 
překlad  Wolfovy  Preciosy^  která  se  poprvé  česky  pro- 
vozovala s  pěknou  hudbou  Weeberovou  dne  20.  listopadu 
1831.  Další  překlady  Tylovy  z  té  doby  jsou:  Dědičná 
smlouva  od  Vogla  (vytištěna  r.  1876  v  Divadelním  ochot- 
níku Mikulášově)  a  Vdovec  od  Deinhardsteina  (vytištěn 
ve  Květech  r.  1835  a  pak  několikkrát  v  Pospíšilově  Div. 
bibliotéce). 

Tato  činnost,  za  niž  arci  žádné  hmotné  Odměny  Ty- 
lovi se  nedostalo,  proklestila  mladému  horlivci  cestu  na 
jeviště  českého  divadla,  na  němž  pak  směl  jakožto  ochotník 
vystupovati,  činil  to  rád,  ba  řekněme  vášnivé  rád.  Had 
z  ráje  působil.    Poněvadž  jakožto  vojanský  úřadník  pod 
vlastním  jménem  vystupovati  nesměl,  zval  se  na  divadel- 
ních návěštích  Skalný  nebo  Horník;  teprv  později  pod 
vlastním  jménem  hrál.     Avšak  výkonné  herectví  Tylovi 
valně  nesvědčilo;   neměl  fysické  způsobilosti   k  úlohám, 
které  nejraději  hrával,   k  hrdinům  a  milovníkům.     Hlas 
jeho  nebyl  dosti  silný  a  zvučný,  tak  že  mu  často  musel 
násilí  činiti,  a  tím  arci  byl  způsob  jeho  přednášení  ne- 
příjemný. Přátelé  záhy  mu  radili,  aby  buď  docela  herectví 
zanechal  nebo  aspoň  o  přiměřenější  obor  se  pokusil.  Avšak 
rada  byla  těžká.  S  prkny  divadelními  rozloučiti  se  bylo 
Tylovi  velice  nesnadné,  a  poměry  diletantské  na  Pražském 
divadle  nedopouštěly,  aby  se  byly  obory  dle  nadání  indi- 
viduálního oddílely.  Tato  různost  oborů,  jež  Tyl  jakožto 
horlivý,  obětavý  ochotník  na  Pražském  divadle  zastával, 
byla  také  jednou  z  příčin,   že  jakožto   herec   nevynikl. 
Ohmelenský,   který  tehdy   do  Masejníka   a   později   do 
České  Včely  referáty  o  českém   divadle  psával,   vyjádřil 
se  hned  z  počátku  Tylova  herectví  na  divadle  Pražském, 
že  „pan  Tyl  jest  nám  jako  překladatel  mnohem   milejší 

Tyl.  XIII.  24 


370 

než  jako  herec;  zde  se  vždy  k  zpAsobn  buď  kvílícimn 
neb  kazatelskému  nakloňaje.*"  Ovšem,  při  napínání  sla- 
bého hlasn  podobal  se  přednes  Tylův  kvílení,  k  čemu 
družila  se  ještě  ta  okolnost  nemilá,  že  Tyl  měl  v  oby- 
čeji poslední  slabiky  věty  nebo  delšího  slova  protahovati, 
£0  zase  tónu  kazatelskému  se  podobalo.  Přes  to  prese 
vše  ale  jedna  část  obecenstva  i  jako  herce  Tyla  vždy  si 
oblibovala;  nebof  kdykoli  se  mu  dostalo  úlohy  přiměřené, 
provedl  ji  k  obecné  spokojenosti,  začež  mu  obecenstvo 
dávalo  absolutorium  při  úlohách  nepodařených.  Na  pří- 
klad^dařila  se  mu  dobře  úloha  bodrého  doktora  Hájka 
v  Benedixově  veselohře  Vezeni,  úloha  starého  záletníka 
Bonicarda  v  činohře  Savojanka  a  podobných  více,  kde 
nepřii*ozená  deklamace  v  pozadí  ustupovala.  Když  však 
představoval  osobu  vášní  zmítanou,  horujícího  reka,  zou- 
fajícího milence  a  t.  d.,  býval  obyčejně  nevalně  štastný. 
I  bývala  mu  ke  škodě  přílišná  ochota,  kterou  se  jaké- 
koli úloze  podroboval.  Kdykoli  některý  herec  se  rozne- 
mohl nebo  z  jiných  příčin  hráti  nemohl,  mohlo  se  na 
laskavost  Tylovu  jistě  počítat.  A.  při  tehdejším  ochot- 
nickém rázu  českého  divadla  bylo  toho  dost  často  potřeba. 
Z  četných  příkladů  budiž  tu  jeden  uveden.  Koku  1848 
byl  komik  Jan  Kaška  více  gardistou  než  hercem  a  tu 
jednou  se  přihodilo,  že  omeškav  se  při  vojenském  cvi- 
čení, nedostavil  se  v  čas  k  představení  Klicperova  Blaníka. 
Obecenstvo  netrpělivě  čekalo  počátek  hry,  Kašky  tu  ne- 
bylo; v  přízemí  se  dupalo  a  musilo  se  již  počíti:  tu 
Tyl,  toho  času  dramaturg  a  vrchní  régisseur,  převzal 
úlohu  Kaškovu,  oblekl  se  a  tak  beze  vší  přípravy  hrál 
komického  Bjroupu.  Mezi  představením  přišel  Kaška  vše- 
cek udýchaný  v  uniformě    gardistské  se  šavlí    po  boku 
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za  kulisy  v  tu   chvíli,  kdy  již  Tyl   po  své   scéně   s  je* 
viste  odcházel. 

Však  ani  všemožná  obětavost  ani  občasný  úspěch 
nezjednaly  herci  Tylovi  obecné  přízně,  což  ostatně  nikterak 
nebylo  na  újmu  jeho  oblíbenosti  v  jiných  oborech  umě- 
leckých. Za  doby  svého  působení  při  divadle  Pražském 
nejprve  co  ochotník,  později  co  dramatui-g  a  régisséur 
vychoval  celou  řadu  nadaných  herců  a  hereček,  jimž 
uměl  dáti  návod  náležitý.  Ačkoli  sám  valným  hercem 
nebyl,  měl  v  oboru  hereckém  tolik  soudnosti  a  zkuše- 
nosti, že  mohl  o  způsobilosti  débutantů  určitě  a  platně 
pronášeti  úsudek. 

Svou  horlivou  spisovatelskou,  překladatelskou  i  he- 
reckou působností  při  divadle  obrátil  k  sobě  Tyl  záhy 
pozornost  Pražských  kruhů  literárních,  a  krajan  jeho 
J.  H.  Pospíšil,  který  byl  mezi  tím  také  v  Praze  knih- 
kupectví si  zřídil  a  Tyla  již  jako  nadaného  studenta 
v  Králové  Hradci  znal,  vybídl  ho  na  radu  některých  spi- 
sovatelů, aby  převzal  redakci  zábavného  a  poučného  ča- 
sopisu Jindy  a  Nyní,  který  v  letech  1828 — 1832  re- 
dakci Jana  Hýbla  jakožto  nevalně  obsažný  týdenník  o 
půl  archu  vycházel.  O  rozvoj  českého  písemnictví  upřímně 
dbalý  a  zasloužilý  Pospíšil  chtěl  ten  časopis  všemožně 
zlepšit,  obsah  rozmnožit  a  také  mezi  vzdělanějšími  vrstvami 
obecenstva  rozšířit,  kdežto  posud  hodil  se  časopis  ten 
formou  i  obsahem  pouze  obecnému  lidu.  Nabídnutí  Po- 
spíšilovo bylo  Tylovi  vítáno,  a  jakkoli  si  netajil  obtíží, 
které  se  mu  v  cestu  stavěti  budou,  dal  se  s  chutí  do 
díla.  O  Novém  roce  1833  počal  časopis  v  novém  rouše 
o  celém  archu  vycházeti  s  titulem:  ^^  Jindy  aNynL  Ná- 
rodní zábavník  pro  Čechy,  Moravu  a  Slovany  v  Uhřích. 
Nákladem  a-vedením  Jána  H.  Pospíšila,  činného  ouda  Če- 
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ského  n&rodniho  Museum,  čestného  koráton  komandity 
zaopatrajícího  ústavu  prvnilio  ve  Yídni,  hospodářského 
dozorce  na  panství  Hradeckém."  Tehdy  bylo  obyčejem 
přikládati  k  jménu  hodně  titulů,  aby  se  u  obecenstya 
vzbudil  větší  respekt  nejen  k  osobě,  ale  při  vydáváni 
knihy  nebo  časopisů  i  ke  plodu  literárnímu.  Tak  bylo 
i  píi  Jindy  a  NynL  Za  to  nebyl  na  listu  jmenován 
skutečný  redaktor.  Jsa  úřadníkem,  nemohl  Tyl  jako  re- 
daktor veřejně  vystoupit,  i  řídil  časopis  jménem  nakla- 
datelovým, při  čem  zůstalo  i  později,  když  služební  po- 
měr Tylův  přestal. 

Již  v  prvních  číslech  bylo  zjevno,  s  jakou  čilostí 
a  láskou  Tyl  svého  díla  redaktorského  se  uchopil.^  Vše- 
chen obsah  byl  v  prvních  dobách  téměř  jen  od  něho, 
pouze  Tomíček  pomáhal;  teprv  později  docházely  pří- 
spěvky také  od  jiných  spisovatelů.  Avšak  s  těmi  měl 
mladý  redaktor,  který  chtěl  obecenstvu  jen  záživnou  strava 
literární  poskytovat,  nemalý  kříž.  Každý  příspěvek  musel 
přepilovat,  předělat,  a  mnohý  dal  mu  více  práce,  než 
vlastní  původní  dílo.  Psávalf  Tyl  své  články  neoby- 
čejně rychle,  pero  někdy  sotva  stačilo  proudu  myšlenek. 

Y  čelo  každého  čísla  obnoveného  Jindy  a  Nyní 
staven  jakožto  heslo  mravoučný  nebo  vlastenecký  citát 
z  některého  básníka.  V  čísle  prvním  bylo  známé  latinské 
heslo  v  Jungmannově  překladu: 

Svorností  malé  věci  rostou, 
nesvorností  veliké  se  rozpadávají. 

Obsah  zahájil  Tyl  svou  básní  CešU  osvdové^áéXe  tam 
je  počata  povídka  historická  Bylimký  vladyka  (v  Se- 
braných spisech  Prkoi^  Bylinský);  mimo  to  napsal  Tyl 
do  toho  čísla  divadelní  zprávy,  a  jen  literární  zpráva  o 
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^vancsy  sbírce  to  národních  pověsti,  kteron  toho  časn  To* 
míček  a  Franta  Šumavský  vydali,  byla  příspěvkem  od 
jiného  spisovatele,  totiž  spolnvydavatele  Slovanky,  Jana 
Tomíčka.  Y  čísle  druhém  podal  Tyl  svou  deklamaci 
Jakou  bych  rád?  k  níž  napsal  delší  úvod  Něco  pro 
veselé,  v  němžto  způsobem  rozmarným  nkázal,  kterak 
společenské  zábavy  v  Čechách  počínají  se  z  cizoty  vy- 
zoavati,  napomínaje  krajany,  aby  se  jen  po  česka  vese- 
lili, hovořili,  zpívali,  i  slibuje,  že  o  rozmnožení  české 
veselosti  chce  také  všemožně  se  přičiniti.  A  činil  to 
pak  skutečně  způsobem  všemožným,  písmem  i  slovem, 
příkladem  i  účastenstvím  při  všech  zábavách  společen- 
ských, kde  mu  šlo  především  o  zavedení  vlastenecké  kon- 
versace  i  v  ki*uhy  do  té  doby  cizotou  prosáklé. 

V  třetím  čísle  časopisu  svého  uveřejnil  svůj  první 
List  z  Kocourkova.  V  programu  slíbil  totiž  přinášeti  ,Listy 
z  Kocourkova,  k  nimž  se  i  časem  obrázek  přiloží.*'  První 
dopis  oplývá  jadrným  humorem;  jsou  v  něm  dvě  znělky 
plny  vtipných  narážek  na  šosácké  poměry  společenské. 
Avšak  pokračovati  Tyl  v  dopisech  z  Kocourkova  nesměl. 
Censura  to  zamezUa.  Byl  totiž  toho  času  Kocourkov 
v  nemalé  nemilosti  pro  osudnou  Cestu  do  Kocourkova^ 
v  níž  byl  Jaroslav  I^anger  některých  „vůbec  vážených* 
kruhů  se  dotekl,  tak  že  proto  z  Prahy  na  kvap  ujíti 
musil,  obávaje  se,  aby  z  trestu  nebyl  na  vojnu  odveden, 
jak  mu  bylo  vyhrožováno.  Nesměl  tedy  ani  titul  » Ko- 
courkov" v  časopise  objeviti  se,  a  Tyl  byl  nucen,  druhý 
svůj  dopis  nadepsati  Z  neznámých  krajin.  V  dopise 
tom  běduje  spisovatel  nad  ztrátou  světoslavné  obce,  kte- 
rou prý  zemétíresení  pohltilo.  Konec  dopisu  tvoří  opět 
satyrická  znělka,  k  níž  položil  Tyl  tuto  poznámku :  „Básník 
pronáší  tu  city  jakéhosi  kosmopolity,  českého  Yšudybyla, 
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jemužto  ani  země,  kde  ho  matka  kolébala,  ani  jazjk, 
y  jakémž  ho  tatík  ,,Otče  náš'  modliti  se  učil,  v  ucti- 
Tosti  a  vážnosti  není,  a  jenž  nejraději  jest  domoyem 
tam,  kde  se  —  nají  a  napije.  I  což  by  mn  na  světě 
důležitějšího?  Oslíkové  nosí  břemeno  své  nejraději  tam, 
kde  nejpěknější  —  bodláčí  roste. ^ 

Z  toho  kratičkého  výňatku  jest  zjevno,  jakým  smě- 
rem T7I  jakožto  redaktor  se  bral,  co  bylo  pmžinon  veškeré 
činnosti  jeho  veřejné.  Láska  k  vlasti  a  rodnéma  jazyku, 
povznesení  národa  —  toC  bylo  podnětem  a  cílem  jeho 
snažení. 

Že  rozvoji  českého  divadla  velikou  péči  i  dosti  pro- 
story v  listu  svém  věnoval,  samo  sebou  se  rozumí.  Celá 
řada  rozprav  divadelních,  z  nichžto  valná  část  do  Sebra- 
ných spisů  (XIIL)  pojata  byla,  jest  důkazem  jeho  vyspě- 
losti v  tomto  oboru.  Mnohé  z  těchto  rozprav  mají  plnou 
platnost  po  dnes,  mnohé  vady  a  touhy  v  nich  vyslovené 
posud  nestaly  se  skutkem,  ačkoli  bude  v  národě  našem 
sotva  koho,  kdo  by  pravdám  v  nich  obsaženým  odpírati 
mohl.  Tyl  těžce  to  nesl,  že  česká  představení  v  Praze 
tak  macešsky,  ledabyle  se  odbývají,  i  snažil  se  povznésti 
je,  při  čem  ovšem  nemohl  vždy  vystříci  se  narážek  na 
osobnosti,  jimžto  správa  divadelní  byla  svěřena.  Za  to 
také  snášel  mnohé  výčitky  od  svých  ochotnických  sou- 
druhův i  od  jiných.  To  se  arci  opakuje  po  dnes:  jdeli 
divadelnímu  kritikovi  o  věc,  jedná-li  se  mu  o  napravení, 
zlepšení  divadla  více  než  o  zálibu  osob,  jest  se  mu  při- 
praviti na  všeliké  útržky,  jakým  ani  Tyl  neušel.  —  Další 
větší  články  z  prvního  půlletí  redaktorské  čiunosti  Ty- 
lovy byly  povídky  Dobrodruzi  a  Ženich  bez  nemty 
(v  Sebraných  spisech  Hvdebni  dobrodruzi  a  Starý  To- 
mdi),   pak   báseň  žertovná   Fidlovačka,    později  Zasta- 


375 

vemiko  u  černé  branky.  Znenáhla  soastředila  se  ko- 
lem Tyla  četa  mladých,  probozenon  láskou  k  vlasti  pla- 
noucích jinochů,  již  v  Jindy  a  Nyni  po  prvé  na  Pai*nas 
Tjstupovali.  Ale  také  starší  spisovatelé  jali  se  do  toho 
listu  psáti.^  Jmenovitě  přispěli  Tylovi  již  v  prvním  půl- 
letí :  F.  J.  Činoveský,  Josef  Franta  Šumavský,  Jan  z  Hvězdy 
(Marek),  Fr.  Jar.  Vacek  Kamenický,  V.  Štulc,  B.  Štorch 
Klatovský,  J.  Kopecký,  J.  B.  Pichl  Kosořský.  J.  B.  Malý, 
Ant.  Marek,  M.  S.  Patrčka,  J.  Procházka  Devítský, 
V.  Stehlík,  K.  Amerling  (s  podpisem  Karel  Strnad  Kla- 
tovský), J.  M.  Pohořelý,  Pr.  Ondrák,  J.  S.  Tomícek, 
Bol.  Jablonský  (K.  E.  Tupý),  Fr.  Vetešník,  V.  Pelikán, 
A.  Wiesner.  K  těmto  se  přidružili  v  půlletí  druhém: 
Jos.  Bačkora,  J.  K.  Chmelen  ský,  Fr.  Kočí,  J.  P.  Koubek, 
J.  Lauschmann,  J.  K.  Lhota,  Karel  Hynek  Mácha,  S.  K. 
Macháček,  V.  J.  Picek,  Věnc.  Baab,  AI.  Šembera  a 
K.  V.  Zap. 

V  tomto  půlletí  jal  se  Tyl  dobývati  pro  věc  ná- 
rodní srdcí  ženských.  Žeč  jeho  bývala  tato:  „Posta- 
rejme se,  aby  naše  dívky  neostýchaly  se  vystupovati  ja- 
kožto Češky,  a  zajisté  velkých  pokroků  v  snaženi  svém 
učiníme;  nebof  když  dívky  postaví  se  v  čelo  bojovníků 
o  povznesení  a  zvelebení  národnosti,  kdož  bude  moci  jim 
odolati?"  I  napsal  v  tom  smyslu  vroucí  článek,  kterým 
zval  „panny  české,  nádheru  veleslavné  Prahy,  poklad 
krajů  českých",  aby  milovaly  a  šířily  domácí,  po  pra- 
otcích zděděný  jazyk,  článek  tento  jesťotištěn  v  XUI.  díle 
nově  Sebraných  spisů.  Byl  to  první  článek  v  Tylově  ča- 
sopisu latinkou  vytištěný;  ostatní  obsah,  jako  skoro  vše 
v  té  době,  tisklo  se  ještě  hranatým  švabachem,  článek 
ten  a  některé  následující  stejného  směru  měly  účinek. 
Tyl  tu  slovy  vlídnými   a  dojemnými,    tu  bičíkem    satiry 
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na  cizáctvi  hleděl  přesvědčovat  rodáky  a  rodačky  o  draho- 
cennosti mlnvy  mateřské. 

E  pořádání  záhav  společenských  podal  v  té  dobé 
také  veršovanou  dramatickou  hříčku  OhS  šdmy^  jíž  byl 
kdysi  dle  Castelliovy  veselohry  Domestikenstreiche  z  pa- 
měti zpracoval.  Poněvadž  ta  hra  dá  se  provozovati  beze 
všech  zvláštních  příprav  a  pouze  dvě  osohy  v  ní  vystu- 
pují, zdomácněla  hrzy  na  ochotnických  divadlech  a  bý- 
vala zhusta  také  při  menších  zábavách  provozována  i  bez 
jeviště.  R.  1834  dávala  se  ta  hra  na  divadle  stavovském 
po  prvé  a  napotom  vícekrát. 

Než  prvý  rok  své  redaktorské  činnosti  skončil,  byl 
již  Tyl  velmi  u  obecenstva  oblíben.  Na  obtížné  dráze 
té  obstál  dobře,  lépe  než  všichni  jeho  předchůdcové  a 
vrstevníci.  Tyl  snažil  se  spisovnou  mluvu  českou,  posud 
příliš  úzkostlivě  v  gramatických  pravidlech  sevřenou,  zba- 
viti obtížných  okovů  a  větší  volnost  jí  dáti.  To  se  mu 
podařilo  lépe  než  kterémukoli  soudruhu  žurnalistickému. 
Tím  uvedl  čilejší  život  v  literaturu,  mladší  básníci  a 
novelisté  nápodobili  jeho  květnatý  sloh,  a  také  obecná 
mluva  česká  se  znenáhla  zušlechťovala  a  šířiti  se  po- 
čala v  kruzích,  kde  dříve  sotva  se  slovo  české  ozvalo. 
Vždyť  do  let  třicátých  i  v  rodinách  vlasteneckých  iplu- 
vilo  se  nejvíce  po  němečku,  poněvadž  se  čeština  zdála 
býti  mnohým  nezpůsobilou  ke  konversaci.  Tyto  nešvary 
hlavně  působením  Tylovým  mizely  a  jazyku  českému  po- 
řád větší  prostranství  zjednáváno.  Tyla  uznávali  přátelé 
i.  odpůrci  za  rozeného  redaktox-a.  Při  mnohostrannosti 
a  neobyčejné  plodnosti  ducha,  při  vřelosti  jeho  citu  vla- 
steneckého a  úžasné  plodnosti  i  soudnosti  byla  mu  klo- 
potná  práce  žurnalistická  snadnější  než  komukoli  jinému. 
Dopoledne  pracovati  o  nějaké  novele,   odpoledne  sesta- 
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Tovati  scény  ke  ň*asce  nebo  činohře,  večer  rozepisovati 
úlohy  pro  nějaké  představení  k  příští  neděli,  v  noci 
skládati  knplet,  k  ránu  pustit  se  do  suehopamé  úřadní 
práce,  do  účtů  vojenských,  před  tím  dnem  zanedbaných, 
po  skrovném  snídaní  chvátati  do  divadla  na  zkouška, 
odtud  do  vojenské  kanceláře  zase  až  k  hodinám  večer- 
ním, pak  znova  kovati  novela  nebo  povzbuzojlcí  článek 
vlastenecký  —  to  všechno  bylo  toho  času  Tylovi  tak 
snadnou  věcí,  že  nemohl  ani  pochopiti,  kterak  se  tomu 
někdo  diviti  může.  A  divili  se  věru  té  úžasné  činnosti 
jeho  všichni,  kdo  ho  znali.  Však  horlivý  dělník  na  dě- 
dičné roli  národa  jim  říkával :  „Opouští-li  mne  síla,  spraví 
to  šálek  černé  kávy;  nedostává-li  se  čilosti,  vyběhnu  si 
napůl  hodiny  do  Křenových  sadů."  Byly  to  sady  za 
městskými  hradbami^  kde  nyní  rozkládá  se  nádraží  státní 
dráhy.  Tam  měl  Tyl  na  procházku  nejblíže,  když  jakožto 
vojenský  úřadník  bydlil  na  rohu  Truhlářské  ulice  v  ka- 
sárnách (nyní  přestavených  a  jménem  právě  panujícího 
císaře  pojmenovaných). 

Při  své  dobré  vůli,  aby  mnoho  dobrého  pro  českou 
věc  učinil,  vpravil  se  Tyl  co  spisovatel  v  žádoucí  uni- 
versálnost, jaké  čtoucí  obecenstvo  od  redaktora  poža- 
dovati může.  Do  téhož  čísla  napsati  nějaký  slzorodý  kus 
románu,  žertovnou  anekdotu,  vědeckou  či  uměleckou  zprávu 
a  poučení  pro  domácnost  a  hospodářství,  to  vše  bylo  Ty- 
lovi hi*ačkou;  a  zvláště  v  piTuích  letech  svého  redakto- 
rování musíval  to  vše  dělat  často.  Svými  články  povzbuzu- 
jícími, uměleckými  referáty  a  statmi  sociálními  snažil  se 
vniknouti  do  vrstev  středních,  měšťanských,  do  té  doby 
v  cizotách  si  libujících ;  dále  měl  na  zřeteli  zámožnější 
rolnictvo  a  venkovské  duchovenstvo,  které  bylo  od  po- 
čátku národního  probuzení  nejmocnějším   činitelem  v  ší- 
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ření  českého  vlastenectví.  I  hleděl  tedy  udržeti  svftj  ča- 
sopis na  stupni  žádajícím  od  čtenáře  jen  prvotního  vzdělání, 
které  dále  vedl  směrem  vlasteneckým.  Poučoval  obecen- 
stvo o  d&ležitějších  zjevech  literárních,  o  lepšení  jazyka 
českého,  o  tvoření  nových  slov  a  významů,  o  všem,  čím- 
koli národní  život  český  zvelebiti  se  mohl 

Na  konec  prvého  ročníku  časopisu  svého  loučil  se  s  čte- 
nářstvem dosavadním  velmi  tklivým  způsobem;  v  článka 
Redaktorův  štědrý  večer,  děkoval  za  přízeň  a  shovívavost 
a  zval  spisovatelstvo  i  obecenstvo  k  nové  součinnosti. 

A  o  Novém  roce  1834  přihlásilo  se  obecenstvo  nOvé 
i  spisovatelstvo  nadějné.  Jméno  časopisu  změnilo  se  v  Kv^y 
Ceskéf  a  redaktorovo  jméno  docházelo  čím  dále  tím  větší 
obliby.  Ke  spisovatelům  dosavadním  přibyli:  Erben,  Fi- 
lípek,  Hajniš,  Chaloupka,  Kampelík,  Eříčenský,  Rožnay, 
Rubeš,  Staněk,  Sušil,  František  Trojan,  Vlček. 

Zároveň  však  ozvali  se  také  odpůrci  Tylovi.  ^Cela- 
kovský  počal  redigovati  druhý  beletristický  list  Českou 
Včdu^  a  šarvátky  časopisecké  nedaly  na  sebe  dlouho  če- 
kati. Každý  ten  časopis  měl  způsob  a  směr  jiný,  účel 
však  byl  jeden:  povznesení  národnosti,  zvelebení  ptpem- 
nictví  českého.  Květy  podávaly  skoro  samé  články  pů- 
vodní od  mladších  spisovatelů.  Jakož  při  literárních  za- 
čátečnicích ani  jinak  býti  nemůže,  vyskytly  se  ve  Kvě- 
tech mnohé  příspěvky  méně  cenné,  ale  naproti  tomu 
jevila  se  i  v  těchto  nedospělých  plodech  vlasteneckých 
mladíků  neobyčejná  vřelost  a  živost,  a  právě  tato  vlast- 
nost, jak  lehčí,  srozumitelný  sloh  zjednaly  KvStúm  záhy 
veškeré  Čtenářstvo  ("eské.  Ve  Včele  pak  nehleděno  valné 
k  produkci  původní  a  Čelakovský  ji  naplňoval  většinou 
překlady;  za  to  vynikaly  tyto  překlady  přesností  jazy- 
ko^^^n-^ífldrným  slohem.  A  kdežto   FďeZa  za  řízení  Čela- 
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kovského  zjednávala  si  zásluh  o  vytříbení  češtiny  „néené", 
pronikla  prostá,  nehledaná,  za  to  vsak  plynná  a  lahodná, 
hjt  ta  i  tam  méně  ryzá  čeština  do  srdcí  lidu  českého, 
Y  němž  láska  k  vlasti  a  národa,  ve  KvStech  způsoby  roz- 
manitými hlásaná,  pevné  zapustila  kořeny. 

Byla  to  žárlivost  starších  literátů  na  mladé  sou- 
druhy, byla  to  horlivost  pro  správnou  češtinu  —  slo- 
vem: mezi  časopisy  vznikl  spor,  v  němžto  zvláště  Cela- 
koYský  a  Ohmelenský  počínali  si  z  ostrá.  Palacký  napsal 
tehdy  o  sporu  tolik:  „Oba  tito  časopisové  dobře  vedle 
sebe  státi  a  národu  sloužiti  mohou;  škoda  jen,  že  po- 
sledního času  jejich  redaktorové  dali  se  spolu  do  půtky 
nepotřebné,  škodlivé  a  nečestné,  jelikož  již  jen  pouze 
osobní.'* 

MěliC  jsme  v  národní  společnosti  také  již  tenkrát 
Staré  a  Mladé,  jenže  zápasy  literární  byly  trochu  méně 
nebezpečné  než  politické  štvanice  let  sedmdesátých  .... 

Kozumi  se,  že  Palacký  stál  toho  času  —  ač  zjevně 
neměl  v  hádkách  podílu  —  na  straně  starších  literátů 
proti  Tylovi,  neboť  každý  poklesek  proti  správnosti  ja- 
zykové, jmenovitě  proti  starším  mluvnickým  formám,  byl 
Palackému  hrůzou.  A  když  konečně  počali  mladí  psáti 
novým  pravopisem,  když  vyskytlo  se  v  některých  publi- 
kacích ou  místo  auy  štíhlorostlé  v  místo  širokého  w 
a  t.  d.,  skoro  se  Palacký  rozhněval ;  ale  na  druhé  straně 
přál  rozvoji  českého  časopisectva  i  v  rukou  mladých  a 
nelíčené  potěšení  projevil  již  roku  1833,  když  shledal, 
že  výborně  se  daří  časopisu  Jindy  a  Nyni  pod  správou 
Tylovou,  jemuž  prvé  málo  důvěřoval.  Palacký  to  také 
byl,  kdo  překřtění  časopisu  toho  způsobil.  Přišed  jednou 
do  Pospíšilova  skladu,  jenž  toho  času  v  malém  krámku 
v  Liliové   ulici   se   nalézal,    pronesl   v  hovoru    s  nakla- 
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datelem  Pospíšilem  miněni,  že  název  Jindy  a  Nyni  jest 
nevhodný  a  podivný.  Přehlížeje  pak  novější  čísla  časo- 
pisn  a  vida  mezi  přispívateli  mnohá  nová  jména,  jako: 
Koubek,  Mácha,  Macháček,  Picek,  Šembera,  Zap,  pravil 
8  úsměvem:  ;,Aj,  toť  samé  nové  hvSty  na  štěpu  naší 
literatury!"  A  při  kv&ech  zůstalo:  Tyl  a  Pospíšil  ujali 
se  výroku  Palackého  a  tak  vycházely  roku  1834  Kv&>y 
České,  kterýž  název  o  rok  později  pouze  v  Květy  se 
změnil.  Na  ten  čas  nemohlo  býti  vhodnějšího  názvu  pro 
přední  časopis  literární.  Písemnictví  české  v  něm  kvetlo 
utěšeně  a  neslo  později  hojné  ovoce.  NebyloC  v  národa 
českém  před  rokem  1848  mocnější  propagandy  nad  KvBy 
a  vůbec  nad  činnost  literárního  kruhu,  jehož  hlavou  byl 
po  celá  léta  Tyl. 

Leč  netoliko  na  literaturu,  ale  na  všecky  ostatní 
obory  veřejné  činnosti  rozšířila  se  působnost  Tylova  a 
jeho  přátel.  Co  vykonal  Tyl  toho  času  pro  české  divadlo^ 
kterak  společenskými  zábavami  zaváděl  češtinu  do  kruhů 
lepších  vrstev  měšťanských,  kde  do  té  doby  cizota  hnízdila, 
již  bylo  výše  podotknuto,  a  doložíme  to  událostmi  dále. 

Spor  mezi  Včdou  a  Květy  vznikl  hned  po  Novém 
roce.  Dne  6.  ledna  1834  dáván  po  prvé  na  českém  di- 
vadle Tylův  překlad  veselohry  Raupachovy  Pokerové,  či 
jak  tehdy  na  ceduli  divadelní  stálo:  Pašdci  Divadelní 
referent  Včdy,  Chmelenský,  úsměšně  kritisoval  titul  ko- 
medie a  pravil  mezi  jiným,  že  se  to  čtlo  pasdei.  Za 
tři  neděle  na  to  objevil  se  na  divadelním  návěští  tital: 
Sedlský  mUiondř,  překlad  to  známé  kouzelné  hry  Rayman- 
dovy.  Titul  dal  podnět  Tylovi  k  odvetě,  i  pokáral  ve  Kvě- 
tech překladatele  Ghmelenského,  že  neměl  napsat  Sedlský 
milionář,  poněvadž  nemá  se  říkat  pekařský,  řeznický  nebo 
mlynářský  milionář.  Ale  to  bylo  pouhé  škádlení,  do  tuha 


381 

přišlo  to  později,  když  jal  se  proti  spisovatelAm  a  hlavně 
proti  redaktoru  Kv^ú  psáti  pradký  a  svárlivý  Čelakovskýj 
který  rád  se  chápal  každé  příležitosti,  kdy  mohl  nejen 
okázati  svou  převahn  vědeckou,  nýhrž  i  snížiti  literární 
působeni  mužů  jemu  nemilých  nebo  nepohodlných.  Biograf 
Gelakovského  František  Bílý  (viz  Fr.  Lad.  Čelakovského 
Sebrané  s^isy  lY.  str.  540)  dí,  že  za  příčinou  nemilých 
okolností  Čelakovský  „dal  se  rozmrzelostí,  nedftklivostí 
a  z  ní  plynoucí  jizllvostí  tak  ovlásti,  že  vyhledával  sám 
potyčky  a  svády  i  s  nejmilejšími  přátely  a  vedl  je  dále 
8  ostrostí  nehledící  spravedlnosti  ani  míry  ani  přátelství 
ani  konečně  viny  či  neviny*  —  a  na  jiném  inístě  v  příčině 
sporů  s  Tylem  (str.  542)  dí :  „Boj  byl  živlem  Gelakovského ; 
dal  86  sice  domluvou  přátel  obmeziti,  ale  nikoli  úplně 
zdržeti  od  dalších  půtek."  Na  mladší  básníky  Čelakovský 
zvláště  nevřel,  a  když  Karel  Hynek  Mácha  počal  uveřej- 
ňovati Obrazy  ze  života  mého,  doznal  u  Čelakovského 
přísné  kritiky,  která  zvrhla  se  v  posměch,  když  v  básni 
Máchově  Marince  bylo  tiskovou  chybou  vynecháno  ve 
slově  rozstru  písmě  g,  tak  že  čtlo  se  „. . .  sklesna  v  prach 
za  sluncem  roztru  ruce."  Čelakovský  v  kousavé  zprávě 
o  té  básni  zle  tepal  posměchem  „ubohého  básníka  sroz- 
třenýma  rukama,"  a  Tyl  nezůstal  dlužen  odpověd,  z  čeho 
vzešla  další  polemika.  Avšak  z  odpovědi  Tylových  je  zjevno, 
kterak  Tyl  všemožně  se  mírnil,  kterak  bránil  spravedlivému 
výbuchu  nevole  proti  jizlivosti  svého  soka,  k  němuž  dí: 
ffMímě,  vlídně,  neúhonně,  bratrsky  máme  kráčeti,  ruka 
v  ruce,  k  velikému,  jedinému  cíli  —  ke  vzdManoati  a 
osv^:  k  čemuž  tedy  jedni  druhým  na  obapolné  dráze 
klásti  překážky?" 

I  při  jiných  příležitostech  neustal  Tyl  připomínati, 
jak  neplodné  jsou  boje   takového   druhu  a  jaká   škoda 
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vzejde  literataře,  když  maří  se  drabý  čas  i  utrácejí  se 
dobré  síly,  na  něž  volá  tolikeré  dílo  na  prospěch  roz- 
voje národního.  Tyl  nebyl  vůbec  mnžem  hoje  s  rodáky^ 
neměl  zalíbení  v  žádném  štvaní,  a  když  se  někdy  také 
ozval,  stalo  se  to  vždy  na  provokace  příliš  ostré,  avšak 
vždy  hned  při  vzniknutí  litoval  boje  i  tehdy,  když  věděl, 
že  dobré  právo  a  tedy  mravní  vítězství  na  jeho  straně 
jest,  jako  jmenovitě  bylo  ve  spora  s  Čelakovským.  Nyní 
to  lze  říci  beze  vsí  předpojatosti,  kdy  téměř  celé  půlsto- 
letí od  té  doby  uplynulo  a  oba  naši  výtečníci  v  srdcích 
všeho  národa  dávno  pevný  stan  si  postavili.  Na  posouzení 
potomstva  jest  vedle  jiných  spisův  i  polemika  Gelakovského 
a  Tyla  v  jejich  Sebrané  spisy  do  Národní  bibliotéky  pojata. 

Mýlil  by  se  každý,  kdo  by  myslil,  že  Tyl  choval 
nebo  aspoň  jakýmkoli  způsobem  projevoval  nějakou  hoř- 
kost proti  svým  odpůrcům  literárním ;  naopak  ve  spisech 
jeho  vidíme  na  mnoha  místech,  že  o  nich  psával  s  nále- 
žitou šetrností  a  s  uznáním,  což  zejména  o  Čelakovském 
a  Ghmelenském,  později  také  o  Havlíčkovi  platí.  A  na 
počest  památky  těchto  mužů  buď  zde  zaznamenáno,  že 
později  uznali  své  přenáhlení  a  smír  s  Tylem  vyhledávali 
a  nalezli,  jak  na  vhodném  místě  vypravovati  budeme. 

Abychom  posloupnost  nepřerašili,  zůstaňme  zatím  při 
roku  1834.  Ačkoli  krab  spisovatelstva  pro  Květy  valně 
se  šířil,  musel  Tyl  přece  jen  větší  část  psáti  sám.  Z  po- 
vídek svých  uveřejnil  toho  roku  Komedianty,  Svatbu  na 
Sionéf  pak  drobnější  obrázky  Knihař  vlastenec  a  Pul 
dvanáctá  na  Vyšehradě,  které  články  byly  vlastně  jedno- 
tlivými kapitolami  z  většího  díla  s  titulem :  Noční  po- 
tulky  po  mastech  Pražských;  také  článek  Zastaveničko 
u  Černé  branky j  o  rok  dříve  v  Jindy  a  Nyní  uveřejněný, 
náležel  k  tomu  cyklu,  avšak  k  souhrnnému  vydání  nedošlo, 
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jakož  vůbec  tísni  poměrů  a  přílišným  rozptýlením  práce 
mnoho  literárních  záměrů  Tylových  zmařeno  bylo«  Tak 
chtěl  téhož  roku  vydávati  bibliotékn  divadelních  her  pů- 
vodních i  přeložených,  a  chystal  k  tomn  zejména  hra 
historickou  BřenSk  Svihovský,  rozepsanou  již  roka  1831, 
dále  Zapuzeni  Bramborů,  psané  roka  1833.  Z  oné  hry 
uveřejnil  na  ukázka  ve  Květech  několik  scén,  a  ažil  nej- 
spíše té  látky  teprv  až  roka  1849  ke  hře  Žižka  z  Trocnova 
a  litva  u  Sudomeřic;  ze  hry  Zapuzeni  Bramborů  ne- 
zůstal ani  zlomek  a  stihl  ji  snad  stejný  osad  jako  Vý- 
honŠ  Duba. 

Na  počátku  drahého  půlletí  Kvítú  snažil  se  Tyl  do- 
dati spisovatelům  chuti  vypsáním  ceny  za  povídky  i  pro- 
hlásil: „Abych  pp.  spisovatelům  vděk  svůj  a  dobrou  vůli 
objevil,  6  jakovými  vždy  práce  jejich  přijímám,  v  pově- 
domost uvádím,  že  za  dvě  nejlepší  povídky,  kteréž  mi 
až  do  posledního  srpna  zaslány  budou  —  za  první  pa- 
desáte, za  druhou  pětmecítma  zlatých  vid.  čísla  l^onoráru 
podati  se  uvoluji," 

Povážíme-li,  že  toho  času  vůbec  se  o  honoráru  spi- 
sovatelském málo  vědělo,  nemůžeme  prohlášení  Tylovo  nežli 
za  neobyčejnou  obětavost  uznati.  Nakladatel  nemohl  již 
proto  honorár  platit,  že  kruh  odběratelstva  byl  velmi 
úzký,  a  zřídka  převyšoval  náklad  spisu  českého  600  vý- 
tisků; na  větší  odbyt  než  300  výtisků  mohlo  se  sotva 
počítati.  A  tu  ovšem,  když  se  zapravil  papír  a  tisk,  zbylo 
pro  spisovatele  tuze  málo  nebo  nic,  chtěl-li  nakladatel 
také  na  činži  za  krám  a  obydlí  vydělati.  Básník  býval 
šCasten,  když  za  báseň  ve  Kv^ech  dostal  stříbrný  dva- 
cetník. Za  číslo  Kvétůy  osm  stran  čtvercových,  dostával  Tyl 
čtyři  zlaté  stříbra  či  deset  zlatých  vid.  čísla;  za  lo  ob- 
starával všechen  text  a  korektury  sám.  Byla  to  odměna 
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na  tehdejší  poměry  obstojná,  nebof  první  ročník  KvM 
měl  jen  asi  400  odběratelů;  že  však  i  z  toho  mála  Tyl 
na  vlastní  řád  ceny  vypisoval,  svědčí  o  jeho  lásce  a  hor- 
livosti pro  věc,  již  před  českou  veřejnosti  zastupoval. 

Sluší  také  uvážiti,  že  Tyl  jakožto  redaktor  neměl 
redakci  zřízenou  tak,  jako  za  našich  časů  nalézáme;  ne- 
mělC  po  ruce  žádného  časopisu,  žádné  žurnalistické  po- 
můcky, nezaopatřil-li  si  jí  vlastním  nákladem,  i  musel 
nejdříve  sám,  později  s  přítelem  Filípkem  různé  drobo- 
tiny  časopisecké  sháněti  po  kavárnách  tehdy  nevalně  ča- 
sopisy zásobených.  Tyl  bydlil,  jak  již  pověděno,  v  bu- 
dově úřadní,  v  přední  dosti  prostranné  světnici,  jejíž  za- 
mřížená  okna  vedla  do  Trubní  nyní  Eliščiny  třídy.  V  tomto 
bytu  poskytl  také  útulek  příteli  svému  Václavu  Filípkovi, 
který  s  ním  po  delší  čas  trávil  všechny  slasti  a  strasti 
redaktorského  života.  V  Tylově  životopise  vydaném  r.  1859 
k  prvému  vydání  Sebi'aných  spisů  Tylových  vypravuje  o  tom 
Filípek : 

Dopoledne  býval  Tyl  obyčejně  v  úřadě,  někdy 

i  odpoledne,  anebo  si  nějakou  úřadní  práci  domů  brával 
Večer,  když  jsme  přišli  domů,  on  obyčejně  v  posteli  ěí- 
talajá,  když  toho  byla  potřeba,  někdy  až  pozdě  do  noci 
psal  buď  něco  původního  nebo  něco  překládaje.  Někdy 
jsme  někteiý  článek  překládali  společně,  kde  on  přestal, 
začal  jsem  já,  a  tak  naopak.  Tyl  vstával  obyčejně  velmi 
časně,  prohlédnul,  co  jsem  byl  napsal,  psal  pak,  a  někdy 
i  časně  odešel,  nechav  mi  na  stole  cedulku,  na  níž  stálo: 
^Napište  původního  článku  ještě  asi  na  půl  strany  tištěné," 
nebo :  „Přeložte,  kde  jsem  přestal,  ještě  kus  dále  a  doneste 
to  do  tiskárny;"  často  i:  „Dojděte  k  ŠochoTi  a  seberte  něja- 
kých drobností."  Byla  to  kavárna  U  tygra  (v  Domini- 
kánské, nyní  Husové  ulici),  kdežto  mnoho  novin  ačaso- 
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pisů  bylo  pohotově,  a  tam  jsme  chodívali  na  lov  rozma- 
nitých drobnůstek  pro  ,,  Zrcadlo  času  a  ducha  lidského/ 

pro  „Čas  a  duch  lidský,"  a  pro  „Denní  kroniku.* 

Takové  byly  poměry  tehdejšího  předního  orgánu  ná- 
rodního v  Pi*aze.    Tylovo  vypsání  cen  mělo  za  výsledek 
pěknou  historickou  povídku  VSnceslavu  od  V.  K.  Klicpery, 
která  do  konce  roku  toho  vyila.  Tyl  mimo  to  byl  nucen 
psáti  mnoho  sám,  povídky  obyčejně  po  kusech  do  čísla; 
často  čekali  sazeči  v  jeho  bytu  a  mokrý  rukopis  do  ti- 
skárny nosívali.     Tím  se  nejednou   stalo,  že  se  povídka 
spisovateli  rozvlékla  více,   než  měl  z  počátku  vyměřeno, 
a  někdy  byl  přinucen  náhle  ji  ukončiti,  jako  vidíme  při 
povídkách   RúSe  z  keře  nízkého^   Svatba  na  SionS  a 
jiných.    Tyl  poznamenal   v  jednom  čísle  časopisu  svého 
toto:  „Začínaje /SvaíJw  na  Siord^^kii,  byl  jsem  úmyslu, 
vyobraziti   v  několika   nedlouhých  scénách  smutný  život 
pověstného  Táboríty.     Avšak  píšícímu  —  an   se   řádky 
takořka  za  mokra  již  do-  kněhtiskámy  odnášely  —  te- 
prva  se  mi  před   očima   osudná   ona   doba  rozprostřela 
v  tak  čarovábných   barvách,  že  mi  nebylo   lze   postupo- 
vati na  počaté  cestě  krátké.  UzavřelC  jsem  některé  z  pa- 
mátných příběhů  patnáctého  století  sesnovati  tak,  aby  se 
nám  věk  tehdejší  v  díle  větším,  jako   v  zrcadle,   stavěl 
na  odiv.     Takto  zniknul   dějepisný  román  BohdČ,   kte- 
réhožto díla  Svatbu  na  Sióne  jenom  co  pouhý   zlomek 
přijmouti  prosím;  z  ouplna  se  dílo  pro  rozsáhlost  v  ča- 
sopis více  vtěsnati  nedá."  —  Avšak   nikdy  více  se  Tyl 
k  dokončení  Roháče  nedostal,  zůstalf  ten  román  plánem 
jako  mnohá  jiná  díla  jeho,  totiž  Tajnosti  ze  života  če- 
ského,  Slepý    mládenec    (tohoto    románu    zůstavil    kus 
v  rukopise ;  jest  to  širší  spracování  látky  jeho  truchlohry 
stejného  jména),  Noční  potuLky  po  městech  Pražských, 
Tyl.  xni.  26 
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román  dvoudílný  Vyhoň  Dub^  %  něhož  vyšla  jen  pná 
část  Svátky  na  Vyšehrady  kdežto  část  dmliá  Polané 
v  Praze  spisovateli  na  vždy  v  péře  zůstala,  jako  mnohé 
jiné  buď  již  rozepsané  nebo  jen  v  mysli  zosnované  plody. 

m. 

Jak  v  literatuře  byl  toho  času  Tyl  rovněž  činnýin 
pH  divadle.  O  velikonocích  r.  1834  složil  trojlístek  ře- 
ditelský Polavský.  Kainz  a  Štěpánek  ředitelství  Praž- 
ského stavovského  divadla  a  ředitelem  stal  se  J.  A,  Stóger, 
u  něhož  Štěpánek  tajemníkem  a  pořadatelem  českých  her 
zůstal.  Štěpánek  měl  vždy  vůli  nejlepší,  aysak  duševní  fond 
muže  toho  nevyhověl  při  správě  divadla  ani  požadavkům 
nejmírnějším,  české  obecenstvo  mnoho  nepožadovalo,  avšak 
Štěpánek  podával  ještě  méně,  než  co  nejskromnější  navště- 
vovatelé  divadla  žádali.  Zdálo  se  skutečně,  že  s  diva- 
dlem jde  to  spíše  nazpět  než  ke  předu.  Stóger  sice  mel 
v  úmyslu  —  aspoň  se  o  tom  tehdy  psalo  v  časopisech  — 
dávati  též  nějaký  honorár  za  nové  české  kusy  původní  nebo 
přeložené ;  ale  Štěpánek  zrazoval  prý  mu  to  a  dovozoval, 
že  opatří  zdarma  sám,  čeho  třeba  bude,  a  ti  mladí  li- 
teráti že  budou  rádi,  když  se  od  nich  něco  přijme  a  na 
divadlo  uvede.  Skutečně  se  také  Štěpánek  podle  toho 
choval,  a  dávány  napořád  hry  většinou  jen  od  něho  pře- 
ložené nebo  spracované.  Podivný  vkus  jeho  osvědčuje 
se  vlastním  jeho  výrokem  o  jedné  staré  hře,  nazvané 
Hrůzná  noc  v  zámku  Paluzzi,  o  níž  pravil :  „Viděl 
jsem  tento  kus,  když  počátkem  let  dvacátých  na  něme- 
ckém divadle  Pražském  se  provozoval.  Pane,  bylo  to 
představení!  Dvě  ženské  v  divadle  omdlely  hrůzou  a 
celéj)beceQstvo  trnulo.  Když  jsem  pak  ten  kus  přeložil 
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a  proYOzoTati  dal,  smáli  se  lidé  na  galerii.  Patrně  z  toho 
vysvítá,  že  tkutečnS  klasické  kasy  pro  naše  obecenstvo 
«6  ani  nehodí.^ 

Nu,  Štěpánek  měl  o  klasicismu  ponětí  zvláštní,  ne- 
l)ot  n  něho  platil  Enno,  spisovatel  kusu  Loupežníci  na 
Chlumu,  za  největšího  dramatika  svého  věku«   Při  tako- 
vém smýšlení  a  konáni   správce-  českých  her  na  divadle 
Pražském  nebylo   divu,   že   tehdejších  několik  nadaných 
dramatiků  českých,  jako  byli  Elicpera,  Macháček  a  Tu- 
rinský,  nemohli  proniknouti,  a  kdežto   Macháček  a  Tu- 
rmský  záhy  ochabli,   setrval  jediný  Klicpera   v  činnosti 
své,  avšak  nepsal  dramata  pro  divadlo,   nýbrž  pro   čte- 
nářstvo, které    se  Almanachem  dramatických  her  více 
bavilo  než  celým  répertoirem  provozovaných  her.  A  jako 
starší   dramatické   spisovatele,   tak  odstrkoval  Štěpánek 
i  Tyla.     Však  horlivý   mladík   neustával   a  proklestil  si 
aspoň  překlady  svými  cestu  na  jeviště ;  když  pak  jakožto 
redaktor  KvStú  vždy  větší  obliby  u  obecenstva  docházel, 
byl  Štěpánek  nucen  aspoň  částečně  mu  ustoupiti,  a  tím 
stalo  se,   že  vždy   více  her    Tylových  na  jeviště  se  při- 
pouštělo.    Dne    27.   dubna    1834  dáváno   jeho   spraco- 
vání  báchorky  Václavik  Outrata^  z  níž  ukázku  také  ve 
Kvitech  uveřejnil,   dále  jeho  překlad   Voglovy   DSdičn4 
smlouvy^   překlad   činohry   Kašpar  Torinský,   konečně 
pak  dne  21.   prosince  první  jeho  původní  fraška  ze  ži- 
vota Pražského  Fidlovačka,  aneb :  Žádný  hnSv  a  žádná 
rva^a.     Jest   to  lehká   satira  na   tehdejší   poněmčilou 
vrstvu  měšťanstva  Pražského  a  zároveň  ocenění  vlastenské 
mysli,  jak  jevila  se  v  smutné   době   národního   úpadku 
v  třídě  řemeslnické.     Ve  frašce  jsou   písně,    quodlibety, 
dueta  a  sbory,^  v  celku    21  hudebních   čísel,    složených 
od  Františka  Škroupa.  Některé  zpěvy  z  Fidlovačky  zná- 
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rodněly,  ji^o  píseň  Lidančina  Vane  větřík  po  lučinách, 
uvedená  ve  frašce  pod  číslem  3.  píseň  ševče  Erontila 
Stáři  Pracné  pod  číslem  17.,  přede  všemi  ale  naše  do- 
savadní hymna  vlastenecká  Kde  domov  můj  pod  číslem 
19.,  již  ve  čtvrtém  aktu  Fidlovačky  zpívá  slepý  hou- 
slista Mareš.  Původní  prostá  slova  té  písně,  v  prvotním 
rukopise  po  dnes  zachovaná,  zní  takto: 

Kde  domov  můj? I 
Hučí  voda  po  lučinách, 
Bory  šumí  po  skalinách, 

V  sadě  skví  se  jara  květ  — 

Zemský  ráj  to  na  pohledl 
A  to  je  ta  krásná  země  — 
Česká  země domov  můj ! 

Kde  domov  můj?! 
Znáte  v  kraji  bohumilém 
Tiché  duše  v  těle  čilém, 

Jasnou  mysl,  znik  a  zdar, 

A  tu  sílu,  vzdoru  zmar: 
To  je  Čechů  slavné  plémě  — 
Mezi  Čechy domov  mťy  I 

Tato  píseň  má  svou  historii.  Škroup  skládal  k  ní 
nápěv  za  tiché  noci  u  lože  chorobné  manželky  a  nena- 
dal se  ani  on  ani  Tyl,  jak  mocně  bude  i  v  pozdních 
letech  dojímati  srdce  vlastenecká.  Na  jevišti  zpíval  ji 
po  prvé  náš  zesnulý  pěvec  Karel  Strakatý,  druhdy  oblí- 
bený basista  Pražského  divadla.  Pro  tklivý  nápěv  svůj 
stala  se  píseň  záhy  oblíbenou  a  když  barytonista  Písek 
zpíval  ji  v  Londýně   a  v   některých  městech  Německa, 


389 

byla  sláva  její  také  v  cizině  pojištěna,  kdežto  v  Čechách 
rozšířil  ji  Strakatý  a  jiní  pěvci  v  síních  koncertních. 
Slova  písně  hýla  později  všelijak  přeměňována,  v  roz- 
ličných krajinách  lokalisována  a  nesčetnými  přídavky 
slok  opatřována.  I  té  cti  se  dočkala,  že  hýla  dána  do 
indexu  spisů  nehezpečných :  za  dohy  Bachova  zpátečni- 
ckého  ahsolntismu  hýla  zapovězena,  a  ještě  r.  1859  po- 
licejní ředitel  Pražský,  pověstný  Pánmann,  vlastnoručně 
chytal  studenty,  kteří  ji  zpívali.  S  jásotem  tím  větším 
byla  pak  píseň  ta  po  r.  1860  všude  vítána,  kdekoli 
zavzněla,  a  podnes  dojímá  hlaze  sluch  každého  Čecha 
věrného. 

A  hra  Fidlovačka^  Úsudky  proneseny  o  ní  rozličné. 
Jedni  praví,  že  to  kus  dohry,  který  nezasloužil  zapo- 
menutí, jemuž  propadl.  Jiní  tvrdí,  že  hned  při  pi-vém 
provozování  hra  propadla  a  více  ani  provozovati  se  ne- 
mohla. Pravda  běží  asi  uprostřed.  Tyl  psal  tu  hru  pro 
potřebu  časovou,  a  té  potřebě  mohla  dobře  vyhověti. 
Hra  se  také  skutečně  velice  líbila,  potlesku  bylo  hojnost, 
a  spisovatel  byl  několikkráte  vyvolán.  Ve  Fidlovačce 
jest  několik  osob  z  tehdejšího  skutečného  života  jako  vy- 
loupnutých; avšak  mnozí  v  tom  spatřovali  více  a  jeden 
pán,  jenž  náhodou  měl  stejné  jméno  s  titěrným  švihákem 
v  kuse,  velice  se  hněval  ano  i  žalobou  hrozil,  kdežto 
umělecký  referent  Bohemie  se  domníval,  že  literátem  ve 
Fidlovačce  je  vlastně  on,  protože  představovatel  té  úlohy 
měl  náhodou  takové  nankýnky,  jaké  nosíval  referent. 
Ye  hněvu  svém  napsal  o  Fidlovačce  referát  velmi  od- 
mítavý, a  mnozí,  kdo  při  provozování  dobře  se  bavili, 
přečtouee  referát,  zarazili  se;  myslili,  že  referent  na  slovo 
braný  dojista  tomu  lépe  rozumí,  a  již  se  k  tomu  ani  přiznat 
nechtěli,  že  tak  dobře  se  bavili  a  hlučně  tleskali.    Tím 
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stalo  se,  že  při  druhém  provozování,  které  se  v  osmi 
dnech  po  tom  konalo,  hylo  v  divadle  lidí  a  pochvaly  málo. 

Tof  pravda  o  Fidlovačce^  již  Tyl  v  úmysln  měl  později 
přepracovati.  Pravil  v  ozuámení  hry  ve  Květech,  že  okol- 
nosti divadelní  přinutily  ho  nchýliti  se  již  mezi  prací  od 
původního  plánu  a  že  v  původní  podohě  snad  později 
hru  vydá,  co  se  však  nestalo,  a  hra  sama  za  ztracenou 
se  považovala.  Leč  původní  rukopis  zůstal  podnes  za- 
chován a  hra  vyšla  valně  zkrácena  a  poněkud  změněna 
v  Mikulášově  Divaddnim  Ochotníku.  Litet^drni  cenu  pro 
naši  dobu  Fidlovačka  v  prvotním  vzdělání  má  nepatrnoUr 
ale  pravda  jest,  že  aspoň  pro  divadlo  má  do  nynější 
doby,  totiž  do  roku  1880,  kdy  toto  píšeme,  větší  eena 
než  množství  všelikých  německých  fi*ašek,  které  se  podnes 
pro  zemské  divadlo  české  dávají  překládati  a  provozuji  se. 

„Okolnosti  divadla,"  o  nichž  Tyl  v  oznámení  svém 
se  zmínil,  týkaly  se  tehdejšího  nedostatečného  herectva 
českého.  Schopných  herců  bylo  málo  a  básník  byl  nucen  se 
právě  jen  obmezit  na  osoby,  které  se  ke  hře  z  ochoty 
propůjčiti  chtěly.  A  ještě  tu  nemohl  se  bezpečiti  úplně. 
Do  Fidlovačky  uvedl  Tyl  také  dvě  osoby  německy  mlu- 
vící ;  jednu  psal  pro  herečku  Alramovou,  druhou  pro  ko- 
mika Feistmantla,  oblíbené  členy  německého  divadla.  Le6 
když  přišlo  ke  zkoušce,  vrátili  oba  úlohy.  Na  kvap  se  hra 
obsadila  jinak,  úloha  Feistmantlova  dána  Grabingerovi, 
kdežto  Tyl  sám  převzal  úlohu  Grabingerovu,  tak  že  ani 
jedna  ani  druhá  úloha  v  náležitých  rukou  nebyla,  jakož 
se  při  ochotnickém  rázu  divadla  českého  často  stávalo. 
Také  jiné  kusy  psával  Tyl  podle  počtu  a  způsobilosti 
současného  personálu  divadelního,  na  kterouž  okolnost 
nemělo  by  se  zapomínat  při  posuzování  dramatické  pro- 
dukce Tylovy. 
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členoTé  divadla  německého,  ačkoli  mnozí  rození 
Češi  byli  (jakož  se  německé  divadlo  v  Praze  po  celý  čas 
svého  trvání  ještě  nikdy  bez  Čechů  neobešlo),  velmi  ne- 
radi propůjčovali  se  k  vystupováni  v  představeních  českých 
a  říkávali,  že  nebudou  hráti  pro  děvečky  a  mlynářské 
chasníky.  Tehdy  totiž  záleželo  obecenstvo  české  hlavně 
z  řemeslnictva  Pražského.  Chvalnon  výjimku  činil  herec 
Fischer,  který  několikkrát  v  úlohách  hrdin  na  českém 
divadle  vystoupil,  pak  Manetinská,  od  r.  1833  nejprve 
co  člen  sboru  zpěvohemího,  pak  jako  herečka  při  sta- 
vovském divadle  engageována.  Ačkoliv  byla  pouhou  Něm- 
kynl,  učila  se  pilně  úlohám  českým,  přičem  Tyl  radou 
a  výkladem  jí  přispíval  a  nejednu  úlohu  českou  s  ní 
studovaL  Později  převzal  úkol  ten  J.  J.  Kolár,  jehož 
chotí  Manetinská  r.  1843  se  stala.  Ye  zpěvohrách  českých 
vystupovala  někdy  pěvkyně  Grosserova,  ale  částmi  Retti- 
gova,  dcera  české  spisovatelky  Magdaleny  Dobromily  Retti- 
gové.  Tato  duchaplná  umělkyně  byla  od  rodičů  pečlivě  a 
ve  směru  vlasteneckém  vychována,  však  umělecké  povolání 
vedlo  ji  později  do  ciziny,  kde  byla  členem  předních 
divadel  německých.  Je  to  zajisté  nemálo  smutné,  že  tolik 
nadaných  sil  beze  všeho  prospěchu  pro  národ  do  ciziny 
ztrácíme,  která  je  pak  za  své  kmenovce  prohlašuje  a  jich 
i  proti  nám  zneužívá.  —  V  rodině  Tylově  chovají  se  po 
Rettigově  na  památku  stříbrné,  několika  i-ubíny  vykládané 
jehlice  do  vlasů,  jež  byla  tato  pěvkyně  od  své  matky  obdr- 
žela a  pak  nevěstě  Tylově,  Magd.  Forchheimově,  darovala. 

Kromě  jmenovaných  umělců  německých,  z  nichž 
Manetinská  Koláiová  potom  herečkou  na  českém  divadle 
slavenou  se  stala,  vystupovali  ob  čas  ještě  někteří  jiní  čle- 
nové německého  divadla  s  větším  nebo  menším  úspěchem. 
Jmenovitě  čeština  byla  od  těchto  herců  německých  straš- 
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livě  mordována.  Ostatné  i  čeští  ochotníci  drmolilí  jazyk 
český  ukrutně  a  mimo  to  nebylo  tehdy  pražádnou  zvlášt- 
nosti, když  se  nějaká  věta,  nějaké  německé  pořekadlo 
na  českém  divadle  proneslo.  V  té  věci  zvláště  pověstným 
byl  herec  Šmiler,  občanským  zaměstnáním  kavárník.  Ten 
jednon  jako  Konrád  v  činohře  Loupežníci  na  Chlumu, 
když  o  své  hrdinné  dceři  Bibiáně  vykládal,  jak  v  noci 
pro  zapomenatou  dámu  do  lesa  k  loupežnickému  pelechu 
se  vydala,  udiven  srdnatostí  dívčí  pravil  doslovně:  „Já 
bych  tam,  na  mou  milou  duši,  sám  nešel,  a  ona  mir 
nichts  dir  nichts  se  tam  odváží."  Jindy  zas  jako  král 
Václav  IV.  zvolal  při  zaklepání  na  dvéře:  „Herein!"  Že 
takové  věci  nemohly  se  vzdělanějšímu  obecenstvu  líbiti, 
samo  sebou  se  rozumí,  a  jmenovitě  mladší  spisovatelé 
čeští  horlili  proti  těm  nešvárám. 

Tehdy  hrávalo  se  po  česku,  jak  známo,  jen  v  neděli 
a  ve  svátek  odpoledne  od  4  do  6  hodin,  a  to  jen  v  období 
zimním,  od  sv.  Václava  do  sv.  Jana  Nepomuckého.  V  době 
letní  hrálo  se  česky  jen  zřídka  při  zvláštních  příležitostech. 
To  horlivějším  vlastencům  nestačilo,  a  když  nebyli  s  to  na 
ředitelstvu  stavovského  divadla  častějších  her  a  vůbec 
větší  šetrnosti  pro  české  divadlo  vymoci,  usnesli  se  zříditi 
pro  česká  představení  nějaký  vedlejší,  třeba  skrovnější,  ale 
co  možná  samostatný  útulek.  Nemalou  horlivost  pro  tu 
věc  projevil  tehdy  měšťan  a  potomní  purkmistr  Pražský 
František  Dittrich,  kteiý  z  mládí  již  náležel  k  nejhorli- 
vějším vlastencům  Pražským.  Jemu  statně  pomáhali  dr. 
Amerling  s  několika  přáteli,  jichž  náčelníkem  a  hlavním 
činitelem  byl  Tyl.  Jeho  snažením  byla  záhy  celá  nová 
společnost  herců  z  ochoty  získána.  Mácha  byl  ustanoven 
pro  hrdiny,  Tyl  hrával  obyčejně  milovníky,  Rubeš  tatíky, 
Kaška  byl  komikem.  Pro  úlohy  ženské  byla  jakožto  přední 
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síla  vyhlídnuta  Magdalena  Forchheimova  a  její  přítelkyně 
Eleonoi*a  Šomkova,  již  si  pak  Mácha  pro  zvláštní  prosto- 
srdečnost  zamiloval  a  k  níž  až  do  skonání  v  lásce  vytr- 
val. Jiné  dámy  té  nové  společnosti  divadelní  byly  slečny 
Broulíkova,  Františka  a  Rosalie  Erupinské,  Magdalena 
Nikolajova  (potomní  paní  Hynková),  Rožmitálská,  Specht- 
mayerova  (potom  Martincová),  paní  Šemererová;  pro  úlohy 
dětské  ustanovena  Anna  Forchheimova  (Rajská). 

Ale  hlavní  otázkou  bylo,  kde  divadlo  zaříditi.  Vy- 
jednáváno nejprve  s  vlastníkem  divadla  v  domě  Mikuláš- 
ském, Švestkou,  kde  se  již  od  let  dvacátých  po  němečku 
k  dobročinným  účelům  hi*ávalo,  tak  že  ústav  ten  za  ja- 
kousi školu  dramatickou  považován  byl.  Ěediteli  Švestkoví 
šlo  však  o  to,  aby  se  německý  ráz  divadla  jeho  zachoval, 
a  když  se  mu  celá  společnost  nových  ochotníků  českých 
představila,  žádal  na  nich,  aby  aspoň  někteří  z  nich  za- 
vázali se  také  v  německých  představeních  vystupovati.  To 
však  naši  vlastenci  přijmouti  nemohli  a  nechtěli,  sešlo  tedy 
8  celého  vyjednávání  a  společnost  musila  se  ohlednouti  jinde. 
Po  dlouhém  hledání  dohodli  se  konečně  ochotníci  s  vla- 
stencem Ai*beiterem,  vlastníkem  Kajetánského  domu  na 
Malé  Straně,  který  ke  zřízení  divadla  propůjčil  někdejší 
prosti*anný  refektář  klášterní.  Byla  to  podlouhlá  síň,  jíž 
třetina  užita  ke  zřízení  jeviště,  dvě  třetiny  nechány  pro 
obecenstvo.  Dittrich  a  jiní  vlastenci  z  Podskalí  poskytli 
dříví  k  stavbě,  peníze  soukromou  sbírkou  sehnali  se  a 
záhy  počalo  se  nové  divadlo  stavěti. 

Avšak  nové  těžkosti:  ke  hrám  bylo  třeba  vymoci 
zeměpanského  povolení,  a  to  nešlo  tenki*áte  tak  snadno. 
Také  ředitelstvo  stavovského  divadla,  dovolávajíc  se  vý- 
sady pro  jediné  divadlo,  dělalo  obtíže.  Tyl  vzýval  pomoc 
otců  chudých  farní  osady  Mikulášské  na  Malé  Straně,  a 
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ti  pomohli  pod  výminkou,  že  bnde  se  ve  prospěch  chn- 
dinskóho  ústavu  hráti.  Ochotni  vlastenci  rádi  výminku 
přijali  a  přičiněním  tehdejšího  ředitele  stavovské  kance- 
láře Falka  byla  žádost  podána  i  nalezla  podpory.  Y  žá- 
dosti se  pravilo,  že  „pod  správou  Jos.  Tyla,  dramatickóha 
spisovatele,  hráti  se  bude  česky  ve  prospěch  nově  zří- 
zeného ústavu  pro  chudé,"  a  poněvadž  úřad  chtěl  věděti 
jména  a  stav  hercův,  udán  seznam  následující:  pp.  Jan 
Tomíček,  soukromý  učitel ;  Jan  Yogl,  knihkupecký;  Karel 
Silbemagl  (Stříbrný),  diletant;  Vilém  Burksdorf,  učitel 
anglického  jazyka;  Václav  Filípek,  soukromý  učitel;  Jan 
Kaška,  statista;  Jan  Wúrbs,  malíř;  panny:  Anna  a  Marie 
Rožmitálská,  Magdalena  a  Anna  Forchheimova  a  Marie 
Šomkova  (sestra  Eleonory  Š.). 

Kromě  těchto  hrávali  pak  v  Kajetánském  divadle: 
Fr.  Hajnis,  J.  J.  Kolár,  Kopecký,  KrOpfl,  J.  B.  Malý, 
J.  Pichl,  Pttner,  K.  Sabina,  J.  Sák,  Šemerer  (Stránský, 
potom  div.  ředitel),  Frant  B.  Trojan,  Tupý  (Bol.  Jablon- 
ský), Vet.  Voprsálek,  K.  V.  Zap.  Nápovědou  byl  delší 
čas  J.  Procházka,  jinak  střídali  se  v  napovídání  Filípek, 
Hajnis,  Kaška,  Malý,  Tupý  a  Tyl. 

Byli  to  tedy,  jak  v  seznamu  vidíme,  téměř  samí  mladí 
spisovatelé,  hlavně  spolupracovníci  KvÁú,  kdo  se  dramati- 
ckých produkcí  v  domě  Ks^etánském  účastnili.  Kdokoliv  byl 
Tylovým  přítelem,  tomu  bylo  tehdy  především  podniknouti 
dvě  vlastenecké  věci :  podati  nějaký,  třeba  dosti  skrovný 
příspěvek  do  Květův,  a  hráti  nebo  aspoň  pokusiti  se,  aby 
hrál  divadlo.  V  těch  věcech  byl  Tyl  neúprosný  až  k  ter- 
rorismu.  Kdo  nějakým  způsobem  nepodporoval  české  di- 
vadlo anebo  hráti  se  zdráhal,  nebyl  u  něho  vlastencem. 
Jednou  přinutil  také  nebožtíka  Frantu  Šumavského,  aby 
s  ostatními  přáteli  si  u  Kajetánů  zahrál.  Ubožák  lexiko- 
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graf  musel  se  na  kyap  nčit  úlohu  starého,  zamilovaného 
mrzouta  Vavřince  ve  veselohře  Hastroí.  Přišel  na  zkouška, 
pokonšel  se  všelijak,  ale  konečně  Tyl  mnsel  uznat,  že 
to  nepůjde,  a  Šumavský  hyl  k  své  nemalé  radosti  úkolu 
dramatického  umělce  sproštěn. 

Také  museli  všichni  dohří  vlastenci  přispívati  při 
stavění  divadla.  Při  malování  dekorací  pomáhali  ochotně 
Mrňák  a  Wúrbs,  později  též  Sák.  Ale  větší  část  dekorací, 
zejména  pokojů,  maloval  si  Tyl  sám ;  kdo  malovati  neuměl, 
másel  aspoň  barvy  třít,  plátno  natahovat,  sešívat,  natírat 
a  vyměřovat.  Vrchní  dozor,  a  sice  přísný,  měl  napořád 
a  při  všem  Tyl.  A  když  bylo  vše  hotovo  šlo  Tylovi  o  to, 
aby  vystoupilo  se  před  obecenstvo  důstojně,  pročež  ustano- 
vil, že  bude  se  nejprve  několikkráte  hráti  soukromě.  Tylova. 
TŮle  byla  pro  všechny  ostatní  zákonem.  Bylf  on  ředitelem, 
régisseurem,  dramaturgem  i  faktotum  divadla,  a  dělal  vše^ 
nač  se  sil  nedostávalo :  pořádal  zkoušky,  upravoval  kusy, 
vybíral  hudebniny,  pečoval  o  obleky,  ano  i  noty  a  úlohy 
rozepisoval.  Za  to  poslouchali  ho  všichni  soudruzi  na  slovo, 
vůli  jeho  nikdo  neodporoval.  V  umění,  vybírati  si  pro 
jednotlivé  obory  herecké  vhodné  síly,  byl  nedostižitelným. 
Mél  o  nadání  začátečníků  dobrý  úsudek  a  o  každém  po 
jedné  nebo  dvou  zkouškách  řekl,  může-li  z  něho  v  di- 
vadle něco  býti.  Kaškovi  přisoudil  hned  po  prvém  vy- 
stoupení, že  bude  komikem,  kdežto  Easka  sám  domníval 
se,  že  hodí  se  za  hrdinu.  O  Kolárovi  prohlásil,  že  je  nadán 
nejlépe  pro  obor  intrígantův  a  charakterních  úloh,  a  soudil 
trefně.  Byl  rozený  divadelní  ředitel. 

Dne  27.  července  1834  hrálo  se  v  Kajetánském^ 
divadle  po  prvé.  Vybrány  ktomu  dva  drobné  kusy:  Tři 
otcové  najednou  a  Oba  šelmy.  K  tomuto  představení 
dostavili  se  také  starší  spisovatelé  čeští,  jako :  Gelakovský, 
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Ohmelenský,  Hanka,  Pěšina,  Jangmann,  Jirsík,  Palacký;  a 
přišel  také  Štěpánek,  aby  viděl,  čeho  ti  holobrádkové  do- 
vedon.  A  dovedli  toho,  došli  pochvaly  všech.  Dmhé  sou- 
kromé představeni  byla  fraška  ^otzebueova  ZmcUdc  nad 
zmatek,  třetí  Elicperovo  Dobré  jitro  a  HastroŠ.  Celkem 
hrálo  se  soakromě  šestkráte,  po  čemž  uznal  Tyl,  že  je 
společnost  již  dosti  sehrána,  aby  mohla  vystoupiti  veřejně. 
To  se  stalo  dne  22.  února  r.  1835.  Dával  se  Elicper&v 
„ŽWcúv  meč"  a  Tyl  napsal  ke  představení  přiměřený 
proslov,  v  němž  vedle  několika  nevinných  slov  o  vlaste* 
nectví  kladena  hlavní  váha  na  dobročinnost. 

Vizme  však  tehdejší  nesnáze  s  censnrou !  Jako  každý 
jiný  plod  spisovatelský,  který  bud  vytištěn  nebo  v^jně 
tlumočen  býti  měl,  musel  se  i  Tylftv  proslov  censore 
předložiti.  Bylo  to  teprv  v  den  představení,  poněvadž 
Tyl,  jak  se  mu  často  přihodilo,  psal  jej  až  v  poslední 
<;hvíli.  V  proslovu  pravil  básník: 

„Zde  Thalii  na  oltáři 
klaďte  obě£  s  jasnou  tvářil" 

To  se  panu  censorovi  nelíbilo,  pokládal  ve  světském 
proslovu  slovo  oUdř  ža  zneuctění  věci  posvátné  i  poslal 
Tylovi  proslov  nazpět,  doloživ,  že  se  přednášeti  nesmí. 
Tyl  chvátal  k  censorovi  a  vykládal  mu,  že  na  jiný  proslov 
již  času  není  a  že  bez  veršíků  oněch  neměla  by  báseň 
smyslu.  Ale  přísný  censor  stál  na  svém,  že  o  oltáři 
nesmí  býti  řeč,  poradil  však  Tylovi,  aby  na  místě  zá- 
vadných dvou  řádků  napsal: 

„Klaďte  oběť  s  jasnou  tváří 
Thalii  zde  na  taliři!'' 
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To  2e  je  také  rým  a  smysl  ještě  významnější  a  jas- 
nější, mínil  censor.  Tyl  se  oršem  usmál,  ale  neřekl  nic 
a  poroněel  se.  Kterak  se  k  yečeni  y  divadle  podivil 
censor,  když  přediiesl  Tyl  zcela  jiný  variant,  a  sice  tento : 

„S  jasnon  tváři  obět  klaďte 
a  chndým  dny  trpké  slaďte  I '^ 

Tyl  sám  se  o  tom  stměné  zmiňnje  v  ělánkn  Ne- 
fatmý  diškurs^  ze  Sedlskýeh  Novin  do  Xin.  dílu  jeho 
nynějších  Sebraných  spisův  na  str.  281  znova  otištěném. 

Tedy  žádný  oltář,  avšak  ani  žádný  talíř.  Současní 
spisovatelé  vypravují  mnoho  zajímavých  příběhův  o  této 
otcovské  péči  slavné  censury.  Vrstevník  Tylův  Hsgnii 
napsal  o  tom  v  almanachu.  Po  desíti  letech  (na  počest 
památky  Kubešovy  r.  1863  vydaném)  delší  pojednání. 
Ani  jména  spisovatelů  nebyla  censuře  vhod,  a  nemohla 
toho  snésti,  když  na  příklad  Rubeš  podepsal  se  »Č/íž- 
kovský".  Tyl  „Skalný",  Sabina  „Sabinský";  a  když  si 
loromě  křestního  přidal  ještě  nějs^é  jiné  jméno,  na  př. 
Jaromír,  Miloslav,  Yladivoj,  nevole  censorská  neznala 
míiy.  Když  objevilo  se  ve  Květech  po  prvé  jméno  Ba' 
Čk<yray  jméno  to  dvou  známých  spisovatelů  českých,  byl 
redaktor  Tyl  k  censorovi  povolán,  a  ten  spustil  zhurta: 
„Já  si  konečně  zapovídám,  abyste  si  ze  mne  blázna  tro- 
pili. Snesl  jsem  a  propustil  už  všelijaká  jména,  ale  Ba- 
ékoral  Slyšíte  —  Bačkora !  To  je  přes  příliš!*  A  zlostně 
přebíhal  censor  kancelář,  Tyla  pak  to  stálo  dosti  práce, 
než  panu  censorovi  dokázal,  že  spisovatel  ve  KvStech 
uvedený  skutečně  se  jmenuje  Bačkora,  který  ještě  k  tomu 
Tylův  krajan  z  Malina  u  Kutné  Hory  byl. 

Leč  vraťme  se  opět  do  Kajetánského  divadla!    Tyl 
toho  byl  dbalý,  aby  dávalo  se  co  možná  nejvíce  her  pů- 
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Todnich,  hlavně  Elicperových,  které  na  divadle  stavov- 
ském byly  zanedbávány.  Kromě  Žizkova  mede,  dávány 
ta  od  EUcpery  dosud  působivé  veselohry  Utář  a  jeho 
rod.  Rohovin  Čtverrohý,  Každý  nSco  pro  vlast,  Veselo- 
hra na  mostě,  Dobré  jitro  a  Hadrian  z  Řimsu.  Y  této 
humorem  překypující  veselohře  uvedl  Tyl  na  divadlo  po- 
prvé J.  J.  Kolára,  který  byl  nedávno  před  tím  se  vrátil 
z  Pešti,  kde  vychovatelem  byl.  Seznav  jeho  vzácné  na- 
dání, získal  ho  Tyl  pro  divadlo,  při  němž  pak  Kolár  jH 
zůstal  a  českému  umění  dramatickému  jůko  herec  i  spiso- 
vatel velice  prospěl.  V  Elicperově  Hadriánu z  Ětmsuhr&í 
Kolár  Soběbora  a  zalíbiv  se  nemálo,  byl  vyzván,  aby  vy- 
stoupil na  divadle  stavovském,  co  se  i  stalo.  Vystoupil 
tam  po  prvé,  dávaje  hraběte  Beňovského  v  Kotzebneové 
ěinohře  stejného  jména.  Titulní  úlohu  Hadriána  z  Éímsa 
jakož  i  básníka  v  Žižkově  meči  hrál  u  Kajetánů  náš  oblí- 
bený básník  Karel  Eagen  Tupý  (Boleslav  Jablonský)  pod 
jménem  Vostrý. 

Ye  veselohře  Berounské  koláče  nedostávalo  se  he- 
rečky pro  úlohu  Verunky,  i  přiměl  Tyl  starého  vlastence 
Jeřábka,  měšfana  Pražského,  aby  úlohu  tu  hrál.  Bylo  to 
veselosti,  když  Jeřábek  s  tváři  hladce  oholenou  v  žen- 
ských šatech  na  jeviště  vystoupil  i  Jeřábek  hrál  pak  tu 
úlohu  ještě  vícekráte  na  rozličných  ochotnických  diva- 
dlech Pražských  k  veliké  veselosti  obecenstva.  V  Beroun- 
ských koláčích  n  Kajetánů  vyznamenal  se  zvláště  jiný 
ochotník,  spisovatel  J.  B.  Malý,  jakožto  lakotivý  Šnadadra. 
Přirozená  pohyblivost  a  živé  posuňky  Malého  hodily  se 
k  úloze  lakomého  jedlíka  Šnadadry  výborně,  a  po  dlouhá 
léta  říkalo  se  v  Praze  Malému  „Šnadadra". 

Ochotnici  K^etánští,  z  nichž  Tyl,  Kaška,  Mácha, 
Tupý,  Filípek  a  PUner  také  na  stavovském  divadle  vy- 
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stopovali,  docházeli  a  obecenstva  nemalé  obliby,  a  jme- 
novitě Tylovi  dostávalo  se  mnoho  důkazů  příchylnosti  a 
uznání  za  vzorné  řízení  celého  podniku.  Jak  Tyl  svon 
ochotnickoa  společnost  zřízena  a  vždy  pohotová  měl,  o 
tom  nechť  na  důkaz  slonží  událost  nu  pohled  nepatrná, 
avšak  pro  dramatické  umělce  z  povolání  i  z  ochoty  pří- 
kladná. Dne  10.  září  r.  1835  byl  Tyl  o  2.  hodině  od- 
polední požádán,  aby  ještě  toho  dne  nějaké  představení 
Qspořádal,  a  to  k  žádosti  slavného  pěvce  „Slávy  dcery ** 
Jana  KoUára,  který  toho  dne  v  Praze  meškal.  Za  tři 
hodiny  po  tom  hrálo  se  skutečně  a  sice  Klicperova  vese- 
lohra Dobré  jitro,  kterou  sice  ochotníci  před  rokem  již 
soakromě  dávali,  při  které  však  nyní  úlohu  Eačenčinu 
nově  obsadit  musili.  Hrála  ji  panna  Františka  Erupinská. 
Hra  se  zdařila  výborně^  aKollár  po  představení  na  jevišti 
srdečnými  slovy  děkoval  všem  za  milou  zábavu. 

Kázeň  byla  přední  cností  ochotníků  Kajetánských, 
všichni  poslouchali  Tyla  v  přesvědčení,  že  nikdo  by  lépe 
o  zdar  divadla  pečovati  nedovedl.  Zajímavou  episodu  o 
respektu,  jaký  Kajetánští  herci  před  Tylem  měli,  položil 
2esnulý  Kaška  do  svého  vypravování,  jež  r.  1864  v  JSo- 
dinné  Kronice  uveřejnil.  Praví  tam: 

„y  Kajetánském  divadle  bylo  to  tak  zavedeno,  že 
každý  herec  mimo  svou  úlohu  ještě  jinou  službu  zastá- 
vati musel.  Jeden  obstarával  rekvisity,  druhý  rozsvěcoval 
lampy  za  kulisami  a  na  jevišti,  třetí  zase  v  orkestru  a 
v  parteru.  Při  představení  „Klobouku"  hrál  Kropfel 
rychtáře  a  byl  již  velmi  časně  přistrojen,  i  tázal  se  Tyla, 
nemohlli  by  něčím  pomoci. 

Tyl  ho  poslal  do  parteru,  ano  se  již  obecenstvo 
scházeti  mělo,  aby  tu  velikou,  visutou  lampu  rozsvítil. 
Kropfel  spěchal   se   vSí   ochotností  do   parteru,    vypnul 
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provázek  a  spustil  lampu  až  k  sedadlům,  pěkné  ji  roz* 
svítil,  a  když  se  co  nejjasněji  rozhořela,  opět  vytáhl  a 
chtěl  na  háček  zavěsit;  nešťastnou  náhodou  však  chybil 
háček,  provázek  mu  z  ruky  vyklouzl,  lampa  slítla  s  ukrut- 
ným třeskotem  na  sedadla,  skla  se  na  tisíc  kusů  roz- 
húa  a  olej  na  podlahu  vytekl.  Na  tu  ránu  jsme  se  hnali 
víickni  do  parteru  a  tu  spatřili  to  nadělení.  Tyl,  pln 
hněvu,  se  sháněl  po  pachateli,  ale  ten  zmizel,  nebyl  nikde 
k  nalezení.  Musilo  se  poslat  honem  ke  sklenáři  pro  jinou 
lampu,  která  se  také  hned  zavěsila.  Když  se  obecenstvo 
shromáždilo,  hra  počíti  měla  a  ErQpfel  posud  ještě  se  ne- 
vyskytoval, povstalo  všeobecné  hledání.  Pod  pódium,  na 
galerii,  v  garderobách,  zkrátka,  ve  všech  koutech;  ale 
po  Eropflovi  nikde  ani  památl^.  Již  každý  myslil,  že 
i  s  kostumem  na  Staré  město  utekl,  a  Tyl  se  chystal 
obecenstvu  oznámit,  že  pro  nahodilé  překážky  „Elobook*^ 
dávati  se  nemiiže. 

Y  tu  chvíli  jsem  si  já  divadlo  dle  svého  obySeje 
prohlížel.  Přišed  do  jednoho  kouta,  kde  nepotřebné  ku- 
lisy složeny  byly,  a  chtěje  si  pod  nimi  dvéře  k  pokoji 
vytáhnout,  spatřím  ubohého  Erópfla  jako  ježka  stočeného 
v  koutku  seděti.  „Co  pak  tu  čerta  děláte?^  pravil  jsem 
k  němu;  „polezte  ven,  vždyť  už  je  hnedle  začátek!^ 

„Prosím  vás,  povězte  mi,  jak  bych  se  dostal  pryč 
odtud,  aby  mne  Tyl  neviděl?!"  tázal  se  bázlivě  a  nechtěl 
opravdu  ze  svého  úkrytu  dříve  vyjíti,  až  ho  Tyl  sám 
vlastnoručně  vytáhl." 

Kaška  vypravuje  v  článku  svém  ještě  mnohé  jiné 
episody  ze  života  Tylova,  mezi  nimi  také  o  svém  sezná- 
mení se  s  ním  a  kterak  mezi  ochotnickou  společnost 
v  domě  Kigetánském  se  dostal  Byl  trochu  ostýchavý, 
netroufal    si    co   krejčovský   tovaryš   ani   k   Štěpánkofi 
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vstoupiti,  i  mnsil  býti  od  přítele  Šemerera  (potomního 
divadelního  ředitele  Stránského)  až  ke  dveřím  doveden. 
Vizme,  co  vypravuje  o  svém  seznámení  se  s  Tylem  a  o 
přistoupení  k  ochotnické  společnosti  Kajetánské  I 

„Samo  sebon  se  rozumí,  že  do  té  společnosti  se 
dostati  bylo  mým  nejvřelejším  tonžením.  Ale  jak?!  Yě* 
dělť  jsem  dobře,  že  společnost  ze  samých  studujících 
filosofie,  práv,  medicíny  a  mladých  literátů  složena  jest, 
i  myslil  jsem  si  živě,  jak  by  mne  asi  přivítali,  kdybych 
se  co  krejčovský  tovaryš  o  přijetí  hlásil.  Tyl  hrával  ten- 
kráte pod  jménem  Skalný  také  na  Stavovském  divadle, 
s  tím  jsem  ovšem  znám  byl,  ale  jenom  tak,  že  jsem  z  toho 
měl  velikou  radost,  když  mi  na  mé  uctivé  pozdravení  vlídně 
poděkoval,  —  dobyl  jsem  si  již  při  divadle*)  tolik  odhod- 
lanosti, že  jsem  si  pevně  umínil  svou  žádost  Tylovi  před- 
nésti. Edo  mi  to  mohl  za  dotíravost  pokládati,  že  jsem 
chtěl  také  pracovat  na  vzdělání  role  dědičné?  Jistě  bož- 
ským vnuknutím  poslala  mi  moje  dobrá  matka  toho  roku 
k  svátku  tři  křížové  tolary.  První  má  myšlénka,  když 
jsem  je  z  bavlnky  ve  škatulce  vytáhl,  byla:  ;,Jene,  tuto 
mateřským  požehnáním  opatřenou  sumu  musíš  na  něco 
vlasteneckého  obrátit  a  sice  na  české  divadlo!^ 

Dlouho  jsem  neodkládal  a  již  druhý  den  kráčel 
8  matčiným  vázaným  v  kapse  přes  náměstí  Svatojosefské 
k  rohu  Truhlářské  ulice  do  domu  pevnostního  komanda, 
kdež  Tyl  co  vojenský  úřadník  bydlil.  Jaké  to  rozdílné 
city  ovládly  prsa  má  tenkráte,  když  mne  Šemerer  k  ře- 
diteli Štěpánkovi  tak  říkaje  strkal,  a  nyní,  kdy  jsem  se 
dočkati  nemohl,   až  nejoblíbenějšímu   spisovateli  českého 


*)  Enška  byl  jíž  nějaký  čas  statistou  a  hrával  někdy  také 
malé  úlohy. 

Tyl.  xin.  26 
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éten&řstya  tak  zblízka  tváři  y  tvář  pohlednu,  —  a  jaké 
to  rozdílné  přijetí  I 

I  zaklepal  jsem  a  na  vlídné  „  Vejděte  !**  vstoupil  jsem 
do  pokoje.  Byla  to  prostranná  světnice  se  třemi  vojen- 
skými postelemi,  jelikož  ještě  dva  úřadníci  tam  bydlili. 
Tylova  postel,  hned  u  kamen  na  pravé  straně  stojící, 
větší  úpravou  a  pohodlností  značně  od  ostatních  se  lišila* 
Vedle  postele  stál  malý  stolek,  u  něhož  Václav  Filípek 
seděl,  psal  a  po  celé  jednání  na  mne  pohlížel,  dle  svého 
způsobu  potutelně  se  usmívaje,  což  mne  trochu  z  kon- 
ceptu přivádělo. 

Tyl  se  chystal  právě  do  úřadu  na  cestu  a  spatřiv 
mne,  zvolal  laskavě:  „Ah,  pan  Kaška!  Go  pak  mi  při- 
nášíte?" 

„Pane  Tyle,"  počal  jsem  s  velkou  uctivostí,  „slyšel 
jsem,  že  na  Malé  Straně  v  Kajetánském  domě  české  di- 
vadlo zříditi  hodláte  a  že  naši  spanilomyslní  vlastenci  na 
vydání  přispívají.  Tu  jsem  se  tedy  osmělil  vás  žádati, 
byste  také  ode  mne  tuto  maličkost,  **  a  tři  tolary  jsem 
již  měl  na  dlani  vyložené  —  „přijmouti  ráčil  a  mon 
dobrou  vůli  považoval  za  důkaz,  že  kdybych  více  činiti 
mohl,  s  radostí  největší  bych  poskytl."  Zdá  se  mi,  že 
mi  přitom  něco  mokrého  do  oči  vstoupilo ;  neboť  jsem 
později,  když  jsem  si  pot  s  čela  utíral,  také  oči  šátkem 
přejeti  musil. 

Tyl,  který  si  mne  nyní  snad  za  celou  naši  známost 
po  prvé  lip  prohledl,  hleděl  na  mne  chvíli  bez  promluveni 
a  zdál  se  býti  mile  překvapen;  konečně  mne  velmi  sr- 
dečně takto  oslovil:  „Pane  Eaško!  těší  mne  velice,  že 
vás  s  této  strany  blíže  seznávám ;  váš  příspěvek  přijímám 
B  takovou  vděčností,  jakoby  byl  ze  zlata.  Přál  bych  si, 
aby  bylo  ve  vašem  stavu  více  takových!"   Při  těch  slo- 
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věch  mi  podal  svon  raku  a  mon  stiskl  tak,  že  mi  to  až 
k  srdci  projelo. 

Tímto  srdečným  jednáním  celý  unesen  odhodlal  jsem 
se  ještě  k  jedné  žádosti  a  pravil  co  nejnpifimněji :  „Pane 
Tyle !  svon  laskavostí  odvíráte  mi  srdce  dokořán,  tak  že 
všecko  z  něho  vyjíti  musí,  co  bych  byl  jinak  na  dno 
uložil.  Mám  ještě  jednu  prosbu,  a  sice :  Kdyby  vám  někdy 
nějaká  úloha  zbývala  a  já  vypomoci  mohl,  byste  si  la- 
skavě na  mne  zpomenul;  pakli,"  doložil  jsem  zdlouhavěji, 
fl  ostatní  páni  spoluhrající  proti  mé  osobě  nic  namítati 
nebudou.** 

„Což  by  mohli  namítati?**  pravil  Tyl  opravdově; 
ninnsejí  býti  povděčni,  že  mají  o  jednu  sílu  více,  která 
s  nimi  k  stejnému  cíli  pracovati  chce.**  Pak  se  obrátil 
k  Filípkovi,  mluvil  s  ním  něco  o  Květech,  časopise,  je- 
hožto redaktorem  byl,  vzal  klobouk  do  ruky  a  táza)  se 
mne:  „Na  kterou  stranu  půjdete?**  Já  odpověděl,  že 
nemám  nic  určitého  před  sebou,  a  když  dovolí,  že  ho 
doprovodím.  Než  jsme  odešli,  povstal  Filípek  od  stolu, 
přistoupil  ke  mně,  podal  mi  ruku,  pravil,  že  ho  to  těší, 
že  mne  poznal,  a  že  doufá,  že  se  ještě  lip  seznámíme. 
To  měl  také  pravdu ;  byli  jsme  později  vehni  dobří  přá- 
telé. Tyla  jsem  doprovodil  až  na  Karlovo  náměstí,  do 
Žitnobranské  ulice,  a  když  jsme  se  rozcházeli,  pravil: 
mohu- li,  abych  přišel  odpoledne  o  páté  hodině  do  ka- 
várny k  Červenému  orlu  do  Celetné  ulice,  že  mne  tam 
ostatním  pánům  představí.  To  se  rozumí,  Že  jsem  přišel ; 
neboť  od  té  chvíle  byl  bych  šel  k  vůli  Tylovi  do  ohně ! 
Nevím,  měl-li  Tyl  na  světě  upřímnějšího  přítele!** 

Přátelství  Kaškovo  k  Tylovi  osvědčovalo  se  při  mno- 
hých příležitostech,  a  po  více  let  byl  Kaška  denním  ho- 
stem a  společníkem  Tylovým.     Když  později  Tyl  vlastní 

26* 
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domácnost  si  zařídil,  přicházíval  udeřením  sedmé  hodiny 
večerní  k  Tylovům  a  bnď  si  s  Tjlem  někam  vyšli  nebo 
doma  o  divadelních  a  jiných  národních  důležitostech  roz- 
právěli. Drahému  synu  Tylovu  byl  Raška  kmotrem,  i  ne- 
váhal nikdy,  kdy  šlo  o  prokázání  nějaké  ochotnosti  Ty- 
lovi. Byl  ovšem  Tylovi  k  díkům  zavázán ;  nebot  působe- 
ním Tylovým  byl  Eaška  v  dobré  společenské  kruhy  uveden 
a  stal  se  oblíbeným  hercem.  I  mnohé  úlohy  Tyl  pro 
Rašku  napsal,  jako  Riliána  v  Pani  Marjdnce,  Martina 
v  Pallově  dceřin  Honzu  v  Jiříkově  vidSni,  Rubu  v  Tvrdo- 
hlavé  SénS  a  j.,  z  nichž  Raškova  osobnost  nesmazatelné 
typy  utvořila.  Základ  k  výborné  herecké  pověsti  Raškové 
položil  Tyl  již  v  domě  Rajetánském,  o  čem  Raška  vy- 
pravuje takto: 

^VH  celé  (Rajetánské)  společnosti  nebyl  nikdo  proti 
mému  přijetí  nežli  nebožtik  Mácha,  který  s  námi,  jalož 
i  později  také  na  Stavovském  divadle,  milovníky  a  hrdiny 
hrál,  avšak  nepronikl.  Již  tenkráte,  když  jsem  do  ka- 
várny k  červenému  orlu  ponejprv  do  společnosti  vstoupil, 
kde  již  všichni  shromážděni  byli,  jimžto  před  mým  pří- 
chodem Tyl  o  mně  byl  vypravoval,  sypal  na  mne  mraky 
svých  pohledů  tak  nápadně,  že  jsem  se  stranou  Tyla  tá- 
zati musil,  co  asi  ten  pán  proti  mně  má,  že  tak  zamra- 
čeně na  mne  pohlíží.  Ale  Tyl  mne  upokojil,  řka :  abych 
se  na  to  neohlížel,  že  je  to  jeho  způsob,  že  vypadá  tak 
nevlídně,  třeba  by  k  tomu  ani  žádné  příčiny  neměL  Ač- 
koliv jsem  na  Tylovi  pozoroval,  že  se  k  této  omluvé 
jaksi  nutí,  neobracel  jsem  více  na  to  svou  pozornost. 
Rdyž  však  ke  zkonškám  na  jevišti  došlo,  přidával  Mácha 
k  svým  pohledům  také  všeliká  vyjádření,  a  byl  tak  ne- 
šetrným, že  v  mé  přítomnosti  hlasitě  pravil:  „Já  ne- 
vím, že  Tyl  takové  lidi  mezi  nás  přivádí,  kteří  se  ničím 
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vyznamenati  nemohou;  naše  pověst  tím  jen  trpí/  Tato 
sloya  dotkla  se  mne  velmi  bolestně  a  já  si  umínil,  že 
po  prvním  veřejném  představení  —  do  něhož  jsem  již 
úlohon  podělen  byl  a  žádnoa  výtržnost  činiti  nechtěl,  — 
ze  společností  vystoupím,  což  bych  byl  také  jistě  učinil. 
Osud  však  ustanovil  jinak. 

K  prvnímu  veřejnému  představení  byl  Zis^kův  meč 
od  Elicpery  ustanoven  a  já  jsem  obdržel  úlohu  Pohl- 
toĎského.  Při  první  Tylově  a  jeho  přátel  myšlénce,  že 
soukromé  divadlo  zařídí,  usnesli  se  na  tom,  že  budou 
nejvíce  Klicperovy  kusy  dávati,  jelikož  se  na  stavovském 
divadle  tak  otčímsky  snimi  nakládalo,  ažižkův  meč  byl 
za  první  kus  určen.  Úlohou  Pohltouského  bylo  již  ně- 
kolik přede  mnou  poděleno,  s  kterými  se  v  Tylově  bytu 
zkoušky  odbývaly.  Měl  ji  hráti  Filípek,  Rubeš,  Tupý  a  j., 
žádný  však  nečinil  dost  požadavkům  Tylovým.  Konečně 
si  přišel  s  Pohltoňským  na  mne.  Když  jsem  úlohu  po 
prvé  přečetl,  zůstal  jsem  celý  zkamenělý;  hrál  jsem  až 
posud  samé  opravdové  úlohy  a  proto  se  mi  při  této  ko- 
mické Tlasy  ježily.  Kde  ve  mně  Tyl  komickou  žílu  vy- 
pátral, až  podnes  nepochopuju,  já  o  ní  aspoň  nevěděl. 
V  ouplném  přesvědčení,  že  Pohltoňský  pro  mne  není  a 
že  8  tou  úlohou  propadnu,  učil  jsem  se  přede  velmi  pilně ; 
vždyť  to  měla  býti  úloha  poslední. 

Na  první  zkoušce  jsem  odříkával  úlohu  jako  ze  sla- 
bikáře; ale  tu  si  mne  vzal  Tyl  pořádně  do  prádla,  uka- 
zoval mi,  jak  by  to  rád  měl,  a  když  jsem  mu  to  tak 
ndělal,  byl  nad  míru  potěšen,  ale  důvěru  sama  v  sebe 
mi  předce  nemohl  vštípiti;  já  myslil  stále,  že  propadnu. 

Asi  po  šesti  zkouškách  přišla  neděle,  a  s  tou  i  ve- 
řejné představení.  Žižkův  meč  byl  takto  obsazen:  Za- 
chariáš  —  Filípek,    Marie  —  M.    Forchheimova,    PohJ- 
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toňský  —  Kaška^  Birkenstein  —  Fr.  Trojan  (původné  byl 
pro  Mácha  nstanoven,  tento  však  poslal  úloha  zpět,  je- 
likož 86  mnon  hrát  nechtěl),  Jan  —  Tyl.  Nejhůře  se 
vedlo  Hajnišovi,  ten  masil  hráti  Ivana,  a  byl  tenkrát 
mládeneček  tak  oatlý,  že  peřin  z  celé  postele  na  sebe 
přiložiti  masil,  aby  dle  předpisu  tlastým  se  býti  zdál. 
První  jednáni  šlo  jako  z  vody,  přeplněné  divadlo  jásalo, 
a  čím  více  se  ke  drnhéma  jednání,  ve  kterém  já  měl 
vyjíti,  blížilo,  tím  více  mi  přibývalo  úzkosti.  Začalo  ko- 
nečně drahé  jednání,  já  stál  při  scéně,  která  můj  výstap 
předcházela,  s  račnicí  v  rnce,  a  bylo  mi  asi  tak,  jako 
nováčkovi,  který  po  prvé  do  vražedné  bitvy  kráčeti  má; 
byl  bych  s  radostí  pěknou  úloha  Pohltoňského  s  úlobon 
kovkopa,  který  mlčky  nepravý  Žižkův  meč  v  truhlici  na 
jeviště  přinese,  proměnil 

Ivan  odešel  se  scény.  Zachariáš  promluvil  ještě  ně- 
kolik slov,  na  to  jsem  vystoupil  já  a  mluvil  I  vidím, 
že  se  při  mém  přednášení  na  tvářích  obecenstva  jakási 
spokojenost  se  mnou  uhosfuje,  ze  spokojenosti  povstalo 
přívětivé  usmívání,  a  já  si  pomyslil:  „Snad  topředce  ňák 
pořádně  děláš."  A  tu  jsem  počal  s  celou  chutí  Pohltoň- 
ského hráti ;  usmívání  přešlo  v  hlasitý,  srdečný  smícb, 
a  když  jsem  o  básníkovi  pravil:  „Příteli  Zachariáši!  ten 
chlap  je  opilý  a  myslí,  že  sedíme  všichni  tři  na  scho- 
dech 1"  drže  přitom  pořádné  stehno  kapouní  v  rukon, 
povstal  náramný  smích  a  hřmotný  tleskot,  který  se  po  dO' 
končení  druhého  jednání  opakoval  a  dříve  nepřestal,  až 
jsem  se  obecenstvu  dvakráte  představil  a  poděkoval. 

Se  mne  spadl  centnýř,  byl  jsem  jako  znovu  zrozený, 
'a  když  spoluherci,  ti,  kteří  ve  hře  zaměstnáni  nebyli^ 
mezi  nimi  i  Chmelenský,  z  parteru  na  jeviště  přišli,  mně 
■přímně  ruku  tiskli  a  štěstí  mi  přáli;   když  Tyl  nikoliv 
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slovy,  nýbrž  jednáním  na  jevo  mi  dával,  jak  velmi  se 
mnoa  jest  spokojen :  myslil  jsem,  že  radostí  do  oblak  vy- 
letím. I  můj  hodný  mistr  Niklas,  který  co  otec  chndých 
íankci  n  kasy  zastával,  přišel  na  divadlo,  aby  mi  svou 
spokojenost  projevil;  o  čem  se  jen  proto  zmiňuji,  že 
jsem  od  toho  časn  s  jeho  dovolením  od  práce  podle  vůle 
vzdáliti  se  mohl,  ano  i  takovou  práci  mi  dával,  která 
mnoho  namáhání  nestála  a  z  níž  předce  výtěžek  značnější 
vyplýval.  Jenom  jediného,  jehož  jsem  opravdu  mezi  herci 
očekával,  jen  toho  jsem  nespatřů;  to  jediné  mi  moje 
blaho  kalilo. 

Třetí  jednání  mělo  pro  mne  ještě  skvělejší  výsledek, 
byl  jsem  po  každém  odchodu  a  po  ukončeni  hry  vicekráte 
vyvolán.  Edyž  jsem  po  kusu  šaty  divadelní  skládal,  ote- 
vřely se  pojednou  dvéře,  a  v  nich  se  objevil  —  Mácha, 
Edyž  mne  spatřil,  kráčel  rovně  ke  mně,  a  podávaje  mi 
raku,  pravil  velmi  vážně:  „Eaško,  byl  jsem  tak  nesmy- 
shiým  před  nedávném,  že  jsem  urážky,  které  se  vás  ne- 
mile dotknouti  musily,  nešetrné  před  vámi  pronášel :  oď 
pnstte  mi  tusurovosti  Dnešek  mezi  námi  každou  mezeru 
vyrovnal,  a  já  se  vynasnažím,  abych  svým  přátelstvím 
každou  upomínku  na  toto  neblahé  postavení  ve  vašem 
srdci  vymazal." 

Já  nemohl  pohnutím  odpovědít,  stiskl  jsem  poda- 
nou mi  ruku,  a  když  Mácha  mne  přede  všemi  vřele 
obejmul  a  políbil,  plakal  jsem  jako  dítě,  horké  slzy  smý- 
valy mi  s  tváře  posud  nešetřené  líčidlo,  a  když  se  všech 
stran  se  volání :  „Výborně,  Mácho!"  ozvalo,  vzlykal  jsem 
hlasitě." 

A  dále  vypravuje  Eaška:  „Sedával  jsem  se  svými 
ochotnickými  spoludruhy  a  někdy  ani  nedýchaje,  poslou- 
chal jsem  velmi  bedlivě  jich  rozprávky  a  když  mi  něco  — 
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to  ovšem  bylo  často  —  velmi  temné  bylo,  vyžádal  jsem 
si  od  nich  o  tom  kniha  a  čítával  celé  noci.  Nejvíce  na 
mne  působil  Tyl  svým  vlídným  a  srdečným  jednáním. 
K  němn  jsem  musel,  jak  jsem  jen  od  práce  odskočila 
mohl,  a  časem  jsme  tak  na  sebe  zvykli,  že  jeden  nic  pod- 
niknouti nechtěl,  o  čem  drahý  nevěděl.  Já  dělal,  co  jsem 
ma  viděl  na  očích;  neboť  jsem  uměl  dobře  z  nich  čísti, 
co  se  mu  v  daši  dělo. 

Drahé  veřejné  představení,  které  brzo  prvníma  ná* 
sledovalo,  byl  lhář  a  jeho  rod  od  Klicpery.  Já  jsem 
hrál  starého  lháře,  Hajniš  syna  mého  Honzíka,  a  sice 
tak  výborně,  že  jsme  mu  potom  jen  Honzíka  1  říkali. 
Tyl,  který  všecky  zkoušky  pořádal,  stával  v  orkestro, 
odkud  všecko  opravoval;  a  ostatní,  kteří  na  divadle  za- 
městnáni nebyli,  také  tam  obyčejně  sedávali.  Když  přišla 
na  mne  scéna,  v  kteréžto  s  Prokopem  ducha  zaklíDám, 
a  já  spustil:  „Ego  te  obsegro!^  začal  se  Tylvorkestru 
smíchem  válet  a  ostatní  ho  v  tom  vydatně  podporovali. 
Já  se  zarazil  a  když  se  homerický  smích  utišil,  žádal 
jsem  trochu  uražen,  by  mi  pověděli,  jak  se  to  vyslovuje, 
já  že  jsem  do  žádných  latinských  škol  nechodil. 

„Buďte  pak  moudrý,"  chlácholil  mne  Tyl,  „a  nedě- 
lejte si  z  našeho  smíchu  nic!  Má  se  vlastně  vyslovovat: 
ego  te  obaecro  —  ale  vaše  vyslovení  je  tak  komické, 
že  vás  musím  snažně  žádat,  byste  mi  to  k  v&li  udělal 
a  jenom  tak  to  říkal,  jak  jste  to  ponejprv  vyslovil.^ 

Tylova  vftle  byla  ovšem  u  mne  božím  přikázáním 
a  při  té  také  muselo  zůstati ;  říkal  jsem  tedy  při  opětném 
smíchu  mých  posluchačů:  „ego  te  obsegro**,  a  ve  zkoušce 
se  opět  pokračovalo.  Když  jsme  přišli  k  poslední  scéně, 
kde  pan  hrabě  všecko  vyrovná  a  pak  se  diví,  že  se  z  toho 
žádný  neraduje,  odpověděl  jsem  já,  jakožto  hlava  rodiny: 
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ifiaite  odpoBtit,  pane  hrabě!  Já  jsem  tak  fikaje  p&ter 
familidi  a  radaji  se  za  vSecky."  Jak  jsem  vyřkl  bIotO' 
famlidi,  dal  se  Tyl  a  9  nim  i  oatatni  opět  do  velkéha 
anlchn  a  já  na  ně  zůstal  tázavě  konkati. 

„Jen  tak,  jen  tskl"  volal  Tyl  i  ostatní,  „jenom 
tak  to  mnsíte  řikatfl"  Já  nevěděl,  že  se  to  má  Jinak. 
^lOTÍt,  řibal  jsem  to  viak,  jak  oni  chtěli,  a  dělal  jsem 
]tk  pH  zkonSkách  tak  i  při  představeni  svoo  latinon  ve- 
liké fnrore." 

Neobyčejná  obliba  hercfl  Kajetánských  VKbndila  při- 
FOienon  žárhvost  ŠtěpáDkovn  i  hercfl  n  E^etánů  neza- 
méstnaných,  a  koneSně  povSiml  si  také  výbor  staTOTský 
věd,  která  prý  divadln  velikémn  na  Skodn  byla.  A  tira 
ae  stalo,  že  jednoho  dne  dostavil  Be  pan  Fslk  do  Kaje- 
t&nakého  divadla,  aby  Tylovi  oznámil,  ie  jií  nebude 
iřebs,  aby  se  dále  hrálo  v  tom  divadle.  Účel  prý  až  je 
dossíen,  chudinský  fond  z  výtěžkn  her  rozmnožen  a  on 
prý  QŽ  dostal  také  pochvalný  del^ret  za  rozmnoženi  toho 
foudo.  Zároveň  alibil,  ie  i  Tylovi  se  takového  dekreta 
dostane. 

To  byla  vlastni  příčina,  že  divadlo  Kajetánské  po 
dronletém  působeni  veřejném  dne  íl.  <!ervna  1837  za- 
vřeno bylo.  Tyl  sice  pokusil  se  vymoci  povolení  jeitě 
la  šest  her  (vůbec  nebylo  najednou  nikdy  více  povoleno 
hráti  neili  šest  představeni,  kteráž  tradice  zachovala  se 
n  policejního  ředitelství  Pražského  vůči  ochotnickým  di- 
tadlům  podnes),  však  žádosti  již  vyhověno  nebylo.  Na- 
plněno bývalo  divadlo  n  Kajetánů  slnáně,  jen  při  čtrnáctém 
s  iestnáctém  představeni  nepřijalo  se  tolik,  aby  zbyl  čistý 
výtěžek.  Celkem  hrálo  se  veřejně  osmnáctkrát  a  výtěžek 
pro  ústav  chndýck  činil  po  zapravení  všech  výdajů  212  zl. 
10  kr.  stříbra,  somn  to  na  onn  dobn  dosti  znaěnon. 
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Tylovi  dostalo  se  skutečně  také  pochvalného  deko- 
vaciho  dekretu,  „za  šlechetné  přičiněni  o  rozmnoženi  cha- 
dinského  fondu **  od  vrchního  ředitelstva  ústavu  chudých; 
dekret  je  německý  a  podepsán  na  něm  Karel  Anaelm 
kníže  Thurn  Taxis,  tehdy  vrchní  ředitel  ústavu.  To  bylo 
vše,  co  Tylovi  z  her  u  Kajetánů  na  památku  zůstalo. 
Vzácnější  památku  zůstavily  ovšem  ty  hry  v  srdcích  účast- 
níků ještě  do  pozdních  let,  čehož  důkaz  podal  ještě  r. 
1880  náš  ušlechtilý  Boleslav  Jablonský  svou  básní  v  slav- 
nostním listu  „Národ  sobě'',  kde  tklivě  zpomíná  jakožto 
„starý  herec",  kterak  už  za  dávných  časů  Tylových  hrál 
„před  pěvcem  KoUárem,  před  Preslem  i  Klicperon  — 
8  Máchou,  Kaškou  i  Filípkem  —  veselou  i  smutnou 
hrou."  — 

A  ještě  jiný  účinek  měly  hry  v  domě  Kajetánském. 
Ředitelství  stavovského  divadla  bylo  jaksi  donuceno,  dá- 
vati také  jiné  kusy  než  skoro  výhradně  Štěpánkovy. 
Mimo  to  i  na  venkově  se  divadlo  české  rozmohlo,  neboť 
studenti  vlastenečtí,  kteří  hojně  do  divadla  Kajetánského 
chodili,  zaváděli  o  prázdninách  ve  svých  rodištích  též 
hry  divadelní,  a  tím  vzniklo  na  českém  venkově  mnoho 
divadel  ochotnických,  toho  času  předních  ohnisek  vrou- 
cího vlastenectví  a  vědomí  národního. 

Kdo  by  o  divadle  Kajetánském  obšírnějších  zpráv 
zjednati  si  chtěl,  tomu  lze  odporučiti  uvedený  již  článek 
zesnulého  Jana  Kašky  v  Rodinné  kronice.  Tam  vylíčil 
horlivý  účastník  a  stoupenec  Tylův  pamětihodnou  ta  dobu 
způsobem  zajímavým. 

Kromě  o  divadlo  postaral  se  Tyl  v  domě  Kajetán- 
ském také  o  jinou  zábavu  ušlechtilou,  která  na  rozvoj 
společenského  života  českého  měla  nemalý  účinek.  Byla 
to  masopustní  merenda  přátelská  r.  1835.  Připravila  se 
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v  prostranném  obydlí  Arbeiterově.  Vstupného  platili  muž- 
ští 4  zl.  vid.  čísla,  všechno  občerstveni  bylo  pak  zdarma. 
Některé  pozvané  dámy  dobrovolně  přispěly  kobližkami, 
puDšem,  šnnkoQ  a  jinými  dárky  k  vyčastování  přátelské 
společnosti,  která  se  ovšem  jen  z  užších  krnhů  vlastene- 
ckých skládala.  Zábava  byla  rozkošná.  Řeč  mateřská 
ozývala  se  v  přátelském,  nenuceném  hovoru.  Když  se 
potančilo,  zpívány  vlastenecké  a  milostné  písně,  jedno- 
tlivě i  ve  sborech;  také  různé  společenské  hry  a  jiné 
kratochvíle  se  provozovaly.  Byla  to  dle  svědectví  Filíp- 
kova  a  Pichlova  zábava  tak  milá  a  srdečná,  jakoby  v  ní 
měli  podíl  samí  bratři  a  sestry,  členové  jedné  rodiny, 
kteří  vespolek  se  milujíce  radují  a  veselí  se.  Společnost 
byla  vybraná;  vedle  mladého  světa  vlasteneckého  byli 
přítomni  též  někteří  starší  spisovatele  v  sličném  kruhu 
dam.  Někteří  chtěli  o  půlnoci  domů  se  vrátit  a  za  tou 
příčinou  si  také  vazy  objednali.  Vozy  však  musely  dlouho 
po  dvanácté,  ba  až  do  rána  čekat:  tak  těžko  bylo  se 
zábavou  se  rozloučiti.  Při  odchodu  každý  z  hostů  Tylovi 
upřímně  děkoval  a  srdečně  ruku  tisknul.  Po  celý  rok  se 
o  milé  té  zábavě  mluvilo,  a  když  nový  masopust  se  blížil, 
ozývalo  se  přání,  aby  opět  cos  podobného  se  nespořá- 
dalo. Tentokráte  vyhověla  s  velikou  laskavostí  touze  vla- 
stenců paní  Neureutterová,  davší  k  sobě  na  vinici  Kra- 
bovku  pod  Žižkovem  sezvati  společnost  českou  k  taneční 
zábavě.  Všechna  úprava  byla  ovšem  skvostnější  a  zábava 
dosti  příjemná,  avšak  účastníci  pohřešili  loňské  upřím- 
nosti, srdečnosti  a  nenucenosti.  Byliť  ve  společnosti  také 
někteří  nováčkové.  Mezi  damami  byla  též  dcera  boha- 
tého statkáře  z  venkova  a  ta  se  divila,  že  také  na  bále 
smi  se  mluviti  česky.  V  takové  nevážnosti  byl  ještě 
tehdy  jazyk  český! 


"S   *. 
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Zábav  podobných  dáváno  toho  a  následngiciGh  roků 
ještě  více  v  jiných  domech,  a  každon  zábavon  šířil  se 
krnh  vlastenecký.  Tyl  a  jeho  nejbližší  přátelé  Pichl,  Ja- 
blonský, Filípek  a  Knbeš  bjli  napořáde  duší  těchto  zábaTr 
které  byly  základem  a  vlastním  počátkem  českých  bálů 
pořádaných  v  letech  1840 — 47  k  tomu  konci,  aby  se 
českému  jazyku  ve  společenském  životě  vážnost  a  plat- 
nost 2jednala,  co  se  i  podařilo. 

Našim  vlastencům  ovšem  bylo  při  pořádání  těchto 
zábav  zakoušeti  všelikého  příkoří ;  ale  snad  právě  proto, 
že  se  jim  překážky  v  cestu  stavěly,  byli  vytrval^ši  a 
horlivější.  První  veřejný  ples  český  v  Praze  konal  se 
dne  5.  února  1840  v  Konvikte.  Účastník  dr.  Pichl  o  něm 
vypravuje :  „Byli  jsme  právě  s  Tylem  se  umluvili,  v  nastalé 
masopustní  době  postarati  se  o  taneční  zábavu,  podob- 
nou oné  první  v  Kajetánském  domě,  avšak  rozměru  vět- 
šího a  širšímu  kruhu  vlastenců  přístupnou.  Tu  jednoho 
dne  navštíví  mne  v  mém  bytu  dva  horliví  mladíci  vla- 
stenečtí ze  stavu  městského,  Pavel  Vnouček  a  Branimir 
Tyl  *),  a  sdělují  mi,  že  míní  ke  všeobecné  žádosti  mě- 
šťanských rodin  českých  uspořádati  větši  ples,  a  že  přede 
vším  o  získání  prostrannější  místnosti  k  účelu  tomu  jim 
se  jedná.  Žádali,  abych  jim  v  tom  byl  pomočen.  Nabíd- 
nutí to  ovšem  mi  velice  vhod  přišlo.  Sdělil*  jsem  jim,  že 
i  my  něco  takového  zamýšlíme,  a  učinil  návrh,  abychom 
společně  k  podniknutí  tomu  se  spojili.  Oni  ochotně  svo- 
lili, a  již  odpůldne  sešli  jsme  se  s  J.  K.  Tylem  v  Šmi- 
lerově  kavárně**),  smluvili  se  o  program,  sestavili  ple- 
sový výbor  a  práce  mezi  sebou  vespolek  rozdělili.    Na 


*)  Nikoli  příbuzný  Jos.  Kajetána. 

*)  Na  rohu  Husovy  a  Jalovcové  ulice  na  Starém  městě. 
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Tyla  vloženo  hlavni  řízeni  výboru,  mně  uloieno  opatření 
vhodné  místnosti  a  potřebného  policejního  svoleni.  Smlnvil 
jsem  Eonviktský  sál,  a  za  několik  jen  dní  měli  jsme  také 
ářadní  povoleni  v  rnkou,  neb  tehda  nedělala  nám  policie 
Pražská  ještě  žádných  překážek.  Výbor  složen  z  polo- 
vice z  mladých  Pražských  měšťanů  a  z  polovice  z  če- 
ských spisovatelů.  Z  oněch  byli  nejčinnější  Pavel  Ynon- 
ček  a  Branimir  Tyl,  svrchu  již  jmenovaní,  z  těchto  na- 
cházeli se  ve  výboru:  J.  K.  Tyl,  já.  Nebeský,  VrCátko, 
Pícek  a  Sabina.  Dle  tohoto  dvojího  členstva  výboru  jsou 
rodiny  a  osoby,  jež  zvány  býti  měly,  roztříděny.  Nastalo 
zvaní  a  ježto  nebylo  času  již  nazbyt,  byl  to  pravý  shon 
těch  několik  dni  po  městě.  Zažili  jsme  přitom  výjevů 
přerozličných,  mnohdy  až  ku  podivu.  Tu  prý  nás  ani 
dočkat  se  nemohli  a  radostí  nám  téměř  okolo  krku  pa- 
dali, jinde  na  nás  s  podivením  huby  otvírali,  ano  často 
dosti  sprostě  nás  odbývali.  Konečně  nastal  poslední  dva 
dni  takový  shon  po  lístkách,  že  jsme  pak  my  s  hrdostí 
mnohé  odbývati  mohli.  Byli  lidé,  kteří  hned  s  počátku 
nad  naším  podniknutím  úsměšně  nosy  krčili  a  předce  ko- 
nečně ze  zvědavosti  do  plesu  vetříti  se  hleděli.  Takového 
jednoho,  pověstného  parukáře  Pražského,  potkala  pak, 
když  8  cizím  lístkem  do  sálu  se  vlouditi  chtěl,  nemilá 
příhoda.  Odebrav  mu  neprávem  nabytý  lístek,  zamezil 
jsem  mu  vstup  do  sálu,  načež  on,  chtěje  mocí  tam  se 
dostati,  od  jednoho  z  granátníků,  kteří  tu  dle  tehdejšího 
obyčeje  v  předsíni  čestný  špalír  dělali,  jest  ven  vyveden. 
Ten  pan  vlastenec,  známý  profesor  a  spisovatel  český, 
který  byl  lístek  svůj  onomu  tatrmanu  prodal,  utržil 
ovšem  za  to  náležité  ostudy.  —  Konečně  bylo  všecko 
sezváno,  všecko  řádně  připraveno,  a  dne  d.  února  1840 
večer   odbýval  se   v  sále  Konviktském  první  český  bdí 
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Tehda  byly  vSecky  tiskopisy  k  českéma  báln  ve- 
směs pouze  českéma  vůbec  velmi  slašné  úpravy.  Překlad 
jídelního  lístku  zhotovil  Tyl  spolu  se  mnou,  co  nám 
dosti  práce  a  vrtochů  nadělalo.  Ku  zdaru  tohoto  našeho 
národního  veselí  přispěl  také  mnoho  Fr.  Zach,  nynější 
generál  srbský,  který  jsa  právě  v  tu  dobu  v  Praze  ná- 
vštěvou a  znaje  se  výborně  v  siďonních  způsobech,  vedeni 
a  řízení  tanců  ochotně  převzal.  Jak  podivné  a  směšné 
pověsti  před  tímto  naším  bálem  po  městě  kolovaly,  po- 
znati lze  jen  z  toho,  že  jedna  slečna,  když  ji  zvát  při- 
jeli, výborů  se  ptala,  zdali  pravda,  že  tam  kol  Jungman- 
nova  Slovníku,  ve  skvostné  vazbě  u  prostřed  sálu  jako 
na  oltáři  vyloženého,  tancovati  se  bude,  jako  Židé  kolem 
archy  své  činívali.  A  jeden  vojenský  důstojník  tvrdil 
v  mé  přítomnosti  se  vší  opravdivostí,  že  prý  tam  každý, 
dříve  než  do  sálu  vpuštěn  bude,  krátkou  zkoušku  z  Ne- 
jedlého gramatiky  bude  musit  složiti.^ 

Ples  vydařil  se  skvěle.  E  povznesení  mysli  vlastenecké 
a  rozjaření  účastníků  nemálo  přispěla  Sabinova  báseň  Via* 
stmkdm^  která  v  několika  stech  výtiscích  s  galerií  mezi 
obecenstvo  byla  rozhozena  a  od  něho  chvatem  schytána. 

Skvělý  výsledek  prvního  českého  bálu  dodal  mladým 
vlastencům  odvahy.  Y  Praze  počaly  se  věci  způsobem 
až  nápadným  k  lepšímu  obraceti,  hovor  český  zazníval 
na  místech  veřejných  —  a  to  byl  tehdy  úspěch  zname- 
nitý. Avšak  zároveň  počala  se  k  snažení  Českému  jeviti 
nepřízeň  na  úřadech,  takže,  když  k  roka  1841  chystal 
se  druhý  bál  český,  byla  žádost  k  tomu  konci  podaná 
od  policejního  ředitelstva  prostě  zamítnuta.  Však  pořa- 
datelé nedali  se  tím  odstrašiti.  Kromě  Tyla  byli  před- 
ními účastníky  v  pořádání  F.  L.  Rieger,  studující  práv, 
dr.  Pichl  a  AI.  Pr.  Trojan.     Tehdejší  poUcejní   ředitel, 
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Petr  rytíř  Mnth,  pro  svou  prchlivost  a  nenávist  ke  všemu 
českému  pověstný,  hleděl  pořadatele  všelijak  odbyti,  když 
si  k  němá  došli  v3rmáHati  důvodů,  proč  žádost  zamítl. 
Ale  nešlo  to  tak  snadno,  mnsil  dáti  důvody  písemně,  po 
čemž  pořadatelé  k  nejvyššímu  purkrabímu  hraběti  Ohot- 
kovi  se  odvolali.  Policie  mezi  jiným  pořadatelům  vytý- 
kala, že  chtějí  českými  bály  mezi  Čechy  a  Němci  sváry 
způsobiti.  Pořadatelé  snažili  se  purkrabího  přesvědčiti, 
že  nemají  nic  takového  v  úmyslu,  co  se  jim  se  strany 
policejní  přičítá,  a  v  krátké  době  dostali  připiš,  že  se 
jim  bál  sice  dovoluje,  avšak  s  tou  výminkou,  když  všechny 
tiskopisy,  totiž  nárožní  plakáty,  zvací  lístky,  ano  i  ta- 
neční pořádky  v  obou  zemských  jazycích  tištěny  budou, 
poněvadž^  prý  je  ten  bál  v  Čechách,  kde  bydlí  dva  ná- 
rodové, Češi  a  Němci.  Pořadatelé  tomuto  neobyčejnému 
vykládání  rovnoprávnosti  národní,  o  níž  jinak  toho  času 
ani  řeči  nebylo,  podrobili  se;  nebylo  také  již  k  dalšímu 
odvolání  času  a  nebylo  by  ani  prospělo. 

Tak  konal  se  dne  3.  února  bál,  a  sice  na  Žofíně, 
či  jak  tehdy  se  říkalo,  na  Barvířském  ostrově.  Byl  ještě 
hlučnější  a  skvělejší  předešlého,  neboť  nespravedlivý  po- 
licejní zákaz  a  příznivý  výsledek  odvolání  velice  pořa- 
datelům prospěl  u  veřejném  mínění  a  vzbudil  ve  všech 
vrstvách  Pražského  obyvatelstva  živé  účastenství.  Pořa- 
datelé plesu  ve  všem  úřadnímu  nařízení  vyhověli,  jen 
jeden  tiskopis  dovolili  si  učinit  pouze  český,  totiž  malou, 
elegantní  knížečku  „Pomnénky'^,  která  obsahovala  sbírku 
básniček  různých  spisovatelův  a  dámám  ve  spůsobě  ta- 
nečního pořádku  se  podávala.  Báseň  Tylova  iákto  zněla : 

Banní  páry,  větrem  hnané 
To  jsou  v  mládí  sladké  touhy 


/■.^ 
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Vroucí  vzdechy  —  kvítí  plané 
Zlatí  SDOvé  —  omam  pouhý. 

Trudné  světem  putováni, 
Těžkat  hůl  a  cesty  matné! 
Nepadej  však  ve  zoufání, 
Ještě  rostou  léky  platné. 

Zdráv  i  hlazen  dojdeš  cíle, 
Netkne  se  tě  zlost  ni  hana: 
y  tvé-li  duši  vlastimilé 
Trůn  si  zvolí  čeakd  panna. 

Toho  roku  postaral  se  Tyl  s  přátely  svými  o  uspo- 
řádání prvních  hesed  českých.  Konaly  se  šestkráte,  v  květnu 
a  v  září  ve  Svatováclavských  lázních.  Tančilo  se,  zpívalo, 
deklamovalo,  čtlo  a  koncertovalo.  Památkou  na  tyto  be- 
sedy napsal  Tyl  následujícího  roku   patero  dopisů  dvou 
milenců,   v  nichžto  živě  vypsal  rozkoše  v  zábavách  těch 
zažité.     Dopisy  ty  vytištěny  byly  ve   sbírce  .básní  a  be 
sedních  čtení  pod  názvem  „české  besedy**.     V  jednom 
dopise  vypravuje  Stanislav   o  besedě   v  lázních  Svato- 
václavských, jižto  byl  ponejprv  navštívil,  takto :  „  . . .  Bylo 
o6m  hodin,  nežli  jsme  z  domu  se  vypravili,  a  když  jsme 
vešli  z  libovonných  sadů  nahoru  do  pokojů,   hemžilo  se 
již  před  námi   hostů,   že  jsme  je  přehlednouti  nemohli. 
A  jakých  hostů!     Srdce  mé  naplnilo   se  hned  sladkým 
tušením.     Já  znám  také  tak  zvané  y,r€Řinie^^  ale  jakýž 
rozdíl   mezi  těmito  a  -^  besedou,   která  se  nyní  přede 
mnou  otvírala  I  Jako  svodné  víly,  jako  dovádivó  rusalky  — 
podoby  řeckých  milostenek  míhaly  se  přede  mnou,  míhaly 
se  při  hudbě  nejrozkošnější,  při  sladkém  hlaholu  jazyka 
českého.  Ucho  se  nemohlo  napojiti  —  oko  nemohlo  po- 
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stihnouti  té  krásné  směsice  yětrem  se  vlnícího  kvítí  iia 
té  nejpůvabnější  Inčině  království  českého.  Byloť  viděti, 
že  je  pozorliví,  spanilomyslní  zahradníci  byli  vypěstovali. 
Ta  elegancí  —  a  spoln  ta  lahodná  nenncenost,  ta  do- 
mácnost —  v  okamžení  zrostla  z  mého  tušení  hlaiená 
jiitota.  —  Kolem  sála  byly  se  usadily  starší  paničky, 
ctihodné  matky,  a  dle  hovora  společného  nebyl  bysi  po- 
zaal,  kdo  je  vzácná  měšťanka,  kdo  bohatá,  kdo  chadá, 
kdo  choť  umělcova,  kdo  vyššího  oaředníka.  Avšak  nejen 
a  paniček,  i  a  přítomných  mnžů  bylo  viděti,  že  je  ve- 
škeren  stava  rozdíl  zapomenut.  A  jací  to  mužové  I  Éada 
naších  spisovatelů,  od  nejstarších  pěstitelů  bujného  děcka 
naši  literatury  až  k  nejmladšímu  pěvci,  jehožto  lyrické 
výlevy  snad  ve  Květech  nebo  ve  Včele  místečka  na- 
lézají —  doktoři,  profesoři,  umělci,  ouředníci  všeho 
drnhu,  rázní  měšťané  —  a  pak  ta  naše  statná,  naděje 
plná,  jazyk  svůj  milující  a  o  závod  tancující  mládež  1  — 
Bože!  jak  se  to  všecko  změnilo!  Kdož  by  si  byl  ještě 
za  časů  našich  studií  na  něco  podobného  pomyslil  1  . . . 
Já  velebil  šťastnou  myšlénku,  která  podnikatele  k  tomu 
navedla,  s  národností  naší  takovýmto  nevinným,  spoln 
ušlechtilým  způsobem  veřejně  vystoupiti  a  jazyk  náš 
z  tiché  domácnosti  v  pohyblivý  život  salonů  uvésti.  Že 
byla  šťastná  i  včasná  tato  myšlénka,  dokázalo  se  tím, 
že  tolik  volného  místa  v  srdcích  Pražanů  nalezla,  že  se 
staly  české  besedy  vzorem  společenského  vyražení,  vý- 
ménou  ušlechtilých  myšlének  a  spojištěm  tolikých  spa- 
nilých duší,  které  k  drahé  vlasti  a  sladkému  jejímu 
jazyka  se  přihlašují.  . . .  Bylo  po  rejdivém  kvapíku  a  u 
prostřed  sálu  začaly  se  dvojí,  trojí  řadou  do  půl  kola 
stavěti  sesle.  Brzo  seděly  na  nich  dámy,  jako  pestrý 
vénec,  a  za  nimi  nastavili  se  pánové.  Go  to?  Pěkný  oá* 
Tyl.  xm.  27 
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počinek,  důstojný  české  besedy  t  Hodinka,  obětována  zpěvá 
a  deklamacim.  —  Asi  dvanácte  ondů  Žofínské  akademie 
zpívalo  několik  sborů.  Jak  jsem  té  pochoatky  Praze  zá- 
viděl I  Na  to  přednášela  jedna  z  přítomných  vlastenek 
báseň,  opěvující  „největší  chloubu  české  děvy^  (od  J. 
Kolára).  Bylo  to  ponejprv,  co  jsem  dívku  při  takovéto 
příležitosti  deklamovati  slyšel . . . .  E  závěrku  přednášel 
jeden  z  podnikatelů  besed  (byl  to  Tyl  sám)  Rnbešovo 
Jindy  a  Nyní  —  se  zvláštním  začátkem  a  koncem. 
Přepraviv  se  totiž  po  malém  úvodu  labyrintem  Rubášo- 
vých obrazů  z  minulých  a  nynějších  věků,  kteréž  mezi 
posluchači  nejkrásnější  rozmar  vzbudily,  konečně  těmito 
slovy  přednášení  své  uzavřel: 

Toto  všecko  Rubeš  praví  — 
Ze  slov  jeho  vysvítá. 
Že  jen  čtverák  Jindy  slaví, 
A  to  Nyní  zamítá* 

Tehdáž  ale  Spatně  měřil, 
Z  našinců  mu  nikdo  neuvěřil. 
Jindy!  —  Ty  můj  Bože,  ano, 
Mnoho  bylo,  co  teď  není; 
Teď  je  však  zas  uchystáno. 
Co  ae  nad  celinké  Jindy  cení. 

Řekněte  mi  ku  příkladu, 
Nemajíce  při  tom  žádné  ohledy, 
Jaké  byly  jindy  bály, 
Jaké  byly  besedy? 
Zda- liž  před  sto,  padesáti  lety 
Řekli  Češi:  „Sestry,  bratří! 


Sejdeme  Be,  promlDvime, 
Zaamějem  se,  zatančíme, 
Jako  pravým  Čuchům  patři!" 
O  tom  jeStě  ani  zmfnby  nebylo; 
A  hle,  njnf  se  to  změnilo  I 

Hrdě  hledím  kolem  sebe 
T  krásné  kolo  panen,  panf, 
Jak  bych  hleděl  v  české  nebe! 
Za  nimi  se  stavi  řady 
Mnífi,  ststn/ch  mládencd. 
Věrných,  pravých  rlastencfi; 
VSechny  jeden  jazyk  pojí, 
VSechny  jedna  mysl  kojí. 
Věrně  tedy  Betrvejme, 
Skalopevnon  TÍru  mějme 
V  láska  BYOji  k  národní 
Nehleiíme  si  aStěpáíkfl, 
Křiklavých  a  drzlch  ptáčkfl. 
Již  nám  přejí  nehodu ; 
člověk  ve  své  slepé  zlosti 
fionhá  se  1  rnce  boží, 
Hřfině  laje  na  svatosti  — 
A  my  jsme  jen  slabf  lidé  I 
Nechtě  jen  —  ten  honfek  havranli, 
Sami  umlknou  a  oněmi; 
Coí  jim  také  zbyde? 
Na  nás  oko  jiné  hledi, 
Oko  Pána,  kterýž  nad  Danajem  sedl, 
Jehož  trfln  se  leskne  Šperkem  Slovanflt 
Od  je  berla,  od  je  nafie  stráž. 
On  je  milajicí  otec  nái! 
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Jindy  dosti  špatně  cech  ta  stál; 
Nyní  se  mn  cesta  k  slávě  stele; 
Modleme  se  tedy  z  duše  celé, 
Aby  Frantí&kův  rod  věčně  stál! 

Y  hlučném  sonzvnku  zazněla  po  těchto  slovech  hndba 
s  nápěvem  „Z^oře,  zachovej  nám  krále  I^  a  v  bonřlivém 
pohnati  zazvučeli  do  toho  radostní  hlasové  rozčilených 
Čechů.  Nejvážnějším  mazům  zaskvěla  se  v  očích  slza; 
já  pak  masil  ven  —  ven  ze  šamného  dava,  aby  mi  srdce 
nepuklo.  Té  rozkoše  nebyl  jsem  ještě  okasil  —  té  jsem 
se  nenadal  —  o  té  jsem  ani  nesnili'^ 

Jinou,  méně  pi^jemnoa  památka  na  ty  besedy  měl  na 
nějaký  čas  Tyl,  který  uhrazení  schodku  převzal  a  k  tomu 
konci  peníze  si  vypůjčit  musil. 

Druhého  roku  přeneseny  jsou  české  besedy  na  Žofín 
a  řízení  umělecké  části  obstaral  opět  Tyl,  který  doyedl 
si  svou  elegancí  a  dobrým  vkusem  oblibu  zjednati  zvláště 
u  pěkné  pleti.  S  přítelem  Rubešem  se  v  přednášení  básní 
střídali.  Deklamace  Kubešovy  přednášel  obyčejně  Tyl,  a 
zase  navzájem  Tylovy  básně  Rubeš.  Z  dam  deklamovaly : 
Růžičková,  Rajská  (A.  Forchheimová),  Hlavsová,  Zelin- 
ková a  j. 

Aby  nebyli  nuceni,  vstupní  lístky  do  besed  také  v  obou 
jazycích  dáti  tisknouti,  opatřili  je  pořadatelé  toliko  vy- 
obrazením restaurace  Žofínské.  Policejní  ředitel  Mnth 
porozuměl  tomu  vtipu  a  zuřil,  nemohl  však  námitek  či* 
niti.  Za  to  činil  všeliké  výtky  deklamacím,  které  ovšem 
dříve  censuře  předkládány  býti  musily.  Policie  nechá- 
vala pořadatele  obyčejně  až  na  poslední  chvíli  čekati. 
Jednáni  s  policií  bylo  uloženo  Pichlovi,  který  svou  zmu- 
žilostí Muthovi  dost  imponoval  a  konečně  i  toho  dovedl, 
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že  Muihovi  bylo  od  zemského  presidia  nařízeno,  aby,  se 
do  Qrňitého  času  před  produkci  ceusnra  podaných  článků 
konala.  To  vzbudilo  všeobecnoa  pozornost,  neboť  policie 
měla  tehdy  moc  syrchovanou. 

Třetí  bál  český  roka  1842  měl  dle  jednomyslné 
TŮle  pořadatelů,  k  nimž  to  přibrán  také  proslulý,  stavitel 
Pražský'  Frenzl,  ještě  skvělejší  býti  než  oba  předešlé. 
Tehdy  byla  právě  dokončena  stavba  Stdgerova  domu  (ny- 
nější Půjčovny),  v  Růžové  ulici  a  nový  skvostný  sál  měl 
býti  tímto  plesem  zasvěcen.  Yýbor  plesový  nebál  se  ohroma 
ných  výdajů.  Z  opatrnosti  přibráno  do  výboru  několik 
zámožných  měšťanů  pro  možný  případ  schodku.  Avšak 
již  hudební  zkouška  k  plesu,  na  Žofíně  konaná,  vzbu- 
dila veliké  účastenství.  Nárožní  plakáty  i  programy  mu- 
si]y  býti  v  obou  jazycích  tištěny,  aby  se  Mnthovi  vítaná 
přfležitosi  k  zakročení  a  snad  i  k  překaženi  plesu  nedala. 

Výdaje  plesové  vzrůstaly  velice  a  výborové  úzkost- 
livě pohlíželi  v  nedalekou  budoucnost.  Tu  napadlo  Piohlovi^ 
že  má  se  pozvati  do  plesu  i  všechna  šlechta  i  náčelníci 
zemských  úřadů,  poněvadž  loňské  nařízeni  zemského  pre- 
sidia stran  obou  jazyků  ples  český  jaksi  za  zemský  pro- 
hlásilo a  tedy  zeměpanští  úřadové  ples  navštíviti  povin- 
nost mají.  Vlastenecké  obyvatelstvo  bylo  již  sezváno  a 
tím  národní  ráz  plesu  již  pojištěn.  Nejvyšší  purkrabí 
slíbil  přijíti,  a  to  bylo  pro  žváče  dobrou  rekomendací 
všude  jinde.  Kníže  Windischgrátz,  velící  generál,  přijal 
pozváni  velmi  vlídně  a  nařídil  důstojnictvu,  aby  se  do 
plesu  dostavilo.  Druhého  dne  začali  se  důstojníci  pro 
lístky  hrnouti.  Arcibiskup  Scbrenk  poslal  za  pozvání 
100  zl.  stř.  a  zdvořile  se  omluvil,  že  stav  jeho  brání , 
mu  plesu  se  zúčastniti.  Jeden  z  prvních  účastníků  plesu 
byl  purkrabí  hrabě  Chotek.  „Věděl  jsem,  že  budete  míti 
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veliký  nával,  a  proto  přicházím  dřív,  abych  místa  dostal/ 
pravil  k  vítajícíma  výbom.  Byl  v  plesa  velmi  vesel;  po- 
hlížeje v  zástapy  plesajících  vlastenců,  pravil:  ,,To  je 
těch  Čechů,  co?"  Yšeohecnoa  radost  kalila  mezi  důvěr- 
nými přátely  jen  jedna  věc :  nenadálé  zatčení  a  avěznění 
Fr.  L.  Biegera,  člena  plesového  výborn.  Byl  tehdy  šest- 
nácte dní  vězněn  pro  svon  korespondenci  se  Zachem, 
který  tehdy  v  Paříži  meškal  a  v  jednom  lista  na  ne- 
činnost si  stěžoval,  dokládaje,  že  půjde  do  Srbska  po- 
máhat svobody  dobývati.  Ochotný  člověk  nějaký  nebez- 
pečnoa  ta  korespondenci  vyzradil,  a  Eieger  masil  do 
vyšetřovací  vazby,  z  níž  ovšem  bez  účinka  propaštěn  byl 

V  plesa  v  domě  Stógerově  rozdávány  opět  Po- 
mnénky^  které  se  tak  velice  líbily,  že  dámy  vlastenecké 
amínily  si,  něco  podobného  samy  ntvořiti.  Na  rok  1843 
připraven  čtvrtý  ples  opět  na  Žoflně  (poněvadž  Stdger  byl 
mezi  tím  ze  svého  sála  atvořil  divadlo)  a  Pomněnky 
obsahovaly  tenkráte  básně  poaze  od  Čechoslovanek.  Na 
ostatní  tři  plesy  v  letech  1844,  1845  a  1846  vyšly  Po- 
rrmSnky  s  povídkami  od  Tyla:  Sestry,  Marie  a  Hra 
z  ochoty;  podobizny  oblíbeného  zeměsprávce  arciknížete 
Štěpána,  krále  Karla  IV.  a  králové  Elišky  byly  pěknou 
ozdobon  těch  knížeček.  Roka  1847  dávaly  se  v  maso- 
pastě  na  místě  plesa  dvě  besedy. 

Slaší  ještě  k  historii  českých  bálů  zaznamenati  ople- 
táni, které  měli  naši  vlastenci  r.  1843  s  policií.  Jako 
obyčejně  předložili  pořadatelé  program  na  plakáty  po- 
licii a  sice  v  oboa  jazycích.  Že  však  německý  nápis  byl 
dole  pod  českým,  hodil  policejní  ředitel  Math  rukopis 
nazpět  a  nařídil,  že  němčina  masí  býti  nahoře.  Dle 
trady  dali  pořadatelé  text  skntečně  tak  vytisknoati,  však 
hořejší  německý  menším  tiskem  a  plakát  byl  tak  aspo* 
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řádáQ,  Že  bořejll  íáat  mohla  se  odříznout  bez  nbllženl 
teitn  českéma  i  formé  plakáta.  Tištěné  plakáty  doneBeny 
do  společného  obydli  Picblova,  Riegerova  a  Trojanova, 
kdežto  poviDné  exempláry  předloženy  policii.  Když  bylo 
dáno  poTolení  k  nalepováni  plakátů,   jali   Ee  pořadatelé 

hořejSí  text  nSmecký  odřezávat,  a  plakát  naleper 

čeeký.  Za  hodinu  po  tom  povolán  na  poiieii  Pich 
bfl  program  předkládal.  Jaký  tam  mél  výstup, 
policejní  ředitel  Muth  dokazoval,  že  němCině  in 
váode  a  při  vSem  přednost  dána,  kterak  ma  Pich 
odpovědél  a  doložil,  nepřijdon-li  na  ples  Němci, 
badá  ikoda  pouze  pořadatelů,  kterak  koneíně  po: 
plesu  svým  statečným  chováním  proti  Mut^vi  zvit 
o  tom  vSem  lze  obšírněji  doĚísti  se  v  C»»ké  F 
rok  1878  na  str.  206  ve  Vlasteneckých  zpomínl 
léhož  dra.  J.  B.  P. 

Tyl  také  byl  hlavním  původcem  merend,  totii 
moíých  besed  PraŽskýcli,  z  nichíto  první  byla  nap 
,n  Doaiů"  na  Václavském  náměstí,  kde  měl  tel 
místností  taneční  mistr  Link.  Také  veSery  Sylves 
které  do  té  doby  pouhou  pitkon  se  slavívaly  (j 
břichu  za  naSich  dob  opét),  působením  krubn 
ve  vlastenecké  zábavy  se  zménily,  a  tedy  Jako  ' 
otcové  při  rozšiřováni  křesíanství  užívali  výroěníi 
nOBtí  pohanských  ke  zřizováni  svátků  křesťanský 
Tyl  a  jeho  přátelé  užili  různých  dnů  výročních 
íejů  společenských  k  obraceni  sonrodákA  na  v 
steneckou. 

Tímto  počínáním  v  životě  společenském,  po 
besed,  bálů,  výletův  a  jiných  slavností  a  radované] 
se  orlem  musely  díti  ve  způsobn  slnSném,  ba  ! 
DAjd  obyčejné   zábavy   toho  drnbn  vynikajícím,   I 
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sazeno,  čeho  se  dosáfanonti  chtělo.  Náš  mateřský  jazyk 
nebyl  již  y  životě  yeřejném  opovrženou  Popelkou,  po  česku 
hovořilo  se  již  také  v  zábavách  a  plesích  ne  výlučně  če- 
ských, krásné  pohlaví  bylo  národa  vráceno,  vlastenecká 
mysl  vnikla  do  rodin  a  idea  národnosti  hluboko  zapustila 
své  kořeny  po  vlasti  naší. 

Tylovi  první  náleží  toho  zásluha. 


IV. 


Mnohé  spisy  Tylovy  jsou  důkazem,  kterak  spisovatel 
vroucně  Inal  k  svému  rodišti,  Hoře  Kutné,  z  jejíž  dějin 
psal  povídky  historické,  též  v  novověkých  povídkách  a 
společenských  statích  rád  o  Kutné  Hoře  pojednávi^e» 
Také  z  Prahy  velmi  často  do  Kutné  Hory  docházel,  aby 
se  tam  s  rodiči  (matka  Tylova  zemřela  r.  1841,  otec  r. 
1851)  a  s  přátely  potěšil.  O  prázdninách  r.  1834  cestoval 
do  Hory  s  přítelem  Filípkem.  V  Hoře  přidružil  se  k  nim 
věrný  drah  Tylův,  Pohořelý,  tehdy  ještě  bohoslovec,  a 
společně  vyšli  si  do  fiohdánče  a  do  Králové  Hradce, 
v  němž  Tyl  obcoval  s  milými  učiteli  svými  Chmelou 
a  Klicperou,  kdežto  v  Bohdánči  navštívil  přítele  Langra, 
tehdy  již  literatuře  odumřelého.  Tyl  marně  přítele  na- 
pomínal, aby  opět  do  spisování  se  dal.  Langer  hleděl  si 
hospodářství  a  později  stal  se  obětí  náruživosti,  která  ji^ 
tolik  mužů  vznešených  schvátila.  Langer  otupěl,  byl  pro 
veřejný  život  ztracen.  Z  Hradce  provázel  je  Chrněla  zpět 
do  Bohdánče,  odtud  vydal  se  s  nimi  Langer  na  cesta 
k  Přelouči,  kde  se  přátelé  rozloučili:  Tyl  s  Filípkem 
putovali  opět  k  Hoře,   Chrněla  a  Langer  nazpět  k  do- 
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movu.  Když  Langer  r.  1846  zemřel,  napsal  Tyl  jakožto 
apoffiinkn  na  něho  a  na  Chrněla  článek  Moje  poslední 
procházka  s  dvSma  umrlýma. 

V  pozdějších  dohách  Tyl  téměř  každého  roka,  někdy 
i  třikrát  do  roka,  do  Hory  cestoval  a  kdykoli  se  tam  je- 
dnalo  o  nějaký  vlastenecký  podnik,  vždy  radon  a  skntkem 
nápomocen  hyl.  E  oslavě  stoletých  narozenin  malíře  Prantla 
v  září  1842  napsal  proslov,  do  almanachn  Hornika,  vy« 
daného  r.  1845  v  Hoře  od  P.  M.  Veselského,  přispěl 
krásnou  hásní  Srdce  vlastencovo.  Velké  potěšeni  měl 
z  toho,  když  tam  r.  1843  ochotnické  divadlo  zřízeno 
bylo,  a  též  nmohým  představením  obcoval,  snahy  ochot- 
níků chválil  a  vyjádřil  se  zvláště  o  některých,  že  i  na 
Pražské  divadlo  by  se  odvážiti  mohli.  Když  pak  r.  1845 
delší  dobn  v  Hoře  meškal,  uspořádal  s  ochotníky  ně- 
kolik her,  a  sice  dne  2.  listopadu  spolupůsobením  své 
manželky  a  Kaškovým  Paní  Marjdnku,  v  níž  sám  úlohu 
Sekačka  hrál;  dne  7.  prosince  Klicperovo  drama  Jan 
za  chrta  dán,  v  němž  hrál  rytíře  Sosnomila  a  choi  jeho 
Moranu;  dne  8.  prosince  dávány  veselohry  Mentor  a  Zá- 
mecké schody,  v  oné  hrál  úlohu  titulní,  v  této  zpěváka 
čížka,  kdežto  přítel  jeho  Kaška  výborně  bavil  svým  pa- 
nem z  Okružř.  Kutnohorští  na  tato  divadelní  představení 
dlouho  zpomínali. 

Maje  stále  rodiště  své  u  vděčné  mysli,  dal  si  Tyl 
od  souradáka  svého,  vlasteneckého  malíře  Ant.  Lhoty 
vymalovati  velký  obraz  Hory  Kutné,  který  pak  mezi  po- 
dobiznami Klicpery  a  Hněvkovského  nad  jeho  psacím 
stolem  visíval.  Obraz  ten  chová  posud  Tylova  rodina, 
jako  drahou  památku. 

Leč  obraťme  se   opět    k  literární  činnosti   Tylově.' 
Nápis  časopisu,  Květy  České,  změnil  Tyl  počátkem  roka 
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1835  pouze  v  Kuěty  s  přídavkem:  „Národní  zábavnik  pro 
Čechy,  Moravany  a  Slováky. '^  Z  větších  článků  Tylových 
ročníka  toho  jmenovati  sluší  povídky  Slečna  Lichnická, 
Procházky  po  túkolí  Pražském  a  Cech  a  Lech^  kte- 
rýžto obraz  historický  tvořil  začátek  díla  Listy  z  Kro- 
niky Tyla  Horníka.  Spisovatel  hodlal  totiž  celé  dějiny 
české  v  rouše  zábavných  povídek  podati,  avšak  i  zde  zů- 
stalo při  začátku.  Jiné  mnohonásobné  zaměstnání  nedo- 
pustilo Tylovi  pokračovati.  Vypsal  v  té  době  také  před- 
placení na  historický  vomkxiVýhoií  Dnb^  jejž  vydati  chtěl 
ve  dvou  dílech,  totiž  Svátky  na  Vyi^radé  a  Polané 
v  Praze^  napsal  však  skutečně  jen  díl  první,  který  kromé 
toho  nevyšel  o  sobě,  nýbrž  teprv  r.  1838  v  druhém  roč- 
níku almanachu  VÍMna,  Jablonským  redigovaném.  Hmotné 
poměry  Tylovy  nedopustily,  aby  knihu  svým  nákladem 
vydal,  a  předplatitelů  přihlásilo  se  málo.  Úvodem  k  za- 
mýšleným Listům  z  kroniky  otiskl  ve  Květech  svou  bá- 
seň: Národe  můj^  tebe  velebím, 

Bočník  1835  zakončil  Tyl  článkem  Starý  rok  no- 
vému  roku,  v  němž  dal  výraz  redaktorskému  stesku, 
že  spisovatelé  málo  příspěvků  podávají.  Tylovi  sešlo  se 
sice  rukopisů  cizích  hojně,  ale  jaké  byly  I  I  články  od 
spisovatelů  přednějších  bylo  mu  podrobovati  důkladným 
opravám,  co  teprv  zakusil  s  příspěvky  ostatními,  z  nichžto 
sotva  desátý  díl  uveřejniti  mohl! 

Pro  divadlo  napsal  Tyl  toho  roku  dramatickou  bá- 
seň Čestmír,  která  pro  krásnou  dikcí  svou  náleží  mezi 
nejlepší  dramatické  práce  české.  Hra  ta  vznikla  pod- 
nětem Ebertova  dramata  stejného  jména,  o  čem  Filípek 
yypravuje:  „Koku  1835  v  březnu  byl^v  stavovském  di- 
Tadle  německém  provozován  Ebertův  Čestmír;  i  Tyl  pak 
pokusil  se  o  tu  látku  docela  samostatně,  beze  všeho  ná*- 


', 
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sledování  oné  německé  hry.  V  jedenácti  dnech  byl  Cěsť 
mír  hotov,  a  Tyl,  napsav  poslední  slovo  —  ještě  ho 
vidím  —  vyskočil,  zatleskal  rakama  a  radostí  jako  po* 
sedlý  běhal  a  skákal  po  pokoji.  Já  nkončení  opisoval 
takřka  za  mokra,  a  za  půl  hodiny  na  to  nesl  jsem  Čest- 
míra na  rychlo  sešitého  k  Štěpánkovi."  Dne  23.  dubna 
bylo  několik  scén  z  činohry,  té  ve  Květech  uveřejněno 
s  připojeným  návěštím,  že  za  příčinou  Tylových  snah 
o  rozmnožení  českého  répertoiru  slíbilo  mu  ředitelstvo 
divadla  benefíci,  a  k  tomu  konci  že  dne  3.  května  bude 
se  jeho  Castmir  dávati.  Hra  se  dávala  s  výsledkem  sluš- 
ným, avšak  bylo  jí  na  závadu,  že  úlohu  titulní  hrál  sám 
spisovatel  a  beneficiát,  jehož  slabý  orgán  nedostačil  na 
álofau  tak  obsáhlou,  kromě  obratnosti  herecké  i  síly  fy- 
sické vyžadující.  Nicméně  byl  Čestmir  potom  několik- 
kráte  opakován. 

Ve  Květech  uveřejnil  Tyl  toho  roku  svůj  zdařilý 
překlad  Deinhardsteinovy  veselohry  Vdovec^  již  byl  už 
r.  1832  přeložil.  Tato  hra  na  divadle  Pražském  í  na 
venkově  nemálo  se  líbila.  Dne  23.  prosince  bylo  pro- 
vozováno Tylovo  vzdělání  Shakespeareova  Krdle  Leara. 
Tyl  usiloval  neustále  o  uvádění  děl  velkého  Brita  na  di- 
vadlo české  a  přeložil  také  Romea  a  Julii  jakož  i  Mac^ 
heiha,  Musil  však  ty  hry  tak  zkrátit,  aby  za  dvě  ho- 
diny byly  sehrány,  poněvadž  delší  lhůta  pro  české  hry 
povolena  nebyla.  Později,  když  poměry  ty  se  změnily, 
pořídili  důkladnější  překlady  Shakespeara  spisovatelé  jiní, 
zejména  Doucha,  Kolár,  L.  Čelakovský,  dr.  Čejka,  Malý. 
Stručná  spracování  Tylova  přišla  způsobem  přirozeným 
v  zapomenutí. 

Yíce  než  před  tím  bylo  Tylovi  třeba  napnouti  síly 
své  při  Květech  roku  1836.     Podal  toho  roku  povídko: 
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Po  piti  le*ech  (v  Sebraných  spisech  pod  názvem  Pou( 
českých  umMci),  avšak  nedokončil  ji  ani  později,  když 
ve  sbírce  vyjíti  měla.  Aspoň  nebjlo  dokončení,  písemně 
r.  1853  nakladateli  Kobro vi  slíbené,  v  pozůstalých  ni- 
kopisech  nalezeno,  co  nepochybně  té  okolnosti  přičísti 
sloáí,  že  Koberovi  bylo  náhle  zakázáno  svým  nákladem 
spisy  vydávati.  Dále  nveřejnil  Tyl  ve  čtvrtém  ročníku  ča- 
sopisu svého  vřele  psané  články  Vlastenci^  Proé  j»(m 
Čechem  a  báseň  Zpéveůw^  historickou  povídku  Vézeú 
v  nové  věži,  báchorky  O  vodní  růži  a  O  zamilované 
ústřici,  divadelní  hry  Jeden  za  všecky  a  Důmád  ro- 
zepře a  celou  řadu  drobnějších  článků  jako  Starý  hon 
slista,  Obrazy  dvou  stohtiy  Večer  Svatomiknlásský  ^}\rA, 
Toho  roku  počala  vycházeti  ke  Květům  zvláštní  pfiloha 
literami,  v  čtrnácti  dnech  jednou.  Kdežto  text  hlav- 
ního listu,  kromě  básně,  tiskl  se  toho  času  skoro  ve- 
směs švabachem,  užito  pro  přílohu  výlučně  již  úhledné 
latinky  a  podávány  v  ní  úvahy  o  nových  zjevech  lite- 
rárních a  jiná  pojednání  a  zprávy  kulturní,  jakož  i  ně- 
které básně.  Tyl  i  tuto  přílohu  hojně  zásoboval,  zejména 
jsou  tam  od  něho  kromě  jiných  článků  úvahy  o  Kuz- 
manyově  časopise  Hronce^  o  Ohmelenského  Kytce,  ale 
hlavně  napsal  tam  článek  Pohled  na  literaturu  nejnovějH, 
v  němž  kriticky  probral  básně  Klácelovy,  Raabovy  SíMáj 
od  K.  H.  Máchy,  jenž  koncem  dubna  toho  roku  jakožto 
první  svazek  sebraných  spisů  Máchových  vyšel,  dále  po- 
jednal v  tom  článku  o  Yinařického  překladu  Spisů  Ha- 
sištejnových,  o  Časopise  musejním,  o  Preslově  Techno- 
logii, o  Šemberově  Historii  pánů  z  Boskovic  a  konečné 
o  literárních  poměrech  českých  vůbec.  V  článku  řečeném 
nejvíce  pozornosti  došel  úsudek  Tylův  o  Mc^'i.  Byl  vy- 
kládán všelijak,  nejméně  však  pravdě  jest  blízký  výrok 
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o  n&D  v  Lumiru^*)  kde  se  mlaví  o  „lehkomyslné  měl- 
koeíá  krítiokého  péra  Tyloya*'.  Nepřehlížejíce  jiných  snad 
vad  a  nedostatků  v  Tylově  činnosti  veřejné,  nemůžeme 
ma  vytýkati  lehkomyslnost  ve  věcech  literárních,  a  jme- 
sMf itě  je  známo,  že  právě  Máchu  uznával  Tyl  za  básníka 
vysoce  nadaného  a  již  o  dvě  léta  dříve,  než  Máj  vyšel, 
bral  ho  v  ochranu  i  proti  Čelakovskému  a  Chmelenskému, 
kteří  mu  s  Tomíčkem  i  talent  upírali.  Tyl  však  si  přál, 
aby  Mácha  skvělého  nadáni  svého  užíval  k  básnění  v  duchu 
národním^  Českém^  aby  si  neliboval  v  pověstném  světo- 
bolu,  který  byl  před  tím  Byron  do  mody  uvedl. 

Oo  psal  Tyl  v  červenci  1836  o  Máchovu  Máji  (viz 
str.  117  díl  XIII.  nově  Sebraných  spisů),  věru  nebyla  lehko- 
myslná mělkost,  která  pero  jeho  k  nepříznivému  úsudku 
vedla,  nebylo  to  žádné  kritikářské  ubíjení,  jakého  do- 
pouštěli se  jiní  tehdy  i  později  na  mnohých  literátech 
českých,  jmenovitě  i  na  Tylovi.  Tyl  uznával  a  věřil,  že 
napořád  je  národu  třeba  probouzení,  a  že  jest  povin- 
ností každé  schopné  hlavy  a  účinlivé  ruky,  aby  přede 
vfm  v  tom  směru  pracovala.  Na  to  chtěl  Tyl  přítele 
ST^o  Máchu  upozorniti  a  v  horlivosti  své  na  místě  upo- 
zorněni ho  pokáral.  Kromě  byronského  směru  uznal  Tyl 
a  cenil  náležitě  mnohoslibné  vlastnosti  Máchovy,  avšak 
v  bázlivém  tušení,  že  světobolný  směr  se  v  literaturu 
českou  dostane,  diktoval  mu  příkřejší  slova  o  Máchově 
veliké  básni.  A  skutečně  nebyl  veškeren  odpor  kritiky 
8  to  byronismus  u  nás  zameziti  —  za  dvacet  let  po 
Máchovi  mocně  se  hlásil  a  silně  opanoval.  Avšak  ne 
všechny  české   ozvěny  Byronových   zpěvů  byly   tak  pů-; 


*)  Ročník   1877  str.  279  v  Arbesově  článku  NdS  dueh 
vzndH  86  fiad  vodami. 
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Tabné  jako  Máchův,  a  mnohé  z  těchto  pokusů  daly  Ty- 
lovi za  pravda,  že  před  následováním  velikého  Brita 
varoval.  Myslilť,  že  v  lůně  národa  uhněteného,  ve  vlasti 
zahozené  jest  nejvhodnější  pražinon  k  ploděni  básni* 
ckému  právě  ta  trpící,  však  v  novou  slávu  doufající 
vlast,  k  novému  žití  se  probuzující  národ.  S  toho  stano- 
viska sluší  hleděti  na  Tylovu  kritiku  Máje.  Že  ani  vů5i 
Itozervanci  nelze  mluvit  o  ubíjení,  jde  z  toho,  žet  Roze- 
rvanec  vyšel  za  šest  let  po  Máchově  smrti. 

A  když  Mácha  ve  čtyřech  měsících  po  kritice  Ty- 
lově o  Máji  skonal,  byl  to  opět  v  první  řadě  Tyl,  kdo 
velikou  tu  ztrátu  uznal.  Tyl  věřil,  že  Mácha  bude  básní- 
kem národním:  žel,  že  Máchův  život  byl  tak  krátký 
a  básník  nemohl  Tylovi  důkazů  podati,  kterak  víra  jeho 
pravá  byla! 

Na  vydání  spisů  Máchových  Tyl  v  časopisech  ně- 
kolikkráte  naléhal.  První  svazek  za  života  básníkova 
vyšlý  byl  také  posledním.  Však  Tylův  hlas  v  té  příčině 
zanikl  jako  napouští,  a  teprv  r.  1861 — 1862  vydal  Má- 
chovy spisy  ve  dvou  dílech  nakladatel  I.  L.  Kober. 

Za  namáhání  a  zásluhy  o  divadlo  ustanovilo  ředi- 
telstvo Tylovi  roční  benefici  a  dne  10.  dubna  1836  byla 
jeho  benefíce  druhá.  Sestavil  si  k  tomu  pod  titulem 
Pro  každého  něco  program  pestrý  ve  dvou  odděleních, 
z  nichž  první  tvořilo  šest,  druhé  pět  čísel,  totiž: 

L  1.  Ouvertura  od  Fr.  Škroupa.  2.  Výstupy  z  ve- 
selohry Půjčka  za  oplátku  dle  Jilngera  od  Štěpánka 
(Tyl  hrál  v  tom  sluhu  Jeníka).  3.  Árie  vlaská  z  Rossi- 
\  niovy  zpěvohry  Conradin^  zpíval  Preisinger.  4.  Ukončení 
drahého  jednání  z  činohry  Jan  Sachs  z  Deinhardsteina 
přeložené  od  Tyla-  5.  Árie  ze  zpěvohry  Rossiniovy  Straka 
dodějaká,  kterou  zpívala  Rettigová  (dcera  spisovatelky 
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M.  D.  RettigoTf).  6.  Ukoočenf  3.  jednáiii  SchíllerOTv  tni- 
chlohry  Smrt  Valditejnova  přeložením  J.  K.  I 
hrál  T  tom  Maxa).  —  n.  1.  ODvertnra  od  ] 
1.  Ukončení  3.  jednání  vlastenecké  Činohry  ' 
Prahy  od  Soédů.  3.  Variace  z  Donizettiovy  : 
OUvo  e  Pasquals.  4.  Týstnp  z  dramata  Sb&kes 
Krdl  Jindřich  IV.  y  překladu  J.  K.  Tyla  (Tyl  m 
prince  Jindřicha).  5.  První  finále  Heroldovy  : 
Zampa. 

Program  zajiaté  na  představeni  dvonhodíi 
hatý,  aviak  nemohlo  mn  býti  vyhověno  pro 
iosn,  jmenovitě  mnsily  se  vynechat  scény  z  Jmdři 
na  něžto  se  obecenstvo  těSilo.  Byly  to  výstnpy 
padeni  obchodníků  a  pak  v  hospodě,  kde  Fatsti 
merendn  vypravuje.  Představeni  bylo  by  se  pro 
ítvrt  na  sedm,  aviak  ředitelstva  mnselo  zálež 
Da  policii  než  na  ěeské  hře,  která  pod  iádnon 
koa  déle  dvon  hodin  trvati  ne8mif,a.  Štěpánek  i 
dftcAo  IV,  a  jeStě  jiná  čísla  zakázal  a  na  kv 
Tozován  krátký  dramatický  žert  Jeden  za  vi 
Tfla  Bpracovaný,  dříve  již  v  Kajetánském  divadle  ; 
voný  a  pak  i  ve  Kvéfech  vytištěný.  Jest  to  hHěl 
osm  osob  vystoupí,  ale  jen  jedna  mlnví,  ostatnícb 
nepřiponStějic.  Osoba  mlavicí,  žvastavého  Hyn 
Tjl  sám. 

Pro  nedodržení  programu  při  beneficí  Tyl< 
mrzntost  v  obecenstva  a  někteří  ěešti  herci  s 
tak  se  rozhněvali,  íe  dálil  spolnpAsobenf  na  sta 
divadle  odepřeli,  mezi  nimi  též  KaSka.  Nejvíce  ari 
Be  Tyl  a  měl  proto  ostrý  výstup  se  Štépánkem: 
véci  se  tím  nic  změnit  nedalo,  Štěpánek  němot 
příměti,  aby  íeským  představením  větif  volnosti 
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Y  rozmrzelosti  své  na  neutěšené  poměry,  zvláště  a  če- 
ského divadla,  odhodlal  se  Tyl  na  nějaký  čas  z  Prahy 
se  uchýliti,  ahy  zotaveni  jinde  hledal,  a  maje  stále  na 
mysli  zřízeni  lepší  divadelní  společnosti,  chtěl  se  po  di- 
vadlech jiných  ohlednouti.  Nejprve  chtěl  stráviti  několik 
neděl  v  Hoře  Eatné,  ale  náhoda  ustanovila  jinak.  Eapelni 
mistr  Šrámek,  odváděje  několik  členů  z  Karlových  Yarů 
od  Lutzovy  divadelní  společnosti  do  Pruského  Slezska  ke 
společnosti  paní  Fallerové,  na  Prokopovo  vyhídnntí  vyzval 
i  Tyla,  ahy  se  k  nim  hnď  na  pohostinské  hry  nebo  trvale 
připojil.  Prokop  sám  psal  Tylovi  též,  dovolával  se  starého 
přátelství  a  zval  ho  k  sobě,  aby  se  po  letech  opět  spolu 
potěšili.  I  vyžádav  si  v  úřadě  na  několik  neděl  dovolenou, 
vypravil  se  Tyl  skutečně  v  září  1836  do  Karlových  Yarů, 
ale  přibyl  tam  pozdě,  přátelé  byli  již  mezi  tím  odjeli  do 
Svídnice  v  Pruském  Slezsku.  Tyl  vydal  se  za  nimi  a  ve 
Svídnici  vystoupil  jakožto  baron  Ringelstern  v  Banem- 
feldově  veselohře  Burgerlieh  und  romantiseh.  Jakož  Pro- 
kop později  nejednou  vypravoval,  počínal  si  Tyl  v  úloze 
té  obratněji  než  kterýkoli  jiný  herec  společnosti,  neznal 
se  však  v  pruském  nářečí  a  mluvil  správnou  němčinou 
spisovní.  To  vzbudilo  nelibost  a  divadelní  ředitelka  pro- 
hlásila se  o  produkci  Tylově  takto:  „Was  spricht  der 
Kerl  fdr  ein  verfluchtes  Deutsch?"  Možná,  že  by  se  byl 
Tyl  ve  Slezsku  déle  pozdržel,  avšak  toto  útlocitné  vyjá- 
dření paní  ředitelky  dostačilo,  aby  ode  všech  dalších 
pokusův  upustil  a  pohostinské  hry  přerušil.  Pobaviv  se 
na  některý  den  s  přátely,  vrátil  se  Tyl,  o  novou  zku- 
šenost bohatší,  za  nedlouho  do  Prahy,  kde  zatím  redi- 
govali za  něho  Květy  přítel  Bol.  Jablonský  a  Jaroslav 
Pospíšil,  nejstarší  syn  nakladatele  Jana  Hostivíta,  a  po- 
sději  sám  nakladatel. 
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Z&  krátký  pobyt  svtij  ve  Slezsku  odsouzen  Tyl 
yelmi  příkře  i  ?  Naučném  Slovníku,  kde  mezi  jiným  se 
yyslOYige  také  podezření,  jakoby  byl  chtěl  yěc  národa 
svého  opustiti.  To  však  je,  nejmírněji  řečeno,  omyl,  jak 
z  předcházejících  řádků  vysTÍtá.  Kleveta  o  Tylovi,  že  by 
se  byl  chtěl  národní  věci  odcizit,  vznikla  nepochybně 
přičiněním  některých  žárlivců  liteiárních  hned  po  jeho 
odchodu.  Pospíšil  mu  o  tom  dopsal,  avšak  dostal  tuto 
odpověď : 

Milý  Jaroslave  I 

S  podivením  četl  jsem  lístek  Váš  a  obsaženou  v  něm 
správu  o  pověsti,  kteráž  prý  se  o  mně  roztrušovala!  — 
Jak  špatně  znají  nm^  a  snahy  moje  všickni,  kdož  tako- 
vého co  z  úst  vypustili !  —  Jakéhož  koli  směru  by  se  i  býti 
zdálo,  60  kdy  činím  a  podnikám  —  v  Čechách  jsem  si 
okres  vyměřil.  Avšak  tu  není  místo  k  takovému  promlu- 
vení, abychom  snad  v  chlubné  deklamací  upadati  se  ne- 
zdáli 

Co  se  Vás  a  KvStú  a  pomlčení  mého  stran  dalšího 
redigování  dotýče  —  věc  z  věcí  vyplývá,  an  mi  nikdy 
ani  ve  snách  nenapadlo,  abych  se  z  Prahy  bez  pořád- 
ného porovnání  oddálil,  aneb  docela  Čechy  opustil.  Pro- 
tož jsem  i  p.  Tupého  žádal,  aby  na  několik  archů  do- 
hlížel, té  jsa  naděje,  že  cesta  moje  věci  na  újmu  ne- 
bude. Cestovati  jsem  musel,  jelikož  přehlednutí  několika 
divadel  a  seznámení  se  s  direkcemi  a  herci  v  plánu  pro 
badoud  život  můj  leželo  i  s  propuštěním  mým  z  kan- 
celáře v  úzkém  spojení  bylo.  —  Leč  o  tom  dosti;  pro 
Yás  nemá  věc  moje  dosti  interese,  a  co  byste  snad 
ještě  zvěděti  chtěli  —  jak  mile  Yás  budu  moci  navští- 

Tyl  XIII.  28 
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Tit,  onBtně  si  to  třebas  poytoe.  Dosayád  sde. nemám 
iatstTO  —  a  y  kalmnka  za  nyn^'šich  teplých  dD&  ne* 
chci  se  po  městě  blýskati. 

Co  se  badoncího  vedení  Evětíi  týče  —  yjí  jste  jicb 
pány,  a  uzavříti  můžete,  coseVámlíbL  Přeji  Yám  srdečné 
dobrého  zdaru  a  vzniku  —  ačkoliv  nezapírám,  že  mé 
oumysl  YáS  poněkud  překvapil.  Ale  jsem  Yám  vděčen, 
že  jste  mi  to  dosti  časně  oznámili,  aspoň  času  nabudu, 
stran  budoucí  existencí  jinak  se  postarati,  jelikož  vy- 
stoupiti z  ouřadu  již  uzavřeno  jest,  a  propuštěni  z  těch 
ducha  i  mysli  mordujících  vazeb  snad  již  v  krátkém  čase 
mě  dojde. 

Abych  si  poněkud  v  nspořdddni  mé  budoucnosti 
pomohl,  prosím  Yás  nyní,  abyste  mi  upřímně  pověděli, 
zdali  byste  mi  Výkone  na  mé  zoučlování  vytiskli  — -  a 
asi  20.  t.  m.  tiskem  začali?  —  Jiného  pramene  nyní 
nemám,  z  něhož  bych  nabyl,  co  žádá  denní  potřeba.  — 
Čili  byste  mi  v  skutku  ani  6  zl.  za  arch  dáti  nemohli, 
kdybyste  vydání  sami  převzíti  chtěli,  jakož  jsme  o  tom 
již  jednou  mluvili  —  já  pak  na  4  zl.  spustiti  se  ne- 
mohl? — 

Prosím   Vds^  oznamte  mi  svoje  minSni,  — 

Posléze  Yás  žádám,  byste  stran  mých  oučtů  timé 
na  mne  nedoléhali,  a  nějaký  čas  ještě  poshověli  —  má- 
meť  bez  toho  do  skončení  roku  ještě  celých  dvanáct 
neděl,  a  do  těch  dob  mi  snad  něco  z  pera  vyteče,  co 
oběma  stranám  lehčeji  a  líbezněji  poslouží.  Oučet  ^&k, 
jakož  jste  slíbil  —  očekávám  brzynko.  Y  posledních 
oučtech  zůstalo,  tuším  12  zl.  restů;  nemohut  proň  do 
kofru,  až  klíčky  s  mými  věcmi  z  venku  dostanu. 

Jsa  nyní  pouze  na  honorár  za  Evěty  uvázán,  a  ce- 
stou vysílen,  doufám,  že  mi,  pokudž  možno  hnde,  vždycky 
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z  nélio  poskytnete,   co  badá   potřebovati.     Já  se  za  to 
zegigté  snažím,   abych  Vám  Květy   odevzdal  v  květu  ta- 
kovám,  že  se  bude  i  pro  další  roky  dobrého  ovoce  nadítL 
Ostatně  se  mějte  dobře! 

Váí 

Dne  8.  řQna  1836.  oddaný^^^dcem 

O  zamýšleném  vydání  románu  Výhoií  Dub  se  Tyl 
s  Posi^šilem  neshodl,  jakož  vůbec  vzešlo  mezi  nima  od 
Tylovy  cesty  do  Slezska  napjetí,  poněvadž  historická  po- 
vídka Tylova  Vězeň  v  nově  věži  musila  býti  ve  Květech 
přerušena  a  čekati  na  své  ukončení  až  do  návratu  spiso** 
Tatelova.  Pořádku  milovný  Pospíšil  vůbec  si  stěžoval  na 
přílišnou  rozptýlenost  Tylovy  činno&ti,  z  níž  plyuulo 
„věčné  neukončování"  rozepsaných  věcí.  To  bylo  také 
příčinou,  že  koncem  roku  1836  poděkoval  mUtdší  Po- 
spíšil Tylovi  za  dosavadní  působení  a  zvelebeni  Evětft 
a  sám  v  redakci  se  uvázal.  Tyl  nerad  loučil  se  s  ča- 
sopisem tím,  vždyt  to  byl  výsledek  jeho  čtyřleté  píle 
a  horlivosti  vlastenecké,  že  Květy  byly  toho  času  již 
prvním  veřejným  orgánem  národa  našeho.  V  doslovu 
svém  k  čtenářstvu  projevil  svou  lásku  k  časopisu  a  či- 
Bil  čtenářstvu  vyhlídku,  že  se  s  ním  opět  shledá,  což 
se  již  po  roce  ve  Květech  skutečně  i  stalo. 

Odcházeje  v  září  r.  1836  na  dovolenou,  zjednal  si 
Tyl  za  sebe  do  vojenské  kanceláře  funkcionáře  jiného, 
jemuž  plat  svůj  přenechával.  Po  návratu  svém  se  již  do 
kanceláře  nevrátil,  nýbrž  další  dovolené  na  čas  neurčitý 
si  vymohl  a  také  více  žádného  platu  nebral.  Propuštění 
viak  z  úřadu  dostal  teprv  r.  1842. 

Dne  11.  prosince  1836  dávána  ve  prospěch  M.  Forch- 
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heimovy  po  prvé  TyloTa  romantická  činohra  Slepý  mlá- 
denec.   Líbila  se  velmi  a  byla  pak  často  proYOzoTána 
zejména  v  době,  kdy  pifi  divadle  Pražském  byl  oblíbený 
heree  Fr.  Emmlovslr^,  který  počítal  titalní  úlohu  k  svým 
koníkům  parádním.  UšlecktUá,  vzletná  dikce  i  tklivý  obsah 
té  hry  dojímá  podnes  obecenstvo  velice.    Mravní  základ 
pověsti  o  slepém  mládenci,  jenž  Earln  lY.  záhubu  a  po- 
vznesení vlasti  prorokoval,  tak  velice  Tylovi  se  zalíbil, 
že  umínil  si  učiniti  proroka  toho  hrdinou  dramata  i  ro- 
mánu. Yšak  románu  napsal  jen  část,  a  ta  piHšla  k  ztraceni. 
V  letech   1837—39   pstó  Tyl  do  Včely,  jmenovitě 
napsal  tam  r.  1837  jakožto  zpomfnku  na  výlet  svty  do 
Karlových   Varů  a  do  Slezska  obrázek   Slasti  a  strasti 
cesíuji^ho  Čecha,  Následující  ročník  Včely  zahájen  byl, 
Tylovou  básni,  podal  tam  několik  článků  literárních  b  ná- 
pisem  Blesky  a  bludičky,   avšak  téhož  roku  již  podal 
opět  dva  cenné  pi^spěvky  do  Kvétú^  jichž  nemohl  zapo- 
menouti,  jichž  nemohl  nedbáti.  ByK  jejich  tvůrce,  pěstitel, 
stýskalo  se  mu  po  nich  a  jim  zase  po  něm.  Povídky  Po- 
mněnky z  Rozteče  a  Zlatníkova  milenka  jsou  tam  od 
Tyla.  A  v  ročníku  1839  shledáváme  od  něho  ve  Květech 
ještě  více  článků,  totiž :  Ženich  na  licho,  historickou  po- 
vídku  Vydíovanee  pomsty,  dle  Grrillparzerovy  veselohry 
spracovanott  povídku  Běda  lhářům,  scénické  básně  Maso' 
pust  Sk  Pražané  ve  Hvězdě  a  humoresku  Pepiček  a  Pe* 
pička.    A  roku  1840  přispěl  články  Granáty,  Nevěsta 
z  Hvězdy  (v  Sebraných  spisech  Ldska  vlastenky)  a  ji- 
nými. Toho  roku  smluvil  se  znova  s  Pospíšilem  a  s  obno- 
venou silou  následujících  pět  ročníků  Květů  opět  samo- 
statně řídil,   nemálo  je  zvelebuje  snažením,   aby  časopis 
"pokračoval  s  duchem  času  a  byl  pravým  obrazem  všeho 
snažení  národního. 
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y  té  době  se  kruh  čtenářstva  Květů  nem&lo  rozSiři]) 
tak  že  měly  12—1500  odběratelův  i  byla  také  již  hmotná 
odměna  pro  redaktora  a  spolupracovníky  značnějši.  Tu 
vzbuzovala  literární  mzda  Tylova  u  některých  soudruhů 
závist  a  nejeden  se  přičinil  zviklati  dobrý  poměr,  který 
r.  1840  mezi  Tylem  a  Pospíšilem  byl  obnoven.  Mnozí 
nabízeli  se,  že  budou  říditi  Květy  lépe  než  Tyl,  dávali 
Jar.  Pospíšilovi,  který  r.  1842  samostatně  nakladatelský 
závod  v  Praze  převzal,  všeliké  rady  a  slibovali  dobré 
příspěvky  pro  časopis,  ale  obyčejně  skutek  ^-  útek,  a  Po- 
spíšil konečně  uznal,  že  Květy  jsou  u  Tyla  předce  jen 
v  rukou  nejlepších.  Y  jednom  dopisu  z  r.  1843  stěžuje 
si  Tyl  na  tyto  poměry  a  píše  Pospíšilovi  takto: 

„Milý  příteU! 

Nikoli  Yáš  poslední  lístek,  ale  dávnější  příčiny  dě- 
lají mi  správu  Květů  obtížnou.  Jedna  z  nejhlavnějších 
je  arci  ta,  že  jsem  na  začátku  myslil,  že  budu  rukopisy 
větším  dílem  od  Yás  dostávati  a  v  tom  samém  poměru, 
jako  jste  mi  je  před  dvěma  lety  za  tu  samou  mzdu 
(10  zl.  měsíčně)  posýlal.  Kdybyste  jen  trochu  přátelsky 
a  šetrně  věc  tuto  si  rozložil,  poznal  byste  dozajista,  že 
za  ten  honorár,  co  mi  dáváte,  tuze  mnoho  času  obětovati 
nemohu  —  leda  se  svou  škodou.  Neboť  sám  víte,  že 
jste  mi  nejednou  8  zl.  za  arch  dával  —  ale  ne  za  arch 
Květů,  kterýž  mnohem  více  materiálu  spotřebuje.  Spoléhal 
jste  se  na  pány,  kteří  v  radě  seděli ;  —  kde  jest  jediný 
Uksiék  žumaUstický,  aby  za  to  stál? —  vyjímaje  několik 
literárních  zpráv  Nebeského.  —  Slibovat,  mluvit  a  hanět 
je  snadněji,  nežli  lépe  udělat.  K  vůli  několika  sáhodlou- 
hým refeďítům  o  koncertech,  jež  také  žádná  pochoutka 
pro  venkovany  nejsou,   nestálo  to  za  novoroční  sesí.  — 
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Nepíša   to,   abych   někoho   topil,  nikoli!  —  ale  abyste 
příStě  pravé  měřítko  měl. 

Co  Květům  schází  —  to  vím  nejlépe;  ale  to  by 
lhal,  kdo  by  jim  jiston  cenn  npiral.  Kdybych  jim  mobl 
půldne  obětovati  —  bylo  by  arci  něco  jiného ...  ale 
k  čemu  pak  se  dotírali  pánové?  Proč  nepílí?  —  To 
bylo  jednání  o  honorár — ^^a  Yy  několika  sveden,  myslil 
jste,  kdo  ví  co  dobrého  něiníte,  kdyi  to  jinak  zave- 
dete. Áž  bndete  sám  redigovat,  bndete  moct  arci  lépe 
nikopisy  shánět  —  vždyť  se  jedná  o  Váš  prospěch  — 
ale  já  nemám  ani  prospěchu  ani  jména.  Za  to,  co  do- 
stávám, vím,  že  jsem  svědomitě  se  přičinil." 

Dále  pak  píše  Tyl: 

„Ostatně  Vás  prosím,  abyste  mi  Květy  ještě  tento 
měsíc  v  rakou  ponechal  —  čtvrtletí  jde  ku  konci;  po- 
kusím se,  jestli  je  redigovati  dovedu.  Jenom  neposlou- 
chejte, co  Vám  jeden  povídá  —  a  druhý  piše !  Já  Knám 
také  lid.  Loni  Vám  psal  Sláma  také  něco  tak  moo- 
drého  —  a  předce  jste  tuším  nikdy  více  odbíratelů  ne- 
měl, než  loni  a  letos.  Ale  Yy  jste  mně  nikdy  nedů- 
věřoval —  a  to  mě  také  tak  mrzutým  dělalo. 

Y  našem  budoucím  spojení  nebude  arci  celá  tato 
věc  žádnou  překážkou  —  jakož  sám  pravíte.  Budu-li  co 
mít  a  budete-li  kdy  co  potřebovat  —  zůstaneme  staří. 

Zatím  a  vždy 

Yáš 

Dne  7.  června  1843.  j   v   rrJtu 

Po  tomto  dopisu  se  Tyl  s  Pospíšilem  znova  shodli 
a  Tyl  zůstal  pak  ještě  po  dva  následující  ročníky  fakti- 
ckým redaktorem  Kvitů » 
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Mezi  tím  účastnil  se  Tjl  horlivě  také  jiných  pod^* 
niku  literárních.  Almanah  Vesna,  řízený  spanilomyslo 
sým  Jablonským,  přinesl  od  Tyla  v  ročníku  prvém  (1887) 
zdařilon  povídka  historíckon  Alchemista,  ročník  drahý 
Sadíky  na  Vyiíehradě  a  třetí  (zároveň  poslední)  Eo- 
simi  Ruihardowiy  z  níž  vyobrazen  v  knize  jeden  výjev. 
Všechny  tři  povídky,  z  nichž  prvou  a  třetí  přeložil  L  L. 
Kober  do  němčiny  pro  Vídeňské  časopisy  beletristické, 
tttíežejí  k  nejlepším  pracím  Tylovým.  Také  novela  Láska 
vlastencova  Kober  na  německo  přeložil  a  uveřejnil. 

Při  pilné  práci  literární  nepřestával  Tyl  horlivě 
pečovati  o  rozkvět  divadla  českého.  Dne  2.  února  1837 
měl  svou  třetí,  roční  bene£ci,  k  nížto  zvolil  si  oblíbenou 
frašku  čsch  a  Němec,  dle  starší  hry  Šedivého  od  Ště- 
pánka spracovanou,  k  tomu  pak  představeno  „Čtvero 
velikých  plastických  obrazů^  s  básněmi  od  Tyla  a  od 
Rnbeše.  Tyl  sám  básně  ty  přednášel.  Po  každém  oddě- 
lení opona  se  vyhrnula  a  objevil  se  obraz  z  herectva 
sestavený  jakožto  illustrace  k  básni  právě  přednesené. 
Když  pak  Tyl  před  odhalením  posledního  obrazu  (Mu£i 
ve  eviku)  vystoupil  a  báseň  přednášeti  chtěly  sotva  že 
mluviti  počal,  opona  se  vyhrnula  a  obraz  již  tu.  Tyl 
musil  odstoupiti  —  bylo  již  šest  hodin  a  tu  musilo  se 
České  představení  skončiti,  aby  ani  minutou  se  nepře- 
kročil čas  ke  hře  přistřížený.  Obecenstvo  mohlo  si  báseň 
opatřit  a  doma  přečíst.  Byla  to  skoro  stejná  nehoda, 
jež  byla  Tyla  při  benefici  stihla,  jako  před  rokem.  Ta<* 
kove  zjevy  nebyly  v  tehdejším  podruží  českého  divadla 
vzácností.  Když  se  pozorovalo,  žé  by  kus  přes  šestou 
hodinu  trval,  vynechaly  se  scény,  jen  aby  se  v  čas  do- 
hrálo, nebo  se  tak  velice  chvátalo,  že  jednající  osoby 
rychle  za  sebou  na  jeviště   se  posýlaly,   tak  7e  poslední 
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yýBtapy  záležely  ze  samých  začátků  a  koncft  beze  vší 
souvislosti.  Obecenstvo  bylo  dobré,  mlčelo. 

Nebylo  pomoci,  kasy  musely  se  přistifihovat  na  dvé 
hodiny  a  v  tn  práci  nevděčnou  uvázal  se  také  Tyl.  Srdce 
ho  bolelo,  když  k  benefici  své  dne  6.  ledna  1839  bylo  mu 
zkracovat  Elicperova  Soběslava.  Toho  velikána  stěsnat 
na  dvě  hodiny  nebylo  tak  snadné  zvláStě  jemu,  ctiteli 
dramatické  musy  svého  mistra  a  učitele. 

Již  roku  1834  strojU  se  Tyl  vydávati  ,BibliotékD 
dramatických  her^,  avšak  sešlo  z  toho  pro  překážky 
hmotné.  Za  dvě  léta  potom  jali  se  vydávati  V.  Filipek 
a  E.  Púner  Výbor  divaddnídi  íier  zahraničných,  avšak 
již  po  vydáni  druhého  svazku  počalo  podniknuti  váznouti 
a  Tyl  vzýván  o  pomoc.  Tyl  se  té  sbírky  ujal  a  chtěl 
z  ní  udělati  bibliotéku,  v  nížto  by  se  divadelní  liry  pře- 
ložené i  původní  střídaly  s  povídkami  též  původními  i 
dobře  přeloženými;  ale  konečně  přetvořil  podnik  v, če- 
skou Thalii,  sbírku  her  divadelních,  původních  i  přelo* 
zených.  "^  Nakladatelem  byl  knihtiskař  V.  Špinka.  Sbírky 
té  vyšlo  v  letech  1837—40  pět  svazků  s  tímto  obsa* 
hem:  I.  Jan  Sachs,  dramatická  báseň  ve  4  jednáních 
od  Deinhardsteina,  přel.  od  J.  E.  Tyla.  Nalezsnec. 
Veselohra  ve  2.  jednáních  od  J.  E.  Tyla.  U.  Čsstmir. 
Bomantická  báseň  v  5  jednáních  od  J.  E.  Tyla.  DDE.  P<^- 
ierové,  veselohra  dle  Raupacha  od  J.  E.  Tyla.  Dva  přá- 
telé a  Jediný  kabát.  Veselohra  dle  Castellia  od  J.  Pro- 
cházky. JY.  Dobfý  ton.  Veselohra  od  Tópfera,  přel.  J- 
Procházka.  Ženských  se  štítí,  přel.  El.  Půner.  V.  Matka 
a  dcera.  Činohra  ve  4.  jednáních  dle  TOpfera  od  J.  E. 
Tyla.  Láska  v  nárožním  domě.  Veselohra  ve  2  jedná- 
ních dle  Calderona  od  J.  E.  Tyla. 

Smrtí  nakladatele  Špinky  bylo  další  vydávání  České 
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Thali6  přemSeno.  O  veselohře  Nalezenee  slnSi  dodati/ 
že  sepsal  ji  T7I  dle  mySlénky  franconzského  vandevillen 
le  Oamin  de  Paris,  toho  času  na  divadlech  velmi  oblí- 
beného; nazval  ji  nejprve  Pražský  uličníky  který  ná- 
zev však  nelíbil  se  censnře,  dáno  tedy  veselohře  jméno 
Nalezenee.  Tyl  čtyraktový  vandeville  neměl,  nýbrž  viděl 
jej  hráti  od  franconzské  společnosti,  která  na  stavovském 
divadle  pohostinsku  vystoupila,  a  zmocniv  se  myšlenky 
jeho,  samostatně  z  ní  utvořil  dobron  veselohra  dvou- 
aktovou,  která  posud  na  českých  divadlech  obliby  do* 
chází.  Úlohu  titulní  hrál  také  Tyl  sám  na  divadle  Praž- 
ském, Nejen  při  Nalezenei^  nýbrž  i  jindy  užíval  Tyl  ci- 
zího vzoru  nebo  cizí  myšlenky  ke  svým  pracem.  Užíval 
nikdy  cizích  látek,  o  kterých  sotva  sám  věděl,  odkud 
byly  vzaty.  Často  býval  povzbuzen  cizími  pracemi,  aby 
se  o  něco  podobného  pokusil,  někdy  dojem  cizího  díla 
i  po  letech  k  reprodukci  jej  pudil.  Tak  roku  1833  na- 
psal do  Jindy  a  Nyní  zprávu  o  provozování  kusu  Kat 
Ameterodameký  a  roku  1846  měl  ve  svém  Pražském 
Podu  povídku  Kat&v  syn,  která  se  onomu  divadelnímu 
katu  podobá.  Úzkostlivě  se  Tyl  naprosté  originálnosti 
vždy  nedržel,  ffsával  věci  dle  potřeb  časovýcíi  a  jakožto 
redaktor  příspěvků  postrádaje,  musel  jich  opatřovati  na 
kvap  sám.  Této  časové  potřebě  obětoval  často  i  dflklad- 
nost  uměleckého  tvoření,  k  němuž  bývalo  mu  tak  zřídka 
času  dopřáno  1 

Kromě  her  v  České  Thalii  uveřejněných  přeložil  a 
spracoval  Tyl  v  době,  kdy  sbírka  ta  vycházela,  celou 
řadu  jiných,  které  se  na  Pražském  divadle  provozovaly, 
jako  Hestroyova  EnSpigla,  Eotzebueovu  Pannu  slunečnic 
Meislovu  frašku  DvěstSlelý  sén  starého  Praiana  a  j.  v. 
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Jedna  listina  v  pozfistidých  papírech  Tylových  při- 
pomíná jeho  neblahý  osud  v  životě  sookromém.  Jest 
psána  mkon  Tylovou  a  sice  po  němečku;  datována  jest 
18.  ledna  1839  a  zavírá  v  sobě  „žádost  Josefa  Tyla, 
fonriera  v  28.  pěším  plnfcn,  k  veleslavnému  generáhiíma 
velitelství  vojenskému,  aby  mu  dovoleno  bylo  za  chot 
pojmouti  Magdalenu  Forchheimovu,  dceru  c.  k.  polsiho 
kancelisty  armádního  Karla  Forchheima  a  jednou  sa  tři- 
kráte sňatek  svůj  prohlásit  dáti"  Žádostí  jeho  bylo  již 
dne  24.  ledna  toho  roku  vyhověno,  a  t  málo  dnech  na 
to  měl  Tyl  sňatek  svůj.  Dostál  slibu,  který  byl  před  de- 
víti lety  své  někdejší  ošetřovatelce  v  těžké  chorobě  bčí- 
nil,  nic  nedbaje  hlasu  srdce,  jehož  jemná  struna  nesplý- 
vála  v  souzvučný  akord  8  tonem  duše  manželěiny,  v  niž 
bylo  prodlením  času  také  již  valně  ochladlo  zaniceni 
k  mladému,  snaživému  soudruhu  na  dráze  umělecké.  Ne- 
scházelo v  kruhu  přátelském  hlasft  varovných  na  obou 
stranách,  však  nebylo  jich  slyšáno.  Teprv  y  druhém  roce 
po  sňatku  procitli  manželé  k  plnému  vědomí,  že  závazek 
vděčnosti  neni  s  to,  nahraditi  žádoucí  lásku,  kterou  za 
všech  okolností  sluší  od  obvyklosti  i  dlouholeté  rozezná- 
vati. Marně  snažila  se  Magdalenina  mladší  sestra  Anna, 
která  po  krátkém  pobytu  ve  Lvově  r.  1841  do  Prahy 
se  vrátila,  aby  mezi  manžely  žádoucí  shodu  zpftsolnla; 
naopak  shledali  přátelé  záhy,  že  oko  manželovo  preoi- 
kavěji  spočinulo  na  mladistvé  švekruši,  než  vzájemné  spoko- 
jenosti a  klidu  domácímu  prospěšné  bylo.  O  tři  léta  po- 
zději, když  rozbouřené  vlny  v  domácností  sťiSily  se  a 
manželé  s  resignací  snášeli  osud  nezbytný,  napsal  Tyl 
sám  o  těchto  poměrech  novelu  Sestry,  jejíž  zakončeni— 
sňatek  s  mladší  sestrou  —  bylo  ovšem  jen  vybásnino 
ohlasem  touhy  nikdy  nesplněné.    Tento  nelad  domácích 
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poměrfl  Tylových  dal  mnohým  nízkým  duším  proti  němá' 
zbraň,  Jíž  rozrýrali  trapnou  ránu  jeho  srdce.  Blátem  po- 
topy házeli  po  něm,  jako  praví  farizejci  cnosti  hlavu  nad 
nim  vypínali  a  délali  jezovitské  mravokárce  zklamaného 
trpitele. ... 


Rozvoj  literatury  české  na  konci  let  tificátých  pi^- 
mil  také  knihtiskaře  a  písmolijce  Jana  Spurného  k  čin- 
nosti nakladatelské.  Sezvav  k  sobě  asi  deset  známějších 
literátů  českých,  mezi  nimiž  byli  Amerling,  Filípek,  Malý, 
Tyl,  Píchl,  Jablonský,  Tomíček  a  jiní,  radil  se  s  nimi 
o  vydávání  nějakého  sborníku,  pi4  němž  by  se  i  s  pou- 
hým výdělkem  knihtiskařským  spokojil.  Usneseno  vydá- 
vati spis  v  dobách  neurčitých  a  k  návrhu  Amerlingovu 
zvolen  za  redaktora  Tyl;  toliko  jeden  hlas  mezi  přítom- 
nými o  zvolení  redaktora  se  nevyslovily  nýbrž  věc  tu 
příštím  dnftm  zůstavoval.  Nový  podnik  měl  se  jmenoyati 
Luna^  ale  konečně  ustanoven  titul  Vlastímil,  jehož  první 
svazek  vyžel  k  Novému  roku  1840.  O  založení  tohoto 
podniku  literárního  uveřejnil  Ferdinand  Čenský  ve  Světo- 
zoru r.  1874  v  dopisech  Burianových  přátelský  list  Jaro- 
slava Pospíšila  ze  dne  18.  listopadu  1839.  Y  listu  se  praví: 

„Z  mladšího  spisovatelstva  toužil  také  pan  M-ý  po 
křesle  redaktorském.  Sel  k  Spurnému,  podal  mu  něco 
rokopisův  a  nabízel  se  za  redaktora,  z  čehož  jakýsi  ren- 
contre  mezi  Tylem  a  M-ým  v  přítomnosti  Tomíčka  v  bytu 
Sparného  vzešel  a  potom  mezi  oběma  stranama  třenice 
povstaly,  z  nichž  trucr  na  truc  Luně  druhý  časopis  u  ji- 
ného tiskaře,  totiž  u  Špinky,  pod  názvem  Dennicě  se 
zrodil.  Nyní  zase  strachováno  se  v  redakci  Lunini,  aby 
zora  Dennice  Lunu  ňepřezářila,  a  truc  na  truc  Denniei 
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vyhledali  Tyliané  pro  Ijunu  nový  títnl,  dadouce  ji  naze? 
VltuHrnil,  Tak  vstoupily  y  život  nové  dva  časopisy 
naie  Vlastimil  a  Dennice,^ 

Tato  slova  pohnula  J.  Malého  k  důraznému  vystoupeni^ 
neboť  shledal  v  listu  Pospfšilově  urážku,  která  v  něm 
zajisté  neni;  neboť  toužiti  po  redaktorství  není  předce 
nic  nečestného  a  Pospíšil  nevypravuje,  jakoby  se  byl 
Haly  dotíral  k  redakci  způsobem  úskočným,  jakoby  snad 
za  Tylovými  zády  se  Spurným  byl  vyjednával.  Dle  zněni 
dopisu  Pospíšilova  nemusel  Malý  ani  vědět,  že  nakla- 
datel hodlá  Tyla  redaktorem  časopisu  svého  učinit  a  snad^ 
nebylo  skutečně  o  tom  u  Spurného  pii  návštěvě  Ma- 
lého ještě  rozhodnuto,  poněvadž  teprv  později  svolal 
Spurný  schůzi  spisovatelů  a  z  nich  k  návrhu  dra.  Artur- 
linga  za  redaktora  Tyla  si  zvolil.  Také  lze  připustiti, 
že  Spurný  slíbil  dříve  tu  hodnost  Malému,  avšak  myslím, 
že  snad  ani  Spurný,  o  němž  píše  Malý,  že  to  byl  člověk 
ducha  sprostičkého  a  nedostatečného  vzdělání,  nemohl 
býti  dlouho  v  rozpacích,  koho  má  spíše  postavit  v  čelo 
časopisu  beletristického  a  literárního,  Malého  či  Tyla. 
Toho  času  byl  J.  E.  Tyl  spisovatelem  nejoblíbenějším 
a  kdyby  byl  Spurný  nevěděl  o  české  literatuře  ničeho 
více  než  o  pověsti,  jakou  měl  Tyl  v  obecenstvu  i  mezi 
siHSOvateli,  nemohla  být  volba  jeho  mezi  ním  a  J.  Malým 
těžká.  A  kterak  obhájil  J.  Malý  svou  čest  domněle 
uraženou?  Opravil  ve  Světozoru  dopis  Pospíšilův  domněn- 
kou zvláštního  rázu,  že  prý  Tyl,  věda  již  o  ústní  smlonyě 
jeho  se  Spurným,  doid  za  zády  Malého  k  Spurnému 
a  dovedl  prý  jej,  člověka  to  ducha  sprostičkého  a  ne- 
dostatečného vzdělání,  převrátit  na  svou  stranu;  potom 
byla  schůze  literátů  u  Spurného,  kde  byl  Tyl  jakožto 
redaktor  představen;   Malý  byl  prý  při  té  zprávě  v  ta- 
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kovem  astrnuti,  že  mu  ani  nepřipadlo,  aby  vstal  a  svého 
práva  hájil. 

E  tomu  všemn  dodal  Haly,  že  srovnává  se  takové 
jednání  Tylovo  úplně  s  jeho  až  směšnou  samolibosti  a 
a  vášnivou  ctižádostí,  ano  nebylť  prý  Malý  jediný,  ke 
kteréma  se  Tyl  zachoval  podobným  způsoben!  Toto  těžké 
obvinění,  tím  těžší,  že  mrtvý  proti  němu  brániti  se  ne- 
může, bylo  by  věm  nesnadno  dokázati  před  žijícími  posud 
vrstevníky,  kteří  nic  o  tom  nevědí,  že  by  k  nim  nebo 
ke  komukoli  jinému  Tyl  úskočně  byl  se  kdy  zachoval. 
Naopak  někdejší  přátelé  Tylovi  dosvědčili  by,  že  za  svého 
blahodárného  žití  byl  Tyl  sám  nejednou  podveden,  že  mu 
nejednou  bylo  nekalými  útoky  ukřivděno.  Není  zajisté  ani 
třeba  citovati  Vkutensckou  zpominku  dra.  Pichla  z  r. 
\%li  ÍY  České  Včele  1878  str.  93),  kde  se  činí  zmínka 
o  redaktorské  činnosti  J.  Malého,  proti  které  zmínce  se 
ten  pán  nikterak  neohradil,  ačkoli  by  se  to  proti  Sivému 
odpůrci  lépe  slušelo ;  z  dokladů  námi  uvedených  lze  dosti 
dobře  posouditi,  že  Malý  k  pohřebnímu  útoku  na  čest 
Tylovu  podstatné  příčiny  neměl. 

Vraťme  se  po  této  odchylce  k  Vlastímilu!  Tyl 
redigoval  časopis  ten  po  tři  léta  vedle  Květů.  Ale  kdežto 
Kvity  byly  převahou  listem  beletristickým,  směřoval  Via' 
stimil  v  první  řadě  ke  vzdělávání,  a  Tyl  dobře  se  vpravil 
v  tento  druh  vážnější.  Ovšem  se  přitom  musí  bráti  zře- 
tel na  dobu  před  čiýřicíti  lety  a  tedy  na  rozdíl  v  tehdej- 
ším a  nynějším  stavu  naší  literatury.  Ve  Vlastimilu 
libovalo  si  vzdělanější  čtenářstvo  velice,  po  hříchu  bylo 
bo  málo  ještě  na  udržení  toho  sborníku.  Přinášel  dle 
potřeby  a  okolností  články  původní  i  překlady.  Eedaktor 
mél  arci  o  dobré  původní  publikace  ještě  větši  nouzi 
než  ve  Kvitech,  kde  si  mohl  vypomáhati  humoristickými 
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a  jinýsii  články  lehčího  zrna;  předce  yšak  Tyl,  jsa  re- 
daktor zknšený,  dovedl  uspořádati  i  to  Vleístímilu  toi- 
mimitost  rozprav  a  zpráv  ze  světa  politického,  literár- 
ního a  vědeckého.  Tyl  uveřejnil  ve  Vlastímilu  vedle 
jiných  článků  svých  také  povídka  Divaddni  ředitel^  v  niž 
vylíčil  kus  života  svého  na  první  ponti  umělecké.  Bá- 
sněmi přispěli  mn  Čelakovský,  Ohmelenský,  Jablonský, 
Pichl,  J.  Marek,  BabeS,  Štorch.  Z  cizích  literatur  přelo- 
žili do  Vlastifnila  básně  Rieger,  Doncha,  Kalina,  Pnrkyně, 
Pichl.  Také  vystoupil  v  tom  časopise  po  prvé  na  vďfej- 
nost  nadaný  Ghocholonšek,  Jct^  se  pak  brzo  stal  vedle 
Tyla  a  J.Marka  oblíbeným  romanopiscem.  Předloživ  první 
BVtj  pokns  literární  Tylovi  k  posouzení,  byl  od  něho  po- 
vzbuzen k  další  činnosti,  z  níž  napotom  naší  literatuře 
vzešel  nemalý  užitek.  Dr.  Amerling  psal  do  Vlagtimůa 
o  anthropologii,  prof.  Koubek  o  filologii,  prof.  Smetana 
o  dějinách,  Yinařický  o  starší.  Nebeský  o  novější  litera- 
tuře české,  Doucha  o  literaturách  cizích  a  o  všem,  co- 
koli v  zahraničných  časopisech  a  knihách  o  národu  če- 
ském se  psalo;  Y.  Staněk  a  J.  Mašek  psáti  o  vědách  pří- 
rodních, Štúr,  Zap,  Hansgirg  a  Tomiček  podávali  tam 
články  o  slovanských  národech,  jejich  dějinách  a  Utera- 
turách,  Rieger  podával  články  z  angliČiny  a  polštiny; 
Fil^ek  a  Kopecký  podávali  referáty  o  politice  a  lite- 
ratuře francouzské;  mima  to  psali  do F2a«tíin}7a  Trťátko, 
Hanka,  Franta  Šumavský,  Tomsa,  Podlipský,  bratří  Ba- 
čkorové a  j.         . 

Koncem   roku  1842,  kdy  Tyl   mnoho  času  věnoval 

nově  zřízenému  divadlu  Stogerovu  v  Růžové  ulici,  dostala 

se  redakce    Vlastimila    v   ruce   K.  B.   Štorcha,  který 

však  vydal  již  jen  tři    svazky,   po    čem   časopis  zanikl. 

.    Asi  tou  dobou,  kdy  v  redakci    VlastímUa  se  uvá- 
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tal,  blížil  se  Tyl  yrchola  své  spisovatelské  slávj.  Ylaste- 
necká  k  nému  příchylnost  osvědčila  se  vedle  jiných  dů- 
kazt  t&ké  vz&cným  překvapením,  kterého  se  dostalo  Ty- 
lovi z  Yídné  od  žijících  tam  Čechoslovanů.  Podlipský, 
který  toho  časa  ve  Yídni  medicinn  studoval,  navrhnul 
?e  kruhu  stejně  smýšlejících  soudruhův,  aby  Tylovi  na 
důkaz  lásky  a  uznání  poslán  byl  čestný  dar  s  věnovacím 
připisem.  Horliví  vlastenci  Kampelik,  Hauf,  Yusín,  Blou- 
dek,  Mašin  a  jiní  souhlasili  a  uspořádali  mezi  známými 
sbirku,  z  níž  poHzen  a  Tylovi  zaslán  skvostný  zlatý 
prsten,  představující  lipovou  ratolest  se  čtyřmi  granáty  — 
obraz  to  čtyř  zemí  Čechoslovany  obývaných:  Čech,  Mo^ 
ravy,  Slezska  a  Slovenska  —  as  diamantemu  u  prostřed, 
na  znamení  společné  národní  literatury,  společného  jazyka 
spisovného.  Tehdy  ještě  Slováci  literárně  se  od  cechů 
neodlučovali,  tehdy  předáci  slovenští,  Hurban,  Štúr  a 
jejich  vrstevníci  psali  ještě  po  česku;  odtržení  na  škodu 
celého  kmene  českoslovanského,  jak  obecně  se  uznávalo, 
stalo  se  teprv  o  pět  let  později. 

Yěnovací  připiš,  Tylovi  zní  takto: 

Yelevážený  Pane  a  slovutný  spisovateli  1 

Yděčným  citem  pozorujíce  Yašnostino  vlastenecké 
jednání  a  namáhání  na  poli  naší  národní  zkvítající  lite- 
ratury; vidouce,  že  neunavenou  horlivostí  již  od  něko- 
lika let  u  zvelebení  našeho  národa  pokračujete,  nemohli 
jsme  co  věrní  národa  synové  učiniti  jiného,  než  abychom 
Vaší  Slovútnosti  vzhledem  Yašich  zásluh  o  literaturu  ná- 
rodní vůbec,  a  o  divadlo  zvláště  dle  své  síly  něčím  aspoň 
naši  úctu  dali  na  jevo.  Za  tou  příčinou  na  znamení 
vděčné  uznalosti  Yašnostiných  zásluh,  Čechové,  Mora- 
vané, Slováci  a  Slezáci  co  milovníci  národní  literatury 
posýlají  Yašnosti  zlatý  prsten  na  památku,  na  němž  čtyry 
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ohnivé  granáty  představuji  výše  jmenované  abratřené 
kmeny,  kolem  z&řivého  diamantu  neboli  společné  národní 
slovesnosti  nmisténé  nzřite,  jež  Slovanství  na  lipových 
listech  časovým  kroužkem  se  svorný  literární  celek  apo- 
juje,  jehožto  ctnosti  a  proudění  času,  jako  zlata  v  obni 
probu  slavně  vydržeti  má. 

Bačtež,  prosíme,  tuto  maličkost  od  nás  takým  srdcem 
přijmouti,  jakým  od  nás  Yaší  Slovútnosti  podávána  jest, 
aby  naši  potomci  o  nás  ve  svých  kronikách  k  naSí  banbé 
napsati  nemohli,  že  jsme  sobě  zasloužilých  krajanů  svých 
nevšímali,  ani  jim  nižádné  úcty  neprokazujíce,  k  dalšíma 
pokračování  je  nepovzbuzovali.  My  aspoii  za  veliký  ne- 
dostatek ctnosti  společenské,  ba  za  hanbu  to  počítáme, 
když  krajané,  jenž  sobě  nejblíže  jsou  a  býti  migí,  pro 
malichernosti  osobní  na  se  nevrouce,  na  národní  čest  a 
slávu  zapomínají,  sebe  pak  ve  vzájemném  .počínání  za- 
rážejí. —  Naopak  ale  za  svatou  povinnost  a  jako  za 
národovou  ctnost  to  pokládáme,  aby  krajané,  sebe  etice 
vážili,  v  namáhání  se  podporovali;  nebo  když  sami  sebe 
nectí,  kdož  jich  ctíti  má  i  ctíti  bude?  —  Nám  i  dosti 
malá  síla,  ano  i  prostřední  schopnost  moudře  vedená— 
pak-li  tomu  dobře  rozumíme  —  velmi  prospívati  můž^e. 
Za  příčinou  touto,  kdokoli  símě  nesvornosti,  baže  po 
jakési  jalové  geniálnosti  aneb  výhradné  literární  dikta- 
tuře, mezi  námi  rozsívati  bude,  buď  kdo  buď,  tohovopo* 
vrženosti  co  malicherníka,  jenž  mimo  svou  ctižádost  a  svá 
písmenka  ničeho  dále  nevidí,  míti  budeme. 

A  pakli  bychom  k  YaSnostině  laskavosti  nějakou 
žádost  vznésti  směli,  tu<  bychom  nemeškali  Tašnostinu 
srdcejemnost  prositi,  abyste  £e  své  obyčejné  ušlechti- 
losti schopných  mladíků  se  ujímati,  k  dobrému  jich  na- 
bádati sobě  neobtěžovali. 
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Jestli  by  někdo  z  nich  na  zácestf,  jakového  v  živo- 
bytí lidském  na  všech  stranách  nezkušenému  mladíku 
hrozí,  zbloudil,  ve  studiách  ustával,  v  oblibě  se  kazil  a 
jako  sebou  opovrhoval,  ano  i  někdy  poklesnul,  milým  a 
srdečným  slovem  na  lejpší  dráhu  jej  uvádějte,  aby  nám 
všem  z  toho  pochvala,  lidské  společnosti  krásné  ctnosti 
a  pro  naše  potomstvo  výborné  příklady  povstaly.  Víme, 
že  tu  o  cos  nemalého  Vaši  Slovútnost  žádáme,  než  ale 
jednou  vroucnějšímu  a  vyššímu  vlastenectví,  společen- 
ským ctnostem  mezi  námi  počátek  dáti  třeba.  Odměna 
?  úžasném  zdaru  nás  nemine. 

Přesvědčeni  jsouce  o  Yašnostině  spanilomyslnosti, 
nadějí  se  kojíme,  že  nás,  ač  bohužel  ve  trudných  okol- 
nostech postaveni  jste,  dle  možnosti  v  žádosti  naší  vy- 
slyšíte a  její  možné  uskutečnění  odkládati  nebudete. 

Konečně  i  to  oznámiti  za  povinnost  považujeme, 
že  náš  milý  p.  Yěnceslav  Podlipský  nás  na  dlužnou  úctu 
Vašnosti  pozorné  učinil,  čeho  slušnost  i  povinnost  uznavše, 
jej  v  tom  dle  možnosti  podporovati  my  upřímní  milov- 
nici národní  literatury  a  vděční  synové  z  Čech,  z  Mo- 
ravy, ze  Slovenska  i  Slezska  jsme  nemeškali. 

Přejíce  Yaší  Slovútnosti  ve  všem  všudy  vezdy  zniku 
i  zdaru,  zůstáváme  Yašnostiných  zásluh 

upřímní  ctitelově  a  přátelé: 

Ye  Yídni,  27.  dubna        Fr.  C.  Kampélik, 
1340.  rodem  Cech; 

Edvard  Mojmír  Bloudek, 
Lichtenšteinský  úředník,  rodem  Moravan; 

J.  Kiko, 
posluchač  lékařství,  rodemSlovák; 

J.  Berndčik, 

jurísta,  rodem  Slezák. 
Tyl  xm.  29 
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Slova  nelíčené  úcty  a  důvěry  v  tomto  přípisn  pro- 
jevená, jakož  i  krásný,  významný  dar  vroncich  náro- 
dovců  způsobil  Tylovi  veliké  potěšení  a  udržoval  pak 
mezi  ním  a  dárci  po  léta  důvěrný  styk. 

Počátkem  let  čtyřicátých  zavládl  také  radostný  rach 
mezi  vlastenci  v  příčině  českého  divadla.  Ředitel  Stoger 
stavěl  si  v  Růžové  nlici  nový  veliký  dům  a  pravilo  se, 
že  v  něm  umístí  slušné  divadlo,  a  sice  pro  představeni 
česká.  Tyl  se  o  tom  pronesl  takto:  „Radostné  očekáváni 
všech  přátel  naší  dobré  věci  upnulo  se  živě  na  tuto  no- 
vinku. Nebylo  by  také  divu,  kdyby  kterýkoli  Pražského 
divadla  ředitel,  třeba  beze  všeho  soucitu  vlasteneckého, 
jen  z  pouhé  peněžité  spekulací,  již  nyní  bedlivější  zřetel 
na  divadlo  české  obrátil  —  to  jediné  by  tragikomické 
zůstalo,  kdyby  nám  Němec  divadlo  vystavěl.'' 

A  Němec  učinil  to  skutečně,  ovšem  ne  z  jiných  pMQ 
než  právě  ze  spekulace.  St6ger  zřídil  v  domě  svém  di- 
vadlo české,  v  němž  o  sv.  Václave  r.  1842  hráti  se  po- 
čalo. Jinému  podnikateli  než  řediteli  německého  divadla 
stavovského  nebylo  by  se  to  povolilo,  vždyť  podnes 
platí  pro  Prahu  iřf  sada  divadel  zemských.  Ředitelem  prv- 
ního divadla  českého  v  Praze  byl  Němec,  a  jako  tradicí 
zachoval  se  tento  pořádek  až  skoro  na  časy  naše.*^) 


*)  I  po  dvacíti  letech  po  tom,  když  otevřelo  se  zatímné 
divadlo  české  na  nábřeží,  mělo  za  ředitele  Němce  Thoméa;  a 
když  r.  1864  počalo  se  v  tom  divadle  hráti  osmkrát  v  témdinu 
(dříve  hrálo  se  česky  po  dvě  léta  v  témdnu  jen  třikráte),  byl 
ředitelem  opět  Němec  Liegert,  který  byl  zase  od  Thoméa  na 
dva  roky  vystřídán.  A  ještě  v  letech  1876—77  řídil  divadlo 
české  líěmec  Wirsing.  Ve  všech  oborech  lidského  vedení  a 
umění  máme  doma  i  v  cizině  mužů  vynikajících,  jen  pro  české 
divadlo  nemůžeme  nebo  nechceme  vyhledati  způsobilého  ře- 
ditele Čecha  I 
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Počátkem  roku  1841  převzal  Tyl  znova  redakci 
Květů  a  umistil  v  tom  ročníku  delší  povídkn  Msto- 
ríckon  Kutnohorský  dekret,  pak  kromě  jiných  článků 
řadu  stati  společenských,  literárních  a  satyrických  TruaJcy 
pode  jménem  F.  Vladiboj  Ostrý.  Také  jiných  psen- 
donymův  užíval,  snad  aby  seznam  jmen  spolupracovníků 
pestřejší  byl.  O  sobě  vydal  toho  času  v  Hradci  Králové 
povídku  Kníže  ďábel,  již  byl  spracoval  dle  Eaupachovy 
romantické  činohry  Robert  ďábel;  povídka  byla  tak 
zařízena,  že  se  jí  mohlo  užit  i  ke  představení  divadel- 
nímu, čím  dvojí  účel  dosažen.  Tylovo  české  spracování 
Raupachovy  hry  dávalo  se  na  českém  divadle  po  prvé 
dne  8.  listopadu  1840. 

Y  té  době  nadějí  v  lepší  zdar  českého  divadla  chy- 
stal se  Tyl  vydati  Dramatický  almanah,  který  vedle 
dramatických  her,  povídek  ze  života  uměleckého,  životo- 
pisů znamenitých  herců,  deklamací  a  statí  o  divadle  ob- 
sahovati měl  také  historii  divadla  vůbec  a  českého  zvláště. 
E  tomu  konci  vyzval  spisovatele  k  zasýlání  příspěvků, 
avšak  brzo  poznal,  že  by  byl  celou  knihu  musel  psáti 
nejspíše  sám,  a  toho  mnohonásobné  zaměstnání  úřadní,  li- 
terární a  divadelní  předce  nedopouštělo.  Toto  zaměstnání 
mu  však  nezabránilo  účastenství  při  jiném  podniku,  ve 
který  se  uvázali  humoristé  Rubeš,  Hajniš  a  „Ještěněkdo*', 
totiž  důvěrník  Tylův  Filípek.  Počali  u  Spurného  vydá- 
vati svazečkový  spis  Paleček^  milovník  žertu  a  pravdy. 
Tyl  nejenže  při  podniku  tom  radou  přátelům  prospěl, 
nýbrž  i  sám  jim  úvodní  článek  napsal  a  obsah  další  roz- 
hojnil ve  svazečku  pátém,  v  němž  jest  od  něho  Několik 
liatú  z  mé  staré  tobolky. 

Ochotnická  divadla,  tato  ohniska  snažení  vlastene- 
ckého, podporoval  Tyl  v  Praze  i  na  venkově,  kde  a  jak 

29* 
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mohl.  Roka  1839  zařídili  si  někteří  mladíci  divadlo  na 
Vyšehradě,  v  domě  vedle  fary,  avšak  nedařilo  se  jim 
valně,  nehoť  neměli  dostatečných  sil.  Uslyšev  o  tom  Tyl, 
ihned  pomoc  svon  jim  nabídl.  Hrál  tam  s  chotí  svou  a 
švegrnši,  s  Filípkem,  Sabinou,  Hajniíem  a  jinými  přátely 
několikkráte. 

O  rok  později  byli  pozváni  Tyl,  Kaška  a  Kolár  obec- 
ním zastupitelstvem  Plzeňským,  aby  tam  hráli  a  přítom- 
nosti arciknížete  Františka  Karla.  Dávali  tam  dne  12. 
září  1840  veselohra  Ženichové  od  Macháčka.  Hra  se 
velmi  líbila  a  mnsila  se  drahého  dne  opakovati.  Tyl 
hrál  Milínského,  Kolár  Strachota  a  KaŠka  Bakovce; 
ostatní  úlohy  dávaly  tamní  ochotníci.  K  slavnostnímu 
představení  sepsal  Tyl  zvláštní  kantáta.  Drahého  dne 
dal  parkmistr  Plzeňský  Mart.  Kopecký  zhotoviti  pro 
Tyla  zvláštní  děkovací  adresa  jménem  všeho  měšťanstva; 
v  adrese  podotýká  se,  že  Tyl  působil  i  při  drahém  před- 
stavení ve  prospěch  nějakého  ústava  dobrodějného. 

Boka  následajícího  zajel  Tyl  k  vyzvání  některých 
vlastenců  do  Nymbarka,  kam  provázela  ho  manželka  jeho, 
Rigská,  Kaška  a  Graa.  Dávalo  se  tam  několik  her,  jako 
Nalezenec^  Oba  Šelmy^  Hastroi^  Tři  otcové  najednou, 
Dobré  jitro.  Hosté  sjížděli  se  do  divadla  z  celého  okolí. 
Na  tento  výlet  Tyl  potom  rád  si  vzpomínal  a  psal  je- 
dnoa  o  tom  mezi  jiným  v  lista  k  příteli  svéma  takto: 
„  .  .  .  .  Přál  bych  si,  abych  mohl  jednoa  celé  Čechy 
projíti  a  lid  náš  v  divadle  pozorovati  —  to  jest  v  di- 
vadle nspořádaném,  jakž  já  si  to  myslím.  Zpytavým.okem 
hleděl  bych  ve  tvář  pojímavého  zástapa  a  zaplesal,  vida, 
jak  jim  slova  ctnosti,  vlasteneckého  zápala,  lásky  k  ja- 
zyka co  elektrické  jiskry  prolétají  a  jako  zlatá  úrodná 
zrna  v  ^ivoi  b  nim  přecházejí.  Vždyť  víte  již  ode  dávna, 


Í6  mám  ivědomité,  vmSUcky  a  mravnS  flzené  divadlo 
ut  lejjf  Skoln  národní  neili  liromadn  pěkně  psaných  kněh 
a  Báhodloaké  řefněni.  Divadlo  je  život  a  jde  zase  do 
iivota  —  ale  arci,  jak  jsem  řekl:  divadlo,  jak  bjcb  já 
je  míti  chtěl.  Podívejte  se,  jak  jsem  si  opět  na  svého 
zamilovaného  koníčka  nsedl  .  .  ." 

Na  Zbraslav  vySel  si  Tyt  se  svými  přátely  Eaikon, 
Feílrkon,  Ferd.  Fingerhatem,  RnbeSem,  Granem  a  jinými 
několikkrát  divadlo  zahrát.  Jednoa  se  tam  vypravili  po- 
moci ěeským  představením  německému  řediteli,  ktei^  tam 
B  hroznon  bídou  zápasil.  Z  pi'edstaveiif  českého  bylo  tolik 
vytěženo,  Se  ředitel  mohl  dlnhy  zaplatit  a  daleko  do 
Němec  mezi  krfyany  své  se  odebrat. 

Rokn  1842  nveřejnil  Tyl  ve  Kvitech,  které  jií 
dvakráte  za  týden  se  čtmáctideDDl  přllohon  jakožto  Ná- 
rodní zábavnik  pro  Čtchy,  Moravany,  Slováky  aSle- 
saky  vycházely,  kromě  jiných  drobnějSlch  íl*"''*  =  ^»- 
klamacf  tyto  povídky-  Láska  vlastencova,  1 
Dceřina  přisahá  a  Dalimil.  Obsah  časopisn  bj 
vice  tiStěn  latinkou,  již  čtenářstvo  jen  ztoIdi 

Hlavni  zřetel  a  péči  obracel  Tyl  toho 
divadlo.  Dům  Stdgerflv  byl  dobudován,  v  p: 
dvonpatrovém  sále  zřízeno  krásně  divadlo, 
hry  česk^!  Mnoholeté  tnžby  Tylovy  měly  s 
jeho  dněe  živě  se  na  nový  podnik  npjala. 
divadlo  české  v  Praze  —  tot  bývalo  přánfoi 
vyfiiim  I  Tyl  pevně  věřil  v  jeho  rozkvět  a  zda 
jak  již  jinde  poznamenáno  bylo  —  řízeni  je! 
mnži,  který  vynikal  by  rovněž  znalosti  v 
i  láskon  k  národnosti  české;  věděl,  že  při 
naSich,  kde  jednon  rakon  na  bndově  staví: 
hon  proti  odvěkému  nepříteli  svému,  proti  něi 
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niti  se  masíme,  neprospěje  divadla  českéma  ani  nejge- 
niálnější artistický  ředitel,  poknd  mu  schází  obětavosti 
a  horlivosti  vlastenecké,  jako  z  druhé  strany  byl  pře- 
svědčen, že  divadlo  naše  nepostaví  na  nohy  ani  nejlepší 
vlastenec,  pokud  nedostává  se  mu  praktické  znalosti  di- 
vadla. Ale  mužů,  v  nichž  by  obě  tyto  vlastnosti  se  spo- 
jovaly, máme  podnes  na  mále,  ačkoli  jsme  valně  pokro- 
čili od  té  doby,  —  což  teprv  v  počátku  let  čtyřicá- 
tých! —  Zraky  všech  přátel  naší  věci  obracely  se  hned 
k  Tylovi  a  mnozí  horlivci  domohli  toho  u  Stogera,  že 
skutečně  povolal  Tyla  za  régisseura;  aniž  se  toho  nadál, 
byl  v  té  příčině  k  Stógerovi  obeslán,  s  nímž  brzo  se 
smluvil.  Obecenstvo  jásalo  při  zprávě,  že  v  čelo  podnik- 
nutí Stógerova  postaven  ve  všech  kruzích  oblíbený  Tyl, 
který  byl  skutečně  v  době  té  jediný,  jenž  kromě  obě- 
tavé lásky  k  rodné  věci  měl  také  dostatečné  vzdělání, 
znalost  dramatické  literatury  a  praktických  potřeb  diva- 
delních. Pěkné  vyhlídky  měli  naši  vlastenci  s  divadlem 
Stdgerovým,  avšak  záhy  byla  radost  jejich  ochlazena  — 
policejní  ředitel  Muth  zakázal  prostě,  aby  Tyl  régisseurem 
byl,  a  za  příčinu  udával  jeho  služební  poměr  k  úřada 
vojenskému.  Každý  ovšem  věděl,  že  to  pouhá  omluva, 
zvláště  když  Muth  sám  se  pronesl:  „Yím  dobře,  že  Stčger 
lepšího  nedostane,  a  právě  proto  Tyl  régisseurem  býti 
nesmí." 

Zatím  konány  k  otevření  divadla  pilné  přípravy  a 
personál  novými  silami  doplněn.  Tyl  k  prvému  předsta- 
vení uchystal  původní  veselohru  Malíř  Škréta  od  Svo- 
body a  napsal  přiměřený,  vzletný  proslov.  V  předběžném 
oznámení  pravil  „direktor  a  podnikatel  stav.  divadla" 
J.  A.  Stóger,  kterak  „klade  si  za  čest  velectěnému  obe- 
censtvu oznámiti,   že   divadelní  hry  české  v  novém  di- 
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yadie  v  Růžové  ulici,  číslo  955 -U.,  dne  28.  září  1842 
86  počnoa,  a  potom  jako  posnd  každou  neděli  a  svátek 
(vyjímaje  dny  zapovězené)  o  čtvrté  hodině  odpolední,  mimo 
to  ale  ještě  dvakráte  za  týden,  totiž  v  outerý  a  ve 
čtvrtek  provozovati  budou."  Dále  oznamuje  divadelní 
cedule,  že  „u  slavném  osvětlení  zevnějšího  místa  počne 
se  představení  novou  slavnou  ouverturou  od  J.  N.  Škroupa, 
pak  bude  následovati  proslov  držený  od  panny  Niny 
Herbstové,  pak  na  to  Škréta,  Česky  malíř,  vlastenecká 
původní  veselohra  ve  3  jednáních  od  V.  A.  Svobody." 
Však  policejní  ředitel  se  o  to  postaral,  aby  již 
v  prvním  představení  program  se  zmařil,  člověk  tak  ná- 
ruživý nemohl  ani  mezi  svými  úřadníky  upřímných  přátel 
míti,  a  mnozí  snad  byli  tomu  povděčni,  když  ho  do  ně- 
jaké nesnáze  přivésti  mohli,  kdežto  jiní  mu  ji  dělali  svou 
nevědomostí.  Tylův  proslov,  napsaný  krátce  přede  hrou, 
odevzdal  Muth,  který  sám  česky  neuměl,  svému  tajemníku 
K.,  rozenému  cechu  z  Prahy,  aby  mu  o  básni  podal 
zprávu.  Y  básni  té  byla  také  slova:  „stůjte  při  nás, 
jak  se  posud  ď^2o",  a  dále:  putujte  umění".  Mimo  to 
byla  tam  řeč  o  mladých  nadějích  nového  divadla.  Čtverák 
tajemník  namluvil  Mathovi,  že  je  proslov  revoluční,  že 
ty  mladé  naděje  jsou  vlastní  sestry  vykřičené  tehdy 
„mladé  Itálie"  a  „mladé  Evropy"  nebo  „mladého  Ně- 
mecka", pak  že  se  v  něm  o  dělech  mluví  a  národ  český 
k  tlučení  Němců  pěntrni  vyzývá.  To  bylo  příliš  mnoho 
pro  zkostnatělého  byrokrata  a  ještě  k  tomu  zuřivého  ne- 
přítele Čechů.  I  zakázal  proslov  naprosto  a  Tyla  k  zod- 
povídáni pohnal.  Tyl  všecek  udiven  poslouchal,  jakých 
to  hrozných  věcí  se  v  proslovu  dopustil,  i  musel  Muthovi 
dlouho  dokazovat,  že  byl  nepravým  výkladem  slov  nej- 
spíše sveden.  Tyl  sice  ušel  bez  trestu,  ale  proslov  prese 
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▼Sechnu  neyinnost  zůstal  zakázán.  Tyl  dobrák  byl  spokojen, 
ale  nikoli  jeho  přátelé,  přemýšlejíce,  kterak  se  Mnthovi  po- 
mstit mají.  Dr.  Píchl  strašlivou  ta  báseň  se  svolením  Ty- 
lovým opsal  a  k  dvorní  censuře   do   Vídně   zaslal.    Ye 
Yídni  báseň  bez  odkladu  censurovali,  svolení  k  tisku  dali 
a  velikou  pečetí  ji  opatřivše  do  Prahy  zaslali.  Pich]  chtěl 
ten  nprolog  při  otevření  divadla  nedrSený^  skutečně  dáti 
tisknouti  a  mezi  obecenstvo  rozšířiti,   avšak  na  velikou 
prosbu  tigemníka  E.,    aby  slavný  úřad  nebyl  tak  velice 
kompromitován  a  jemu  aby  se  neškodilo,  upustili  přátelé 
Tylovi  od  toho  úmyslu.  Ale  Muth  měl  přede  to  potěšeuir 
že  mu  Pichl  rukopis  censurovaný  ukázal.   Než  ke  před- 
stavení v  Růžové  ulici  došlo,  zatýral  si  Muth  podnikatele 
ještě  jiným  malicherným  způsobem.  Úprava  divadla  byla 
hotova,  nad  rozličnými  místnostmi  divadla  byly  zavěšeny 
tabulky  s  nápisy  v  obou  jazycích  zemských,  avšak  s  če- 
ským nahoře.  Ale  Muth  chtěl  vždy  a  všude  němčině  před- 
nost zjednávati  i  nařídil,  aby  bez  váhání  německému  ja- 
zyku na  tabulkách  hořejší  místo  dáno  bylo.  Stóger  a  Tyl 
tím  v  nesnázi  se  octli,  neboť  bylo  již  málo  času  ke  pro- 
vedení policejního  příkazu.     Tu  poradil  Pichl,  který  byl 
ve  škádlení  policejního  ředitele  právě  tak  neunavený  jako 
Muth  v  pronásledování   české  národnosti,    aby  tabulky, 
jak  byly  napsány,   nohama  vzhůru  byly  obráceny,   čímž 
němčině  hořejší  místo  dáno  a  vůli  pana  městského  hejt- 
mana vyhověno.  Ještě  přede  hrou  poslal  Muth  svého  ta* 
jemníka  K.  do  divadla,    přesvědčit  se,  zdali  příkaz  jeho 
splněn  jest.    Když  tajemník  tabulky   spatřil,    dal  se  do 
smíchu,  avšak  jakkoli  každou  ostudu  svému  chefovi  přilt 
předce  žádal,  aby  k  zamezení  všelikého  skandálu  tabulky 
předešlým  způsobem  se  zavěsily,  že  se  o  to  postará,  aby 
Muth  prozatím  od  svého  nařízení  upustil.  Tím  způsobem 
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podržela  čeitina  v  novém  českém  divadle  vrch.  Městský 
pan  hejtman  arci  hned  o  všem  se  dověděl,  ale  mnsil 
hněv  Bvťij  utajiti,  aby  nšetřil  si  skandál  před  obecenstvem. 

Yšechny  tyto  a  podobné  nátisky  nebyly  v  celku  ná- 
rodní straně  na  újmu,  jen  jednotlivci,  strftjci  tím  utrpěli, 
ale  věc  získala  přízně,  obecenstvo  právě  pro  policejní 
pronásledování  snahám  vlastenců  vždy  více  přálo,  nebof 
Mnth  byl  pro  svou  neurvalost  stejně  nenáviděn  u  všeho 
obyvatelstva.  I  také  hodně  posměchu  měla  absolutistická 
policie  za  své  malicherné  týrání  národní  strany,  tak  že 
koneěně  policejní  orgánové,  nejsouce  zvyklí  takové  smě- 
losti obecenstva,  ztratili  hlavu.  Konečně  vláda  sama 
aznala,  že  člověk  tak  předpojatý,  jako  byl  Muth,  nehodí 
se  k  úřadu  tak  důležitému,  i  odstranivši  ho  r.  1845 
z  Prahy  do  Lince,  postavila  na  jeho  místo  hraběte  Morice 
Dejma,  který  aspoň  slušnou  snášelivost  zavedl  mezi  ná- 
rodní stranou  a  policií. 

Ano,  konečně  také  Muth  se  polepšil;  nebot  roku 
1848,  když  v  Praze  už  na  pensi  byl  a  stará  soustava  poli- 
cejní byla  překonána,  hlásil  se  k  spisovatelům  českým,  jež 
druhdy  pronásledoval,  jako  k  starým  přátelům! 

K  první  hře  v  Stdgerově  divadle  dostavilo  se  tolik 
obecenstva,  že  mnozí  musili  odejít  od  kasy  s  nepoří- 
zenou. Představení  zahájeno  ouverturou  Jana  Škroupa,  do 
níž  nápěvy  písní  Kde  domov  můj  a  Za  dnů  mladosti 
pěkně  byly  vpleteny,  což  k  rozjaření  obecenstva  přispělo. 
I  mezi  akty  zaznívaly  z  hudbiště  národní  písně.  Hrálo 
se  bez  proslovu,  a  veselohra  Svobodova  velmi  se  líbila. 
Purkmistra  Pražského  Turka  hrál  Šmiler,  dceru  jeho 
Elišku  Anna  Forchheimova  (Rajská),  Lidmilu  Manetinská 
(Kolářová),  Škretu  Kolár,  rytíře  Hůrku  Grau,  Plachého 
Bii.  Druhého  dne  na  to,  ve  čtvrtek  dne  29.  září,  dávána 
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Donnizettiova  komická  zpěvohra  Nápoj  lásky ^  v  níž 
jakožto  tenorista  vystoupil  J.  N.  Maýr,  později  kapelník 
a  nynější  ředitel  českého  divadla.  Na  to  dáván  dne  2. 
října  poprvé  Tylův  překlad  veselohry  Schróderovy  Pan- 
tofel  a  kord,  pak  dne  4.  řlljna  Tylův  překlad  Baupa- 
chovy  činohry  Robert  ďábel,  dne  6.  října  opakována 
zpěvohra  Nápoj  lásky,  dne  9.  října  po  prvé  dávána 
činohra  Srdce  a  svit  od  Gutzkowa  v  překládá  TyloTC. 
Tato  činohra  měla  se  vlastně  již  dříve  na  stavovském 
divadle  hráti,  avšak  nedošlo  k  tomu  za  příčinou  sporu 
vzniklého  mezi  Tylem  a  Kolárem.  Zponzel  se  totiž  Kolár 
hráti  úlohu  Vlkovu,  která  mu  přidělena  byla.  Na  zkoušce 
vznikla  o  tom  hádka,  v  níž  dokazoval  Tyl  Kolárovi, 
kterak  úloha  intriganta  zcela  se  hodí  k  jeho  indiňdn- 
alitě ;  Kolár  výrok  ten  pojal  ve  smyslu  nedobrém  a  v  roz- 
horlení Tylovi  hrozil,  kdežto  Tyl  se  své  strany  nelenil 
dáti  stejnou  odpověď.  Přítomný  pořadatel  her  Štěpánek 
(který  vůbec  na  Tyla  nevrazil  v  důvodném  mínění,  že 
mladý  spisovatel  někdejší  jeho  populárnost  divadelní  za- 
stínil, a  horšil  se  na  Tyla  také  pro  jistý  článek  v  Ceskýck 
granátech,  v  němž  spatřoval  v  osobě  vlažného  vlastence 
sebe  sám,  pak  pro  jisté  rodinné  naděje,  které  sňatkem 
Tylovým  byly  zmařeny)  držel  stranu  Kolárovu.  Hádka 
nabyla  povahy  tak  prudké,  že  nejen  zkouška,  nýbrž  i 
představení  samo  bylo  zmařeno,  a  beneficiantka  paní 
Skalná  mnsila  si  na  kvap  jinou  hru  zvoliti.  Následek 
sporu  byl,  že  obě  strany  byly  pokutovány.  Kolár  jakožto 
člen  divadla, německého  měl  svou  gáži,  z  níž  pro  poru- 
šení kázně  divadelní  zaplatil  malou  pokutu,  kdežto  Tyl 
tímže  způsobem  pokutován  býti  nemohl,  poněvadž  tehdy 
ještě  za  působení  při  divadle  českém  žádného  platu  ne- 
měl. Za  to  však  došlo  udání  o  jeho  nedovoleném  účasten- 


459 

štvi  při  divadle  do  úřadu  vojenského,  jehož  představený 
básníka  a  českého  herce  z  ochoty  farýra  Tyla  na  tři  dny 
do  vězeni  k  profonsovi  odsoudil.  Tento  trest  odbyl  si  Tyl 
y  domě  nyní  majícím  č  p.  2  v  Žitné  ulici  v  přízemním 
obydlí  profonsově.  Obydlí  to  má  podnes  mříže,  za  nimiž  Tyl 
seděl.  Před  trestem  nemohlo  ho  zachránit  žádné  vysvěd- 
čení o  dosavadní  zachovalosti ;  mezi  nimi  bylo  také  jedno 
od  otců  chudých  malostranských  Hořicra,  Rodlera  a  Ni- 
klasa,  k  nimž  i  vlastník  Kajetánského  domu  J.  Arbeiter 
se  připojil,  aby  Tylovi  svědčil,  že  za  svého  dvouletého  ne- 
zištného působení  v  divadle  Kajetánském  osvědčil  se  ja- 
kožto mírný,  zdvořilý  a  snášelivý  muž,  kterýž  obecné  úcty 
zasluhuje.  Vysvědčení  datováno  dne  15.  listopadu  1841. 

Hry  české  v  novém  divadle  utěšeně  se  zmáhaly,  čino- 
hra i  opera  zkvétaly,  novost  věci  lákala  do  divadla  téměř 
po  celý  rok.  Ačkoli  Tylovi  v  úřadě  bylo  znova  zapoví- 
dáno bráti  v  divadle  činného  podílu,  pečoval  o>  rozkvět 
ústavu  toho  velmi  horlivě,  i  odhodlal  se  konečně,  aby 
ma  žádných  překážek  činěno  býti  nemohlo,  vystoupiti  po 
jedenáctileté  službě  z  úřadu.  Patentální  listinou  ze  dne 
21.  prosince  1842  jest  Tyl  s  výslužným  16  kr.  stříbra 
(27  kr.  nynějších)  z  úřadu  vojenského  i  formálně  propu- 
štěn, když  byl  již  po  šest  roků  svůj  furýrský  plat  svému 
náhradníkovi  ponechával,  i  oddal  se  pak  cele  divadlu  a 
literatuře. 

Mezi  tím  však  stal  se  pořadatelem  her  českých 
v  StOgerově  divadle  pouhý  Němec  Ernst,  jemuž  Tyl  tajně 
vypomáhal,  pak  povolán  k  úřadu  tomu  Kolár,  však  také 
ne  na  dlouho ;  neboť  brzy  zřízen  za  vrchního  régisseura  pro 
hry  české  i  německé  přísný  Just,  jemuž  jakožto  Němci 
neznajícímu  češtiny  sluší  tu  chválu  vzdáti,  že  stejnou 
spravedlivou  péči  věnoval  hrám  českým  i  německým.  Just 
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byl  tomu  povděčeD,  že  ředitelstvo  přidělilo  mu  pro  česki 
představení  k  výpomoci  Tyla.  Jnst  vyznamenával  se  zvlá- 
Stě  dobrým  aranžovánim  při  kasech,  které  z  němeekýcii 
divadel  znal,  ale  při  původních  kosech  měl  s  ním  Tyl 
veliký  kříž.  Mnsel  mu  obsah  celého  knsu  a  předpis  pro 
upravení  divadla  doslovně  překládati  do  němčiny.  Když 
dostal  Jnst  překlad  Klicperova  dramata  Opatovický  po- 
Jclad,  viděl  zvláště  v  poslední  proměně,  která  sklepeni 
představuje,  že  jsou  v  jednání  velké  přestávky,  které  se 
něčím  vyplniti  migí,  aby  postup  hry  neváži.  Poněvadž 
byl  Just  také  znalcem  hudby,  sebral  rozmanité  skladby, 
jež  by  se  k  rázu  Opatovického  pokladu  hodily,  nejvíce 
hudbu  pro  melodrama  Sirotek  a  vrah  složenou,  a  udělal 
z  Klicperova  kusu  pravé  melodrama.  Uspořádání  jeviště, 
když  se  do  podzemních  sklopení  Labské  vody  valí,  bylo 
tak  dobré,  že  Opatovický  poklad  vždy  za  ohromného 
potlesku  a  vyvolávání  končil  a  mnohokráte  se  opakoval. 

Divadlem  v  Růžové  ulici  zahájena  byla  nová  epocha 
pro  herectvo  české;  neboť  od  té  doby  měli  naši  umělci 
dramatičtí  řádné  gáže,  ovšem  dosti  skrovné  Kdož  byli 
zároveň  herci  německými,  jako  Kolár  a  Manetinská,  po- 
tomní choť  jeho,  Grabinger,  Grau  a  j.,  dařilo  se  jim 
hmotně  dosti  dobře  a  také  pro  budoucnost  byli  zabez- 
pečeni, poněvadž  u  německého  divadla  byl  dávno  zřízen 
pensijní  fond,  jakého  pouze  čeští  herci  postrádali ;  nebo^ 
teprv  r.  1862  byl  fond  pensijní  také  pro  české  herectvo 
zřízen.  Avšak  vlastenecká  obětavost  a  naděje  v  lepší  buj 
doucnost  sílila  tehdejší  herce  české,  i  spokojili  se  málem 

Leč  obecenstvo  i  herci  čeští  byli  již  po  roce  v  na- 
dějích svých  zklamáni.  Chodění  do  her  českých  počalo  oeba 
bovati  z  příčin  rozličných.  Horlivější  našinci  shledali,  ž 
obecenstva  uvědomělého  pro  ČoBté  hry   divadelní  přede 
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jeitj  dosti  ueoL  Pak  byly  čOBkémn  divadln  velice  na 
ijmii  nádherně  vypravené  německé  hry  Zaubersehleier  a 
WatUl,  rokn  1843  nové  a  St5gerein  i  do  divadla  v  BA- 
iové  nlici  přeneSené.  Zaubersehleier  dáván  tam  v  roce 
74krát,  Wa*tel  40krátl  Po  česko  dávaly  se  ty  kusy  teprv 
pak,  když  už  na  německém  divadle  liyly  vypotřebov&ny, 
když  se  jich  obecenstvo  bylo  již  nasytilo.  Dále  vadila 
divadlo  v  R&iové  olici  okolnost,  ie  bylo  trocho  zastrčeno 
a  že  byl  k  němn  pHstnp  úiskfmi  nličkami  nepříjemný, 
pro  povozy  nesnadný.  Dne  1.  zářf  r.  1843  dostali  ČeSti 
bérci,  kteři  zároveň  Sieny  divadla  německého  nebyli,  vý- 
pověď. VSak  ani  německým  hrám  se  v  R&Žové  nlici  ne- 
dařilo. Obecenstvo  nabažilo  se  všelikých  nesmyslných 
feerii  brzo,  a  konečně  nařídila  také  intendance  Stčgerovi, 
aby  hercfi  stavovského  divadla  ve  svém  divadle  nepo- 
Diival.  Stdger  tedy  povolal  do  BŮžové  nlice  celon  spo- 
lečnost LotzoTo  z  Bodějovic,  ta  vSak  hrála  německy  před 
prázdnými  lavicemi,  takže  o  velikonocích  r.  1844  divadlo 
v  RAiové  olici  pro  německé  hry  na  vidy  jest  zavřeno, 
když  bylo  o  několik  neděl  dříve  i  české  vyhostilo  a  hry 
íeské  opět  jen  v  neděli  a  ve  svátek  odpoledne  na  sta- 
vovském divadle  se  dávaly.  Po  odchodu  Lntzovy  spo- 
lečnosti, z  nfŽto  zbyl  v  Praze  komik  Sekyra,  přestěhovaly 
ae  nedělní  hry  české  opět  ze  stavovského  divadla  do 
Bfiíové  olice,  kdež  hráno  v  neděli  a  ve  svátek  až  do 
2,  dubna  1846,  po  čemž  StĎgerovo  divadlo  zavřeno  a 
r.  1847  proměněno  v  půjčovno  a  zastaváma,  která  Je 
tam  podnes. 

Z  Tylovy  činnosti  při  divadle  v  Rfliové  nlici  slnSl 

dodati,  ie  k  večem  Sylvestrovo  r.  1642  vzdělal  dle  Ger- 

lea   maěkamf   fraěkn   Noe  před  Novým  rolům;   po  ni 

liiásledovaly  dvě  písně,   totii  sólová  Břetislav,  již  zpíval 
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basisift  Strakatý,  a  zastaveničko  Spi^  má  zlatá,  které 
přednesli  pěvci  Maýr,  Podhorský,  Štěpán  a  Strakatý 
8  průvodem  sborn;  pak  přednesl  Grabinger  epilog  od 
Fr.  Rnbeše  Starý  a  nový  rok,  s  nimž  souvisela  dvě  sku- 
peni. Na  rok  1843  spracoval  Tyl  pro  česká  představeni 
Čarovný  zdvoj  a  na  základě  Toldova  Waštela  a  Elic- 
perovy  veselohry  Zanský  boj  vzdělal  působivou  frašku 
se  zpěvy  Nové  Amazonky,  pak  sepsal  činohru  Brunsvik, 
která  se  toho  roku  po  prvé  dne  14.  května  dávala,  kdežto 
Amazonky  dne  12.  listopadu  po  prvé  jsou  provozovány. 
Z  Brunsvíka  byly  některé  scény  na  ukázku  ve  Kvitech 
otištěny. 

V. 

Tyl  dostoupil  vrcholu  své  literární  slávy  a  přátelé 
jeho  radili  se,  kterak  vydati  Sebrané  spisy  nejpopulár- 
nějšího spisovatele  českého.  Květy,  které  roku  1843  již 
úplně  latinkou  tištěny  byly,  zahájil  Tyl  básni  Y.  Nebe- 
ského K  novému  roku  a  svou  delší  dojemnou  povidkon 
ze  života  uměleckého  Nový  rok,  která  se  až  do  polo- 
vice listopadu  táhla,  poněvadž  spisovatel  pro  přílišné 
zaměstnání  při  divadle  od  března  do  konce  června  po- 
kračování psáti  nemohl ;  dále  jsou  v  tom  ročníku  od 
něho  Arabesky,  ukázka  románu  Posleáni  Čech  a  jiné 
drobnější  články.  Tenkráte  vystoupila  na  veřejnost  po  prvé 
Božena  Němcová,  která  čtením  Tylových  spisů  povzbu- 
zena a  vlasteneckými  řečmi  dra.  Čejky  roznícena  litera- 
tuře se  věnovala.  Němcová  způsobila  také  Květům  mrzu- 
tost  s  c^surou :  v  čísle  63  tištěna  její  bás^ň  Slavné 
ráno,  v  níž  velebila  šťastnou  budoucnost  Slovanů.  Že  však 
toho  času  směl  býti  na  světě  šťastným  každý,  jenom  ne 
Slované,   musila  býti  báseň  vynechána  a  Tyl  ji  nahradil 
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neTinnými  písněmi  V.  J.  Pícka.    Báseň  Němcové  směla 
tepry  později  na  světlo  boží. 

Toho  časa  vystupovala  ve  Kvitech  také  jiná  spi- 
sovatelka, česká,  která  jménem  „Slovanka^  se  podpisovala. 
Pod  tímto  pseudonymem  zasýlala  Tylovi  básně,  povídky 
původní  i  přeložené  a  drobné  články  směru  vlastene- 
ckého. O  její  osobnosti  kolovaly  mezi  spisovateli  různé 
PQvěsti,  nikdo  však  nemohl  nic  určitého  o  ní  říci.  Někdy 
poslala  příspěvek  poštou,  ale  častěji  přinášela  rukopisy 
do  Tylova  obydlí  na  Linhartském  náměstí  a  v  R&žové 
ulici  malá  dívčinka,  která  na  místě  pozdravení  říkávala 
sPěkně  vítám"  a  pak  vyřizovala:  „Maminka  vzkazuje 
panu  redaktorovi  uctivé  pozdravení  a  posýlá  něco  do 
těch  Květů.**  Na  otázku,  kdo  maminka  jest,  odpovědělo 
dévče,  že  „maminka  je  maminka**,  a  již  bylo  to  tam. 
Spisovatelka  patrně  chtěla  zůstat  nepoznána.  Z  přípisů 
soukromých  shledal  Tyl,  že  k  němu  přilnula  básnickým 
zápalem  a  že  jí  okolnosti  brání  masku  pseudonymity 
odhalitL  Až  po  korespondenci  tříleté  —  r.  1845  —  pro- 
jevila vSlovanka**  přání,  že  by  s  Tylem  ráda  o  některé 
n&rodní  důležitosti  promluvila,  v  bytu  však  že  návštěvu 
učiniti  si  netroufá.  Ujednána  schůze  na  Novoměstských 
hradbách  u  Žitné  brány.  Z  rozmluvy  s  touto  vlastene- 
ckou dámou  shledal  Tyl,  že  soukromé  poměry  její  nejsou 
utěšeny,  že  v  manželství  nedošla  žádoucího  míru  domá- 
cího. Jinak  byla  to  paní  na  tehdejší  dobu  neobyčejně 
vzdělaná  a  vlastenka  vroucí.  Ještě  nějaký  čas  po  první 
a  poslední  schůzce  se  „Slovankou**  dostával  Tyl  od  ní 
příspěvky  literární.  Při  jedné  bylo  přiloženo  otvírací 
zlaté  srdce  „za  ochotu  a  přízeň  páně  redaktorovu  na 
památku**.  Byla  to  zásylka  poslední  —  od  té  doby  nedala 
osobě  „Slovanka**  více  věděti.  Tyl  pouze  tolik  zvěděl,  že 
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byla  manželkou  jistého  klenotníka  a  že  na  Starém  městé 
T  Kaprové  nlici  bydlila.  Památky  od  ni  zmocnil  se  jednoa 
nejstarší,  tehdy  tříletý  syn  Tylův  Josef  Otakar  a  šťastně 
ji  při  hře  s  jinými  dětmi  ztratil. 

Ačkoliv  Tyl  z  mladších  spisovatelů  českých  první 
prorazil  tuhé  ledy  zastaralých  forem  jazykových  a  byl 
v  písemnictví  přítelem  prospěšných  novot,  předce  bránil 
dosti  dloaho  proti  svým  přátelům  pravopis  užívaný  od 
Palackého  a  ostatních  starších  spisovatelů.  Ještě  roku  1841 
hájil  ve  Květech  (v  článcích  Tnisky  nazvaných)  ;,  j  a 
au  na  místě  j,  i  a  ou.  Dovozoval,  že  zavádění  té  změny 
nejeví  se  potřeba  a  zvláště  opřel  se  tvrzení  kdesi  vy- 
slovenému, že  zavedením  novoty  se  knihy  české  ostatním 
slovanským  soukmenovcům  přístupnějšími  stanou.  Ještě 
roku  1843  tištěny  jsou  iTi^^^y  starým  pravopisem  a  mnozí 
divili  se,  že  Tyl,  jenž  literatuře  české  nový  dal  směr 
a  vůbec  k  novotám  a  opravám  se  kloní,  právě  v  otázce 
pravopisu  staršího  způsobu  se  drží.  Yšak  oposice  Tylova 
nebyla  zásadní,  pravopis  nový  nebo  starý  byl  mu  y  li- 
teratuře věcí  vedlejší,  i  netrval  zarputile  pfí  svém  návyku 
a  dal  se  volně  unésti  proudem  téměř  všeobecným.  Již 
roku  1844  tiskly  se  Květy  pravopisem  novým,  jen  dvo- 
jité w  podrželo  ve  Květech  svou  vládu  až  do  roku  1848, 
kdežto  kromě  Palackého,  Tomka  a  některých  jiných 
učenců  držel  se  Karel  Havlíček  po  všechna  ta  léta  pra- 
vopisu starého  až  do  roku  1850.  Potom  již  jen  v  pu- 
blikacích Palackého  a  Tomkových  zachovalo  se  w  a  au 
až  na  časy  naše. 

* 

Na  rok  1844  uveřejnil  Tyl  ve  Květech,   které   od 
té^doby   třikráte  týdně   vycházely,  historickou   povídku 
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SáSe  z  keře  nUk&io,  arabesky  Don  Junn  %  Dvacátého 
úmra^  čliaek  Da  Mory  —  a  třeba  dal,  a  některé 
stati  literároi. 

Tehdy  počaly  vycházeti  litografov&né  podobizny 
předniefa  spisovatelů  českých  a  počátek  učiněn  podobi- 
znami ĎelakoYBkého  a  Tyla.  Obě  podobizny  kreslil  umělec 
v  kruzích  národních  oblíbený,  malíř  Josef  Beckel.  Tyl 
napsal  pod  svou  podobiznu  heslo,  které  před  tím  i  po- 
tom tak  věrně  zachovával: 

Vieehny  kroky  naie  musi  vésti 
Láska  k  národu  a  jeho  štěsti. 

Horlivý  národovec  dr.  Čejka  napsal  při  té  příleži- 
tosti do  KvStň  o  dosavadním  působení  Tylově  pěkný 
člá&ekš  v  němž  mezi  jiným  praví: 

„Tyl  je  ze  staré,  někdy  tak  slavné  Hory,  která  až 
posud  vědomi  své  minulosti  nepozbyla,  nýbrž  volným, 
ale  jistým  krokem  ke  předu  kráčí  a  ke  klidnému  zá- 
pasu duchů  prociCuje.  Y  dávno  uplynulých  dobách  lid* 
skébo  rozkvětu  říkalo  se  o  miláčkovi  božské  Múzy,  že 
se  na  svého  syna  v  kolébce  milostně  pousmála*  Y  tom 
se  patrně  změna  stala.  Edo  z  našinců  posvěcen  bývá, 
dostává  v  závazek  s  láskou  národní  jednu  slzu  z  mntného 
oka  a  z  rány  jednu  krůpěj  krve.  Tyto  dary  padávají  na 
plodnou  půdu  a  přináíívají  hojného,  stejnorodého  ovoce. 
Marně  přislottcháte  poradě  velemoudrých,  marně  se  sami 
snažíte,  ustlati  sobě  pohodlnějSí  lože;  jako  pověstná  že- 
lezná panna  tiskne  vás  láska  ta  k  prsům  svým,  nedba- 
jíc na  stesky  a  žaly  vaše.  Každé  vymknuti  se  z  koleje 
této  vrací  vás  v  krátce  na  starou  dráhu,  každé  sebe 
rozmanitější  taženi  pera  sveze  se  vám  k  známému  sta- 
rému tahu.  8  tou  láskou  zrodil*  se  i  Tíjl,  a  na  jeho  útlé 

Tyl   XIII.  30 
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pivňci  rděU  se  sIoye  fiaska  k  národa*  a  nikdy  tam 
nenbledla.  Nevědomé  i  Tédomě  krá&l  chlapec,  jinoch 
a  mni  strmon  stezkou,  hleděl  t  právo,  y  levo,  nikdy 
nazpět,  a  patoval  dále  a  dále 

1^1  vyšel  z  národa  a  zůstal  ma  věren;  mateřský 
jazyk  byl  ma  nejsvětějšim  odkazem,  jehož  si  tak  Šetrně 
váiil,.  ie  se  nikdy  neosmělil  a&iiti  ma  násilí^  nýbri  roz- 
kládaje toliko  ástý  paprslek  v  sedmero  barev,  krásnou 
doha  z  něho  vyklenul,  na  kterou  se  lid  s  potěšením  diri 
Z  národního  bohatého  a  hlubokého  jezera  vyplul  clon 
jeho,  v  němi  on  stál  v  tichém  zamyšleni  Na  břehu  scliá- 
zeli  se  bedliví  posluchači,  on  jim  podával  outlé  a  něžné 
kvítky,  skvělé  a  bohaté  věnce,  povídal  o  :8tarých  b^ich 
a  minulých  dějinách,  o  proroctvích  slepého  mládence, 
o  slavném  Čestmíru,  hrady  se  hýbaly  a  počaly  mluvitir 
a  Bd  ▼  rozkoši  plynul  a  posloachaL  On  se  stal  řezní- 
kem při  kaidém  Imatí  a  postapu  našeho  novějšího  sná- 
šení, a  neohlížel  se  na  to,  jestli  kdy  člun  jeho  o  skála 
se  urazil  anebo  y  mělčiné  utkvěL  Dále,  vždy  dále  ve- 
sloval ze  vší  síly,  věda  dobře,  že  vše,  co  má,  není  jeho, 
nýbrž  národa.  Ten  mu  splácel  a  splácí  —  alespoň  láskon 
a  důvěrou*  Tyl  se  stal  tvůrcem  pěkné  prostomlnvy,.am7 
se  od  něho  učíme,  třeba  by  se  k  tomu  ledakdos  při- 
znati nechtěl.  Neiri^eň  takového  ani  nezarmoutf,  ba  je- 
diný ůkas  z  nejnovější  doby  nahradí  nm  tísiceré  příkoři 
mnohých  obmezendL 

Dávno  již  ozývalo  se  přání,  abychom  jeho  veškeré 
spisy  v  úplném  vydání  pohromadě  mělit  a  s  pěkným  tím 
celkem  před  světem  se  vykázati  moUL  Něco  ti^vébo 
bylo  n  nás  posud  nemožné,  nebo  alespoiL  velmi  obtížné, 
eož  divu  tedy,  že  i  Tyl,  kdykoliv  k  věd  té  přikročiti 
^^<  avšelikými  překážkami  nenadále  se  potkával. 
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Že  vSak  tytovšeckj  náble  zmizely,  nestalo  se  žebrotou 
ani  mrhánim,  ani  náhodou  ani  divem.   Několik  mladých 
Čechů  (s  hrdosti  plín  to  jméno)   řeklo  si  v  důvěrném 
hovoru:  Učiilme  našemu  lidu  nějakou  radost,  a  vydejme 
sami  celou  tu  pěknou  řadu  vlasteneckých  památek,  o  nichž 
miláček  národu  bratrům  svým  od  mnoha  let  vypravoval. 
Bokou  dáním  a  bez  kolku  byla  smlouva  hotova,  za  šle*^ 
chetným  úmyslem,  stál  skutek  v  zápětí,  a  v  málo  dnech 
počalo  se  již  sázeti.    Vím(  dobře,  že  se  čtenářové  moji 
8  pyšným   trědomím  po  jménech  spanilomyslných  mužů 
tázati  budou,   ale  já  je  ani  pošeptmo  vyzraditi  nesmím. 
Povím  vám  však,  čím  nejsou:  Nejsou  to  hrdomyslní  uro- 
ženci   ze   stověkých,   skoupozvukých  paláců;   nejsou  to 
proslavení  členové  akademií  a  společností  nauk;  nejsou 
to  pověstní  nakladatelé ;  nejsou  to  boháči,  kteří  každo- 
ročně své  tisíce  do  světa  vysýlají.  Naši  dobrodinci  jsou 
věrní  Čechové  jasné  mysli,  dobrého  srdce   a  pevné  vůle 
8  nelíčenou  láskou  k  svému  národu,  ukazujíce  nám,  jak 
bychom  po  rovné  dráze  k  žádoucímu  cíli  nejrychleji  do- 
spěti  mohli.    Příklad  jejich  budiž  nám  vzorem  pro  bu- 
doucí časy.    Buďme   svorní,   nehněvejme  se,   k  činu   se 
čile  mějme  a  budem  jisti,  že  před  světem  uznání  dojdem. 
Vydání  veškerých   spisů  Tylových  je  rozvrženo  asi 
na  dvacet  dílů,  vnichžtov  každém  nějaká  nová  povídka 
bude  obsažena.  Ye  lhůtách  dvacítidenních  budou  jedno- 
tlivé pětiarchové   sešitky  pořádně  vycházeti  v  ceně   za 
20  kr.  na  stř.,  tak  že  arch  jen  4  kr.  státi'  bude." 

Potud  dr.  Čejka.  Když  byl  článek  tento  napsán, 
jednalo  se  o  to,  kterak  se  má  bez  vědomí  Tylova  do 
Květů,  vpraviti.  Tyl  jakožto  redaktor  nebyl  by  do  svého 
časopisu  takovou  chválu  o  sobě  připustily  i  mnsil  se  dr. 
Čejka  utéci  ke  lsti.     Sazečský  učeň  Pospíšilovy  knihti- 
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ákáray,  nynější  nakladatel  a  knihtiskař  Job.  Mtknlái^ 
který  k  TjIoyí  obyčejně  korektury  donášel  a  k  némn 
pro  rukopisy  chodíval,  byl  vyslán  k  Tylovi  s  vyřízením,  že 
sazba  přiStiho  čísla  Květů  nešťastnou  náhodou  se  rozhá- 
zela, a  ^e  tedy  pan  redaktor  na  korekturu  čekati  nemnsi, 
poněvadž  je  třeba  znova  sázeti  a  číslo  o  den  později 
vyjde.  Zatím  byl  Čejkův  článek  s  ostatními  příspěvky 
vysázen,  korekturu  čísla  opatřil  dr.  Čejka  sám  a  dm* 
hého  dne  byl  Tyl  nemálo  překvapen,  když  v  obyčejnoa 
hodinu  doneseno  mu  číslo  Květů,  Rozumí  se,  Že  pře- 
kvapení jeho  vzrostlo,  když  spatřil  ve  Květech  vroncně 
psaný  čl^ek  o  svém  působení  a  básničku  od  přítele  Y.  Ne* 
beského,  který  o  Tylovi  takto  pěl: 

Podivný  ty  mnžit 
Tvrdý,  jako  skála  šedá  — 
Kdo  v  ní  hřivny  zlata  hledá? 
Tichý,  jako  mračno  šeré, 
y  němž  zní  požehnání  steré! 
Srdce  tvé  se  v  jehlí  brní 
Jak  plod  ananasů  v  trní, 
A  jdeš,  jakbysi  se  styděl. 
Kdyby  kdo  tvou  duši  viděl, 

Že  o  lásce  velké  myslí ! 

Podivný  ty  muži  I 
Kdož  ví,  obličej  že  bledý 
Heklu  kryje  svými  ledy? 
Že  se  tvými  v  tváři  hady 
Střehou  citů  zlaté  sklady? 
Y  plášti  hněvu  láska  tvoje 
tlozhazuje  dary  svoje, 


Chladnd  kráčí  tímto  světem 
A  i9k  mlsky  malým  dětem 

Krev  svou  v  obě<  jema  lije. 

Skrovné  tehdejší  poměry  literární  nedopouštěly,  aby 
se  byl  ve  vydání  rozsáhlejšího  díla  beletristického  uvá- 
zal některý  knihkupec,  Tylovi  nedostávalo  se  k  vydání 
spisů  prostředků,  i  vzali  tedy  na  sebe  náklad  zámožnější 
přátelé.  Byli  to  mladí  inženýři  Nevole  a  Kazda,  kteří 
náklad  spisů  Tylových  převzali;  také  třetí  přítel,  Jan 
Pemer^  vlastenec  nad  jiné  horlivý,  přispěl  značnější  su- 
mou na  uhrazení  nákladu  a  první  sešit  Sebraných  spisů 
vyšel  v  sličné  úpravě  tiskárny  arcibiskupské.  Prayopisir 
užito  nového,  jen  staré  w  se  7  něm  nechalo.  V  prvém 
sešitu  byla  kromě  předmluvy  spisovatelovy  dedikace :  „Ná- 
rodu českému  obětuje  se  vší  láskou  a  s  veškerým  sna- 
žením svým  oddaný  spisovatel,"  pak  novela  Hudební 
dobrodruzi  z  r.  1833,  následovaly  v  dalších  sešitech 
historická  povídka  Alehemista,  pak  České  granáty,  no- 
vela Láska  básníkova,  arabeska  Pomněnky  z  RoztSSe, 
Vlast  a  matka^  kterou  zakončen  díl  první;  v  druhém 
byly  povídky  a  nástiny:  Starý  Tomáš,  Láska  vla- 
stenky, Láska  vlastencova^  Pro  jediné  slovo,  Praha, 
Procházky  po  okolí  Pražském,  Tyto  povídky  byly  Ty- 
lovi milé,  v  nich  jsou  výlevy  jeho  vlastenecké  vroucnosti, 
i  nazval  je  společným  jménem  Kusy  mého  srdce.  *)  Ve 

*)  Titul  ten  vzbudil  nelibost  jednoho  Tylova  vrstevníka, 
který  působení  jeho  v  nedávné  publikaci  nazval  „koketování 
8  vlastenectvím",  co  prý  zvláště  v  titulu  Ktw/  mého  srdce  se 
jeví.  Jiní  našinci  koketují  arci  raději  s  vlasteneckým  žalud- 
kem, do  něhož  jako  praví  břichopáskové  co  možná  nejlepší 
kusy  ukládají.  Takoví  lidé  nemohou  chápati,  kterak  spisovatel 
Cech  může  národu  svému  celé  srdce  v  obět  dáti. 
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Bvazka  třetím  byla  nmistfiiut  historická  povídka  Rozina 
Buthardova  s  yěnoyánim  Kazdovi  a  Nevolovi,  jimito 
za  přátelské  přispéni  spisovatel  děkuje.  Ta  však  mezi 
vydáváním  oba  tito  mužové  za  svým  povoláním  do  ciziny 
se  odebrali,  kdežto  třetí  příznivec,  Jan  Perner,  dne  10.  září 
1845  náhle  skonal,  a  tím  vydávání  Sebraných  spisů  Ty- 
lových nvázlo  při  nedokončeném  svazka  čtvrtém,  v  němž 
byla  počata  delší  povídka  Pouť  českých  umělců.  Naděje 
přátel  národního  písemnictví  byly  opět  zmařeny  a  Tyl 
nedočkal  se  pak  již  nikdy  souborného  vydání  spisů  svých. 

Mezi  tím,  co  Tyl  k  vydání  Sebraných  spisů  se  při- 
pravoval, vyšel  nákladem  Calveova  knihkupectví  jeho  ro- 
mán Poslední  Čech^  kteréž  dílo  poctěno  bylo  druhou 
cenou  desíti  dukátů  od  Matice  české  na  nejlepší  spisy 
beletristické  vypsanou.  Kniha  ta  byla  uvítána  s  nemalou 
radostí  ode  všeho  obecenstva  a  spisovatel  byl  všemožně 
oslavován  a  vyznamenáván. 

Tyto  ovace  vzbudily  u  mnohých  soků  závist.  VždyC 
závistníky  m^í  právě  i  lidé  nejlepší,  ani  Tyl  jich  tedy 
nepostrádal..  I  bylo  mezi  nimi  plesání  nemalé,  ^když  po 
letných  pochvalných  úsudcích  o  Posledním  Cechu  vy- 
sl^ytla  se  najednou  v  České  Včele  kritika  velmi  odmítavá, 
příkrá,  jednostranná.  Tyl  měl  přesvědčení,  že  pořád  ještě 
jest  třeba  vzbuzovat  cit  vlastenecký,  že  pořád  ještě  ne- 
jsou všechny  vrstvy  českého  národa  dostatečně  uvědomělé, 
i  nepřestával  v  tom  směru  na  obecenstvo  ve  spisech  svých 
působiti.  Tendence  tato  jeví  se  také  r  Posledním  Čechovi, 
Avšak  Karlu  Havlíčkovi,  který  se  toho  času  z  Buska 
byl  vrátil,  zdálo  se,  že  již  tehdy,  za  vlády  Metternichovy, 
nadešel  čas,  ,,aby  nám  to  vlastenčení  ráčilo  konečně 
z  úst  vjíti  do  rukou  a  do  těla,  abychom  totiž  více  z  lá- 
sky pro  svůj   národ  jednali,   než  o  té  lásce  mluvili.^ 
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Tik  napsal  mead  ji&ým  horlivý,  po  činech  roztoážeiiý 
^ifadvacitiletý  Jinoch  do  kritiky  o  knize  Tylově,  a  slova 
jeíko  došla  ozvěny  u  těch,  jimž  neobyčejná  oblíbenost 
Tylova  byla  n^ohodlnon.  Volali  po  činech,  ale  sami  se 
kčian  ani  v  pozdějfiich  dobách  povznésti  nedovedli.  Sou- 
Uadli  8  Havlíčkem,  poknd  o  činech  mluvil,  ale  když 
později  jednaly  odvrátili  se  od  něho,  a  nejen  to,  ale  ka- 
ceřovali  činnost  jeho,  za  záhnbnoa  ji  prohlašujíce !  Ale 
tehdy,  když  Havlíček  proti  Tylovi  povstal,  přizvukovali 
mn  z  plných  plic,  patnáctiletá  úspěšná  činnost  Tylova, 
kterou  probuzena  byla  většina  národa  k  vědomí  a  Jazyk 
český  pronikl  i  do  společenských  vrstev,  do  nichž  bez 
jeho  přičinění  tak  snadno  sotva  by  se  byr  dostal,  pro- 
Itlašována  najednou  od  těch,  kdo  byli  posud  Tylovi  se 
obdivovali,  za  „sentimentální  vlastenčení,  srdcelomné  výlevy 
chorobné  citlivosti  vlastenecké  **.  Jeden  starý  vhnUnůc 
dokonce  teprv  nedávno  o  Tylovi  napsal,  že  snažení  jeho 
směřovalo  pouze  k  tomu,  aby  nabyl  „laciné  populárnosti 
neobmezeným  hověním  slabé  stránce  obecenstva".  Tyl 
tedy  nejprve  po  dlouhá  léta  si  obecenstvo  křísil  a  vzdě- 
lával schválně  k  tomu,  aby  mohl  hověti  jeho  slabé  stránce ! 
To  by  věru  byl  měl  snadnější  práci,  kdyby  byl  k  němu 
mluvď  po  němečku;  neboť  slabou  stránkou  obecenstva 
našeho  v  době,  kdy  Tyl  pracovat  počal,  bylo  cizdcM. 
Starý  vlastenec  praví  sice  sám  o  tehdejší  literární  čin- 
nosti Havlíčkově,  že  měla  ráz  více  nezbedné  rozptisH- 
loBii  nežli  nějakého  skutečně  zlého  úmyslu,  ale  proto 
přede  nazývá  pověstnou  kritiku  Havlíčkovu  zdravou  a  míní, 
že  se  jí  dobře  národu  posloužilo.  V  čem  ten  domnělý 
prospěch  národa  z  recense  Havlíčkovy  záležeti  měl,  těžko 
lze  chápati.  Yé  Kvitech  i  ve  Včele  se  po  -  Havlíčkově 
recensi  vlastenčilo  dále  jako  před  tím,  ač  snad  ne  formou 


472 

tek  obratnou  a  nhlagenon  inko  za  8prá?y  TjIoyj,  který 
koncem  r.  1845  astonpil  těm,  kdo  chitéli  i^činy^.  OrieiD 
nezTědél  pak  národ  o  těch  činech  také. ničeho,  poněvadž 
jednoduše  doba  činu  dostavila  se  tepry  později,  kdy  z  Frao* 
cie  (y  únom  1848)  zavanuly  vlahé  větry  volnosti  a  sfoukly 
Metternicha  a  Sedlnického  i  s  celou  jejich  policejnickoa 
soustavou.   Za  to  byl  národ  český  právě  tím  ,  sentimen- 
tálním vlastenčením^  k  roku   1848  více  připraven  než 
kterýkoli  jiný  národ  v  Bakousku,   a  právě  o  tu  připra- 
venost má  největší  zásluhu  Tyl,  který  neobmezovai  svoa 
činnost  na  psaní  tendenčních  prý  novel  vlasteneckýdi^ 
v  nichžto  starý  vlastenee  nepřirozenost  shledává,  ale  bjl 
činným  všude,  kde  toho  prospěch  národa  vyžadoval.  Do- 
bře  pověděl  itarý  vUuUnec,  že  Havlíček  později  ze  svých 
příliímo9ti  se  vyhojil,  a  věru  neuznával  vše  za  zdravé^ 
co  byl  jako  nerozvážný  mladík  učinil.   Však  jeho  neše- 
trný způsob  kritisování  příčil  se  jinak  již  tenkráte  i  těm,, 
kdo  posudek  o  Tylově  románu  schvalovalL   Napsalt  Ja* 
kub  IVtalýr.  1846  do  Musejníka  toto:  „Rokem  1846 do- 
staly se  Pražské  Noviny  i  Včsla  do  rukou  jiného  na- 
kladatele a  redakce  svěřena  panu  Havlíčkovi,  spisovateli, 
který  v  krátkém  čase  několika  cestopisnými  obrazy  z  Ras 
jakousi  oblíbenost  u  českého  čtenářstva  byl  získal,  s  druhé 
pak  strany  nesltiinýtn^  i  když  pravdivým,  vdbec  pak  js- 
dnostranným  kritisovdnim  nemalé  pohoršení   n   veliké 
části  obecenstva  způsobil." 

Nešetrná  kritika  Havlíčkova  se  Tyla  ovšem  bolestně 
dotkla  a  v  rozhořčení  svém  odpověděl  ve  Květech  r.  1845 
&  81.  následujícími  řádky,  připojenými  k  dopisu  z  lito* 
mysle,  kde  mluvilo  se  o  tom,  je-li  Poslední  Čsch  ukon- 
čen čili  nic:  1, Posledního  Ctcha  považují  dle  svých  ná' 
hledů  za  skončeného  —  třeba  by  v  něm  osnova  udá- 
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loetí  dle  obyiejBého  požadováni  te  kond  přivedena  ne- 
byla; ostatně  je  ale  tato  novela  jen  pnmi  jako  na 
zkonika  do  světa  poslaná  část  větSího  dila,  jehož  drahé 
oddělní  pod  názvem  Škola  mladého  Čeeha  bohdá  jeátá 
letos  na  svétío  vyjde,  a  v  němžto  se  lidé  také  —  ženiti 
bndoQ.  —  Za  laskavé  příjmntí  Fosledniho  Óeeha^  o  němžto 
se  mi  se  všedi  stran  ty  nejatěženějěi  důkazy  dostaly,  mu- 
sím se  tato  srdečně  poděkovati;  ono  mě  šili  při  vzdě^ 
lávání  drahého  díla,  a  takž  doa&n,  že  komakoli  jsem 
první  částkou  se  zavděčil,  drahou  snad  ještě  větši  libost 
způsobím.  Při  tom  ale  nechtěje  nikoho  stran  pravé  ceny 
práce  své  klamati,  poukazuji  každého  čtenáře,  jenžto  sám 
nic  posouditi  neumí,  na  českou  Vč6l%  kteráž  tyto  dny 
drtivý  posádek  o  řodednim  Čechu  přinesla  —  vzdor  jedo- 
vaté hryzavosti,  naduté  jednostrannosti  a  potměšilé  pře* 
vrácenostL  Komponista  jeho  je  jakýsi  Havlíček,  nebo  jak 
se  raději  podpisnje:  Havel  Borovský.  Mnohý  se  snad 
bude  po  literatuře  ohlížet  a  ptát :  Kdo  je  to  ?  —  Na  to 
musím  rameny  pokrčit;  avšak  —  „podle  činu  poznáte  jej  ^. 
Na  všechen  způsob  musíme  být  ale  rádi,  že  takový  prorok 
mezi  uámi  povstal.  Dávno  jsme  už  na  něj  čekali.  Pod 
jeho  karabáčem  bude  naše  outlinké  písemnictví  samé 
klasiky  vydávat.  Bůh  nás  potěš!  Na  světě  není  už  beztoho, 
kusá  enosti  —  pravý  starý  Falstaff;  a  přes  to  všecko 
nyní  ještě  Havlíčkovy  kritiky ....  to  jde  přes  čáru  vše- 
liké přirozenosti  1  J.  K.  Tyl." 

Na  tuto  odpověď,  v  patrném  rozhorlení  napsanou, 
následovala  velmi  ostrá  replika  Havlíčkova,  jehož  satyra 
přivábila  jednak  smíšky  a  jednak  národní  mrzouty,  kteří 
pociťují  největší  radost  jen  tehdy,  když  se  některému 
spisovateli  českému  něco  nepovede  nebo  když  se  mu 
aspoň  veřejně  vytýká,  že  se  mu  to  nepovedlo.  Za  odpověď 
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HayližkOTi  danou  byla  Tylovi  neskromiióst  vytýkána;  o  té 
▼lastnosti  však  vrstevnici  Tylovi  nic  nevédi,  a  jest  to  :^- 
tečné  jen  případ  s  HavUčkón,  kde  Tyl  ostřeji  než  kdykoli 
jindy  proti  odpůrci  vystonpil.  Proto  vzbudilo  to  ozváni 
pozornost.  Ostatně  byla  tehdy  většina  obecenstva  i  spise- 
vatelstva  na  straně  Tylově,  a  za  výraz  smýšlení  té  většiny 
může  sloužit  úsudek  osobnosti,  zanjímající  v  českém  světě 
literárním  jedno  z  nejpřednějších  míst*  Jest  to  Božena 
Němcová,  která  své  přítelkyni  Bohuslavě  Bajské  (drahé 
choti  Čelakovského)  psala  dne  24.  éervenoe  184d  takto: 

„Jestli  pak  se  Vám  již  ty  boje  mezi  HávJíěkem  a 
Tylem  do  rukou  dostaly?  Ta  první  kritika  jepřédce  ^- 
nebnd]  když  přišel  Havlíček  z  Rus  a  z  venkova,  kdež 
se  krátký  čas  zdržoval,  dělaje  epigramy  na  naše  nej- 
slavnější muže,  jako  Eollara,  Jungmanna  a  t.  d.,  to  bylo 
křiku  o  jeho  drzosti,  a  nyní  zapomnělí  na  vše  a  tíeskió^ 
mu.  On  blamoval  dle  mého  náhledu  i  ty  pány,  kteří 
Tylovi  předce  prémii  přiřkli  a  jeho  Poslůdniho  CftdM 
co  tendenční  román  dobrým  býti  uznali.  *)  Nevím,  jak 
to  mohl  Štorch  (redaktor  VMy)  přijmouti.  Jest  to  ale 
samá  osobní  záš<  a  vězí  jich  v  tom  několik  Závidí  Ty- 
lovi ten  perný  kousek  chleba  a  přízeň  obecenstva.  Ovšem 
neměl  Tyl  tak  náruživou  odpověď  psáti,  avšak  když  se 
viděl  tak  hanlivě  stepán,  pochopuju,  že  jej  náruživost 
v  prvním  okamžiku  zavedla  a  on  napsal,  čeho  později 
litoval.  Ach,  ta  nesvornost  jest  kletba,  která  snad  věčně 
na  našem  národu  lpíti  bude!^ 

Na  štěstí  pro  literaturu  dovedli  toho  přátelé  Tylovi, 
že  neuvedl  ve  skutek  svou  myšlénku,  aby  se  po  osudné  aféře 

*)  Toho  uznání  dostalo  se  Poslednímu  Čechu  také  později 
plnou  měrou  i  z  jiných  stran.  Y  Osvětě  pojednala  o  něm  r.  1878 
Eliška  Erásnohorská. 
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fl  Haf  liěkem  z  Prahy  odehne  MeSkal  sice  za  ton  příčinoii 
Jdéftýčas  v  Kutné  Hóře,  chtěje  se  tam  nsaditi ;  při  té  pří* 
ležitosti  hrál  tam  několikkráte  s  manželkou  svou  a  s  přfte« 
lem  Eaákou  di?adio:  Tratil  se  však  brzy  iia  domluvu 
přátel  svých  do  Prahy  a  do  nové  práce  se  dal.  Havlíčkova 
kritika  a  spor  z  ní  vzešlý  měly  aspoň  ten  dobrý  ná« 
sledek,  že  koiha  byla  v  krátké  době  úplně  riozebrána. 
Její  vlastenecká,  povzbuzující  tendence^  roku  1845  Ha« 
ylíěkem  odsouzená  jakožto  přežilá,  došla  platnosti  ještě 
po  dvacíti  letech  romány  .Karoliny  Světlé  Frwii  Češka, 
Na  úsvite  a  Jitřenka.  Y  těchto  spisech,  které  zajisté 
v  novověké  literatuře  k  nejoblíbenějším  náležejí,  slouží 
spisovatelka  téže  tendenci,  témuž  ideálu,  jako  Tyl  v  Po- 
tUdnim  Č^ehu:  lásce  k  vlasti  a  národu.  A  podnes  i  přése 
všechen  pokrok  a  sesílení  národního  vědomí  nelze  říci, 
že  bychom  této  vlastenecké,  povzbuzující  tendence  v  naší 
literatuře  mohli  úplně  postrádati,  i  neškodilo  by  věru 
mnohým  spisovatelům  našim,  kdyby  měli  trochu  méně 
útrpného  úsměšku  šlechetnému  snažení  předbřeznových 
vlastenců,  kteří  nás  národem  učinili,  a  kdyby  jim  bylo 
po  nich  dědictvím  zůstalo  trochu  více  tehdejšího  nadšení 
a  vlasteneckého  zanícení,  jemuž  nynější  praktičtí  politi- 
kové a  n^odní  výdělkářiv  pyšném  vědomí  své  velikosti 

„naivní  blouznění **  říkají 

Toho  roku,  a  sice  ještě  před  uveřejněním  nešetr- 
ného úsudku  Havlíčkova,  dostalo  se  Tylovi  uznání  se 
strany  jiné^  od  literární  autority  první  velikosti.  A  toto 
uznání  mělo  pro  Tyla  tím  větší  cenu,  že  vyšlo  od  dří- 
vějšího odpůrce  Fr.  L.  Čelakovského,  který  za  deset  let 
nabyl  o  Tylovi  zcela  jiného  mínění,  než  jaké  měl  za 
svého  redigování  Včdy.  Na  léto  roku  1845  přibyl  Čela- 
kovský  z  Vratislavě,  kde  profesorem  byl,  do  Prahy  za 
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příčinou  drahého  sňatku  svého.  Jemn  na  počest  nspořá* 
dán  výlet  do  Kanratic,  a  když  Tyl  na  místo  schftsky 
k  Vyšehradské  hr&ně  trocha  později  než  ostatoi  přicbá* 
zel,  zvolal  jeden  s  přátel :  „Hle,  tu  přichází  poslední  Čech.^ 
Ale  Čelakovský  Tylovi  v  ústrety  kráčeje  a  ratm  mu  po- 
dávaje, pravil  srdečně:  „Nikoli  poslední  — *  tot  prrni 
Čechl^  A  na  Čelakovskóho  pravici  skanoly  dvě  ih\6 
krůpěje  z  Tylova  oka.  Dávná  hořkost  byla  zapomenuta, 
a  Ďelakovský  později  nejednon  o  záslužné  činnosti  Ty- 
lově velmi  příznivě  se  vyslovil. 

O  výletu  do  Kunratic  napsal  r«  1864  Prokop  Cho- 
cholonšek  do  Rodinné  kroniky  pěknou  Upomínku^  na 
poslední  výlet  ^áchů^.  Výletu  toho  účastnili  se  téměř 
vSichni  pražiti  literáti  čeští  a  někteří  horlivější  vlastenci 
z  měšťanstva,  jako  mlynář  Slavík,  stavitel  Frencl,  sládek 
Mnonček  a  jiní.  Ghocholonšek,  jenž  náležel  tehdy  k  nej- 
mladším ze  společnosti,  píše: 

„Franta  Šumavský,  Jaroslav  Kalina,  Tyl  atd.,  tak 
to  šlo  neustále,  až  po  prvé  jsem  zaslechl  jméno  Havlíček. 
Byl  se  právě  z  Rus  navrátil  a  súčastnil  se  ve  výletu 
tomto.  Jméno  jeho  bylo  tehdáž  ovšem  zcela  neznámo, 
nikdo  tušiti  nemohl,  čím  Haylíček  se  stane  národu  če- 
skému, aniž  mohl  tušiti,  že  Havlíček  se  stane  rozhod- 
ným nepřítelem  Tylovým^  kdo  tehddi  viděl  a  slyády 
jak  pochlebné  se  vyjddřil  Tylovi  samému  o  posUdnítn 
díle  jeho  Poelednim  Čeehu  prdi^ě  vyšlém^  jak  přáteldey 
se  k  němu  měl.  Leč  to  jsou  smutné  upomínky,  všichni 
výš  jmenovaní  jsou  již  mrtvi,  každému  z  nich  určena^ 
byla  ještě  koruna  trnová  na  této  pozemské  pouti,  a  hrob 
vyrovnal  všechny  nesrovnalosti,  tak  že  jen  s  láskou  a 
vděčností  na  každého  z  nich  vzpomínati  si  můžeme." 

Dále  vypravuje  Chocholoušek  o  zábavě  v  lese  Kunra- 
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tickém:  „Za  ántt  mladosti  kdo  radostné  --  zaznfiio  na- 
jednou hájem  na  poctn  Čelakovskémn,  který  se  děknjé 
ameknntim  klobouka;  pak  se  uhostil  na  tváři  jeho  onen 
Týznamný  úsmdv,  který  jest  svědkem  největSi  blaženosti 
vnitřní.  „Kde  domov  můj**  zanotuje  pak  několik  hlasfl 
a  celá  společnost  zpívá  nadšeně  s  nimi.  „Af  žije  Tyl!^ 
zvolá  někdo  a  po  něm  volají  všichni  obklopujíce  Tyla; 
ubohý  je  celý  t rozpacích:  „Inu,  holenka,  vidíte,  já  vám 
děkuju!"  dále  nemohl,  nebyl  řečníkem.  —  „Ticho,  ticho  !^ 
volají  za  chvíli,  hovor  a  smích  najednou  utichnou,  každý 
se  obrátí  k  malému  pahrbku,  tam  stojí  Jaroslav  Kalina, 
o  hůl  se  opírige,  černé  dlouhé  vlasy  jeho  splývají  mu 
kol  krásné,  významné  tváře  jeho  až  po  šíji;  každý  oče*^ 
káva,  neb  Kalina  jest  znám  co  výborný  zpěvák,  i  spustí 
také  svým  krásným,  sympatickým  tenorem  a  zpívá  -^ 
piseffí  indickou^  —  Dozpíval,  slunce  již  také  se  klonilo 
vždy  níže  na  návrší  Krčské,  vyzývajíc  nás  takto  k  návratu 
do  Prahy  . 


... 


.  Ve  Kvitech  r.  1845  uveřejnil  Tyl  román  Č^nkíj 
jazyk  moje  šlcoda,  povídky  Ptáčníkova  dceruška  (s  pod- 
pisem Marie  Olivová),  Ze  života  chudých,  Cikdn  hou- 
slista^ delší  pojednání  CeHtijid  společnotti  herecké^  ara^* 
besky  Po  hale,  Třetího  února,  cestopis  Mlhavé  nástiny 
z  óích  a  některé  literární  články.  Bočník  zahájil  vroucí 
zpomínkou  na  zesnulého  J.  K.  Chmelenského. 

Pro  divadlo  napsal  Tyl  toho  roku  činohru  Pani 
Marjánka,  matka  pluku,  která. svým  základním  tonem 
připomíná  podobnou  hru  od  Kotzebue  Das  Kind  der 
Liebe,  ale  jinak  samostatně  Jest  spracována.  Sluší  při- 
pomenouti, že  toho  času  platilo  již  divadlo  za  nové  kusy 
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honorár,  a  Tyl  dostal  za  Paní  MarjdíŘJm^  která  se  dne 
9.  března  ▼  Bůžoyé  ulici  ve  prospěch  jeho  maniielkj 
po  iHTvé  dávala,  —  patnácte  zlatých  jednou  pro  vidy. 
Pani  Marjdnka  dávala  ae  toho  roka  takó  již  na  ven- 
kově a  sice  v  Sušici,  v  Klatovech  a  v  Entné  Hoře.  lyi 
vyjel  si  v  srpnu  s  několika  přátely  na  vyzvání  přiiele 
án,.  Gabriela  do  Sušice.  Jeli  přes  Zbraslav  a  Dobříš  do 
ObořiStě,  přes  starý  hrad  Kamýk  na  Orlík,  kde  dva  dni 
strávili,  mezi  tím  navštívili  památné  zříceniny  Zvikova 
a  pak  přes  Člimelice,  Strakonice  a  Horažďovice  na  hrad 
Bábi  se  odebrali.  Gabriel  o  tom  výletu  napsal  mezi  ji- 
ným: „Na  Rábí  si  Tyl  všelicos  poznamenával  a  prohodil 
něco  o  románu,  který  bude  na  Rábí  jednati.  Dne  4.  záři 
hráli  jsme  Pani  Marjdnku  v  Sušici;  Tyl  hrál  Sekačka. 
Týden  na  to  dávala  se  Pani  Marjánka  dva  dni  po 
sobě  v  Klatovech,  kam  jsme  byli  pozvání.  Tehdáž  jsem 
byl  úplných  čtrnáct  dní  každodenním  ^olečníkem  Tylovým. 
Byl  po  ten  celý  čas  jako  pravý  veselý  student  na  feriích. 
Škoda  té  dobré  duše!  Páter  Šmidinger  byl  toho  čáro 
našim  polním  páterem,  Yochoč  maršálem,  Kaška  pater 
&milias/*)     Obšírněji  popsal  ten  výlet  Jan  Kaška  ve 


*)  Kněz  Šmidinger,  nejprve  zámecký  kajilan  a  vychovatel 
v  rodiné  Yeithové  ve  Volěovech  a  Sušice,  později  n  statkáře  Šafa* 
říká  v  Těžovicích  u  Strakonic,  proslul  jakožto  horlivý  roziiřovatel 
českých  knih  na  venkově.  Jako  pravý  apoštol  putoval  po  dědi- 
nách a  městech,  aby  probouzel  vlastenectví  způsobem  prakti- 
ckým, rozprodáváním  spisů  českých.  Tento  šlechetný  kolportér 
naší  literatury  odkázal  celé  jmění  své,  1000  zl.,  Matici  české  a 
zemřel  r.  1852. 

Yochoč  bÝyal  dříve  jako  ochotník,  později  jako  člen  enga- 
govaný  nápovědou  při  Pražském  divadle.  Účastniv  se  boje  na 
barikádě  t  Svatodušní  týden  r.  1848,  byl  vězněn  nejprve  na 
Hradčanech,  pak  jakožto  odsouzenec  v  pevnosti  Eomárenské. 
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JSvitedi  r.  1845  v  článku  z  Prahy  k  Šumavě  a  no* 
^St^.  pak  76  syých:  Zápiskái^  starého  komedianta  v  Bo*' 
dinné  kronice  na  rok  1664.  Tjl  žaSel  si  také  s  přár 
těly ,  na  starý  brad.  Eašperk,  jenž  tamnějši  krajině  vé- 
vodí a  pozdě  večer  přibyla  společnost  do  města  Eašper^ 
skýcb  Hor,  kde  pobavil  so  v  stadentské  merendě  české* 
Na  tebdejší  pobyt  Tylův  v  Klatovech  napsal  některý 
pamětník  a  ochotník  pfí  hře  divadelní  do  Šumavana 
F.  1878  upomínku,  v  niž  vypravnje:  „Y  Klatovech  náa 
očekávali  u  Měchnrů,  a  každý  byl  dopraven  do  svého  bytu 
v  prvních  domech,  kn  př.  n  pana  purkmistra,  n  knij^ 
ského  komisaře  p.  Peterky  atd.  Odpoledne  byla  zkouška; 
večer  hostina,  a  tanec  u  i^ívětivých  hostitelů  našich. 
Druhý  den  po  zkoušce  šel  jsem  pozvat  bývalého  svéha 
profesora  P.  Šandu,  jenž  teď  byl  na  gymnasiu  katechetou 
a  studujícím  zapověděl  návštěvu  divadla.  Až  když  jsem 
se  zaručil,  že  nic  závadného  aneb  lehkovážného  še  ne- 
přihodí, přislíbil,  že  se  na  tu  komedii  podívá.  Odpoledne 
jsme  si  vyšli  do  mladého  tehdy  parku  a  byla  nás  s  Kla- 
tovskými velká  společnost.  Tylova  silná,  svalovitá  po- 
stava  si  švarně  vykračovala,  hlavu  nosíval  přímo  vzhůru, 
oblič^'  šlechetný  byl  jako  předurčen  pro  mramor,  a  krásné, 
tmavé  velké  oko  se  jen  jiskřilo.  Imposantní  tento  zevněj* 
šek  ale  klamal,  :kdybys  byl  myslil,  že  máš  před  sebou 
pyšného  neb. jen  sebevědomého  muže.  Ku  každému  pří- 
větiv  byl  a  vděčen  za  nejmenší  službu.  Tylovi  scházela 
takořka  všechna  subjektivnost;  o.  sobě,  o  svých  prácích 
a  snahách  nikdy  se  nezmínil,  čeho  se  uchopil,  v  tom  vše- 
chen utonul,  osoba  jeho  se  rozplynula  v  samé  objektiv* 
nosti.  Hovorným  nebyl,  avšak  s  účastenstvím  hoÝoru  na- 
slouchal, miloval  žert,  ale  nade  vše  zpěv,  a  hlubokým 
zvučným  hlasem  ve  sborn  rád  zpíval.  V  parku  jsíne  zpí" 
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váli :  Ki€  éUmov  můj\  B&ii  Tetínskou  (již  si  obzvláitě 
tehdy  oblíbil),  ZeSuUčku  a  p. «-  Jakýsi  pan  Saiiay  ^EIa- 
ioyech,  otec  sedmi  synů,  věnoval  parku  osm  Itídlí,  na 
nichž  bylo  na  každé  velké  S.  Dozvěděv  se^  co  toto  S 
znamená,  prohodil  Tyl,  že  by  se  mělo  ke  každémn  S 
něco  připsati,  kn  př. :  Sem  Si  Sedávají  Sarlay  Se  Svými 
Sedmi  Syny.  —  Dnes,  když  slyším  zpívati  Bů£i  TeUn- 
9koUf  v  duchu  vidím  park  Elatovsi^  v  celé  kráse  pod- 
zimní 8  Jiřinkami,  s  rybníkem  a  veselou  společností  -^ 
kam  se  vie  podělo?!  —  Divadlo  bylo  přeplněno,  hlačaý 
potlesk  provázel  výjev  za  výjevem,  i  peněžitý  výsledek 
byl  skvělý.  Po  divadle  byla  opět  hostina  a  ples.  Druhého 
Áie  jsme  obdrželi  list  od  p.  katechety  P.  Šandy,  v  kte- 
rém se  vyjádřil,  jak  lituje,  že  jsou  právě  prázdniny,  an  by 
studujícím  přímo  přikázal  jíti  do  takového  dlvadú^  které 
nikoliv  k  pokažení,  nýbrž  k  zušlechtění  mravů  přispívá." 

Za  pohostinské  hry,  jimiž  se  v  Sužid  ústavu  chu- 
dých a  v  Klatovech  opatrovně  dětské  vydataiých  pi^spéTků 
dostalo,  poslána  jsou  velmi  srdečná  díkůvzdání  „Slovut- 
nému pánu  panu  Jos.  Kaj.  Tylovi,  literátu,  členu  Prft- 
myslné  jednoty,  zakladateli  Matice  české  a  vlastenci  etc. 
^c.  v  Praze"  —  jak  adresoval  purkmistr  Sušický  Fraut. 
Firbas. 

Kromě  Posledního  Čtcha  doSel  neobyčejné  obliby 
také  román  č^ý  jazyk  —  moje  íkoda,  který  hned 
po  vytištění  ve  KvStech  u  Pospíšila  také  ve  zvláštním 
otisku  vydán  byl  pod  titulem:  Dva  bratři  aneb:  Ceilý 
jazyk  —  moje  Škoda.  Strakatina  »  opravdového  i^ 
vota  od  Joeefa  Kaj.  Tyla.  Ke  zvýšení  zajímavosti  chtěl 
nakladatel  spis  ten  v}'dati  s  vyobrarenimi,  ale  kniha  by 
se  tím  byla  zdražila,  a  proto  s  toho  sešlo.  Na  památku 
toho  zámyslu  zůstaly  dva  náčrty,  .které  byl  Tyl  vlastni 
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rakon  nakreslil  a  Pospifiilovi  odovzdal.  Těmito  ohrázkj, 
které  rHynkóTých  Zábavných  Liitedi  na  rok  1879  oti- 
štěny json,  doplnil  Tyl  z&imost  obecenstva  o  svém  vše- 
stranném nad&Dí  oméleckém.  BylC  z  mládí  zpěvákem  a 
hudebnikem,  později  hercem  a  malířem,  básníkem  a  věd- 
cem, kresličem,  hndebním  skladatelem,  divadelním  ředi- 
telem, régissenrem,  a  když  tř^a  bylo  i  —  kapelníkem, 
jak  později  při  venkovské  spoležnosti  herecké  dokázal. 
Obrázky  od  něho  r.  1845  kreslené  představuji  děj  prv- 
ních dvou  kapitol  jeho  románn.  Vlastně  bylo  tě<^  obrázků 
šest,  yiak  prodlením  ěasn  čtyři  se  ztratily. 

Román  ÍMký  jasyk  —  moje  ikoda^  který  též  jako 
jiné  práce  své  po  kosech  do  časopisu  psal,  vzrostl  mn 
při  psaní  tak  velice,  že  do  určitého  počtu  čísel  vpraviti 
jej  nemohl.  Konec  roku  se  blížil  a  Tyl  měl  psáti  ještě 
několik  kapitol  na  rozuzlení.  Chvátal  a  před  vydáním 
posledního  čísla  byl  sice  hotov,  avšak  musila  býti  na  do- 
končení vydána  zvláštní  příloha,  tak  velká  jako  celé  číslo 
časopisu,   což  nakladateli  Pospíšilovi  nevrlost  způsobilo. 

Tim  románem  skončil  Tyl  při  Kvitech  po  druhé 
svou  redaktorskou  činnost  a  takto  se  s  čtenářstvem  roz- 
loučil: nSvým  přátelům,  kteří  si  od  některého  času  uvykli 
v  záleMtostecfa  tohoto  časopisn  ke  mně  se  obraceti,  uvá- 
dím k  vědomosti,  že  od  iK)vého  roku  1846  žádného  ouča- 
fitenství  při  redakcí  Kviůů  nemám.  Jos.  Eig.  TyL^ 

y  příštím  ročoikn  1846,  který  redigoval  J.  Malý, 
neměl  Tyl  žádných  příspěvků,  jako  jich  neměl  po  svém 
prvním  odstoupení  v  ročníku  r.  1837.  Ye  všech  ostat- 
ních dvanáctí  ročnících  jsou  práce  jeho  umístěny.  Však 
rokem   184/6  byl  jinak  velmi  mnoho  zaměstnán. 

Ye  Kvitech  bylo  nékolikkráte  ukázáno  na  potřeba 
prostonárodního  čtení  pro  lid  a  Pospíšil,  učiniv  Tylovi 

Tyl.  xiir.  31 
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náTrh,  aby  pořádiní  EvÍ(A  se  zřdíl,  nabídl  mu  redakci 
nového  spisu  prostonárodního,  který  by  rokem  .1846':v7- 
dávati  chtél.  Tyl  odpověděl  listem*  který  k  vůli  karakte- 
ristiee  jeho  osoby  i  poměrů  tehd^ch  tuto  klademe: 

„Milý  PJfíteUl 

Předně -děkuju  za  včerejší  příspěvek,  jimžto  jsem 
arci  hned  malou  díru  zastrčil  —  a  pak  na  holou  roku 
se  podíval 

Co  se  týče  YaSeho  návrhu,  mohl  jste  se  arci  madno 
domyslit,  že  mi  do  noi^  trefíte,  nebof  jsem  sám  (nevím, 
jestli  jste  si  toho  všimnul  ?)  několikkráte  ve  KvUeck 
zmínku  o  tom  učinil  a  zřetel  jiných  na  tuto  přepotřeb- 
nou věc  obrátil. 

Tuto  zatím  písemně  v  krátkostí,  co  později  onstné 
obšírněji  vyjednati  můžeme. 

Tedy  myslíte,  abych.  Knitú  nechal  ?  —  Jak  se  Yám 
líbí.  Co  se  zisku  čili  výdělku  mého  týče,  to  můžete  být 
ujištěn,  že  není  při  nidi  briliantní;  jelikož  ani  neuvěříte, 
jak  mi  péče  o  ně  —  nechť  bych  ani  řádným  redaktorem  dle 
plného  významu  nebyl  -—  času  krátí,  zvláště  rozdrobnje 
a  někdy  ke  všem  jiným  práčem  neschopna  činí.  Ala-  já 
nikdy  nežaloval  —  člověk  všemu  přivykne  a  všecko  může 
mu  býti  druhou  náturou  —  třeba  to  i  časem  .tro^a 
mrzelo.  Jestli:  se  Yám  tedy  Ubí,  vyhledejte  si  někoho 
jiného!  Bezpochyby  budete  již  někoho  vědět?  — 

Dále  podotýkáte  v  pravdě,  že  moje  nynější  výživa 
jen  v  literatuře  spočívá.  Bohužel,  že  je  to  takové  —  že 
jsem  se  dal  svým.  příliš  lehkozňatným  srdcem,  svou  san- 
gninickou  myslí  zavésti  To  badeš  moci  picacovatl  .— 
myslil  jsem  —  jiná  starosti  ustoupily  do  zadu;  ^a  teď 
se  mi  to  začíná  již  za  vinu  klásti  žOv  jsem  všechny  své 
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« 

sfíj  literatuře  abětoTati  ae  odhodlal !  Ale  znám  já  ty  dnie, 
z  nichž  takový  vítr  véje.  Neeh  si  mají  SYon  radost  — 
jen  ai  při  ní  stlonstnon ! 

Pisa  Yám  to,  poněvadž  před  žádnýnr  svoje  rodioř- 
éení  na  mnohé  naše  poměry  nezapírám  —  poněvadž  nyní 
stav  svůj  přetěžce  a  s  veUkou  hořkosti  nesn.  Lidé,  kteří 
mne  —  do  očí  —  na  rakon  nosili  (a  ji  se  přede  žádného 
neprosili),  stali  se  bázlivými,  hlonpými  zrádci;  mnsím 
zoufati  bnď  nad  nimi  —  a  nebo  nad  sebon.  V  obojím 
připadá  (při  této  nedůvěře  ve  vlastní  sílu  a  mohutnost) 
nebude  Vám  divno,  že  bych  se  rád  vH  literatury  zha^M 
a  raději  něčeho  jiného  se  uchopil  ....  a  nebo  (mám-li 
při  ní  zůstat)  tak  se  ji  chopil,  abyeh  mohl  obstát  — 
ať  se  už  děje,  jak  děje. 

Za  ton  přičinon  napadla  mne  tedy  myšlénka  —  a 
člověk  mnsí  na  sebe  také  mysliti  toma  porozniáíte  — 
leta>  nbíhaji,  síly  nbývá  a  bude  teprva  obývat  —  napadala 
mi  tedy  chvílemi  myšlénka,  abych  si  nějaký  periodický 
spis  zarazil  —  a  tni  byla  zase  nejblíže  již  oblíbeni  my- 
šlénka o  časopise  pro  lid.  Vyjednávali  jsem  již  také  stran 
té  věci  8  arcibiskupskou  impresí  a  počítaje  na  jistý  počet 
odběratelů,  mohl  jsem  se  na  to  odvážit:  an  jsem  se  — 
a  což  při  takové  věci  velmi  důležitol  —  pracemi  sám 
na  sebe  spoléhal.  Vadilo  mi  jen  písmo^  kterého  Žák  *) 
nemá  —  (ačkoli  snad  brzo  nové  dostane). 

Tu  tedy  vidíte,  že  mi  Váš  návrh,  jako  do  jádra 
vlastních  zámyslů  udeřil.  Co  se  věci  týče,  jsem  s  celou 
duší  pro  ni  a  rád  bych  pracoval,  ačkoli  to  trochu  těžký 
úkol  bude.  Jen  budu-li  moci  při  ní  obstát,  abych  jí  mohl 


"^  J.  V.  Žák,  tehdy  ředitel  arcibiskupské  tiskárny  a  spi- 
sovatel český; 

31* 


4tí4 

bodně  mnoho  času  obětovat.  Největií  yýfaoda  pro  mne, 
kdyi  Vaie  nft?rb]»tí  přijmn,  je  ovSem  fo,  2e  ná  téžké 
starosti  s  prodajem  odpadnou  --*  dobře  to  nahližfan,  je 
to  znamenké:  ale  řekněte  mi  npřímně:  co  byste  mi  ehtél 
nebo  mohl  sa  arch  platit?  —  Upřímně!  —  Že  mkdy 
zlaiá  hory  neočékárám,  to  TÍte  beztoho;  tedy  se  také 
podati  nebojte) 

Tnhle  jeitě  něco,  jak  jsem  já  to  myslil. 

Čtffry  arehy  mSiičtiě  (tři  je  trodia  málo,  kd^  se 
má  TiikoUk  článků  a  jako  knMŽka  podati  —  leda  by  to 
byl  formát,  aby  to  podobn  knížky  dostalo;  ztřecharcfaA 
dá  se  YŽdy  tíže  docílit). 

Šest  archů  za  2  měsíce  bylo  by  zas  trochn  velké 
snad  i  drahé  najednon  —  a  tnze  málo  časopisu  podobno, 
zdionbavo. 

Bytinka  -^  snad  kámen  --  by  nei^kodila  n  ka&dáho 
srjkzka;  já  tak  alespoň  zamýělel;  nebo  měnili  UuMroM. 

Snad  by  moU  být  formát  takový,  aby  všech  48 
archů  2  díly  *-  ne*li  jeden  působily. 

A  zai  byste  to  prodával?  -^  Arci  lacino.  Antikva 
bych  —  aspoJi  na  začátkn,  docda  vynechal.  A  ikoia^ 
že  nemáte  ivahaéh. 

Rozmyslete  si  to  —  a  dejte  mi  krátkou  zprávu; 
pak  bychom  o  tom  hned  onstně  víc  pojednali,  aby  se  věc 
nezdržovala. 

Go  myslíte?  —  Já  jsem  vždy 

A    ^'      iQ^^  ^^  ochotný 

4.  ř^mi  1845.  j  ^   r^^ 

A  zas  Vás  musím  o  2  zl.  mučit!  To  je  také  jedna 
z  oněch  př^mností  literáta,  nemajícího,  jako  jinde,  kdož 
by  mu  na  čas  pomohl,  když  se  peníze  od  jinud  neschá- 
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zeji  —  «  nebo  pr6ce  právě  toUk  na  ISas  nevynášejí  —  neW 
kdjS  péro  troclin  vázne,  nejsonc  pouhý  cep !  Pán  Bůh  to 
naprav.  Zytra  ráno  k  Yám  poMn,  mohl  byste  mi  někofík 
řádků  poslat;  až  se  na  to  vyspíte/ 

Tak  při  složení  redakce  Květů  smlnvil  se  s  Fospí&i* 
lem  o  podniku  novém,  který  se  lidu  českému  velmi  prospěi-* 
ným  stal.  Jest  to  známý  spis  PraSaký  Posely  ébirka  tiiť 
tečného  i  kratochvilného  éteni  pro  lid  jofsyika  i^ésMho. 
Vycháael  ve  svazečcích  iestiarehových  v  ilustrované  obálce, 
na  níž  byla  umístěna  hesla:  Bůh  a  vira  —  Vlast  a 
národ.  Nahoře  vyobrazena  otevřená  kniha  s  nápisem: 
„A  řekl:  buď  světlo,  i  bylo  světlo.^  Heslům  vytknutým 
zůstal  Tyl  v  tom  spise  věren.  Pražský  Posel  přinášel 
prostonárodní  povídky  historické  i  novověké,  jako:  Ta^ 
taři  u  HolomoucSy  BoSi  soud,  Odplata  iléchetné  myslil 
S  poctivostí  nezahyneš,  Opatrnost  koruna  moudrosti, 
Nesvorní  bratří^  Uhliř  a  vladyka  a  j.  v.;  pojednání 
zeměpisná  a  národopisná,  články  hospodářské  a  řemesl- 
nické, rozmanité  novinky  z  oboru  lidského  vědění,  spole- 
čenské úvahy,  povzbuzování  k  užitečné  práci,  k  zakládání 
knihoven,  k  šíření  vzdělanosti  a  osvěty.  A  jak  srdečný, 
jak  vroucně,  jak  prostému  lidu  srozumitelně  byl  celý 
Poset  psán!  O  jiných  publikacích  Tylových,  jmenovitě  o 
jeho  dramatech  a  „tak  zvaných  tendenčních  novelách 
vlasteneckých^  mohou  se  úsudky  různiti;  kdežto  jedni 
právem  tvrdí,  že  tyto  novely  byly  pro  dobu,  kdy  vydány 
byly,  mocným  prostředkem  agitačním,  vydatnou  propa- 
gandou věci  národní  a  nejvhodnější  přípravou  k  nedale- 
kému uvolnění  politických  poměrův,  odsuzují  je  druzí  ja- 
kožto plody  příliš  ideální,  s  pravdou  málo  se  srovnávající ; 
kdežto  jedni  cení  dramata  Tylova  dle  toho,  jaká  služba 
byla  jimi  prokázána  českému  divadlu  v  Praze  i  po  ven- 
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ko¥é,  za  jakých  těsných  okolností  byla  psána,  jak  mnsel 
spisovatel  přihlížeti  ke  skrovnému  personáia  divadelníma, 
který  kasj  jeho  hráti  měl,  a  jak' okolnosti  ani  nedopou- 
štěly, abj  byl  mohl  díla  svá  propracovati:,  zasedají  éi!iizí 
na  vysokého  koně  kritiky,  rozebírají  hry  Tylovy  pitdvnim 
nožíkem  a  na  slabší  stránky,  z  okolností,  právě  nasna- 
ěených  vzešlé  ukazujíce,  pospějí  mlčením  vlastností  do- 
brých i  velkého  úpěchu  praktíckého,  kterého  se  dramata 
Tylova  na  jevišti  doěinila  a  posud  doói&ují.  Avšak  stran 
Praiskéko  Posla  mínění  a  úsudky  se  nerůzní.  Odpůrci 
i  ctitelé  Tylovi  jednomyslně  uznávigí,  jak  velikých  zásluh 
Tyl  zjednid  si  Poslem,  který  by  se  na  pomníku  Tylově 
skvěl  v  první  řadě  nejlepších  jeho  výkonu,  kdyby  na  po- 
mníky našich  výtečníků  sé  zaznamenávalo,  co  prospěšného 
pro  národ  vykonali. 

Pražský  Posel,  k  vychování  obecného  lidu  určený, 
měl  sloh  i  obsah  tak  případně  užívaný  a  volený,  že  každý 
nám  asi  přisvědči,  dím'e<<li,  že  touto  publikaci  dokásial  Tyl 
úplnou  způsobilost  učitele  lidu  českého.  Jakož  vydavatel 
Jaroslav  Pospíšil  svědčí,  byl  Pražský  Pos^l  nejen  redi- 
gován, nýbrž  cele  i  psán  rukou  Tylowm,  Spisovatel 
přinášel  v  něm  lidu  rady  i  výstrahy,  povzbuzení,  a  po- 
učení o  všech  případňostech  života;  zrazoval  od  zasta- 
ralých zvyků  a  předsudků,  rozněcoval  touhu  po  věděni, 
poučoval  o  zřizování  a  zlepšování  škol,  o  prospěšnosti 
opatroven,  o  užitečností  stromoví;  napomínal  k  šetřeni 
zpěvného  ptactva,  vykládal  platné  zákony,  dával  pokynuti 
o  věcech  obecních,  vzbuzoval  úctu  k  umění  a  vědám, 
jich  výsledky  lidu  vyličoval,  varoval  před  šarlatánstvím 
a  dryačnictvím,  poučoval  o  zdravotnictví,  hospodářství, 
o  zlepšení  řemesel  a  živnosti,  dával  výstrahy  před  morem 
kořalečním  a  karbanem  —  slovem:    Pražshj  Posel  byl 
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Térným  rádcem  a  pomocníkem,  QČitelem  a  vůdcem  lida, 
jemož  podával  naučeni  nejvíce  ve  způsobe  prostomiíých 
povídek  ve  Blohn  ryze  národním  a  svoa  případností  téměř 
nedostížným.  Pé^aŽBký  Powl  platí  podnes  za  vzor  spiso- 
vatelfitvi  profittonárodníbo,  a  jak  uměl  Tjl  mluviti  k  prosté 
mysli  dělníkově,  tak  dovede  mluviti  zřídka  který  spiso- 
vatel. Však  při  v$em  napomínání  a  radění  k  životu  prak- 
tickému Tyl  nikdy  neopomínal  uváděti  pracovníkovi  na 
mysl,  že  kromě  povinností  k  sobě  a  k  rodině  má  také 
posvátué  závazky  k  vlasti  zubožené,  k  národu  stíženému 
a^blal^ými  poměry,  připomínal  slavné  dějiny  naše  a  na- 
bádal, ke  čtení  nově  vycbázejícícb  i  starších  knih  českých. 
Yiu  dobu  padá  založení  Měšťanské  besedy  Pra,žské 
i  zřízení  školy  při  Jednotě  průqiysloyé ;  Tyl  tyto  události 
čtenářstvu  radostně  ohlašoval  ak  následování  po  ven- 
kově napomínaje,  vysvětloval  význam  čtenářských  spolků 
pro  všeliký  pokrok  a  rozvoj  života  společenského,  k  upev- 
nili^ národního  vědomí.  Cokoliv  doba  z  vlasti  i  z  ciziny 
nového  přinášela,  Tyl  všechno  čtenářstvu  svému  vykládal 
způsobem  tak  pi^stupným  a  milým,  že  slova  jeho  vnikla 
snadně  v  srdce  lidu,  který  se  jeho  působením  zušlech- 
ťoval a  povznášel.: 

)  ^.  dějinách  našeho  znovuzrození  má  Pražský  Posel 
ta](pvpn  ;cenu  a^lohu,  i^  by  národ  český  již  za  ten  kus 
poctivého  'díla  postavil  Tyla  mezi  své  přední  oslavence, 
i  iidyby  nic  jiného  nebyl  za  celý  život  sv(^'  vykonal. 

Pra&ského  Posla  vyšlo  roku  1846  a  1847  dva  díly 
po  6  svazcích.  V  bouřlivém  roce  1848  změněn  Posel 
v  prostonárodní  týdenník  politický,  avšak  vnitřní  svou 
hodnotou  nevyrovnával  se  tehdy  svému  nepolitickému  před- 
<^hůdci.  Tyl  seznamoval  v  něm  obecný  lid  snadným  způ- 
sobem   s   událostmi,    však   vlastního   počinu   politického 
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v  článcích  Tylových  toho  tesu  nebylo,  jakoi  Tflbec  ne- 
byla politika  oborem  jeho,  ačkolir,  jsa  věrný  etonpeaec 
doby  STobody  a  ylastenec  český,  nikdy  se  ji  ne?ybýbal 
a  prodlením  roka  1848  aspoň  ton  měron  se  v  politický 
život  ypravil,  že  pJ4itího  roku  mohl  .s  vdtlím  úspěchem 
redigovati  dmhý  svttj  orgán  politický  8edl$hé  noviny,  o 
nichž  ještě  se  zmíníme  v  dalším  odstavci. 


Těžce  nesli  vlastenci  ČeStí  úpadek  českého  divadla 
v  Růžové  nlici  a  nové  nedělní  podraží  v  divadle  stavov- 
ském, avšak  myšlenky  jednoa  atkvélé,  aby  zřídilo  se  pro 
české  hry  zvláštní  divadlo  národní,  nespastili  se  a  Tyl 
s  přátely  svými  radil  se  o  věci  velmi  horlivě.  Mezi  nej- 
nadšenější pěstitele  myšlénky  té  náležel  již  tenkráte  mladý 
právník  Fr.  Lad.  Bieger^  který  r.  1845  sepsal  iádost 
k  českým  stavům  o  přenechání  jedné  divadelní  výsady  pro 
Praha  k  toma  konci,  aby  zříditi  se  mohla  akciová  společ- 
nost, která  by  novoa  divadelní  hadova  pořídila.  Stavové 
měli  totiž  výsady  dvě  a  jen  jedné  ažívali.  Bieger  opatřil 
žádost  podpisy  asi  80  nejpřednějších  měšťanů  Pražských 
a  stavové  skntečně  po  nějakém  otálení  svolili. 

Naděje  vlastenců  stonpaly,  a  Rieger  svolal  ke  dni 
3.  května  1846  valuoa  schůzi  do  sála  Platejs^ého.  Do- 
stavili se  tam  mnozí  šlechticové  češti,  měštiuié  a  přední 
literáti.  Předsedoa  byl  hrabě  Matyáš  Than  a  zapisovate- 
lem Rieger.  Schůze  asnesla  se  zvoliti  zvláštní  výbor,  který 
by  další  kroky  zařídil,  avšak  vláda  zmařila  všechny  na- 
děje tím,  že  na  podanon  žádost  o  zřízení  akcijní  společ- 
nosti ani  neodpověděla.  Zatím  však  měl  způsobený  meh 
ten  dobrý  následek,  že  nový  divadelní  ředitel  Jan  Hoffmann, 
který   od  velikonoc   r.    1846    řízení  Pražského   divadlft 
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]»řeY«aI,  odhodlal  se  pro  české  hry  zvláfitniho  dtamatnrga 
mtenetití. 

Eommi  se,  Se  přátelé  éeekého  divadla  obrátili  zřetel 
ST^J  k  Tjlovi,  a  Hoffinann  jal  se  s  nim  ihned  vyjednávati. 
Tyl  přijal  jdio  naMdnnti  b  radostí,  vždyf  bylo  divadlo 
jeho  živlem.  Byli  také  Jiní  kandidáti  pro  úřad  drama- 
turgův a  někteří  němečtí  herci  snažili  se  Hoffinanna  pře- 
minviti,  aby  Tyla  k  tomn  úřadn  nepovolával.  Bylo  to 
osndné  v  lilově  životě,  že  vždy,  kdykoli  se  mn  jednalo 
o  postavení,  při  němžto  se  mn  mělo  také  kns  chleba  po- 
B^tnonti,  měl  zápasiti  s  různými  soky  a  překážkami. 
?  těch  dnech,  kdy  s  Hoffinannem  vyjednával,  psal  Pospí- 
šilovi tento  list: 

„Milý  Jaroslave!  Dnes  jsem  řekl  učedlníkovi,  aby 
si  zejtra  pro  návěští  a  pro  mkopis  na  2.  svazek^  (P^aíí'^ 
Bkéko  Posla)  „přiSel.  Popílím  si,  abych  byl  brzy  hotov. 
Poslední  časy  (mimo  práci  pro  Yocela,  kterou  jsem  ne- 
mohl odepřít)  ztrávil  jsem  divným  běháním  a  snažením  — 
an  se  mi  totiž  o  jakési  zaopatření  na  několik  příštích 
let  jedná,  jakž  snad  brzo  nslySíte !  Dosáhnn-li  toho,  bnde 
po  trampotách,  v  nichž  nyní  se  den  po  dni  vleku.  Asi  po 
prvním  se  to  rozhodne  —  pak  bych  mohl  psáti  ntěšeněji. 
Já  Vám  zatím  děk«úa,  že  jste  mi  již  á  conto  druhého 
svazku  častěji  pomohl  —  a  jistě  za  to  vše  vynaložím,  aby 
2.  BV.  ještě  lip  vypadl.  Avšak  musíte  být  ještě  tak  laskav 
a  mně  zas  dnes  5  zl.  pomoci !  Já  nemám  jiného,  ke  komu 
bych  se  utekl,  jelikož  nyní  můj  jediný  nakladatel  jste. 
Doufaje  jsem  vždy 

Váš 
28.  dubna  1846.  J.  K.  T. 

Nemůžete  mi  ještě  Srbsko  půjčit?'' 
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Tyl  toho  skateSné  dosábU  co  ho  tolik  „di?n^bo  bě* 
háni  a  snaženi^  stálo,  dohodl  se  s  Hoffmannem  a  sastoapil 
v  dabna  1846  úřad  dramaturga  ieskéhp.  K  Mko&čeni 
her  za  ifeditelstvi  Stógeroya  dne  2.  jdnhaa  v .  Mžo?é 
aUci  napsal  Tjl  doslov,  kdežto  k  sahájeni  her  za  nového 
ředitelstva  Hoffmaimova  dne  14.  dnbna  dávána  Tylova 
nová  předehra  v  1  jednáni:  Pouf  k  ohrámtí  uměni  (ói 
jak  v  prvopise  psáno  stoji:  Zasl{bůn%),  po  niž  dávána  po 
prvé  veselohra  Krtítof  a  B&nata  z  franiiny  přeložená. 

Smlonva  Hoffmannova  s  Tylem,  po  němečku  na  kol- 
kovaném papiře  napsaná  zni  takto: 

„Od  ředitelstva  královského  stavovského  divadla 
v  Praze  byla  roku  a  dne  dole  poznamenaného  s  panem 
Josefem  Kajetánem  Tylem  násleidojíd  smloaya  igednána 
a  nzavřeiia: 

1.  iPan  .Josef  K.  Tyl  zavaznje  se  na.  jevišti  vý&e 
jmenovaném  po  čas  trváni  této  smlouvy  j^kožtp  drama- 
twrgčegháho  divadla  ve  vžech  od  ředitelstva  .pořádaných 
představenich  a  produkcích  působiti  a  dle  své  instrukce 
řádně  si  počínati.  —  %  Pan  J.  E.  Tyl  podrobuje  se 
vfiem  divadelním  zákonům,  které  posud  pro  stavovské 
divadlo  platí  nebo  příště  vydány,  budou,  a  tyto^z^ony 
buďte  považovány  za  uero^učnou  {^uattéto  smlou?j;/sli-. 
buje  též  ke  cti  ústavu  a  ke  zdaru -a  rozkvětu  jeho.  poctivě 
se  přičiniti,  a  tomuto  krásnému  účqIu  své  síly  věnovati. — . 
3.  Kdyby  .ředitelství  uznalo,:  že  jest.  v  (době  trvání;  této 
smlouvy  služeb  páně  J.  K.  Tylových  na  jiném  'divadle 
třeba,  má  pan  Tyl  právo  nejen  na  místo  v  pocestním 
voze,  nýbrž  i  na  všechny  požitky  a  dávky,  které  ředi- 
telství k  tomu  konci  ustanoví.  —  4.  Kdyby  divadlo  .za 
příčinou  zemského  smutka,  požáru,  války  nebo  z  jiných 
příčin  zavříti  se  musilo,  nemá  pan  J.  K.  Tyl  právo  na  gáži 
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tak  dlouho,  pobid  divadlo  zavřeno  bude;  smrtí  ředite- 
lOTOV  nebo  zruievim  doslivadilibo  ředitelstva  opr&vnéaó 
bade  ředUielstvo  nebo  jebo:  dědicové  a  nástnpci  ke  zrušení 
této  smiOQvy  ;&  zaiďati  béiíeí.  gááS,  aniž  by  měl  pan  J. 
E.  Tyl  právo  na  nějakon  náhrado.  —  5.  Pan  J.  K.  Tyl 
Imde.  povinen  zaplatit  -poloviční  poplatek  kolkovní  a  za 
opis  smlOQvy  33  kí^ejcarft  stříbra.  -^  6.  Tato  -smlouva  po- 
čfná  o  Květné  neděli  r.  1846  a  platí  prozatím  na  rok. 
Kdyby  ná  tři  měsíce  před  aplynntím  té  lhůty  ise*  žádné 
strany  smlouva  písemně  vypovězena  nebyla,  trvá .  déie 
opět.  na -rok  a  tak  napořád  rok  po  roce  vplatnostL  : — > 
7.  Fan.J.-K.  Tyl  zavazuje  se,  že  pro  případ,  kdyby  libo* 
volně  smlouvn  pomšil  nebo  přemšil,  zaplatí  ředitelstvu 
za  každý  dén  *;  takového  přerušení  závazků  svých  zde 
v  Praze  5  zL,  pravím:  pět  zlatých  stříbra,  aniž  by  zá- 
vazků svých  abaven  byl.  —  8.  Za  řádné  plnění  všech 
smluvou  naznaě^ých  článků  dostane' pan  J.  K.  Tyl  mě- 
síční plat  postnumórándo  33  zl.  20  kr.,  pravím:  tři  a 
třieet-  zla^ch  a  dvacet  krejcarů  stříbra.  —  9.  Pan  J. 
E.  Tyl  zavazuje  se  v  každé  české  zimní  saásoně  podati 
dva  původní  kusy  a  iest  překladů  v  jazyku  čericém. 

Na  vědomí  toho  obou  kontráhentů,  jakož  i  dvou  do- 
žádaných svědků  vlastní  podpisy. 

V  Praze,  2.  dubna  1846. 

F.  jSkraup,  svědek.  «/.  Hoffman%  ředitel. 

Jan  Ant  Apel^  svědek.  Jos.  Kaj.  Tyl.*^ 

Zdali  Tyl  za  hry  divadlu  podané  měl  právo  ke  zvlášt- 
nímu honoráru  ^li  nic,  ve  smlouvě  se  nepraví,  jisto  však,  že 
aspoň  za  některé  hry  původní  zvláštní  honora  dostával, 
aspoň  jest  na  účtech  benefičních  z  té  doby  honorár  za  pů- 
vodní kusy  vykázán,  ovšem  skrovný  velice.  Možná  též,  že 
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dostával  adměira  jen  ss  kasy  přes  určitý  poiet  napsané. 
HapsaM  Ira  př.  v  saiscmě  1647--*48  čtvero  pfrvodnidi  kurt 
atiedmy  se  té  siniy  dávaly,  a  kr^ii  toho  i  četné  pMlady. 

Ředitel  Hoffinann  lyyl  mni  obessřelý  a  maje  na  zře- 
ttíi  prospěch  vyplývajid  s  českých  odpoledních  her,  uvo- 
lil se  také  jiným  spisovatelům  a  překladatelftm  za  no?é 
knsy  honorár  platit  Tim  zastaralý  répertoire  znenáUs 
mizel  a  novéjfiimn  nstonpil ;  ovfiem  nebylo  lze  s  prostředky 
skrovnými  vfiechen  pannjíd  Šlendrián  z  dřívájšicb  dob  rá- 
zem odstraniti,  avSak  Tyl  pečoval  o  to  vfiemožné  a  po* 
čtivé.  Starii  knsy  přehlížel  a  opravoval,  při  zkouškách 
hercě  ke  správné  mlnvé  nabádal  a  jednotlivé  členy  i  ve 
snrém  obydlí  vynčoval.  Toho  času  byl  z  němeekýcdi  spi- 
sovatelů divadelnich  obUben  zviáétě  Nestroy,  jeho£  firašky 
se  vidy  Ubily,  jakož  mnohé  podnes  se  na  répurtoím 
ndrinji.  První  zimní  saisona  zahájena  byla  dne  28.  2áií 
Tylovým  překladem  Nestroyovy  frašky  Tqfnosůi  8$éwéhú 
domu,  dne  25.  října  dáván  dmhý  jeho  překlad  Mlyná- 
řůvy  dcery  (Waldemar's  Tranm  od  Birchpfeífferové)  a  tak 
aspoň  jednon  mésíčné  dáván  nékterý  nový  Xylův  překlady 
kdeito  povinným  původním  jeho  knsem  v  té  saisoně  bjla 
zdařilá,  cenná  činohra  Paltík>va  dcera  dne  25..  listopadu, 
a  již  za  měsíc  na  to,  dne  26.  prosince,  dáván  druhý  kus 
povinný :  Pražský  flamendr,  který  se  též  dlouho  na  ré- 
pertoim  udržel,  ačkoli  nese  patrné  známky  práce  chvatné 
a  Tyl  sám  té  hře  nevalně  prával. 

Přes  hojné  zaměstnání  divadelní  a  spisování  Prdí- 
ského  Posla  měl  Tyl  ještě  dosti  času  psáti  pro  Kséty, 
v  nichž  na  rok  1847  shledáváme  jeho  články  P^mnénky 
z  hrobu  nejstaršího  Čecha,  tklivý  to  obraz  probuzeni 
národnosti  české  koncem  minulého  století.  Člimek  ten  vě- 
noval Tyl  památce  Šebestiána  Hněvkovského,  dne  7.  června 
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1847  v  Prase  zenřalélio.  Jiný  éUmek,  Moje  pobledni  pro^ 
chdzka;  š  dvěma  ntrnlýma  povr  éceo  jest  pamitea  J.  Chmely 
a  J.  Langera,  v  třetím  žláilki  lypiéifvit  Tyl  o  a^ých  dvou 
návštěvách  hndefaoi  reáiBy  Neroáóvy  v  Břni  r.  1844  a 
T.  1847.  První  cesto  koud  Tyl  do  Bina  a  Vidně  pod- 
nětem PrafiiÉého  něSťana  Ferdinanda  Fíagerimta  Náprstka, 
aby  pro  české  divadlo,  které  napořád  nedostattem  schop- 
ného herectva  postonivmk),  nové  afiiy  vyhledal. 

Dramata  Tylova  Paličova  dc»fta  Bí  SUpý  mládenec 
byla  záhy  také  do  něměiny  přeložana.  Patíéovu  dceru 
přeložil  Brněnský  hereo  Earel  JSti&er,  který  nějaký  ěas 
také  členem  Pražského  divadla  byl,  i  dávána  po  německá 
po  prvé  v  říjnu  1848  vrBrně  k  jeho  benefici  a  pak  ně- 
kolikkráte.  Slepého  mládanee  přďožil  Y.  Sternfeld  pro 
divadelní  společnosti  německé  v  Čechách;  dávali  ho  ně- 
mecky v  některýdi  místech  lázeňských  a  v  jiných  městech 
německých  i  českýcL  Y  pftvodnim  znění  vyila  obě  dramata 
r.  1847  po  prvé  tiskem  a  nákladem  JarosL  Pospíšila,  který 
býval  vždy  jeho  hlavním  a  po  vipe  iet  jediným  nakUda- 
telem  a  pi^em  ochotným,  jakož  pozftstaJé  idopisy  svědči. 
Obě  hry  vyšly  v  pěkné  úpravě,  vždyť  byly  věnovány  dvěma 
dobrým  pMtdĎan  a  viastenctbu  naá  jiné  horlivým :  Slepý 
fidád0»ee  dm.  Riegevovi  a  Paltíkma  dcera  dro.  Gabrielovi, 
nimnto  saslal  Tyi  se  skvostným  exemi^rem  v^ifiovaný 
připiš  věnovací  snění  následujícího  : 

Rolník  sváSe  klasy  zmíphié, 
Pastýř  spoutá  ovce  bělovlné, 
Lovec  stíhá  stopu  plaché  laně^ 
Jiný  jini^  přátelstid  se  kiani, 
Ku  povděku  na  oHář  mu  vloží, 
Jak  co  uděluje  ruka  boží. 


%  i 


I 

1 


494 

Ghttdý  pěvec  pěje  tííBhó  pfeně^ . 

'    '  Gfeee-li  posbyt  Tděkii  Bladkě  tisiiě. 
Taki  i  }4  Ti  im  vzaáni  zjevné 

'     Za  Tvé  přihlášení  k  věd  kievné  — 
Na  pamáibkii  atěfiené  chvfle, 
KdyS  jame  tropío  mnžnoa!  lun  a  spfle, 
y  knibé  Mnzy  ckatě  hodovali, 
Otěínn.Tvoa  křižem  probíhali: 
Klada-  na  srdce  Ti  toto  kvítko  — 
Přijmi  je  co  láakjchtivé  dítko! 
Dokud  Otava  ty  luhy  kojí, 
Dokad  Svaiobpra  týimě  stoji,       '1 
Hrdého  těch  lesních  vrchů,  vládce:     ^    / 
Json  ty  chvíle  u  mne  ve  památcel  . 
Uchovejž  je  také  v  mysli  jemné, 
Dokud  neidesné  vše  v  lůno  temné, 
Co  nás  v  lokte  rozkofií  kdy  jalo, 
Co  i  na  Tvých  horádi  slasti  dalo*    : 
Nejmenuji  nic,  viak  srdce  hbito. 
Poví  ti,  co  v  slovech  mých  je  skiytol 

ňádky  tyto  připomkiají  výlet  »n)k«  1845doSiiiice 
a  okolí,  o  němž  jsme  z  předu  se  zmínili  a  zde  deUádáme, 
že  Gabriel  od  té  doby  vřele  k  Tylovi  přilnnl,  jakož  dříve 
již  byl  ctitelem  Tylova  něitele  V.  Klicpery*  Přátelství  své 
k  těmto  dvěma  mnžům  osvědčil  dr.  Gabriel  nejednou  skntky 
plynoucími  z  neziitného,  obětavého  srdce  vlasteneckého, 
což  buď  zaznamenáno  na  uctěni  památky  muže  toho  neštast- 
ného.  —  Dr.  Jos.  A.  Gabriel  po  mnohých  neblahých  pří- 
hodách života  Aonal  dne  7.  července  1880  sebevraždou . . . 

Dedikace  dru.  Biegerovizní  takto :  ^Fr.  Lad.  Biegerovi, 
doktoru  vežkerých  práv^  milému  příteli   svému  jakožto 
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skroTBoa  připominka  na  biahé  naše  zámysly  o  divadle  dAt 
rodDím  připisuje  Job.  E.  Tyl.*  A  do  zvláštního,  skvostně 
vázaného  výtisku,  který  ďr.  Rieger  posad  chová  co  milon 
památku,  líapsal  Tyl  na  předním- pFázdném  listě  tyto  ver$e- 

GhtSljsém  psát,  ne  IhaVě 

Vymejšleti,  co  by  žhavě 

Do  prsou  Ti  padlo 

Aby  —  co  dle  obecného  hlasu 

3^0  parnem  časů 

Sotva  počato  zas  pouvadlo  — 

Dechem  Tvým  se  opět  vzepnulo 

A.kól  opuštěné  Múzy 

Jako  skvoucí  chrám  se  sklenulo 

Eu  radostné  věrných  synů  chůzi;  '   ~ 

Chtěr  jsem  psát,,  leč  všecka  slova 

Splynula  jen  v  tichou  zmínku, 

Abys  dílo' zvedl  znova, 

Bychoní  neuvázli  při  počinku. 

V  .Praze,  na  den  sv«  Prokopa  1847. 

Jos.  Kaj.  Tyl. 

y  téU>  dedikaci  vyslovil  Tyl  trpké  sklámání  českých 
vlastenců  stran  zřisteni  národního  divadla,  o  něž  n^hor- 
liTěji  ueálovál  jiř  před  rokepa  1848  dr.  Rieger.  Ale  všechno 
snaženi  bylo  marné,  vláda  podniku  nepřála  a  nechala 
v  kancelářském  prachu  setliti  žádost  měšťanů  a  některých 
šlechticů,  aby  se  utvořiti  mohla  společnost  ke  sřízení  nár 
rodxilho  divadla.  Tyl  však  nepřestal  v  působeni  Etei^erovo 
naději  klásti  a  — r  neisklamal  se.  Po  roce  1351  stál  Biegar 
po.  léta  v  ěde  obtioyeného.  sboru  divadelního  a  výsledek 
obdivujeme:,  na  Pražském  nábřeží  stojí. velebný  chrám 
našeho  umění,  o  jakém  Tyl  po  celý  sviÚ  život  snil^  aniž 


496 

pohřídia  dočkal  se,  aby  krásný  seHi  aby  jebo  „blabé  sár 
mysly  o  divadle  národnim''  došly  splněni  sa  jdío  života. 

Ještě  dřire  utítliiinobty  d^*^fiUdden$e  a  Paličova 
desra,  totii  hned  rokn  18i5  vyšly  nákladem  Po^išilo- 
vým  Pani  Marjdnka^  matka  pluku  a  z  Gntzkowa  přelo- 
žená činohra )Sr€2o0  a  avět  aneb:  Milenka  a  manielka. 

Y  druhé  zimni  saisoně  svého  dramaturgického  pů- 
sobení 1847 — 48,  dal  Tyl  provozovati  hned  čtyři  své  pů- 
vodní kusy,  jak  již  jsme  pověděli.  Jsou  to :  Strakonický 
dudáky  tato  ve  zpAsobu  svém  posud  nedostižená  práce 
dramatická;  dáván  po  prvé  dne  20.  listopadu  1847  ve 
prospěch  Anny  Rajské ;  hned  po  tom  dne  1.  ledna  1848  pro- 
vozován jeho  obraz  ze  života  měšťanského  Bankrotdřy  dne 
2.  února  pak  činohra  Chudý  kejkUřa,  konečně  dne  24.  dubna 
Krvavý  soud  havířů  Kutnohorských.  Tato  dějepravná  čino- 
hra vyšla  v  dnech  březnových  nákladem  dra.  Ant.  Yitáka, 
a  byla  v  říši  rakouské  první  knihou,  která  vyšla  bez  cen- 
sury  v  těch  dobách  zruéené.  Věnována  jest  „Fr.  Vá- 
clavovi Veithovi,  pánovi  na  Kolíně,  Klenové  a  t.  d.  spani- 
lomyslnému  příznivci  všeho  národního  snažení  na  dftkaz 
hluboké  úcty.  V  Praze,  na  den  prohlášení  konstituce.'^ 
Kniha  provanuta  jest  duchem  volnosti  a  podnes  na  ni 
lpí  trest  za  to,  že  první  odvážik  se  do  tiskárny  bez  úřad^ 
niko  cejchu  „Imprimatnr" :  pro  divadlo  Pražské  Jest 
Krvavý  soud  zapovězen,  kdežto  se  na  yenkovi  dává. 

Ostatní  dosud  jmenované  původní  hry  Tjloyj  Tyžly 
tiskem  později  t  Pospíšilově  Divadstni  bihliotécs. 

Kromě  vieoh  tědito  pnieí  vzdělal  Tyl  k  tisku  r.  1847 
ol^emný  spis  pro  lid  nazvaný  Fo/to,  dkuáý  ědsdin  dle 
německého  díla  Gottiielftmt.  Kniha  tato  vyšla  též  u  Po- 
cítila r.  1848,  byla  žáby  rozebrána  a  jest  posud  oblí- 
beným čtením  lidu. 
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O  Novém  roce  1848  učiněna  Tylovi  zvláštní  pocta. 
Po  prvém  provozováni  jeho  Bankrotdře  odvedli  ho  ně- 
ktei4  přátelé  a  ctitelé  z  Pracheňska  do  hostince  „n  Zlaté 
hnsy"  na  Yácslavském  náměstí,  kdež  uspořádána  hostina. 
Y  čele  pořadatelů  byl  dr.  J.  A.  Gabriel,  jenž  při  hostině 
Tyla  srdečnou  řečí  oslovil,  za  všechno  jeho  snažení  vla- 
stenecké jménem  četných  přátel  svých  děkoval  a  na  důkaz 
vděčnosti,  lásky  a  aznalosti  drahocenný  zlatý  prsten  mu 
podal.  Na  prstenu  vyryta  byla  lyra,  uvnitř  pak  nápis: 
,0d  rodáků  Prach,  za  Dudáka."  Tyl  v  hlubokém  po- 
hnutí nad  tímto  důkazem  yroucího  uznání  mohl  sotvii 
několika  slovy  poděkovati.  Dramatická  hájka  Strakonický 
duddk  J9  ovšem  hra  tak  veliké  ceny,  že  spisovateli  sama 
by  dobré  jméno  v  historii  literární  pojistila,  a  není  divu, 
že  již  tenkrát^  došla  všeobecné  obliby,  které  těší  se 
podnes  prese  všechno  umlčování  se  strany  jistých  vlaste- 
neckýich  historiků  literárních.  Pracheňští  rodáci  první 
azQ4i  vy^okoii  cenu  Strakonického  dudáka^  za  niž  vypla- 
ceno bylo  spisovateli,  jak  v  účtech  divadelních  zazn;Etme- 
náno  stojí,  celých  patnáct  zlatých.  Při  hostině  byla  účast- 
níkům rozdávána  v  pěkných  výtiscích  píseň  složená  od 
dra.  Gabriela,  již  pak  společnost  mezi  přlpitky  zpívala. 
Zdí  takto : 

V  hluboké  zasuté  báni 

Spalo  zlato  —  jazyk  český; 

Tys  co  horník  brzy  sstoupil 

Těžit  zlata  živé  blesky. 

Ted  již  vyšed  z  temna  dolu. 
Neseš  zlato  svatých  citů, 
A  je  v  květném  rouchu  sdílíš 
Milým  duším  v  nuzném  bytu. 
Tyl.  xin.  32 
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A  těch  duši  srdce  dobré 
Jako  moře  se  zvliii]Je, 
Ty  nejdražší  perly  lásky, 
Ere?  žWoaci  yyhaziye. 

Z  perel  těch  Ti  perla  vděka 
Posel  Pracheňský  přináší 
Na  důkaz,  žes  těm  rodákftm 
Horník  z  horníků  nejdražší. 

Také  město  Chrudim  toho  časn  Tyla  vyznamenalo. 
Dne  18.  února  1848  poslali  mu  přední  členové  Chradimiké 
Besedy  lichotivý  připiš,  v  němž  předně  osnamovali,  že 
bndoa  dne  26.  února  ochotníci  Chrudimští  hráti  po  prvé 
jeho  drama  PaZi^ova  ďcera,  i  žádali  spisovatele,  aby  k  té 
době,  možno-li,  do  Chrudimě  zavítal,  zkoušky  řídil  a  v  kuse 
snad  úlohu  Kolínského  převzal.  Podepsáni  byli  na  pří* 
pisu:  Tomáš  šlechtic  z  Pntzlachrů  co  předseda,  Norbert 
hrabě  z  Poettingů,  J.  Yaněk,  Jan  Blůmel,  Plaček,  Zámiš, 
Horálek,  Chytil,  Nymburský,  Strnad,  Šmidt,  Koudela, 
Konrád.  Žádosti  Chrudimských  Tyl  ochotně  vyhověl,  o 
čem  svědčí  diplom  čestného  členství  střeleckého  sborn 
Chrudimského,  který  dne  29.  února  1848  Tylovi  doručen 
byl.  Znění  diplomu  toho  charakteristge  dobu,  v  níž  vydán 
byl,  pročež  je  tuto  klademe: 

Vysoce  váženému  i  učenému  pánu  panu 

JOSEFU  KAJETÁNU  TYLOVI, 
národnímu  spisovateli  1 

Povinnost  našeho  sboru  ovšem  záleží  více  v  udat- 
ném zastávání  městského  pořádku  a  bezpečnosti  naší 
krajiny,  kdyby  vysocí  úřadové  nás  k  tomu  vyzvali.  Nic 
však  méně,  jsouce  cechové,  nesmíme  zůstati  cizími  váž- 
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noBti  pro  výtečné  muže  České  ylasti,  kteifi  ye  své  chva- 
litebné činnosti  i  k  naSemn  městu  se  nachyluji.  Yaše 
synějši  přítomnost  jest  nám  přemilým  důkazem,  že  svon 
literární  a  uměleckou  snaživost  i  k  radosti  našeho  města 
rád  a  ochotně  věnujete.  S  potěSením  ve  sboru  naSem 
k  srdci  jsme  si  piHváděli,  že  Yy  jste  jeden  z  těch  mužů, 
kteří  svůj  život  obětují  k  zvelebování  a  mravnímu  npa- 
matování  naSeho  národu,  že  jste  Vy  ten  muž,  který  hlavně 
8  skoro  první  k  tomu  přispěl,  aby  řeč  naíe,  nesprave- 
dlivě roudbem  potupy  dlouho  zastřená,  zase  v  společenský 
ilivot  slavně  byla  uvedena,  který  svými  zdařilými  drama- 
tickými pracemi  zvláště  k  tomu  směi^e,  aby  i  nižší  třídy 
našeho  národu  v  nesnázích  svého  života  důvěru  v  Boha 
netratily,  ba  spíše  aby  počestnost  a  důstojnost  svou  i  ten- 
kráte zachovaly,  když  nedostatek  a  svůdnietví  k  zločinům 
je  popouzí.  I  proto  Vás  žádáme,  abyste  jakožto  čestný 
OQd  naší  společnosti  se  do  památní  knihy  nám  zapsati, 
a  nám  tudy  milou  památku  na  Yaši  vzácnou  přítomnost 
zanechati  ráčil. 

Ze  sboru  měšťanských  uniformovaných  ostrostřelců 
v  královském,  krajském  a  věnném  městě  Chrudimi  dne 
29.  února  1848. 

Skopee,  měšťanosta,  představený  sboru.  Josef  ChU^ 
leíék^  setník.  František  Podkájský^  naddůstojník.  Fran- 
tišek  Hozvoda,  naddůstojník.  Vddav  Zdmiij  důstojník. 
Jan  Jiraut,  důstojník. 

K  tomu  sluší  doložiti,  že  toho  času  bývalo  udělo- 
vání čestného  občanství  nebo  členství  nějaké  korporace 
věd  velmi  řídkou  a  že  tedy  občané  Chrudimští,  již  ten* 
krátě  vlasteneckou  pokročilostí  známí,  prokázali  Tylovi 
věru  vzácné  vyznamenání. 

32* 
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Dach  volnosti  zaTanal  Evropou.  Člae  březnový  vydíd 
jarý  květ,  řasna  svobody  usmála  se  na  sevřené  národy. 
Důležitý  rok  1848  nalezl  národ  náš  již  probndilejší  a 
k  poronméBÍ  nových  myšlének  scbopněj&i  než  jiné  ná« 
rodj  říše  rakouské.  K  této  připravenosti  přispěl  nejvy- 
datněji Tyl  se  svými  přátely,  kteří  ve  Květech  po  léta 
poučovali  Čechy  o  lásce  k  vhisti  a  k  rodnému  jazyku, 
i  vlévali  v  lid  český  mySlenky,  které  ve  svěžejším,  ote- 
vřenějším rouše  si  najednou  dobyly  volnějšího  průchoda 
a  platnosti.  Tyl  byl  předchůdcem  vzrušené  doby  té.  Ve 
smjrsln  politickém  Tyl  mužem  činu  však  nebyl.  Náležel 
mezi  nejstatečnější,  kdo  dobu  převratu  politického  při- 
pravovali, netušíce  její  blízkost;  ale  když  doba  ta  na- 
dešla, stáli  po  hotově  mužové  jiní,  z  nichž  ovšem  byli 
mnozí  dobrými  přátely  Tylovými,  jako  Bieger,  Trojan 
a  jiní.  A  vystoupili  mnozí  mužové  noví,  kteří  teprv  v  té 
době  shledávali  těžiště  svého  života.  Avšak  Tyl  byl  via- 
stmicem  příliš  vřelým,  příliš  pro  obecné  dobro  zaujatým, 
aby  červánky  svobody  nebyly  na  něho  učinily  mocný 
dojem ;  uměl  se  vždy  dobře  vpraviti  do  situace  a  sloužiti 
Časové  potřebě  lidu  českého,  než  aby  se  byl  mohl  vzda- 
lovati obecného  ruchu.  I  nalézáme  ho  skutečně  již  hned 
v  březnových  a  dubnových  dnech  vystupujícího  v  popředí  zá- 
roveň s  jinými  vlastenci  českými.  Blahé  naděje  naplnily  srdce 
jeho,  které  vždy  v  dobro  věřilo,  radostí  a  uspokojením. 
Nebfl  mužem  politiky,  avšak  dobře  tomu  rozuměl,  k  ja- 
kému vzletu  napíná  český  národ  peruti,  i  doufal  v  lepši 
budoucnost,   ačkoli  naděje  jeho  nepjaíy  se  tak  vysoko 

jiných  národovců  našich.     Trpké  zkušenosti  života 
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a  mnohé  zklamáni  naučily  ho  nskrovňovati  přáni  yieliké 
pro  sebe  i  pro  celý  národ. 

Přitel  Tylův  rytiř  Pliiček,  mistodržitehký  rada  na 
odpočinku,  tehdy  komisař  při  krajském  úřadě  y  Cbror 
dimi,  zachoval  si  z'  té  doby  jeden  Tylův  list,  zajímavý 
a  tklivý  svou  prostoton  asvědSici  o  ^romnosti  pisate* 
lo?ě.    List  psán  jest  dne  13.  března  1848  a  takto  zní: 

„Drahý  příteli! 

Dobrého  zdraví  na  sto  let !  Donfám,  že  mi  poroata- 
míte,  proč  Vám  těchto  několik  řádků  posílám!  Potěěte 
se  v  tiché  domácnosti  a  s  npřímnými  přátely.  Stalo  se, 
čeho  bychom  se  byli  před  14  dny  pro  celý  svět  nena- 
dali. Velký  dnch  zatřásl  Evropou  —  a  hlel  i  na  nás 
viděti,  že  dozráváme.  Tyto  dny  byla  Praha  n  velikém 
pohnutí,  dilem  zprávami  o  venkově,  dílem  pověsti  o  revo- 
luci, která  se  tn  na  minulou  sobotu  prý  chystala*  Bůh 
odpust  tomu,  kdo  takové  hříšné  hlouposti  roznáSel  I  Mlu- 
vilo se  jen  o  loupeži,  vraždě  a  t.  d.  Domy  se  zavíraly, 
vojsko  se  hotovilo  —  v  Svatovácslavské  lázni  mělo  se 
počíti!  —  Vlastně  nikdo  nic  nevěděl.  Ale  toho  dne  u 
večer  sešlo  se  tam  několik  set  měšťanů  (arciže  se  tisí- 
cové po  ulicích  tamnějších  hemžili)  —  sešli  se,  aniž  moudří 
onřadové  nějaké  překážky  kladli,  což  ani  dost  vychváliti 
nemůžeme  —  sešli  se  a  rokovali  krátce  o  adrese  k  císaři 
pánu;  —  to  jest:  byl  čten  program,  pak  volen  výbor 
třicíti  mužů,  který  má  tyto  dni  jménem  obecním  o  těchto 
punktech  rokovati,  aby  se  to  v  řádné  formě  zadalo."  (Tu 
vypočítává  dvanácte  článků  známé  petice  Svatovácslavské 
ze  dne  11.  března,  v  nichž  obsažena  žádost  za  rovné  právo 
české  národnosti  v  zemích  koruny  české,  obnovení  a 
upravení  české  ústavy,  rozšíření  zastupitelstva  zemského 
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na  Star  městský  a  rolnický,  rovnost  všech  náboženství, 
yeřejné  sondy,  svoboda  tiskn,  zmiení  roboty  atd<,  po  čem 
pokračnje:)  „Vše  toto  se  v  poradě  vyvolených  mnžů arci 
ohledá,  objasni,  sem  tam  snad  rozšíří  atd.  Předneslo  se 
to  od  jednoho  měStana  vážným  způsobem  a  přijalo  s  vel- 
kým rozčilením  —  a  vůbec  bylo  chování  celého  množ- 
ství, sousedů  i  mladé  krve,  studentů  i  nižších,  kteří  se 
do  sálu  dostali,  Čechů  a  Němců  (prvních  bylo  arci  deset- 
krát více)  tak  důstojné^  mírném  přitom  však  i  živé  a 
srdeěné,  bratrské  —  že  Yám  to  nemohu  vypsati !  Za  to 
jde  teď  také  po  městě  jediný  hlas  radosti  a  důvěry  — 
teď  se  ví,  co  se  obmýšlelo!  Dejž  jenom  Bůh,  aby  naše 
vláda  alespoň  néco  učinila:  to  by  bylo  to  nejsilnější  a 
nejsladší  pouto,  jímž  by  teď  národ k  sobě  ukovala!  Jenom 
něco  —  já  myslím,  že  by  poslední  krůpěj  pro  ni  dali, 
jak  je  to  všechno  rozčileno  1^ 

Hned  po  schůzi  v  lázních  Svatovácslavských  sestaven 
byl  výbor  nejprve  řečený  Svatovácslavský,  později  Národní. 
Také  Tyl  jakožto  vynikající  osobnost  v  národě  byl  čle- 
nem tohoto  výboru,  v  němž  přední  slovo  vedl  Faster, 
a  účastnil  se  všech  porad  jeho.  Byl  také  jedním  z  prv- 
ních členů  Svatováclavského  sboru  Svornosti  a  vykračoval 
si  v  pestrém  kroji  národním  vedle  Yocela,  Hanky,  Yil- 
laniho  a  jiných  vážených  mužů  českých.  U  Svornosti  byl 
Tyl  setníkem  a  měl  podílu  při  chlácholeni  dělníků,  kteří 
byli  v  Březnových  dnech  k  výtržnostem  popuzováni  a 
zejména  proti  Židům  štváni.  Svornost  byla  pro  svůj 
výtečně  vlastenecký  ráz  u  lidu  velmi  oblíbena  a  jen  jí 
přísluší  zásluha,  že  březnové  dny  v  Praze  žádných  stop 
krvavých  nezůstavily. 

V  těch  dnech   podepsal   také  Tyl   osvědčení    spiso- 
vatelů Pražských,    českých  i  německých,    o   shodě  mezi 
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oběma  Bárodnovtma.  Pohřiebu  netrvala  shoda  ta  dlouho; 
nebof  mnozí  znfisi  odpůrci  národa  našeho  štvali  v  rftz* 
ných  němeekýdi  časopisech  proti  Čechům  způsobem  velmi 
slomydným,  tak  že  již  dne  4.  dubna  pedepsal  Tyl  s  ji- 
nými předtty  obon  národnosti  dmbé  osvědčeni,  kterým 
se  němečtí  i  čeští  literáti  ohrazovali  proti  vylhaným  a 
sváry  podněcujícím  zprávám  německých  agitátorů.  Osvěd- 
čení to  vyšlo  v  1.  čísle  Nérodnieh  Novin  Havlíčkových 
dne  5.  dnbna.  Spolkového  mchn  politíckóho  účastnil  se 
Tyl  všade,  kde  donfal  dobré  věci  prospěšným  býti.  Byl 
při  poradách  o  zjfízení  demokratické  tilovanské  Lipy^  která 
dne  30.  dnbna  první  veřejnou  schůzi  měla  a  kromě  Tyla 
do  zatímního  výboru  Hanku,  Mnoučka  a  Y.  Vávru 
zvolila.  Y  tomto  spolku  náležel  Tyl  ke  straně  mírnější, 
jejíž  hlavou  byl  později  E.  Havlíček,  i  přičiňoval  se  vše- 
možně o  zmenšování  výstředností,  které  tam  často  na 
škodu  obecného  dobra  se  vyskytovaly.  Koznmí  se,  že  Tyl 
účastnil  se  také  Slovanského  sjezdu,  který  v  prvé  polo- 
vici čw'inDia  v  Praze  zasedal  a  Svatodušním  povstáním  pře* 
rašen  byl. 

Dne  10.  června  obcoval  Tyl  veliké  Národní  besedě, 
která  k  poctě  slovanských  hostí  na  Žofíně  uspořádána 
byla.  Ye  výklenku  okna  stál  tam  s  tváří  zasmušilou 
s  Frantou  Šumavským  a  jinými  přátely,  rozmlouvaje 
o  veřejných  událostech,  z  nichž  netušil  nic  dobrého. 
Rozčilení  studentstva  a  odpor  velícího  generála  knížete 
Windischgraetze  nebyly  úkazy  právě  utěšené.  Pohříchu 
sphuly  se  obavy  váženějších  vlastenců  dosti  záhy. 

Povstání  Svatodušní  způsobilo  Tylovi  mnohé  trpké 
ehvlle.  Byl  také  s  přátely  svými  přítomen  slavné  mši, 
již  dne  12.  června  sloužil  u  sochy  sv.  Yác  sláva  na  Koň- 
ském trhu  farář  Arnold.     Přišed  po  mši  do  bytu  svého 
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T  staroméstokó  PoStovské  aiici  (t  domě  Kraliiof  i,  potmu 
HaaBeové),  s  nelibosti  vypravoval  o  roziiltni  lida,  o  Mttč* 
ných  výtržnostech  se  strany  několika  rozpnstilcův,  i  vy* 
slovil  přitom  obavy,  aby  takové    zbytečná  demonstesee 
neměly  následky  nemilé.    Avšak  jeité  nedomlnvil,  kdyi 
strknnl  se  na  nlici  pokifik,  a  brzy  zvěděl  Tyl,  že  v  Ge* 
letné  ulici  stala  se  srážka  lidn  s  vojskem.  „Já^  to  ttfiil, 
ti  pošetilci  I  ^  zvolal  Tyl  a  na  nlici  chvátal.  Proti  něnrn 
vrazilo  do  domn  několik  mužů  voli^íclch:  ,» Stavte  barí* 
kády  I  *^  Tyl  poznal  mezi  nimi  některé  znéjné  tváře  a  jak- 
koliv revolnění  hnnti  odsuzoval,   účastnil  se  za  všeobeo' 
ného  záchvatu  zřizování  barikády,   která  v  malé  ebvili 
postavena  byla  zrovna  před  domem,  v  němž  bydlil.  Díla 
toho  účastnily  se  také  jeho  manželka  a  Svebrnše.    Na 
blízka  padlo  několik  výstřelů  —  v  tom  Tyl  silně  z  ruky 
krvácel,  což  mezi  staviteli  barikády  nemalé  rozčilení  způ- 
sobilo.  Však  nebyla  to  střela,  jenž  by  byla  Tyla  zranila: 
roztrhnul  si  dlaň  hřebíkem  vyčnívajícím  z  těžkých  dveří, 
které  na  barikáda  vytahoval.  Odvedli  Tyla  domů  a  ruka 
mn  obvázali.    Rána  bolela  několik  dní,  než  se  zajizvila. 
Yíce  ovšem  než   toto  nahodilé   zranění  hnětlo  Tyla  ne- 
štěstí,  které  Svatodušním  povstáním  sneslo  se  na  český 
národ.  „Oh,  já  to  tušil,  já  ty  střeštěnce  varoval  I  **  volá- 
val  v  týdnu  Svatodušním  a  později,  když  v  Praze  vinni 
s  nevinnými  zatýkáni  byli.    Osudu  tomu  Tyl  ušel,  a  jen 
omylem  udává  Malý  ve  spisu  svém  Naie  znovutrozůní 
(část  II.  str.  88),  že  s  Brauncrem,   Fricem  a  Villaniem 
na  hradě  Pražském  byl  uvězněn,  ačkoli  by  to  nebylo  nic 
divného  bývalo;   neboť  byli  tehdy  zatčeni  lidé  ještě  ne- 
vinnější. Za  to  jest  pravda,  že  Tyl  po  bouřích  Svatoduš- 
ních měl  účastenství  při  poradách  předních  mužů  v  ná- 
rodě, jaké  kroky  mají  se  učiniti  proti  obleženosti  Prahy 
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WiacUscbgríUeem  pr^hláSené,  Z  porad  těchto  vzeila  žá- 
dost k  Tládě  zefňtkéi  ftl>J  ^^Bký  snem  co  nejdříve  byl 
BTOlán  a  obležení  aby  bylo  ty^driženo.  Žádost  nese  da*- 
tam  dne  26.  června  1848  a  podepsáni  json  zvolení  po^ 
sintei  snémoTní:  Branner,  Rieger,  Hamerník,  Čejka,  To- 
míček,  Staněk,  Fríč,  Palacký,  Šafařík,  Tyl  a  YoceL  Atšak 
český  snem  tehdy  se  nesešel,  a  obležení  teprr  později 
bylo  zrušeno.  Koncem  června  toho  roka  přistonpil  Tyl 
s  jinými  členy  Národního  výbora  k  veřejnéma  osvědčení^ 
r  němžto  přední  mazové  čeStí  odmítali  od  sebe  všeliké 
anahy  podvratné,  které  jim  nepřátelé  národa  českého  při* 
čítali,  a  slavně  prohlásili,  že  mají  za  účel  mravné  a  roz- 
omoTé  povznesení  národa. 

Zatím  konány  volby  také  na  říšský  sněm  ůo  Yídné 
a  Tyl  zvolen  byl  za  poslance  v  okresu  Únhošfském,  v  ro- 
dišti to  svého  otce.  Odcházeje  k  sněmování  do  sídelního 
města,  odevzdal  zatimné  řízení  svého  Ptniskáho  Posla, 
v  týdenník  změněného,  v  pečlivé  roce  přítele  svého  yác« 
shtva  Filípka,  sám  pak  psal  do  toho  časopisu  obšírné 
populární  zprávy  o  rokování  sněmu,  jakož  i  jiné  články 
obsahá  politického  nebo  jinak  časového. 

Rozumí  se,  že  co  poslanec  český  byl  Tyl  věrným  pří- 
vrSencem  slovanské  pravice,  jejímiž  náčelníky  byli  se 
strany  české  Palacký,  Rieger,  Strobach  a  Branner.  Jinak 
Tyl  00  poUtik  na  sněmu  nevynikal,  a  také  při  jeho  drama- 
turgické a  publicistické  činnosti  nezbývalo  mu  mnoho  času 
na  vydatnější  činnost  parlamentámí ;  neboť  i  ve  Vídni  a 
později  v  Kroměžíři  bylo  mu  o  to  pečovati,  aby  dostál 
závazku  svému  jako  dramaturg.  Již  v  září  1 848  vzdělal 
čmohřu  dšOfř  Josef  II,  dle  Varrya.  Toho  času,  jak 
známo,  byla  říšským  sněmem  zrušena  robota  a  znova 
ožila  památka  na  panovníka,  který  ke  zrušení  poddanství 
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Y  Rakousku  základ  položil.  Tyl  tedy  ve  snaze  sfé,  aby 
TŽdy  časoYý  kns  na  je?išié  nredU  spracoTal  dle  poža- 
davků Tolnčjěí  doby  ánohm  YarryoTa,  která  však  tepn 
dne  18.  srpna  1849,  k  slavnosti  narozenin  iQladistvého 
panovníka  Františka  Joseía  I.  na  českém  divadle  (v  aréné) 
se  provozovala  a  veliké  obliby  došla. 

Neobyčejného  úspěchu  dočinil  se  Tyl  svou  drama- 
tickou básni  Jan  Hu$.  Hra  ta  dávána  po  prvé  dne  26. 
prosince  1848  k  benefíci  Jos.  Ghauera  pi^  divadle  pře- 
plněném.   Obecenstvo  bylo  krásnou  dikcí  a  úchvatnými 
výjevy  historického  áé}^  napořád  k  nadšení  unášeno  a 
bonřlivá  pochvala  rozléhala  se  nejen  v  divadle,  nýbrž 
i  na  ulici,  kde  zástupové  lidu,  kteří  do  divadla  se  do- 
stati nemohli,  dávali  se  po  každém  aktu  o  průběhu  děje 
zpravovati.    „Sláva  spisovateli!  Sláva  památce  Husově  1^ 
bylo  provoláváno,   a  když  opona  shrnula  se  naposled, 
nechtělo  provolávání  ani  konce  vzíti.  Policie  ještě  mezi 
představením  dávala  pilně  zprávy  o  výjevech  na  jevišti 
i  mimo  jeviště.  A  brzy  po  té  došel  z  Vídně  zákaz  k  dal- 
šímu provozování  Huga,  a  spisovatel  byl  od  té  doby 
v  patrné  nemilosti  a  vlády  i  v  kruzích  klerikálních.  Jan 
Bu9  vyšel  brzy  po  provozování  přičiněním  dra.  Gabriela 
tiskem  u  Medaua,  však  také  kniha  byla  brzy  zapovězena. 
I  zůstalo  při   zapovědí  až  do  pruské  okupace  r.  1866, 
kdy  uveden  Htia  na  jeviště  v  Březnici  ke  konci  července 
od  divadelní  společnosti,  kterou  řídil  spisovatel  tohoto 
životopisu.   Větší  část  obecenstva  tvořili  tam  toho  času 
pruští  důstojníci,  z  nichž  mnozí  ze  Slezska  rodilí  dobře 
česky  rozuměli   a  v  Tylově   básni  dramatické,   po  osm- 
nácte let  v  Čechách   zapovídané,   pranic  závadného    ne- 
shledávali.  V  Praze  uvedl  pak  £fM*a  dne  12.  srpna  1866 
na  répertoirre  výbor  herců,  který  ujal  se  divadla  v  pruské 
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okupaci  opuiténého  a  po  celý  měsíc  na  svflj  řád  předr 
stayeni  dával.  Také  tokdejSi  Pražský  censor  nenaniital 
proti  Hosovi  niéeko,  naopak  divil  se,  v  loži  policejního 
ředitele  šedé,. kterak  hra  tak  výborná  mohla  býti  zapo- 
vězena. Tímto  censorem,  vládě  praská  zodpovědným,  byl 
tehdy  spisovatel  Josef  Barák.  Od  té  doby  je  Tylftv  Hm 
kusem  répertoirním. 

Také  k  sepsání  Husa  dal  Tylovi  podnět  jiný  kus 
o  Husovi,  a  to  hra  po  způsobu  starých  kusů  rytířských 
r.  1820  vydaná  a.  od  Samuela  Schiera  sepsaná.  Hra  ta 
vyšla  v  čtvercovém  formáte  s  pěknou  podobiznou  Huiso- 
voo.  Avšak  jako  nemá  Tylův  Čestmír  s  Ebertovým  drap- 
matem  kron^  stejného  jména  nic  společného,  tak  i  Jan 
Hus  od  Tyla  jest  dramatická  báseň  od  Schierova  kusu 
rozdílná.  Hlavní  děj  historický,  proces  Husův,  je  ovšem  týž, 
avšak  básnické  i  technické  provedení  jest  u  Tyla  zcela  jiné, 
lepší,  účinnější.  Jen  v  třetím  jednáni  shledáme  podobnost 
scény  na  Vyšehradě,  kde  kardinál  Petr  Angeli  kletbu  pro- 
náší a  zatknutím  hrozí  pánovi  z  Chlumu,  s  výstupem  dru- 
hého aktu  v  kuse  Sehierově,  v  němž  má  šarvátku  s  kar- 
dinálem dvořan  králův  Žižka.  Vůbec  vystupuje  osobnost 
Žižkova  ve  hře  Sehierově  po  celou  hru  aktivně,  zasáhá 
v  osnovu  kusu  jakožto  mstitel  své  zneuctěné  sestry,  pro- 
bodne v  souboji  jejího  svůdce  mladého  rytíře  Páleče. 
Také  sestra  Žižkova  vystupuje  tam  jakožto  dvořanka 
králové  a  oHi  vášně  Pálečovy.  Dále  jest  ve  hře  Sehie- 
rově scéna  popravy  tří  jinochů  v  radnici  Staroměstské  a 
a  jsou  v  ní  mnohé  jiné  výstupy,  o  nichž  v  básni  Tylově 
ani  stopy  není.  Naproti  tomu  vetkal  Tyl  v  osnovu  své 
hry  poetickou  postavu  Husovy  matky,  sympatické  scény 
lidu  zejména  v  prvních  dvou  aktech  a  v  aktu  posledním. 
Ačkoli  Tylův  Hus  není  prost  vší  vady,  náleží  podnes 
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k  nejpůsobivějfiim  kQflúni  fieským,  zejména  po8ta?a  Hu- 
sova Tjobrazena  v  něm  y  Msté  neponilenosti  a  xaniee- 
nosti  pro  pravdn  a  přesvédSeni,  pro  národnost  a  dsTČta. 

Brzy  po  Hubo9Í  napsal  Tyl  historicko  drama  Krvavé 
krtiny  čili  Drahomíra  a  jyi  šgnotfé.  Po  prré  proTOzo- 
yftn  kns  ten  dne  11.  února  184d.  Dějem  kosu  jsoo 
spory  národa  českého  s  německým  za  cfsaře  Jindřicha 
Ptáčníka,  náboženský  převrat  v  Čechách  a  usmrcení  kní- 
žete Vácslava  Svatého  bratrem  Boleslavem.  Krvavé  krtiny 
psal  Tyl  v  Kroméžíři. 

Po  rozpuštění  sněmn  Kroméžířského  dne  7.  března 
1849  chvátal  Tyl  s  jinými  poslanci  do  Prahy.  Z  doby 
sněmovní  přinesl  si  npomínkn  na  hrozné  dny  Ronové  ve 
Vídni,  odknd  byl  nucen  s  ostatními  poslanci  českými 
prchnouti  před  rozzuřenou  luzou.  Odeiel  z  Yídně  pouze 
B  oděvem,  který  právě  na  sobě  měl;  neboť  bylo  nebez- 
pečno vrátiti  se  do  bytu  pro  ostatní  věci.  Kufr  s  prá* 
dlem  a  ostatní  zavazadla  Tylova  padla  za  oběť  Říjnové 
revoluci.  Jméno  Tylovo  nalézáme  také  na  protestu  po- 
slanců českých  proti  kusému  sněmu  Vídeňskému,  „proti 
vScm  uzavřením  jeho,  učiněným  v  počtu  k  hlasování  ne- 
schopným.^ Vídeňský  sněm  osobil  si  totiž  po  odchodu 
českých  poslanců  nejvyšší  moc,  prohlásil  se  za  perma- 
nentní a  dal  amnestii  za  všechny  ohavnosti  v  těch  dnech 
ve  Vídni  napáchané,  nevyjímaje  ani  vrahů  ministra  války 
Latoura.  Vůbec  počínal  si  kusý  sněm  Vídeňský  jako  ně- 
jaký revoluční  tribunál,  co  poslance  české  k  důraznému 
protestu  pohnulo* 

Dne  18.  března  1849  provozována  po  prvé  Tylova 
kouzelná  fraška.  Tvrdohlavá  íena  a  zamilovaný  školní 
mládenec,  později  Král  Zlatohlav  Krkonošský  přezvaná. 
Líbila  se  nemálo,  hlavně  pro  jadrný  humor  a  četné  poli- 
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tické  narážky  časové,  jimiž  Tyl  velmi  pKpadně  děj  kasn 
protkati  amél.  I  tato  hra  VEaia  původ  avůj  v  Kroměžíři« 

Meei  tim  smhivjl  se  Tyl  s  firmoa  synů  Bohumila 
Haase  o  podoika  velmi  uspěném,  totíiž  o  vydávání  Ssdl^ 
ikýeh  novifi,  jimiž  ohtěl  pftsobiti  na  venkovský  lid  ve 
snáSdra  politickém  slohem  popnlámim,  j^^ým  řízen  byl 
dosud  jeho  PraSeiký  Po$eL  První  čislo  Sědlských  novm 
vy&lo  dne  1.  dubna  1849.  Vycházely  třikráte  týdně  a 
byly  tiítény  jefitě  ivabachem;  nebot  toho  času  naši  ven- 
kované, pro  něž  SsdUké  nofnny  byly  or5eny,  nebyli 
jeété  úhledné  latince  uvyklí.  V  SédUkýdt  novinách  jevil 
Tyl  znamenitou  pokročilost  novináře  politického;  ačkoli 
povoláním  neb}d  politikem,  vpravil  se  v  časový  proud 
náležitě,  k  čemu  snémováni  ve  Vídni  a  v  Eroměžiři  mu 
hyio  dobrou  íkolou.  Sedlaké  noviny  byly  psány  s  kli- 
dem a  vykládaly  obecenstva  způsobem  vhodným  události 
politické  i  dávaly  návod,  kterak  lid  v  nových  poměrech 
veřejných  jednati  a  se  chovati  má. 

Vedle  části  politieké,  vedle  povzbuzujících  článků 
vlasteneckých  a  poučováni  o  svobodě  občanské  bylyviSe* 
dMcých  novinách  různé  stati  hospodářské  a  fikolské. 
Škola  byla  vůbeo  vždy  předmětem  Tylovy  péče.  Také 
pikné  prostonárodní  povídky  časové  dával  Tyl  do  Sedl- 
$kýeh  novin^  které  velmi  záhy  doěly  takové  obliby,  že 
již  počátkem  května,  tedy  za  měsíc  po  svém  vzniku, 
mélf  1500  předplatiti,  co  na  dobu  tdidejií  znamená 
mnoho,  zvláíté  uváží-li  se,  že  Havlíčkovy  Národní  no- 
idny  neměly  v  době  svého  největšího  rozkvětu  více 
nož  2000 — 2500  odběratelů,  ačkoli  byly  víeobeoně  uzna- 
nýin. prvním  orgánem  národní  strany  české.  Tyl  pracoval 
Uůsé  oiSedUkýeh  novinách  seelou  chutí  a  láskou,  avSak 
druhé  obležení  Prahy,  prohlášené  dne  10.  května  1849, 
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zasadilo  jim  smrtelnoa  ránu.  Nory  tiskoTý  z&kon  žádal 
od  vydavatelů  JSédlěhfeh  nomn  6000  zl.  kauce,  a  po- 
něvadž penize  okamžitě  po  mce  nebyly,  jsou  noviny  za- 
staveny. P&ni  Haaseové  v  několika  dnech  složili  sice 
peníze  a  časopis  vycházel  dále,  aviak  nehodlali  tn  kanci 
na  delíf  dobu  nechat  ležet,  uvádějíce  za  důvod,  že  mtji 
také  již  za  německý  list  CangtitutiondlěM  Blait  auš 
Bdhmen  10.000  zL  kance  ležeti  a  že  závod  jejich  ne- 
může sumy  tak  veliké  postrádati.  Dali  tedy  na  kauci 
SeéUěkýeh  novin  výpověď  do  konce  čtvrtletí,  právě  co 
by  předplatitelům  dost  se  učinilo.  Tyl  mamě  se  snažil 
sehnati  nového  nakladatele  nebo  vůbec  někoho,  kdo  by 
nezbytnou  kauci  složiti  se  uvolil,  a  tak  byl  nucen  s  těž- 
kým srdcem  vydávání  listu  svého,  tak  štastně  začatéhOt 
koncem  června  1849  zastaviti.  Se  S^dUkými  novinami 
a  s  jejich  fitenái^stvem  loučil  se  takto:    * 

„K  laskavému  čtenáifii 

Jaktěživ  jsem  nepsal  nic  s  tak  těžkým  srdcem  jako 
těch  několik  řádků  v  čísle  32.,  že  nebudou  SedUké  no- 
íriny  déle  vycházet.  Se  víí  chutí  počal  jsem  tyto  No- 
viny psát,  ačkoli  jsem  věděl,  že  je  pp.  nakladatelům  těžko 
kauci  složit;  ale  doufal  jsempředce,  že  se  okolnosti  snad 
nějak  promění,  že  dostaneme  tolik  odbíratelů,  aby  se  mohl 
takový  kapitál  na  ně  uložit;  ale  všecko  nadarmo.  Odbí- 
ratelů se  přihlásilo  sice  dost;  máme  jich  za  ten  krátký 
čas  přes  půl  druhého  tisíce;  ale  když  vypršela  dne  4. 
máje  lhůta,  že  měla  být  kauce  složena :  tu  nebylo  peněz, 
a  já  niusil  Novinami  zato^t;  nemohl  jsem  více  psát,  jako 
první  měsíc.  Posléz  mi  bylo  i  toto  psaní  zapovězeno^  po-* 
něvadž  prý  se  do  něho  předce  něco  politiky  vetřelo,  a  bez 
kauce  nesm^í   žádné  noviny  s  politikou   vycházet.     Tn 
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nezbylo  tedy  pp.  vydavatelAm  nic  jiného,  nežli  kauci  složitý 
abychom  mohli  povinnosti  k  laskavým  čtenářům  vyplnit. 
Já  už  zaplesal,  že  se  to  nějak  i  na  badoacnost  vyrovná ; 
ale  tn  se  mi  konečné  oznámilo,  že  nemohoa  pp.  vydava* 
tele  &000  zl.  stř.  té  kance  na  delší  čas  ve  svém  ob- 
ckeda  pohřešit.  Ona  je  to  arci  veliká  snma,  hlavně 
když  povážime,  že  mnsili  ještě  jedna  kanci,  a  to  10.000 
zlatých,  za  svoje  starší  německé  noviny  položit!  To  je 
nějakých  peněz!  A  takž  tedy  s  tímto  číslem  SedUké 
wnnny  dokonávají  I  Je  mi  velice  líto,  že  jsem  opět  něco 
počal,  co  nemohu  dále  provést.  Bozpracoval  jsem  mnoho, 
ale  leží  to  nedoděláno;  kdož  se  nadál,  že  bndn  muset 
tak  brzy  od  práce  odstoupit?  Vůle  byla  dobrá;  jestli 
jsem  za  ten  čtvrt  léta  někde  nedospěl,  pomysli,  milý 
čtenáři,  že  je  každý  počátek  těžký,  a  že  jsem  měl  veli- 
kou překážku.  Později  bylo  by  to  lépe  chodilo.  Já  chtěl 
sice  hned  po  skončení  těchto  novin  něco  jiného  začít, 
něco  bez  kauce,  ve  svazečkách,  as  jako  byl  před  2.,  8. 
letj  Pra&ský  Posel,  poněvadž  vidím,  že  hrozně  málo  po- 
ctivě psaného  a  laciného  čtení  tohoto  způsobu  vychází;  ale 
dílem  je  celý  nynější  stav  náš  takový,  že  člověku  pravdy 
milovnémn  někdy  choutka  zajde  ústa  otevřít;  potom  si 
myslím,  že  bude  můj  venkovský  čtenář  mít  nynčko  tolik 
pr&ce  v  hospodářství,  že  spíše  teď  nějaký  čas  bez  čtení 
vydrží  nežli  později,  a  konečně  budu  moci  k  nějakému 
novému  podnikání  udělat  spíše  dobré  přípravy,  aby  zase 
nezahynulo,  a  takž  jsem  tedy  uzavřel,  že  se  teprva  později 
do  něčeho  pustím.  Možná  také,  že  mi  zatím  nějaký  dobr^ 
duch  kauci  sežene !  Zatím  mě  podrž,  můj  laskavý  čtenáři, 
v  dobré  paměti,  a  když  ti  budu  chtít  zas  něco  povídat: 
otevři  mi  dvéře  své  i  srdce  své,  a  nech  mě  u  sebe  nalézti 
laskavého  domova!   S  Bohem!—  J.  K.  Tyl^ 
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Po  zaniknutí  S$dUhjch  nopin  obrAtiU  se  ipiechnar  péSe 
Tjloya  opět  jen  k  divadlu.  Jeho  přičiněním  podnikl  ředitel 
Hoffmann  zřízení  první  arény  ve  Pštrosce.  Tonto  arénou 
mělo  býti  prozatím  vyhověno  přání  českého  obecenstva  po 
častějSích  představeních  českých.  Hoffmum  slíbil,  že  vše- 
možný zřetel  k.  českým  hrám  míti  bnde,  zvláště  kdys 
intendant  dr.  A.  P.  Trojan  slíbil  sabvenci  zemského  výboru. 
Personál  českého  divadla  byl  některými  členy  doplněA,  a 
byli  tehdy  členy  české  činohry :  Grabinger,  Gran,  Hy^ek, 
Ghauer,  Úlner,  Ježek,  Kaáka,  Kolár,  Krumlovský,  Kramneie, 
Křtín,  Lapil,  Nikolai,  Sekyra,  SvobQda,  Šipianovský;  dámy: 
Hynková^  Kolářová,  Králová,  Rajská,  Skalná.  Při  opeře : 
Bohm,  Brává,  Hynek,  Illner,  kapelník  Maýr,  Strakatý; 
a  dámy  Berganrová,  Krepová,  Weissbachová,  Lener^ová 
a  Preislerová.  Mimo  to  vypomáhali,  také  někdy  členové 
divadla  německého.  Tyl  byl  vrchním  régissenrem  a  dn^ma- 
torgem,  dmhým  régissenrem  byl  Josef  Ghaner- 

Arénu  ve  Pštrosce  stavěl  nakvap  tesařský  nústr 
Eohan;  práce  počala  dne  5.  července  a  již  dne  ll,9rppa 
bylo  tam  první  představení.  Aréna  byla  Kcela  jeduoduchá, 
až  příliš  proBtičká  stavbai  představ^j^^^  ^^^  krnchty  nad 
sebon  do  podkovy  se  rozkládající;  podkovu  nzavír^do  je- 
viště rovněž  prosté.  Náklad  na  stavbu  obnášel  14000  zl 
a  do  arény  vešlo  se  asi  3000  osob, 

K  první  hře  napsal  Tyl  scénický  proslov,  v  Oiěmž 
dával  po  tolikáté  a  tolikáté  výraz  svýia  nadějím  o  zlepšeni 
pornem  divadla  českého  a  vybízel  vlastence  k  podporování 
domácí  Musy  dramatické.  Po  proslovu  dávána  poprvé  Ty- 
lova báchorka  Jiříkovo  viděni^  až  podnes  oblíbená*  Teh- 
dejšímu obecenstvu  líbila  se  ovšem  také  nad  míra,  spi- 
sovatel i  zástupci  předních  úloh  (byli  to :  Sel^ra,  Ghauer, 
Ježek  a  Kajská)  byli  mnohokráte  voláni.  Ještě  toho  léta 
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dáVáno  Jiříkovo  viděni  osmkrát,  jakéhož  úspěcku  ti6do* 
hvÁ\  8(B  do  té  doby  fádný  kas  český. 

Poeti vě  a  STědomitč  staral  se  Tyl  o  rozmnoieiii  ée« 
ského  répertoim,   i  dávány  toho  roka  kromě  již  jmeno- 
vaných také  jéStě  novinky  Vddav  IV.  od  J.  Y.  Fričei 
KMtěr  8v.  Tomáše  od  Svěráka  (kns  později  sapovězený), 
Bmánskékolo  od  Elicpery  a  Praianér.  1648  odXann- 
ského.  Tyl  spracoval  samostatné  Ř$tné$lniekou  merěndu^ 
ynížto  slavilo  se  sbratření  čtyř  slovanských  kmenů  ra- 
koňských  (provozováno  poprvé  dne  28.  záři  1849)  a  hned 
potom  napzal  historickou  hm  Žižka  z  Trocnova  a  bitva 
uSudoměřic  (dáváno  po  prvé  dne  25.  listopadn  1849  ve 
prospěch  A.  Rajské),  V  které  hře  vystonpila  po  prvé  panna 
M.  Lipšova.  Idimo  to  nvedl  na  répertoire  čtyři  překlady 
z  frančiny  a  deset  z  němčiny.   A  kdykoli  mohl,  pečoviU 
o  nové  sily  výkonné  a  získal  tehdy  jmenovitě  mladistvou, 
velmi  nadanou  Elišku  PeSkovu,  která  dne  16.  září  1849 
v  aréně  jakožto  Elárka  ve  veselohře  Štěpán  Langer  z  Elo* 
ková  po  prvé  vystoupila  a  od  té  doby  ozdobou  českého 
divadla  byla  až  do  roku  1873,  od  kterého  času  je  přední 
silou  městského  divadla  v  Plzni  a  arény  na  Smíchově. 

V  aréně  ve  Pštrosce  hrálo  se  česky  třikrát  nebo 
aspoň  dvakrát  týdně,  a  pak  i  v  zimě  byl  českým  předsta- 
vením kromě  nedělního  odpůldne  jeStě  čtvrtek  postoupen. 
Tímto  irzrostem  českého  divadla  přibylo  ovšem  práce  dra- 
maturgovi, i  zlepšeno  r.  1850  hmotné  postavení  Tylovo 
tím  způsobem,  že  dostal  platu  1000  zl.  ročně.  Také  ostat- 
ním členům  divadla  upraveny  platy. 

Koku  1860  provozovány  Tylovy  novinky:   čert  na 

zemi,    fraška  se  zpěvy  ve  3  jednáních,   dne   1.  dubna; 

Lemi  panna^  kouzelná  hra  se  zpěvy  ve  4  jednáních,  dne 

16.  května;  MěŠtané  a  studenti^  historická  hra  v6jed- 

Tyi.  xm.  33 
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nánich,  T  aréně,  dne  29.  července;  koneéné  sepsal  Tyl 
toho  (asn  historíckoa  činokra  Stari méstoá Mcdá ^tranOr 
a  frafiko  Pošlédná  deiitnik^  která  dávala  se  po  prr4  dne 
t.  února  1851  kbenefici  Sekyrově.  Z  překladů  Tylových 
dávány  r.  1850:  dne  20*  ledna  Blddkova  dcera  od  Bircb* 
Pfeifferovó  a  dne   27.  ledna  Kněz  a  voják  od  Eaí8«». 

Činnost  Tylova  byla  výsledkem  korunovaná,  co  tím 
větfiíbo  nznánf  zasluhuje,  že  stará  censora,  kt^ár..l848 
za  pohřbenou  se  považovala,  počala  opět  řáciti.  Předce  viak 
podařilo'  se  Tylovi  uvésti  xui  jeviště  několik  her,  které 
v  málo  měsících  potom  zapovězeny  byly,  jako  Kolárova 
Žižkova  $mrt  a  fraSka  Čert  na  zemi.  Dále  předvede&y 
novinky:  Praha  bezkahinddřě  od  A.  6t.,  Čechové u Mi' 
f4na  od  Bohdaneckého,  Škroupava  opera  Libušin  iňateh^ 
dva  překlady  z  poUtiny,  dva  z  angličiny,  sedm  z  frančiny 
a  jedenáct  z  němčiny. 

Jako  jiná  léta,  tak  i  roku  1850  vyšel  si  Tyl  navštívit 
stařičkého  otce  v  rodišti  Hoře  Kutné.  Tento  kmet  požíval 
po  několik  let  synova  výslužného  16  kr.  stříbra  denně, 
jež  Tyl  co  někdejší  účetní  vojenský  dostával.  Ty  peníze 
vyzdvihoval  t  Kutné  Hoře*  čtvrtletně  v  berním  úřadě 
ředitel  kůru  Veselský  a  Tylovu  otci  je  dodával.  Od  roku 
1847  požíval  starý  Jiří  Tyl  nadací  mostského  špitálu 
Kutnohorského  až  do  své  smrti  r.  1851.  Jos.  Kk  Tyl 
zdržel  se  r.  1850  v  Hoře  Kutné  celé  čtyři  neděle  (v  březnu 
a  dubnu),  vypomáhaje  společnosti  Prokopově,  která  tam 
právě  hrála.  Přivezl  tam  také  některé  nové  kusy  své 
a  desetkráte  i  na  jeviště  vystoupil. 

Snad  by  se  byl  v  rodišti  svém,  kde  vždycky  dobře 
přijat  býval,  déle  pozdržel,  však  povinnosti  volaly  jej  do 
Prahy,  kde  bylo  třeba  konati  přípravy  k  letnímu  období 
divadelnímu  v  aréně. 
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Zdála  se  věro,^  že  i  pjfeie  všechnu  reakci,  která  roklin 
1850.  dtelné  účinky  měla,  divadlo   čeakó  neklesoe  více 
v  oékdejši  ppdraŽQoat,  nýbrž  že  bude  rozviuovati  činnost 
stále  čirši  a  blížiti  se  k  samostatnosti.  Sbor  pro  zi^zent 
MrQdniho  divadla  toho  času  se   ustavily  a  konány  pří<. 
prAvyk  zahájení  sbírek  na  základech  nejširších.  Koncem^ 
září  doručena  Tylovi  listina  s  adresou:    „Od  intendanci 
oárodníha  divadla,   české  divadelní  společnosti  k  rukám 
pana  J.  Saj.  Tyla  v  Praze.  ^   Byl  to  úřadní  dopis  inten*' 
danta  dra*  Trojanay  že  výbor  aiemský  vyhovuje  žádosti 
členft:  českého  divadla  v  král.  hlavním  městě  Praze  v  pří- 
čině zabezpečení  jejich  existence  tím  zpftsobem,  že  udili 
ředitelstvu  zvláštní  příspěvek  roční  4000  zl.  stříbra  z  do- 
i&eatikálního  fondu,  avšak  s  tou  výminkou,  když  váickni 
dosavadní  členové  českého  divadla  zftstanou  engageováni, 
^  bude  se  dávati  v  zimě  každou  neděli  a  svátek  odpole- 
dne, v  letě  pak  mimo  to  ještě  nějaká  představení  vše- 
dního dne  v  aréně..  Že  by  však  jedno  představením  tém- 
dna  bylo  nestačilo  k  řádnému  zaměstnání  a  nepřetržitému 
cvičení  herectva,  zavázán  byl  ředitel  Hoffmann,  aby  vykázal 
^Wáštní  vyhřátou  místnoitt  k  tomu  účelu,  by  se  tam  pod 
správou  dramaturga  Tyla  třikrát  týdně  pořádalo  čtenář- 
ské, deklamatornl  a  řečnické  cvičeni,  a  to  po  celou  zimu. 
Všichni  cenové  českého   divadla  musili  se  písemně  za- 
vázati, že  do  těchto  cvičení  pilně  choditi  budou.  Výslovně 
p>k  se  pravilo  v  připise:  „Zemský  výbor  nešetří  žádných 
ohétí,  aby  negen  pojistil  vám  budoucnost,  nýbrž  bezplat* 
nýffl  cvičením  příležitost  vám  poskytl  doplniti  vědomosti, 
kterých  za  příčinou  dřívějšího  způsobu  vychovávání  zvláště 
při  našem  ústavu  uměleckém  se  nedostává.  Moudrý,  pravý 
umělec  uČíse  stále,   a  u  nás  je  toho   v  prvním  rozvoji 
našeho  omládlého  národního  života   uměleckého  dvojná-., 

33* 
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sbbně  třeba.  Ye  yaSicli  mkon  spočívá  njni  ylastni  ba- 
doacnost  pěstoráni  dramatického  mnéní  na  půdě  domácí; 
yy  jste  první  nčfiové  a  máte  býti  prvními  knéžími  v  prv- 
ním chrámě  Mnsj  vlastenecké !  Zůstavuji  vaší  mondrostif 
vaSemn  vlastenectví,  abyste  se  této  pi41ežito8ti  ifádné 
nchopili,  abyste  se  k  svémn  vzácnému  úkolu  fádně  při- 
pravili.* 

Tenkráte  si  intendant  českého  divadla  dr.  Pravoslav 
.AI.  Trojan  věru  nepomyslil,  že  do  otevření  Národnílio 
divadla  z  celého  personálu  divadelního  zůstanou  v  pů- 
sobnosti umělecké  již  jen  kapelník  Maýr  a  herec  Šima- 
novský.  Přes  třicet  let  musilo  uplynout,  než  se  doufání 
národovou  českých  skutkem  stalo! 

Ustanovená  cvičení  se  tenkrát  nekonala,  protože 
později  učiněno  opatření,  aby  se  i  v  zimě  1850 — 51 
jednou  nebo  dvakrát  ve  vSedních  dnech  v  témdnu  po  česku 
hrálo. 

Mezi  tím  spříčili  se  proti  správě  divadelní  někteří 
hlasové,  a  hlavně  Tyl  stal  se  předmětem  útoků  vehni 
nešetrných.  Bledá  závist,  že  po' dlouholetém  namáhání 
ve  službě  národní  literatury  dofinil  se  Tyl  slušného  po- 
stavení společenského,  vzbudila  proti  němu  všeliká  veřejná 
osočování,  v  některých  časopisech  octla  se  potutelná 
„zaslána*,  jimiž  podezřívaly  se  poctivé  snahy  Tylovy. 
Cokoliv  u  divadla  skutečně  nebo  domněle  nepříslušného 
bylo,  všechno  svalilo  se  na  bedra  Tylova,  za  všechno 
byl  k  zodpovídání  poháněn,  a  sice  způsobem  tak  příkrým 
a  surovým,  že  bylo  patmo,  kterak  jen  pouhá  osobní  ne- 
přízeň a  nenasytné  záští  jest  podnětem  toho  řádění,  které 
dosáhlo  nejvyššího  stupně  zjara  r.  1851,  když  počal M- 
kovec  vydávati  Lumíra.  Časopis  ten  byl  J.  J.  Kolárovi 
a  jiným,  anonymním  nepřátelům  Tylovým  k  roznianitým 
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útokům  ^chetaě  prapAjčován,  ba  Mikovec  sám  jal  se  yj* 
stapovati  proti  Tylovi  způsobeiá  ostrým,  jak  toho  pilaý 
dramaturg  nikdy  nezaslahoval,  a  nejméně  od  Mikovce, 
jemuž  roku  1847  co  začátečníkovi  radou  i  skutkem  byl 
pomočen  při  sepisování  dramata  Záhuba  rodu  Přémy^ 
jÍQOáie&o  a  jejž  vůbec  uvedl  v  literární  svět  český.  Tyl  na 
všeliké  ty  útoky  a  potupy  neodpovídal,  a  teprv  později 
uveřejnil  jednou  krátké  obražení,  v  němž  mírným  způso- 
bem ukázal  na  křivdu,  která  se  mu  děje;  pravil,  že  je 
sice  posud  dramaturgem  divadla,  avšak  při  jeho  správě 
nikoliv  samostatný,  nebo£  i  jiné  hlasy,  jiné  okolnosti  že 
rozhodují.  Slovem,  Tyl  nebyl  při  divadle  nikterak  neob- 
mezený  vládce,  jako  divadlo  české  vůbec  samostatné  ne- 
bylo a  prostředků  k  náležitému  rozvoji  nemívalo.  Tyl  ho- 
dlal všechny  okolnosti  divadla  českého  na  veřejnost  vy- 
nésti, chtěl  ukázati  všemu  obecenstvu  na  veliké  překážky^ 
které  se  mu  v  cestu  staví.  Avšak  mu  sil  umlknouti,  okol- 
nosti neidopouštěly,  aby  se  před  obecenstvem  ospravedlnil. 
A  jeho  odpůrci  znali  dobře  tyto  okolnosti  a  užili  jich 
proti  němu. 

Tehdy  bylo  věru  Tylovi  vítáno  vyzvání  Prokopovo, 
aby  si  k  němu  do  Příbrami  na  pohostinské  hry  zajel  a 
možno-li  někoho  z  přátel  svých  s  sebou  vzal.  Tyl  jel  dQ 
Příbrami  s  Kaškou  a  s  Rajskou  a  hráli  tam  všichni  po 
čtyři  večery  s  Prokopovou  společností.  Však  pobyt  v  Pří- 
brami byl  jen  krátký,  trval  od  7.  do  12.  dubna,  a  Tyl 
byl  nazpět  volán.  Při  odjezdu  se  vyjádřil,  že  by  raději 
už  ani  do  Prahy  se  nevracel,  kde  tolika  nevděku  se  do- 
čkal. Avšak  umínil  si,  že  setrvá  do  konce.  Dostál  slovu, 
setrval  v  obtížném  postaveni  svém,  pokud  to  se  svou  ctí 
srovnati  mohl.  Však  mraky  stahovaly  se  vždy  hrozivěji, 
až  konečně  se  srazily. 
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Za  přféinóii  politických  převratA  a  zvítěnvší  reakce 
^al  i  y&echen  společenský  a  Uterární  život  Český  jinou, 
ikaredou  podobu  na  sebe,  a  tak  i  české  divadlo,  sotra 
že  nabylo  trochu  životní  sily,  opět  kleslo  T  potapnoa 
mrákoto  a  podmži.  Výbor  zemský  nsnesl  se  na  zastaveni 
éalSí  snbvence  pro  české  divadlo,  co  stalo  se  za  inten- 
danta  Václava  Bohuše  rytíře  z  Otěšic  či  ^Ottoschtitz*, 
brzy  když  byl  dr.  Trojan  odstonpíl.  Platy  českémn  here^ 
ctvn  byly  jednak  zmenšeny  jednak  zastaveny  a  zrazen  také 
třad  zvláštního  dramaturga.  Ředitel  Hoffmann  nabízel  íice 
Tylovi  polovici  dosavadního  platn;  také  jeho  manželce  a 
žvekraši,  které  zároveň  s  Hynkovou,  Krumlovským,  Ši- 
manovským,  Kaškou  a  Ježkem  výpověď  dostaly,  roční  he* 
nefici  nabízel,  jako  pi^d  r.  1849  mívaly.  Tu  však  proti 
Tylovi  sestrojeno  celé  spiknutí  u  divadla  i  mimo  divadlo, 
zejména  Mtkovec  proti  němu  téměř  zuřil  a  vyjádřil  se  zjevně, 
že  nepopustí,  až  Tyla  z  divadla  českého  vypudí. 

Tyl  mužem  zápasů  nikdy  nebyl  i  odhodlal  se  konečně 
jíti  svým  odpovědníkům  s  cesty.  Někteří  přátelé  mu  radiU, 
aby  provedl  svou  dávnou  myšlenku,  zříditi  totiž  zvláštní 
hereckou  společnost  pro  venkov.  Byla  sice  již  toho  času 
na  venkově  česká  společnost  divadelní  pod  ředitelstvím 
J.  A.  Prokopa;  avšak  docházely  do  Prahy  stížnosti,  že 
správa  té  společnosti  nevyhovuje  oprávněným  požadavkům 
obecenstva.  Mnozí  také  slíbili  Tylovi  hmotnou  pomoc, 
důvěřivý  Tyl  dal  si  tedy  říci  a  podal  žádost  o  udělení  di- 
vadelní koncese  pro  venkov.  Avšak  jakkoli  žádost  byla 
opatřena  nejlepšími  doklady  o  způsobilosti  žadatelově,  za- 
mítlo ji  místodržitelství  (za  barona  Mecsérya)  po  dva- 
kráte. 

Jan  Hus  způsobil  Tylovi  u  zpátečnické  vlády  na 
vždy  nepřízeň,  mimo  to  vědělo  se,  že  k  řízení  české  spo- 
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leóBosti  herecké  Itptí,  síly  není  :^  frota  musala  ee.  ikHIqii^ 
koneese  Tylovi  dAsledoá  odpírati. 

Jako  divadlo^  tak  klesla  i  literatura  česká  ▼  tlé  do^ 
reakce.  Jeden  časopis  £a  druhým  aianikal,  obecenstvo  bjlo 
úehablé,  obratem  k  horitea  zamlklé.  Na  noyé  podniky 
Hterárni  nebylo  ani  pomyšleni  A  když  v  srpnn  1851  vy- 
dal Havlíček  v  Hoře  Kutné  ^slední  říBlo  svého  Slovana 
s  článkem  nadepsaným  ^Konee!*^,  zmocnilo  se  ^déieoiiSe- 
ského  národa,  neboť  .bylo  zjevno,  že  je  skutečné  kone<? , 
všem  blahým  snům  o  svobodé,  o  volsuém  rozvoji,  národ- 
ního života.  Nakladatel  Jaroslav  Po9pišil  se  domní^li  že 
aspoň  beletristická  prostonárodní  literatura  ndržl  se  v  slnSné 
ffitife  někdejší  rozšiř«u)8ti,  i  jal  se  vydávati  opét  Pta^kéhn 
PoJdi  dle  dřívějšího  zpAsobn  posvazečcích.  Pořadatelem 
byl  opět  Tyl.  Avšak  i  tento  podnik,  druhdy  tak  oblíbený, 
váznul  povážlivě!  Zma^tnělost,  tesknost  a  neblahé  tu^ni 
o  budoucích  dnech  opanovaly  všechen  lid  český. 

Tyl,  jsa  uštván  od  Udí,  jimž  mělo  vlastně  na  jeho  za- 
chování při  diTadle  Pražském  záležeti,  pronásledován  ne* 
přízní  zeměpanských  úřadů,  stísněn  nešvarnými  poměry  li- 
terárními a  dobře  pamětliv  všeho,  co  za  sv^  poctivé,  .ke 
zvelebení  divadla  a  literatury  směřující  snahy  zakusil, 
opustil  nevděčnou  Prahu,  kde  z  četných  přátel  nikdo  pe 
ho  neujal,  nikdo  pomocné  ruky  mu  nepodal.  Převzal  ná- 
jemní smluvou  řízeni  divadelní  společnosti  Kulasovy,  do 
té  doby  německé,  a  přidruživ  k  sobě  některé  členy  spo- 
lečnosti Prokopovy,  pak  od  divadla  Pražského  ia'opuštěné 
bérce  Krumlovského,  Šimanovského,  a  později  Krtina,  j|i- 
kož  i  některé  schopné  začátečníky,  vydal  se  na  nejiston 
pout  divadelní  po  venkově.  Odbytného  za  dlouholeté  vy- 
datné služby  obdržel  Tyl  s  ostatními  propuštěnými  heiTCt 
společnou  benefici.   Byla  dne  15.  října  v  letním  divadly 
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pornéenim,  a  přítel  Procházka  postaral  se  6  to,  aby  Hra- 
dečtí  y  přfzni  avé  neochabovali.  Obecenstvo- odmMoTalo 
snaženi  společnosti  yíemožnoa  podporoa,  nékter6  hry, 
jako  Strakonický  dudáky  Banhraíář,  Venkopský  po- 
^laněe,   Páni  Marjdnka  dávány  po   drahé  i  po   třetí. 

O  horlivém  přičiněni  společnosti  svédéi  tato  příhoda. 

Dne  1.  prosince  požádal  podkrajský  Tyla,  aby  na 
drnhý  den  k  oslavě  výroční  památky  nastoupeni  panov- 
níkova na  trůn  uspořádal  slavnostní  hrn.  Přitom  pro- 
jevil přání,  aby  dávala  se  veselohra  Ndérat  Karla  XIL 
do  vlasti.  Tyl  z  dobrých  příčin  rád  by  byl  přání  pod- 
krajského  vyhověl,  vždyť  nepřestával  doufati,  že  se  rnn 
předee  dostane  koncese  divadelní.  AvSak  nebyla  po  roce 
žádaná  veselohra.  Svoláni  herci  k  poradě  a  tn  na  Štěstí 
měl  Krumlovský  studovanou  titulní  úlohu,  Čížek  Muke- 
bolda.  Rajská  Evičku.  To  byly  úlohy  hlaviií;  všechno 
ostatní  složil  Tyl  z  paměti,  ráno  druhého  dne  byla  kniha 
sepsána,  programy  na  kvap  vytifitěny,  dopoledne  vykonána 
předchozí,  odpoledne  generální  zkouěka,  valná  část  zdaru 
vložena  na  bedra  nápovědy  Macka  a  večer  po  proslovu 
od  Tyla  na  kvap  sepsaném  a  od  Rajské  přednefieněm 
provozována  za  hlučné  pochvaly  obecenstva  veselohra  o 
pověstném  králi  švédském. 

Dne  8.  ledna  1852  bylo  v  Hradci  poslední  předsta- 
vení ;  dáván  Tylův  PosUdni  deěitniU.  Od  podkrajského  do* 
stalo  se  Tylovi  velmi  pochvalného  vysvědčení  o  uměleckém 
působení  i  loyalním  chování,  však  ani  celý  tucet  vysvědčení 
podobných  z  jiných  měst  nepomohl  mu  k  žádoucí  koncesí. 

Dne  11.  ledna  počala  představení  v  Třeboni,  kde 
společnost  do  10.  března  pobyla,  po  čemž  do  Ji&dřiehova 
Hradce  na  vybídnutí  občanstva  opět  se  vrátila.  Pobyvši 
tam  několik  neděl  odebrala  ae  společnost  Tylova  do  Tá- 
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bóra,  kde  táž  Tlfdně  pi4Jata  byla  a  8  úspěchem  pAsobila. 
Tjl  sám  pracoval  do  ánavy,  aby  společnost  zvýšeným 
požadavkům  dostála.  Starší  knsy  divadelní  opravoval, 
hudebniny  ano  i  úlohy  rozepisoval,  při  zkouškách  pilně 
dbal  správnosti  jazykové  a  pečoval  o  vfiemóžnon  úprava 
scénickou.  Tyto  práce  často  Tyla  přemáhaly,  a  přátelé 
varovali  jej,  aby  sil  svých  zaměstnáními  tak  podřízenými 
neutrácel.  Ačkoli  Tyl  sám  často  uznával,  že  jeho  tělo  i 
duch  příčf  se  takovému  namáhání,  předce  v  horlivosti  své 
pro  divadlo  neustával. 

V  Táboře  meškal  toho  času  I.  L.  Kober,  vydavatel 
známého  Album^  sbírky  německých  románů.  I  zželelo  se 
též  Kobrovi,  že  spisovatel  tak  věhlasný  všechen  svůj  čas 
věnuje  zaměstnáni  divadelnímu.    Navštíviv  Tyla,   hleděl 
Kober  přemluviti  jej,   aby  opět  literatuře  se  věnoval,  i 
učinil  mu  výhodné  nabídnutí  k  dalšímu  vydáváni  sebraných 
spisů,  r.  1844  nedokončenému.  Dohodnuvše  se  o  hlavních 
věcech,   počali   oba  přípravy  konati.    Jednalo  se  také  o 
to,  aby  Tyl  v  Táboře  zůstal,  i  bylo  by  se  brzo  s  vydá- 
váním počalo.  Tu  však  stihla  Kobra  ta  neho^^a,  že  v  ro- 
mánu Wten  vnd  Rom,  vydaného  v  Album,  shledala  cen- 
sura  něco  závadného,  i  zapovězen  nejen  román,  nýbrž  po 
dlouhém  vyšetřování  soudním  zapovězeno  Kobrovi  vůbec 
vydávání  knih  pod  záminkou,   že   není   povoláním   knih- 
kupec.  Pře  vlekla  se  po   celý  rok.   Tyl  mezi  tím  byl 
s  Kobrem  ve  stálém  spojení  písemném  a  připravil  k  tisku 
mnohé  rukopisy.   Že  vezme  pře  konec   tak  nepi4znivý, 
nenadal  se  ani  on  ani  Kober. 

Smlouva  me^i  Kobrem  a  Tylem  o  dalším  vydávání 
sebraných  spisů  poskytovala  Tylovi  na  tehdejší  čas  vý- 
hody tak  příznivé,  že  by  byl  mohl  směle  se  odhodlati 
k   Těnování  pera    svého   skladu  Kobrovn.    Dle   smlouvy 
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éne  18.  k?éhia  1852  ?  Táboře  datované  a  oběma  kontra- 
henty  jakož  i  svědky  P.  Ant  Mansfeldem  a  Radolfem 
Brábkem  podepsané,  zavázal  se  Kober  platit  za  arch  tiská 
16  zl.  stříbra,  i  bylo  pilnosti  spisovatele  zůstaveno^  aby 
pětiarchové  sešity  rychle  za  seboa  vycházeti  mohly.  Polo- 
vici honorám  měl  autor  dostávati  při  odevzdáni  rnkopisa, 
drnhoo  polovici  po  vytištěni.  Mimo  to  pojistil  nakladatel 
Tylovi  polovici  čistého  výtěžku  ze  všech  exemplářft,  které 
by  se  přes  počet  jednoho  tisíce  prodaly.  Tyl  měl  do  té 
doby  v  časopisech  materiálu  aspoň  na  300—350  archi, 
i  byl  by  tedy  jeho  honorár  již  za  to  obnášel  několik 
tisíc  zlatých.  Avšak  dle  pátého  článku  smlouvy  zavazoval 
se  Tyl  podati  aspoň  třetinu  materiálu  nového,  do  té 
doby  netištěného,  i  byl  by  počet  archft  mohl  vystoupiti 
na  výši  nejméně  500,  nepočítaje  v  to  spisy  dramatické, 
jež  z  vydání  byly  vyloučeny.  Smlouva  platila  zatím  na 
rok  a  měla  býti  v  případu  zdaru  podniku  obnovena  nebo 
dle  okolností  pozměněna. 

Tyl  s  radostí  všechny  podmínky  přijal  a  v  listu  se 
dne  17.  května  1852  oznámil  Eobrovi,  že  hodlá  učiniti 
přípravy,  aby  se  někde  trvale  usaditi  a  cele  literatuře 
věnovati  se  mohl.  Přitom  stěžoval  si,  že  v  Táboře  s  pod- 
nikem divadelním  nepochodil,  kterak  pašijovým  týmdnem 
(tehdy  o  Velikonocích  po  celých  8  dní  hráti  se  nesmělo) 
divadelní  pokladna  utrpěla,  i  žádal  Kobra  o  zálohu  50  zL 
a  doložil: 

„Zvěděl  jsem,  že  jste  německým  spisovatelům  po- 
skytl značných  záloh ;  nu  —  budiž  daleko  ode  mne,  abych 
9e  k  těmto  mužňm  rovnati  chtěl  a  v  důvěru  Vaši  se 
vtíral!  Avšak  prosím,  byste  podnikl  risiko  také  jednou 
9  českým  literátem,  a  mohu  Vás  ujistit,  že  důvěry  své 
na  žádném  nevděčníku  nezmrháte." 
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Kober  žádosti  Tylorě  yyhoTěl,  ano  i  druhon  záloha 
20  eL  na  opětné  pořádání  poslal. 

Z  Tábora  odebral  se  Tyl  se  společnosti  do  Pískn, 
kde  zůetal  od  20.  května  do  5.  července.  Y  Pískn  na- 
štivil  Kober  I^la  za  příčinou  dalšího  jednáni  o  podniku 
literárním,  i  jeli  spolu  do  Prahy,  kde  dra  dny  se  po- 
zdrželi, vyjednávajíce  u  knihkupců  komisionářství  Sebra- 
ných spisů.  Po  návratu  z  Prahy  stěžuje  si  Tyl  v  listu 
Eobrovi  dne  17.  června  zaslaném,  že  by  již  rád  s  celou 
duSí  do  díla  se  dal,  avšak  že  mu  způsobil  nesnáze  herec 
Šimanovský  nenadálou  výpovědí  a  že  má  tedy  zaměstnání 
se  změnami  vrépertoiřu.  Šimanovský  se  tehdy  rozhněval, 
že  úlohu  ve  hře  Děti  druhého  pluku,  již  dříve  hrával, 
přidělil  Tyl  nově  přibylému  herci  Jelínkovi.  Šimanovský 
vrátil  se  do  Prahy,  vymohl  si  u  Ghauera  pohostinského 
vystoupeni  a  byl  od  StOgera,  kfcerý  od  Velikonoc  r.  1852 
opět  divadlo  Pražské  ujal;  pro  české  hry  přijat. 

Tyl  zřídil  si  v  Písku  nákladem  svým  arénu,  jížto 
však  pro  deštivé  počasí  málo  použíti  mohl,  tak  že  tím 
podnikem  skrovných  úspor  svých  pozbyl  a  mimo  to  ještě 
se  zadlužil.  Sousední  Vodňany  poskytly  pomoci.  Přestěho- 
vav se  tam  se  společností,  zařídil  Tyl  předplacení  na  celou 
řadu  her  a  penězi  takto  nabytými  uhradil  schodek  Pí- 
secký. Tímto  způsobem  vypomáhal  si  Tyl  ve  hmotných 
klopotách,  které  velmi  tížily  jeho  podnik.  Obecenstvo 
bylo  sice  napořád  Tylovi  a  jeho  společnosti  příznivé, 
avšak  v  nedostatku  vlastní  koncese  bylo  Tylovi  vydržo- 
vati ředitele,  který  mu  ničím  prospívati  nemohl  než  právě 
koncesí.  Mimo  to  zakoušel  Tyl  i  všeliké  úřadní  sekatury. 
Když  byla  společnost  připravena  na  cestu  z  Vodňan  do 
Ketolic,  kam  Tyl  předními  měšťany  pozván  byl,  došel 
z  podkrajského  úřadu  Prachatického  rozkaz,  že  má  ředitel 
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KiiUa  předloiiti  dříve  na  iKMlkrajirtcý  úřad  prftFodidr  listy 
▼šech  členA  společnosti.  Schvální  posel  vypraven,  bjl  ^or 
Prachatic  s  prAvodními  listy,  avšak  pana  podkrajskén^  ne- 
líbilo se  tyta  doknmenty  hned  prohlédnontL  Poslal  je  teprv 
v  několika  dnech,  a  sátím  společnost,  která  se  l^la;  do 
l^etolic  odebrala,  rnnsela  v  nečinnosti  čekat,  čím  Tylovi 
nemalá  hmotná  škoda  vzešla.  Sotva  že  tato  rána  ponikud 
se  zacelila,  dostavila  se  drahá.  Y  Strakonicích,  kam  Tyl 
počátkem  října  1852  se  odebral,  došlo  z  podkrajskóho 
úřada  Prachatickóho  nařízení,  aby  ředitelství  zaplatilo 
padesát  zlatých  poknty,  poněvadž  dle  Netolického  dopisu 
Pralakýeh  Novin  provozovala  se  v  Netolicicb  veselohra 
2!eman  ze  ataráko  čaau  dne  18.  září,  kdežto  kas  ten 
teprv  dne  25.  září  censaroa  povolen  byl.  Zcela  nezávadná 
ta  hra,  kteron  byl  dříve  Tyl  pro  divadlo  Pražské  pře- 
ložil, byla  ovšem  již  v  Praze  cenanrována  a  dávala  se 
také  na  venkově  bez  překážky.  Tyl  tedy  nepochyboval, 
že  také  pro  jeho  společnost  povolena  bude  a  nečekaje 
na  vrácení  knihy  z  úřada,  dal  ji  provozovati;  avšak  tuhý 
absolatismns  BachAv  nedopooštéC  aby  se  ve  veřejnosti 
bez  úředního  povolení  něco  hnalo,  a  Tyl  zaplatil  pokuta. 
Však  to  vše  byl  by  trpělivý  Tyl  snesl,  byl  by  pra- 
coval dále,  aby  krajanům  po  venkově  milé  zábavy  po- 
skytoval a  poknd  poměry  dopoaštěly,  živým  slovem  s  je- 
viště láska  k  vlasti  arodnéma  jazyka  povzbnzoval  a  šířil; 
ale  zloba  lidská  záviděla  Tylovi  i  toho  krajíce  trpkého 
chleba,  kterého  si  v  potu  tváře  dobýval.  Jeden  Tylů? 
apřítel*^  ndal  příslašnémn  úřada,  že  Kalas  svoa  divadeloí 
koncesi  Tylovi  pronajal,  co  nebylo  dovoleno.  Do  Klatov, 
kde  Tyl  se  společností  v  měsících  listopadu  a  prosinci 
1852  a  v  lednu  1853  meškal,  došel  rozkaz  místodrži- 
telský,  že  hry  české  společnosti  Kalasovy  pod  správoa 


527 

J.  K.  T}f1a  Umed  se  mi^í  nastaviti.  To  byla  kr iilá  nj^hoda 
pro  Tjla  i  pro  o^oa  spoleěnoBt.  Kam  se  méli  yšichni 
Q  proatřad  zimy,  bez  pendz  a  bez  engagemenio.  obrátit, 
co  počíi?  Dne  ál.  prosioee  18&2  ma^il  Tyl  hry  ?  Kla- 
tovech ukončiti.  Někteří  př&telé  Tylovi  %  dob  dřívějších 
ujali  .H  Téd  a  vlivem  avým  Ba  úřadě  vymohli  dovoUniv 
aby  apolečaoBt  aspoňr  jeitě  nějaký  čas  hráti  směla,  než. 
9i  élenové  jiný  útnlek,  jinoa  živnost  vyhledají.  Také 
^oleěsoBt  sama  podala  prc^bii  k  místodržitelství  a  6e- 
iiala  TDeěiímosti  po  celý  měsíc  na  vyřízení.  Yšak  v  Kla- 
tovech .dále.  hráti  nebylo  dovoleno  i  mnsil  Tyl  vyměřenou 
smutnou  lhůtu  do  velkonočních  svátků  v  jiném  místě 
stráviti  a  zvolil  si  k  tomu  Domažlice;  kde  zahájeny  hry 
dne.  4»  února.  Tyl  znova  se  pokusil  o  vymožeiaí  vlastní 
koncese«Y  žádosti  k  místodri^telstvu  dovolával  se  svýeh^ 
zkušeaoAtí  a  poukázal  k  tomu,  že  mnozí  ředitelové  ne- 
měli ani  zásluh  o  veřejné  dobro  ani  potřebqého  vzdělánív 
a  předce  se  jim  povplení  udělilo,  kdežto  on  troufá  si 
tirditi,  ie  mnohé  vlastnosti  činí  jej  křížení  divadla  způ- 
sobilým. I  vypsal  do  žádosti  svůj  dosavadní  život,  téměř 
nepřetržitě  s divadlem  souvislý:  kterak  co  mladík  jedena- 
dvacítiletý  heroem  se  stal,  pak  z  ochoty  při  divadle 
Pražském  působil  a  dramatické  básnictví  i  herectví  za 
předmět  svých  studií  si  obral,  kterak  od  r.  1842  při 
divadle  Pražském  régisseurem  a  od  r.  1846  dramaturgem 
byl,  po  propuštění  českých  herců  Kulasovu  společnost 
řídil  a  jak  na  svých  cestách  tak  v  Praze  úřadu  svému 
i.  všem  požadavkům  zákona  dostáti  se  snažil.  Na  konec 
vyslovil  důvěru,  že  ani  v  politickém  ohledu  „žádné  pří- 
činy ke  stížnostem  slavným  c.  k.  úřadům  nezavdal^  a  že 
tedy  snad  hoden  jest,  aby  udělením  koncese  byla  mu 
yeleslatná  zemská  vláda  k  poctivé  výživě  nápomocna. 
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Avšak  veleslavila  zemská  vláda  vrátila  žádost  s  ee- 
Ifm  balíkem  nejlepěích  vysvddéeni  stereotypně  dokládá* 
jíc,  še  ^na  ten  ěts  nelze  počet  hereckých  společnosti 
českých  rozmnožiti^.  Byla  tehdy  v  Čechách  jediná  spo- 
lečnost česká,  Prokopova,  kdežto  německých  cestovalo 
po  Čechách  na  tucty.  Y  knizích  vládních  byla  veliká  ne- 
přízeň ke  všem  podnikAm  českým  a  tedy  i  k  českéma 
divadlu.  Místodržitel  Mecséry  snažil  se  dušením  českého 
živlu  1^'ednati  si  libost  u  ministra  Bacha,  a  také  se  mo 
to  podařilo.  O  jednání  Mecséryově  svědčí  mezi  jiným 
dopis  přítele  Tylova  dra  Procházky  z  roku  1854.  PISe 
Tylovi  toto: 

„Drahý  příteU! 

Již  dávno  chtěl  jsem  Vám  psáti,  nevěděl  jsem  ale, 
v  kterém  městě  se  nalézáte.  Teprv  v  předešlém  čísle  I«- 
mira  dočetl  jsem  se  toho.  Dle  onoho  dopisu  máte  již 
několik  herců  nových.  My  zde  v  Hradci  zarazili  ochot* 
nické  divadlo  a  hráli  již  sedmkrát.  Nedávno  přišlo  na- 
řízení z  Prahy,  v  kterém  mezi  jinými  věcmi  stálo,  že  se 
jeho  Exc.  pan  baron  Mecséry  dozvěděl,  kterak  se  na 
venkově  mnoho  po  diletantsku  hri^e,  obzvláště  piý  česky. 
Tomu  aby  prý  se,  jelikož  je  to  na  ujmu  živnosti,  prů- 
myslu atd.,  zabraňovalo.  Nám  však  nicméně  dovoluje  p* 
podkrajský  hráti.  V  Dačicích  na  Moravě  chtěli,  jak  jsem 
doslechl,  studenti  českou  hru  provozovat;  tamnější  pan 
podkrajský  jim  to  zapověděl,  hráli  tedy  německy.  V  Po- 
čátcích hráli  Nalezence,  Snažně  vás  žádám,  kdybyste 
nám  zapůjčil  k  opsání  frašku  LumpdeivagcUmndus,  za 
šest  dní  vám  ji  pošlu  zpět. 

Srdečný  pozdrav  vaší  paní  a  vaší  švagrové. 

Váš  nejoddanější 
Procházka.'' 
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Za  tiAoyého  Bmýšleni  a  koa&oti  zemské  vlády  ne- 
bylo diTQ,  že  Tylovi  důsledné  koncese  odpírána.  Po  ne- 
Uthé  nehodě  v  Klatovech  a  Domažlicích  zbývala  mn 
ieíté  jedna  slabá  naděje:  výsledek  Eobrova  procesn. 
Dopisoval  si  s  Eobrem  po  celý  rok  pilně  a  mnohé  ruko- 
pisy mn  zaslal.  V  jednom  lista  z  Klatov  ze  dne  1.  Usto- 
padft  stěžuje  8i«  kterak  by  rád  už  měl  dráhu  divadelní 
za  sebon.  ,  Sotva  dechu  popadám  pod  tím  břeioenem  sta- 
rosti a  práce;  jsem  puzen  mocně  k  peru,  abych  pro  sebe 
a  rodinu  svou  pracoval,  kdežto  jsem  posud  více  pro  jiné 
svých  sil  obětoval,"  —  psal  Tyl  ve  chvíli  klopotné  — 
^Vy  však  uznáte,  že  nemoha  svého  dosavadního  zaměst- 
nání jen  tak  zhola  se  vzdáti,  aniž  byeh  se  aspoii  na  ně- 
kolik neděl  nebo  mědícfl  zabezpečil.  Jednou  arci  chtěl 
jsem  to  již  učinit  a  sice  v  Netolicích.  Měl  jsem  totiž 
naději,  že  budu  mocí  přátelským  přispěním  se  usadit  ve 
Vodňanecbt  kde  mi  byly  podány  mnohé  dftkazy  přízně 
a  láeky;  avSsk  při  opětné  návštěvě  jsem  shledal,  že  je 
smýžlení  k  mé  osobě  změněno.  A  co  toho  bylo  příčinou  ? 
Vaie  cesta  skrze  Vodňany  do  Prachatic!  Váš  pan  tajem- 
ník, jejž  ostatně  ani  neznám,  vyjádřil  prý  se  tam  v  ho^ 
stinci,  že  mám  od  Yás  šest  set  stíaiých  zdlohy,  že  se 
u  nás  nehospodaří  atd.  Ačkoli  každý  tomu  povídání  ne- 
věřil, předoe  si  můžete  představiti,  jaký  obraz  si  o  mně 
mnozí  učinili.  600  zl.  zálohy  a  za  to  prý  jsem  ničeho 
nepodal  f  Hlava  mi  jde  kolem !  Ano,  kdybyste  byl  Brock- 
hansem,  kdo  ví,  co  všechno  by  se  bylo  zaříditi  dalo ;  pak  by 
byla  zoačn^ší  záloha  možná  a  já  bych  byl  mohl  všeho 
ostatního  se  zříci,  líne  byla  by  mnohem  menší  suma  zachrá- 
nila -*-  a  tu  bych  byl  záhy  svými  mkopisy  uhradil. '^ 

Ano,  600  zL  byla  suma,  jaké  Tyl  jaktěživ  neměl, 
i  pochopájeme,  že  pří  jmenování  tolika  peněz   dostávid 

Tyl.  XIII.  34 
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sávraC,  a  že  podezřiváDÍ,  jakoby  byl  sa  tak  v«likou, 
domněle  poskytnutou  zálohu  ničeho  nenapáal,  velice  ho 
aarmoutilo.  Ptoto  také  je  v  listu  jeho  rozechvěni  patrné. 
Však  na  konec  Mstu  píie  opět  svým  obvyklým  mírným 
tonem,  2e  jede  do  Prahy  a  tam  se  ohledne,  mohl-li  by 
ae  tam  vftbec  navrátit,  i  dokládá:  „Já  bych  byl  arci  nej* 
raději  usadil  se  ve  svém  rodišti,  ale  nemohu  si  vybírat, 
neboť  nemám  peněz  a  musím  se  náhodě  v  šanc  vydati* 
Co  nejdříve  Vám  sdělím  výsledek  svého  snažení  a  přeju 
8i  z  celé  duše,  aby  náš  plán  čím  dříve  tím  lépe  skut- 
kem se  stal.^ 

Kober  odpověděl  na  ten  list  velmi  přátelsky.  Tvrdily 
ie  v  jeho  přítomnosti  bylo  v  přátelském  kruhu  ve  Vod- 
ianech  mluveno  pouze  o  možnosti,  aby  Tyl  s  rodinou 
někde  blíže  tiskárny  se  usídlil,  a  přitom  se  podotklo, 
že  by  k  tomu  bylo  nějaké  větši  sumy  peněz  třeba.  Dále 
omlouval  nevědomost  nebo  omyl  svého  průvodce,  jemuž 
mohlo  býti  známo,  že  Tyl  nemá  více  zálohy  než  70  zL, 
před  odjezdem  z  Tábora  poskytnutých.  Ostatně  doložil, 
že  se  nenadal,  kterak  Vodňanští  přátelé  nadělají  nešetr- 
ných, maloměstských  klevet,  i  žádal  na  konec,  aby  Tyl 
takových  řeěi  nedbal. 

y  Praze  zdržel  se  Tyl  v  měsíci  listopadu  1852  ně* 
kolik  dní,  avšak  nenašel  tam,  čeho  hledal,  i  psal  z  Prahy 
Kobrovi  do  Tábora  tento  list: 

„Vysoce  vážený  panel 

Nevěda  ani,  jestli  jste  mi  na  mĎj  dopis  z  Klatov 
odpověděl,  přicházím  opět,  a  sice  s  otázkou,  která  může 
nad  mou  nejbližší  budoucnosti  rozhodnout.  Já  8i  uminilt 
stůj  co  stůj,  k  životu  literárnímu  se  navrátit.  Pirosím, 
řekněte  mi,  honoroval  byite  měr  jakmile  &ycA  Vdm 
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rukopis  po  částkách  odvddSlt  Jakmile  od  divadla  ode- 
jda,  budu  muset  jenom  psát  —  a  tndíž  může  se  mnou 
snadno  někdo  kontrakt  y  tom  směru  učinit,  že  mi  bude 
za  každý  kus  práce  platit.  Nemaje  žádného  jiného  po- 
jištěni k  budoucímu  životu  leda  své  pero  —  musim  ale- 
spoň zvědět,  jestli  bych  se  mohl  na  honorár  spolehnouti, 
jak  mile  bych  co  napsal,  i  kdyby  to  nebylo  ještě  zkon- 
čeno.  Že  bych  pilně  pracoval,  to  vím  —  ale,  že  bych 
sotva  tak  se  dříti  musel,  jako  nyní,  to  vím  také. 

Ede  bych  se  usadil  —  ještě  ani  nevím ;  možná  však, 
že  se  co  nejdříve  rozhodnu,  a  pak  Yám  to  hned  oznámím. 

Račte  svou  odpověď  adresovati  do  Klatov,  poněvadž 
tam  budu  zatím  nazpět! 

Přijmetež  tyto  řádky  jako  otázku  muže,  který  by 
se  rád  z  vlnobitného  života  někam  na  tichý  břeh  dostal  — 
a  tam  blahodárněji  půdu  vzdělávati  mohl,  nežli  může 
nyní  činiti  —  a  upřímně  mu  odpovězte! 

Vždy  s  úctou  Váš 

oddaný 
J.  K,  Tyl. 

V  Praze,  12.  Ustopadu  1852." 

V  odpovědi  své  podotkl  Kober,  že  na  dotaz  Tylův 
odpoví  co  nejdříve,  až  totiž  bude  vyřízena  záležitost  jeho 
Album.  Z  dalších  dopisů  klademe  následující: 

„Vysoce  vážený  Pane! 
Šťastný  nový  rok!  r— 

Doba  rozhodná  padla.  Koncem  roku  minulého  ukon- 
čily se  také  naše  hry.  Proto  jsem  již  před  několika  ne- 
dělmi  otázku  k  Vám  zaslal,  jestli  byste  mi  laskavě  ho- 
norár poskytoval,  i  kdybych  rukopis  po  části  zasílal. 
Myslili  jsem  arci,  že  budu  moci  v  zimní  štaci  pro  první 

'  34* 
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potřeba  něco  uložit;  ale  neSlo  to;  štace  byla  tuze  cha- 
trná —  a  tak  jsem  njnf  pouze  na  pero  sroje  odkázán 
a  také  je  více  z  raky  nepustím. 

ZaSínám  nový  román;  bude  to  něco  o  tajemstvieh, 
jak  jste  přáni  projeyil  —  i  myslím,  že  docela  novým 
dQem  Tíce  odběratelů  hned  na  počátek  získáte.  OstatBÍ 
dokončím  i  roztiStěnou  novelu  Pout  umělců,  jen  co  se 
zase  rozehřeju. 

Budu  Vám  skoro  ob  den  posílati,  co  napíšu;  račte 
mi  to  pak  jen  také  laskavě  honorovati,  abych  mohl  býti 
živ  a  kde  potřebí  se  vypořádal. 

Prozatím  zůstanu  v  Klatovech,  ale  rád  bych  se 
brzy  odtud  dostal,  jen  co  se  budu  moci  hnout  čím  blíže 
pak  k  Vdm,  tím  milejší. 

Račte  se  míti  zatím  dobře,  a  nepouštějte  mě  z  la- 
skavé paměti.  Yždy  s  úctou  ^.v 

^^  oddaný 

V  Klatovech  2.  ledna  1853.  J.  K.  Tyl." 

'  V  Klatovech  a  v  Domažlicích  psal  Tyl  nový  román 
Tajnosti  ze  života  českého  a  po  kusech  rukopis  do  Tá- 
bora zasílal.  Také  pracoval  o  dokončení  novely  Pout  če- 
ítkých  umělců.  Zatím  lhůta  ke  provozování  her  vypršela 
dne  19  března  a  na  rozloučenou  dávána  Tylova  čino- 
hra Brunsvík.  Smutně  se  rozcházela  druhého  dne  spo- 
lečnost tak  pečlivě  řízená  a  svědomitě  vlasteneckou  po- 
vinnost konavší,  s  těžkým  srdcem  se  loučil  se  soudruhy 
a  učni  uměleckými  Tyl,  který  obětoval  svůj  poslední 
skrovný  majetek,  ano  i  svůj  zimní  kabát  a  plášť  do  zá- 
stavy dal,  aby  odcházející  herce  uspokojil  a  na  cestn 
peněz  jim  poskytl.  Sám  zůstal  Tyl  s  rodinou  v  Doma- 
žlicích. Však  docela  opuštěn  nebyl.    Věrný  přítel  Čížek, 
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potomní  ředitel  divadelní,  setrval  s  Tylem,  pevné  jsa 
odhodlán  snášeti  s  ním  všechny  nesnáze.    Y   té  dobé  . 
krnté  tísné  osvédčilo  se  srdce  přátelské  jako  zlato  v  ohni. 
Čížek  téšil  Tyla  všemožně,  že  bude  opét  lépe. 

Zatím  pracoval  Tyl  dále  pro  Kobra,  kterému  psal 
mezi  jiným  takto: 

„Drahocenný  pane! 

Po  čtvrt  lete,  po  své  poslední  trpké  zkoušce,  kterou 
jsem  naší  společnosti  za  obět  přinesl,  kdyžto  nevěděla, 
kam  se  obrátit  a  co  počíti  —  píšu  jako  ze  svého  exi- 
liám,  kde  se  konečné  v  týdnu  svatovelkonočním  společ- 
nost naše  do  všech  končin  rozešla.  V  příštím  listu  Yaš> 
nostem  něco  více  o  tom  zdělím,  co  je  právě  interesantní. 
Já  zde  nyní  sedím,  ačkoli  bych  si  z  celého  srdce  přál, 
abych  byl  buď  blíže  u  Prahy  nebo  u  Tábora  uváznul. 
Teď  ani  nevím,  kdy  se  odtud  vykoupím. 

Pracují  pilně  —  ačkoli  mi  to  po  tak  dlouhém  čase 
trochu  zvolna  jde;  ale  doufám,  že  přijdu  brzy  do  proudu. 
Jen  mě  to  opisováni  zdržuje,  poněvadž  tu  ještě  nikoho 
k  ruce  nemám.  Proto  však  se  nenechám  zastrašiti  a  chci 
hodně  mnoho  vypracovati.  Račte  býti  ubezpečen,,  že 
všechno  učiním,  co  by  i  k  Yašemu  prospěchu  bylo  — 
i  spoléhám  se  na  Yaše  slovo. 

Dílo,  jehožto  začátek  posílám,  bude  dosti  rozmanité, 
scény  ze  všech  tříd  obsahující  —  a  trochu  velké  —  hlavní 
tendence  mravní  a  smířenlivdp  třeba  se  to  někde  i  ro- 
haté zdálo. 

Pokračování  přijde  hned.  Bacte  už  jenom  na  vy- 
dání mysliti! 

Se  vší  úctou  vždy  YáS 

Y  Domažlicích  1.  dubna  1853.  J.  K.  Tyl. 
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Protimf  —  postporto  račte  zapraviti  sám  (neboť 
vi  Bfth,  že  nemám  ani  tolik  krejcarft  na  vydání)  —  já 
pak  vdSčně  a  radostně  nechám  si  vydáni  Yaše  z  hono- 
rám stáhnouti." 

Y  jiném  listu  ze  dne  10.  dubna  1853  děkuje  Tyl 
za  daiSí  zálohu  20  zL,  a  dodává  na  Kobrovo  rekhuno- 
váni  Pouti  čeikýA  umSlcú^  že  psal  proto  dříve  nový 
román  Tajnosti  ze  života  českého^  poněvadž  se  domníval, 
že  novou  sbírku  bude  prospěšněji  začíti  spisem  novým. 
Ale  když  Kober  chce  dříve  uveřejnit  novelu  r.  1844 
přerušenou,  že  ji  dopíše.  Na  konec  dodává :  „Váš  laskavý 
návrh,  abych  se  předce  do  Tábora  přestěhoval,  jest  věra 
ohlas  mého  srdce,  jen  že  posud  nevím,  kterak  to  přání 
k  místu  přivedu.  Kéž  by  mne  Bůh  nějakou  dobrou  my- 
šlenkou osvítil !'  O  pět  dní  později  psal  Tyl: 

„Drahocenný  pane  a  příteli! 

Den  po  dni,  ba  hodinu  po  hodině  poznávám  pořád 
patměji,  že  musím  hledět,  abych  se  odtud  nějak  dostal, 
nechci-li  zůstati  beze  vší  duševní  potravy  a  takořka  za- 
krněti. Budu  hledět,  abych  se  co  možná  do  Tábora  do- 
stal; půjdu  třeba  sám  a  zůstavím  tady  rodinu,  dokud  si 
budoucí  dny  alespoň  trochu  nespořádám.  Vím,  že  se  věc 
taková  oustně  dá  mnohem  rychleji  a  jistěji  ujednati, 
nežli  písemně.  Nedá-li  se  mi  u  Yás  usednouti,  podívám 
se  do  Prahy.  Nebyli  bychom  alespoň  tak  daleko  od  sebe, 
jako  nyní.  Prosím,  neračte  na  mne  zapomenouti,  jenžto 
jsem  se  vší  úctou 

Váš 

ochotný 
J.  K.  Tyl. 

Y  Domažlicích  15.  dubna  1853." 
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Napořád  T  nejistotě  se  potáceje  pftal  Tyl  dne  17^ 
dnbna:  „Doufaje,  že  jste  poslední  dvé  zásilky  moje  ná« 
ležitě  obdržel,  posílám  tato  zase  přehlednuté  pokračování 
Pouti  iiméleú  s  doložením^  že  pozejtři  další  částka  nová 
přijde,  o  které  nyní  pracuji  —  ačkoliv  by  mi  to  snad 
rychleji  od  raky  šlo,  kdybych  měl  stran  budoucnosti  my- 
šlénky trochu  utěšenější.  Připadá  mi  totiž,  vážený  pří- 
teli, že  Vám  to  bude  třeba  nemilé  neb  obtížné  honoro- 
vati mou  práci  po  části,  a  proto  Vás  snažně  žádám, 
abyste  mi  upřímně  pověděl,  nemámili  se  na  to  Bpoli^ 
hati  Když  uvízne  člověk  jako  já  a  úzkostí  je  zmítán, 
<;hytá  se  všeho,  aby  se  zachoval ;  já  bych  se  musel  také 
po  nějaké  pomoci  ohlížet.  Račte  mi  v  těžkosti  mé  ale* 
spon  vyprošenou  pravdivou  zprávou  uleviti,  abych  věděl, 
musím-li  se  jinam,   snad  k  někomu   do  Prahy   obrátit.^ 

y  listu  o  dva  dny  později  z  Domažlic  zaslaném 
(jehož  snímek  připojen  byl  k  životopisu  Tylovu  od  Fi- 
lípka  r.  1859  vydaném)  poslal  Tyl  kus  nové  práce  do 
Potstí  českých  umělců  a  slíbil,  že  to  půjde  rychleji,  když 
opisuje  někdo  jiný  a  dodal  v  závorce :  „to  jest :  pakli  tu 
hladem  nezajdeme,  k  čemuž  beztoho  daleko  nemáme.^  Za- 
tím utvářily  se  věci  ještě  smutněji.  Dne  23.  dubna  psal 
Kober  z.Yídně,  že  všechen  zaslaný  rukopis  obdržel,  že  však 
chystali  se  k  vydání  Sebraných  spisů  marně,  poněvadž  jest 
mn  naprosto  vydávání  knih  zakázáno,  dlouho  se  vlekoucí 
pře  ztracena!  Kober  se  omlouval,  že  smlouvě  dostáti 
nemůže,  i  zříká  se  zálohy  do  té  doby  poskytnuté. 

Po  této  ohromující  zprávě  psal  Tyl  dne  26.  dubna 
1853  Kobrovi  tento  list: 

„Ctěný  pane  a  příteli! 

Právě  jsem  se  chystal  poslati  Yám  opět  balíček 
rukopisu,    když  mi  bylo  dodáno   Vaše   psaní    z  Vídně. 
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Naděje  moje  tedy  jsoo  opět  snižesy  a  nevim,  kterak  se 
příští  dny  pro  mne  utváří.  Zdá  se,  že  osud  si  mne  zvolil 
ke  zkoafiee,  co  člověk  všechno  mésti  mftže.  Zrušení  Yi- 
šeho  nakladatelství  je  ovšem  také  pro  Vás  smutnou  vědr 
již  také  proto,  že  takový  zákaz  u  nás  vůbec  platnost 
míti  může,  neboť  takové  počínání  čelí  vůbec  proti  tiako' 
vénu  řádu.  Dle  či.  3.  řádu  toho  zvídšini  vydavatel 
(besonderer  HerauBgeber)  vedle  iivnostnického  nakla- 
datele (gewerbsmftssiger  Yerleger)  se  bez  námitky  při- 
pouští, i  divil  bych  se  velice,  že  byste  svého  úplného 
práva  stran  Album  se  zříci  měl.  Proti  vydávání  Sebra- 
ných spisů  jednoho  spisovatele  od  nakladatele  nikoli  ži?- 
nostnického  nedá  se  úřadně  už  naproHo  nie  namítati, 
leč  bychom  se  všude  a  ve  všem  nalézali  ve  ttatu  výmú 
neiném  —  a  tomu  nevěřím. 

Nepíšu  tyto  řádky  proto,  abych  „pro  vlastní  dům^ 
mluvil,  neboť  já  se  vzdávám  vši  naděje,  že  bych  na  ten 
čas  něco  z  pera  svého  Vaším  "nákladem  vydati  mohl, 
poněvadž  se  zdá,  že  sám  na  to  nepočítáte ;  ale  rád  bych 
svalil  se  svého  svědomí  břemeno  Vaší  zálohy  a  pozdfjf 
Vám  některou  novelu  svou  k  vydání  nabídl,  jakmile  se 
temná  mračna  z  obzoru  Vašeho  ztratí.  Račte  mi  ten 
trochet  rukopisů  mých  brzo  do  Domažlic  poslati.  Na  to 
chvíli  nemohu  se  odtud  hnout ;  přičiním  se  ale  všemožně, 
abych  se  aspoň  do  Prahy  dostal  —  a  kdybych  měl  per 
pedes  putovati;  snad  že  se  tam  předce  někde  zachytím. 

Chtěl  byste  mi  laskavě  též  oznámiti,  zdali  sešity 
mých  spisů,  jež  jste  převzal,  přenechal  byste  novému  na- 
kladateli, kdybych  nějakého  nalezl? 

Na  konec  přijměte  ujištění,  že  sice  toto  nenadálé 
zmaření  našeho  sotva  zesnovaného  a  nadějného  poměru 
velmi   bolestně    se   mne    dotklo,    že  však  není   s  Vaší 
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stnú)y  třeba  žádné  omluvy  pró  zráSeni  slova,  a  že  Yám 
z  celého  Brdce  přeji,  abyste  brzy  z  této  neblahé  nesnáze 
vybředl.  Porončeje  seYaší  laskavé  pamétí,  trvám  ve  vši 
íetmosti  Vtó  J.  K.  TyL« 

V  zoufalém  stavu  svém  v  Domažlicích  měl  Tyl  je- 
diného těšitele  Čížka,  který  všemožně  dokazoval,  že 
není  možno,  aby  všichni  někdejší  přátelé,  jimž  podařilo 
86  lepšího  postavení  se  domoci,  byli  na  předního  spiso^ 
vatele  ěeského  zapomněli.  Povzbuzen  přátelskými  domin- 
yami,  obrátil  se  Tyl  o  pomoc  k  mnohým,  však  podpory  do- 
šlo poskrovnu.  Jen  přítel  Fr.  Kaván,  tehdy  vychovavatel 
v  rodině  hraběte  Jindřicha  Chotka,  vymohl  od  tohoto 
kavalíra  30  zl.  a  sám  též  dle  možnosti  přispěl,  dále  po- 
mohli poněkud  Yinařický,  Picek  a  někteří  jiní.  Konečně 
vydal  se  Čížek  na  cestu  do  Prahy,  aby  tam  pro  Tyla 
něco  vymohl,  i  vyjednával  tam  s  ředitelem  ZOUnerem, 
aby  se  své  koncese  divadelní,  jíž  neužívaly  ve  prospěch 
Tylův  za  nějakou  náhradu  zřekl.  ZdUner  sice  k  tomu 
nesvolil,  avšak  stalo  se  později  jiné  dohodnutí,  totiž  pro- 
najetí  koncese  jinému  podnikateli,  který  Tyla  za  régis* 
senra  přijal.  Čížek  neobmeškával  dávati  Tylovi  o  všech 
krocích  svých  zprávy.  Vyjednávání  objasní  list  Tylův 
Čížkovi  r 

„Milý  kmotře! 

Právě  jsme  dostali  Yaše  psaní.  Děkujeme  za  všechnu 
zprávu.  Již  celý  týden  chystám  se  na  cestu  do  Prahy,  hned 
po  obdržení  zprávy  od  Kobra.  Ye  středu  chtěl  jsem 
pěšky  na  to  se  odvážiti,  tu  začalo  strašně  pršet,  trvalo 
to  do  pátku  —  a  v  sobotu  já  jsem  ulehl,  ze  samé  alte- 
race,  tak,  sotvaže  ještě  dnes  pero  držím.  Ted!  se  mi 
to  zdá  zrovna  jako  nějaký  osud,  že  se  odtud  ani  hnout 
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nemoha!!  A  předce  mám  i  masím  tomu  vzdorovat!  Bez 
peněz  a  zdraví  —  to  je  těžká  věc.  Nn,  nvidíme,  je-li  na 
nebesích  ještě  poitioci! 

StraaZdilnera  vidím,  že  to  stoji  tak,  jak  jsem  přeď 
zvídal.  On  se  koncesí  neodřekne  *'— a  jinak  mi  nelze, kon- 
cesi na  své  jméno  dostat.  Či  abych  mn  něco  přislíbil 
za  nstonpeni?  —  Co  bych  mn  měl  slíbit?  Nějaký  věčné 
trvající  poplatek?  To  bndn  míti  snad  ještě  horší  bře- 
meno než  Enlasa  na  krku.  Ostatně  však  o  tom  pro- 
mlnvím! 

Také  8  p.  Stránským  promluvím  a  pojednám,  ne- 
chá-li  se  vůbec  s  ním  pojednat 

Ještě  jsem  žádostiv,  co  mi  Svoboda  z  Vídně*)  od* 
poví!  —  Možná,  že  z  toho  na  té  straně  něco  bnde.  Já 
ho  žádal,  aby  mi  odpověď  již  do  Prahy  poslal  —  ačkoli 
tam  ještě  nejsem. 

Já  se  chystám  zejtra  na  cestu,  to  jest:  v  pondělí, 
a  poněvadž  prší,  bnde  to  konsek  kmšné  práce . . .  arci, 
kdyby  mě  nebyla  naděje  s  Eobrem  zklamala,  byl  bych 
veselé  mysli!  —  Tedy  v  pondělí  chci  pryč  a  nějak  do 
Plzně  se  dostat  —  a  tam  alespoň  na  dostavník  do  Prahy 
sehnat,  tak  že  bych  na  nejdéle  do  středy  ráno  v  Praze 
byl.  Můžete-lí  si  ten  den  ještě  přidat,  tedy  tam  počkejte 
a  pak  ve  středn  na  večer  zas.odjedte,  abyste  mi  ještě 
zdělily  bude4i  co  potřebí;  možná  také,  že  hych  Vám 
mohl  nějaký  zlatý  na  cestn  přidat  —  to  jest:  pakli  is 
v  Plzni  eo  dostanu/  — -  zde  je  pravá  bída  o  peníze  I 


^)  Jo8.  Svoboda^  ochotník  za  dob  Štépánkových  a  pozdéji 
komik  ve  Vídni,  vymohl  si  r.  1850  koncesi  pro  diva- 
delní hry  po  venkově  českém  a  nějaký  čas  také  spo- 
lečnost hereckou  měl.  Póza*  životapiacovo. 
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2^tfm  8  Bohémi  Pomoe  nám  obdma!  —  Poz^a-. 
vojte  přátele!  P.  Cliaa«'OTÍ  ?yřiďteiné  srdečné  poroaSení. 
Knihy  některé  badoa  již  pomalá  v  Praze — ale  všechny 
nemim !  YáS 

upřímný 
J.  K.  Tyl. 
Y  Bomažlideh  dne  1.  máje  1853.'' 

Odhodlal  se  tedy  Tyl  na  cestu  do  Prahy,  bnď  aby 
tam  nakladatele  na  spisy  své  nalezl  nebo  nějaký  jiný 
literární  podnik  si  zřídil.  Zůstaviv  rodina  v  Domažlicích, 
vydal  se  Tyl  za  sychravého  jitra  dne  2.  května  pěšky 
na  cesta, 

Aviak  v  hlavním  městě  bylo  toho  časa  jako  po  vy* . 
mření,  a  Tyl  záhy  nabyl  přesvěděení,  že  pi^  tehdejších 
opatřeních  policejních  nelze  na  poli  literárním  něco  řád- 
ného provésti.  Bachův  absolntísmns  působil  dnsivě  na 
veškei^  obecenstvo,  každý  byl  sklíčen  a  rozmrzen  ne- 
Uahými  poměry  veřejnými,  mnozí  přední  vlastenci  úpěli 
v  žalářích  nebo  meškali  v  cizině,  a  kdo  ze  známých 
národovou  doma  a  na  svobodě  zůstal,  byl  pilně  střežen. 
Také  hned  po  příchodu  Tylově  do  Prahy  neobmeškala 
policie  dotazovati  se  v  obydlí  jeho  tchána,  co  v  Praze 
vyhledává  a  hodlá-li  tu  zůstat.  Pozbyv  naděje,  že  by  ně- 
jaký podnik  literární  zaříditi  mohl,  vyhledával  Tyl  opět 
spásu  při  venkovském  divadle,  avšak  nebylo  mu  tak 
snadno  vyhledati  si  ředitele,  který  by  mu  byl  mohl 
nebo  chtěl  poskytnouti  místa  jen  poněkud  přiměřeného. 
E  těmto  trampotám  přidružily  se  ještě  jiné.  Pověděli 
jsme,  že  při  odjezdu  svém  z  Prahy  v  říjnu  1851  byl 
Tyl  nucen  vzývati  pomoc  židovského  lichváře,  jemuž 
pak  z  venkova  po  menších  částkách  dluh  uplácel.  Když 
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Tfiak  ▼  KlatoTeeh  došel  zákaz  na  dalfií  ^ravováni  spo^ 
leSnosti  díTadelDÍ,  která  i^  t  DomažHeích  se  rozeSla,  nt- 
mohl  Týžiyy  zhvreof  Tyl  zá?azkům  syým  k  lichváři  do- 
státi a  Žid  3.  žaloyal.  VSeohny  tyto  nesnáze  živě  jsou 
vylíčeny  v  několika  dopisech,  jež  tehdy  zaslal  Tyl  své 
rodině  do  Domažlic  a  ona  jemn  do  Prahy.  Některé 
z  nich  tnto  klademe,  poněvadž  i  v  jiném  ohledá  dopi- 
ňnji  obraz  Tylova  žití. 

„7  Praze,  6.  května  1853. 

Moji  lidičky!  Když  jsem  včera  odpůldne  chtěl  Vám 
psaní  dopsati,  pívM  také  p.  Stránský  *)  a  počal  se  mnoa 
vyjednávati.  ÝůU  ukazoval  dobroa  (snad  se  rozmyslil),  ale 
jeho  nynější  koncese  není  mnoho  platná,  protože  je  toliko 
pro  Plzeňský  kraj,  který  jsme  již  také  zrejdili.  Kdybych 
se  měl  já  s  ním  nějak  spojiti,  mnsilo  by  se  teprve  do- 
volení na  hry  české  vydobyti  a  některý  kraj  k  tomn. 
Nv,  uvidíme  t 

Zdllner  má  sice  tí4  kraje,  ale  německé ;  pokládá  to 
ale  za  věc  lehkon,  dostati  jiné  kraje;  on  to  chce  sám 
obstarati.  Jemn  to  šlo  všechno  snadno,  dostal  koncesi 
právě  toho  rokn,  když  jsem  já  nadarmo  o  ni  žádal,  roka 
1851 1  Jak?  to  Vám  obšírněji  povím,  až  přijdn  —  ...  to 
jest:  pakli  se  k  Vám  někdy  navrátím!!!  —  Já  pftjdn  ra- 
ději na  ponáf . . .  nebo  do  kláštera.  —  Nanynko,  bnd  tak 
dobrá,  vyber  8lcafmiho  ducha,  a  pošli  mi  to  i  s  písněmi, 
jestli  ktomn  nějaké  patří!  Knihn  censurovanou  zde  mají^ 
ale  úlohy  (ze  kterých  se  tn  o  Tvé  benefici  hrálo),  ne- 
shodují se  s  knihou,  poněvadž  jsou  vypsány  z  knihy  té, 
kterou  my  venku  máme.  Když  budeš  hezky  poslouchat, 
piřineau  Ti  komedii,  že  budeš  míti  radosf  z  úlohy,  jestli 


♦)  Divadelní  ředitel.  Pozn.  ^ivotopitcovo. 
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jí  vábec  potřebovati  bademe.  Jsoa  to  ženská  dyojiatt. 
Dostal  bych  teď  yftbéc  několik  novinek  od  Ciian^ra.  Také 
Stóger  by  snad  leccos  pAj6iL  Byl  ješté^taktak  vohoTájií, 
když  jsem  ho  v  aréně  trefil,  an  jsem  tam  byl  «  Zóllnera. 
.  Že  je  řeě  o  ZdUnerori :  také  Ježek  pokoaiel  se  o  jeho 
konceaří,  ano,  měl  tolik  knráže,  že  se  i  9em  k  divadlu 
dostati  chtěl,  že  dopisoval  Bt5gdrovi,  a  ten  by  ho  byl  už 
ůž  málem  engageoval,  kdyby  se  ma  nebyle  řeklo,  že  na- 
mel v  Praze  žádného  štěstí. 

Hynková  Vás  srdečně  pozdravuje,  potical  jsem  ji.. . 
vypadá  dost  bídně;  Hynek  stůně,  —  má  snad  .soncho* 
tiuy 

NaSe  děti  json  zdrávy.  Stána  jest  dělaný  paňáco; 
ale  zdá  9e  mi,  že  by  se  dost  dobře  učil,  kdyby  měl  řádnon 
dohltdkn.  Čte  hezky,  umí  kolikerku  lip  než  Oto,  jBn  s  psar 
ním  to  ještě  nejde  Především  má  dobron  paměť.  Auiol 
dohlédni  více  na  Otu,  aby  dennS  něco  pracoval,  já  s  nim 
teď  bez  ustání  budu  pracovati,  a  přivezu  pro  něho  ně- 
kolik knížek.  Eliška  jest  bledá,  ale  ssdráva,  má  ještě  pd- 
řád  ty  ctnosti,  že  křičí  a  jí,  jak  oči  otevře.  Bude  z  ňi 
hezké  děvčátko.  Již  hezky  rozpráví.  Vojtěch  jest  záxi^ 
jenže  dostává  poslední  2ub.  S  tou  holou  hlavou  jest 
komický.  Oči  má  jako  Marie  a  kouká  do  mých,  jako  by 
v  nich  kdo  ví  co  hledal.  Bradu  dostává  po  Elišce,  cho- 
dit ale  ještě  neumí.  Kapky  kapucínské  piřináší  Čížek 
(jakož  on  vůbec  bezpochyby  ještě  jiné  léky  pro  vyléčeni 
chorých  srdcí  ženských  přináší),  —  také  nese  pilulky  pro 
paní  Majdalenu. 

Snad  se  Vám  bude  zdáti,  že  jsem  dobrého  humoru? 
Ale  nejsem;  já  se  jen  tak  s  Vámi  vyrážím,  Ostatně  jsem 
tady  Jako  bez  duše  —  a  děkoval  bych  Boha  na  kolenou, 
kdjiyych  měl  tady  věci  v  pořádku,  abjch  už  věděl,  čeho 
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se  TlMtné  přiehytiti.  Jak  jsem  iiv?  Tak  žiTOchtivét  že 
jsem  jeité  a&i  ▼  divadle  nebyl,  ačkoliv  hrál  ten  Seroý 
Aldridge*)  a  zpíval  Stéger . « .  Z  lista  Yafieho  jsem  mŠ 
velikoa  radosť,  avšak  takóžalOs^  že  se  nyní  den  co  den 
obávati  bodu,  jak  se  Vám  asi  povede.  Ale  doufám  pevně, 
že  Vinařický  něco  poile  —  a  to  sice  as  tak  do  dneSniho 
nebo  zejtřejiíbo  dne .  • .  Prosím,  neutrácejte  mysli  -* 
abych  já  pak  svou  docela  neztratil.  Jenom  ještě  tenble 
měsíc  —  a  pak  to  masí  jít  předce  k  něéema  I  M^j  Bože  1 
Kdybych  mohl  podle  sebe  sonditi,  nepotřebovali  bychom 
mnoho . . .  Peřiny  nepotřebnjn,  peřinka  nedám  pod  tělo, 
nýbrž  pod  hlavu,  a  županem  se  přikrývám.  Teď  nemám 
beztoho  mnoho  spaní,  dokud  nebude  všecko  v  pořádku... 

Že  nepřišla  Bohemie  t  Te  etředu  jsem  nikdy  žádné 
nedostal,  poněvadž  v  pondělí  zde  nevychází.  —  Tuhle 
Vám  posílám,  co  mám;  šelma,  kdo  víc  dělá  než  m&žel 
Jen  se  vespolek  nějak  těšme! 

Stran  koncese  nebylo  by  snad  těžko  to  provést. 
Ale  jak  na  léto  společnost  sestaviti?  kam  s  lidmi  nestu- 
dovanými ?  ó,  kdybych  jen  mohl  psáti  i  Nu,  snad  to  předce 
ptkjde. 

S  Bohem!  Buďte  zdtávi!  A  pamatujte  na  mněl 

Váš  Josef. 

P.  S.  Budeš  mi  musit  ještě  oznámit,  půjdeš-li  mi 
s  klukem  alespoň  do  blízkého  Týna  naproti ;  nebot  chci 
na  všechen  zp&sob  ještě  se  tam  podívat,  at  se  děje^  co 
děje.- 


*)  Černoch  IraAldridge,  který  na  četných  divadlech  evrop- 
ských hlavně  jako  Othelle  v  Sfaakespeareové  tragéc&i 
pohostinská  vystupoval.  P4>m*  zimtopUcoúo, 
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Z  toho  lista  zřejmá  jest  čilá  mysl  a  neohroženost 
Tylova  i  y  nejvétái  neúiázL  Jeho  přirozený  humor  byl 
ma  posilou,  pohled  na  hravé,  milované  díticy  dodával  nm 
átěchy  a  podnátn  k  další  práei,  k  novým  podnikům* 
O  dítky  své  jevíval  vždy  něinon  péči,  byl  miiajícfili 
otcem  právě  tak,  >  jako  býval  vděčným,  milnjícíin  qmem. 
K  vysvětlení  dopisů  slnší  podoitoonti,  že  toho  času  měl 
Tyl  tři  dítky  na  chováni  v  Praze  a  tchána  a  tchýně, 
kdežto  ostatní  tři  s  rodiči  kočovaly. 

Odpovědí  na  dopis  ze  dne  5,  května  jest  list  iver 
kmše  Tylovy  Anny  Rajské,  datovaný  v  Domažlicích  dne 
7.  května  1853: 

^Milý  Josefe!  Teď  o  4.  hodině  došlo  Tvé  psaní 
plné  hnmom  a  zasmáli  jsme  se  při  něm  srdečně.  Bylo 
to  za  celý  den  poprvé,  neboť  jsme  byli  všichni  tak  skli* 
čeni  a  smntni  jako  dnešní  deštivý  den,  a  počítali  jsme 
hodiny,  kdy  jsi  dostal  ten  nešťastný  balíček.  Čížek  min* 
vil  v  Plzni  se  Šíbiem,  který  mu  dal  slovo,  že  v  Plzni 
vše  spraví.  Z  Klatov  se  vezl  ještě  večer  do  Edýně,  od- 
tud Sel  s  tím  vakem  pěšky  do  Domažlic,  i  bylo  mu  úzko 
v  tom.  lese ;  neboť  už  bylo  10  hodin  večer  a  nikdo  tam*- 
tudy  nešel;  v  11  hodin  nám  házel  písek  do  oken  a  já 
chvátala  otevřít  Přinesl  vše,  ale  pilulky  bud  někde  ztratil 
neb  zapomněl.  —  Zde  jest  Skalní  duek,  jak  žádáš.  Tvá 
zlatka  přišla  nám  vhod,  neměla  jsem  už  ani  groše,  a  če- 
kám ještě  do  zítřka  psaní  od  Yinařického,  a  kdyby  ne- 
mělo přijíti,  budu  v  pondělí  psáti.  Psal  jsi  Pohořelému  ? 
Mlavil  jsi  s  Ferdou  Fingerhntem  nebo  se  starou  paní? 
Posílám  balíček  nefrankovaný,  protože  se  bojím,  abych 
do  pondělka  s  peněxi  vystačila.  EdyŽ  do  té  doby  od  ně- 
kterého našeho  přítele  něco  přijde,  tedy  ti  ovšem  z  toho 
něco  pošle,me,  abys  nemusel  v  Praze  bídu  tříti.  Končím, 
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aby  přišel  list  na  pošta,  neb  po  šesté  hodině  by  jej  ne- 
pi^ali.  Pak  nám  František  Jd^  navzdor  kapkám,  kiéré 
Jsem  mu  dala  ~  teď  je  právě  jeho  křďdavá  hodina, 
•pak  ale  tpí  aiadce  do  rána  rozbalený,  maje  tváře  o  rá- 
ěi^  podepřeny.  PoUbdéti,  Stanika,  Eiiška»  Vojtol  Ješté 
něco:  Otik  se  něi  a  počítá  pilně;  Čišek  mn  ostífíhal 
vlasy,  má  teď  hlava  jako  konliěka.  Nového  ta  není  ni€  ^ 
však  také  s  nikým  nemlnvíme,  vyhýbigi  se  nám  a  mj 
jim  také . . .  Ale  Již  v  skatkn  mosím  přestati,  je  tas 
fivrchovaný.  Piš  brzo  zas,  tonžebně  bndeme  čekati  ^  pon- 
'ú&í.  —  Anna/ 

Téhož  dne  psal  Tyl  do  Domažlic:: 

„V  Praze,  7.  máje  1853. 

Moji  dražil  Netraťte  hlavy  1  nyní  ji  mnsíme  inítí 
na  pravém  miste.  Tato  žaloba  jsem  dávno  očekával  *- 
nebojte  se  tedy,. že  mne  tato  nová  rána  porazil  Kterak 
to  skonči,  arci  —  posad  nevím,  mám  však  ještě  dobrou 
nadšiji.  Nyni  máji  být  jen  sondni  útraty  napraveny,  a 
poknd  ze  spisů  sondnich  ahodnonti  moha,  bade  to  dělat 
asi  12  nebo  nejvýše  15  zL  Stran  zaplaceni  směnky  jsem 
teprv  k  20.  máji  k  ástnimn  řízeni  předvolán.  Zavrou 
mne  snad  ?  Doafám,  že  Žid  bade  míti  tolik  rozamo,  a 
přijme  vyrovnáni,  aby  spiša  k  penězům  přišel  Jdté 
dobře,  že  js^m  již  nyni  v  Praze,  aspoň  se  ta  moha 
s  někým  poraditi.  Tam  snad  nemiasite  se  s  tím  nikoma 
svěřiti . . .  Jak  mile  zde  něco  seženu,  pošla  Vám  na  cestu. 
Naději  se,  že  tn  každým  způsobem  něco  vydělám:  včera 
mne  žádal  o  příspěvky  redaktor  Praiékjek  novioí  — • 
snad  vezmon  též  něco  do  Ltmira  •  * .  badá  filni  nové  po- 
vidky  psáti,  k  čemaž  bych  ovšem  potřeboval  kUdnéjší  mysl 
a  čas  od  časa  nějakoa  atěšenějši  zprávo  od  Yás . . .  Nyní 
mosime  pomýšlet  na  pomoc  vydatníu^-  <Jož  by  nám  ne- 
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byk)  možno  yybředaonti  z  této  nezayinéné  tisnS?  Diva- 
dfiíliif  záležitost  mvBfm  nyní  nechati  stranou  a  mysliti 
Ba  práci;  myslím  si,  že  by  snad  bylo  předce  lépe,  kdy- 
bychom žili  y  Praze,  abych  se  mohl  Utertiturou  zabý- 
Yati  a  při  ní  skrovné  žíti.  Ach,  kdybyste  aspoň  byli 
zde,  abychom  se  o  všem  poradili  I  Máto-li  nějakoa  šťast- 
noa  myšlénka,  pište!  Zítra  budu  psáti  zase  a  pošla  Vám 
nijakou  maličkost;  musím  něco  sehnati  —  také  doufám, 
že  mezi  tím  dojde  něco  od  Vinařického.  Buďte  jen  dobré 
mysli!  Nebe  se  nad  námi  zamračilo,  ale  já  posud  dau' 
fám.  Jaké  bylo  by  to  řízeni  Prozřetelnosti,  kdyby  se  to 
nemělo  změniti?...  Srdce  se  mi  chvěje  pomýšlením,  že 
snad  trpíto  —  hlad! . . .  Nemoha  dále.  —  Zítra  více. 

Vás  Josef." 
Druhý  list  psán  jest  téhož  dne  večer  a  zní  takto: 
. .  •  „Ptáš  se,  co  máte  dělat?  Vlastně  to  ještě  sám  ne* 
Tim,  ačkoliv  jsem  Vám  toho  dnes  už  dost  napsal ;  ale  snad 
se  ještě  rada  najde.  Právě  jsem  četl  ještě  jednou:  „Be- 
flchluss  des  Wechselgerichtes"  a  tam  stojí  psáno :  „Bei  der 
aufíállenden  Ckirrectur  des  Ausstellungstages  des  im  Ori- 
ginál beiliegenden,  drei  Monato  a  dato  zahlbaren  Domicil- 
Wechsels  kann  der  begehrte  Zahlungsauftrag  nicht  eriassen 
werden"  —  a  pak  se  ukládá  naše  dostaveni  se  u  práva  zde 
na  20.  máje.  Z  toho  soudím,  že  nebudeme  musiti  ještě 
nyní  ani  soudní  útraty  platiti,  ač  jsem  Vám  v  dnešním  ran- 
ním listu  psal  opak.  Zítra  se  poradím  u  některého  advo- 
káta . . .  Jsem  tu  jako  v  lodi  na  zbouřených  vlnách, 
i  nevím  ještě,  jak  se  někde  ku  břehu  dostanu.  Tonu 
mezí  divadlem  a  literaturou.  Při  této  poslední  budu 
Bfusit  bezpochyby  něco  na  vlastní  útraty  začíti.  —  Co 
se  týče  našich  věcí  divadelních,  mohlo  by  se  snad,  co 
lepšího  jest,  složiti  zatím  u  pana  H.,  jsmef  beztoho  jeho 

Tyl.  XIIT.  35 
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dlužníky.  Naše  šatstvo  aj^Adlo  mmúli  bychom  bí  ovšem 
sachrániti,  jakož  i  peřiny ;  něco  bychom  mohli  zde  t  Prase 
zastaviti,  a  ponékad  si  vypomoci.  Dnes  jsem  byl  n  £[láry, 
prosil  jsem  ji  táze  o  pAJčka  dosti  malon,  v  úterý  prý 
mi  dá  odpověď,  zdali  to  půjde.  Zde  jsem  vymohl  pro 
Yás  2  zl.  —  není  pomoci,  musíme  vydávati  po  krejca- 
řích...  Váš  Josef.'' 

List  Anny  Rajské  z  Domažlic  daný  dne  18.  června  zni: 
,,Milý  Tyle!  Tvoje  psaní  ze  dne  12.  a  13.  jsme 
obdrželi  včera.  To  pro  Lena  mnsilo  zůstati  v  Praze  ležet, 
poněvadž  na  obálce  byly  dvě  stampilie  Pražské  ze  14. 
a  15.  najednou.  My  byli  včera  ráno  bez  krejcarn,  tak 
že  mi  nezbývalo  nic,  než  napsati  žebravý  lístek  o  doat 
malon  podpom;  ale  nikdo  z  těch  známějších  nebyl  doma, 
byli  na  pohřbu  hraběte  Stadiona  v  Trhanově  Konečné 
musila  jsem  poslati  k  P.  Hájkovi,  a  on  skutečně  poslal 
mi  30  kr.  stříbra.  Odpoledne  jsme  pak  obdrželi  Tvoje 
psaní,  večer  poslala  nám  stará  pí.  Šn. . . .  to  spadne  Do- 
mažlická věž . . .  putnu  bramborů,  3  žejdlíky  krupice  a 
asi  4  žejdlíky  mléka  s  čížkovými  dohromady.  Jen  kdy- 
bychom se  mohli  dostati  alespoň  do  Prahy,  tady  nemáme 
pranic  co  dělati,  tam  bych  byla  u  dětí  a  mohla  bych  na 
ně  práti  neb  šíti,  zde  ale  je  nám  každá  hodina  věčnosti. 
Otíkovu  čepici  jsem  sama  spravila;  až  ji  uhlídáš,  jak  je 
pěkná  —  no,  může  jí  užít  ještě  půl  léta,  a  nestálo  mne 
to  víc,  než  krejcar  za  hedvábí.  Tento  list  píšu  ve  4  ho- 
diny ráno,  nemohu  spáti,  kosti  mne  bolí  od  ležení;  já, 
Marina  a  Frantík  ležíme  na  jedné  posteli  na  slámě,  jen 
můj  viklér  máme  pod  hlavou  —  není  divu,  po  takovém 
pohovění  a  odpočinku  aby  tělo  nebolelo.  Jen  alespoň  ten 
týden  abychom  se  dostali  pryč,  Jice  to  nevydržím  a  na- 
posledy to  odstůňu.   Rámce  z  kulis  jsme  YŠeeky  spálili, 
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ale  plátno  nevyprali;  neboť  malba  se  může  ještě  potře- 
bovati. Složili  jsme  to  do  bedny.  Děti  Jsou  zdrávy.  Fran- 
tíka přibývá.  Té  hokyni,  co  nám  vynadala  „holot  kome- 
diantských",  a  já  jí  řekla,  aby  ji  Pánbůh  nepotrestal, 
ukradl  včera  někdo  ze  šnplíka  20  zl.  Tak  byl  trest  boží 
v  zápětí  a  přijde  na  všecky  naše  utrhače  za  mé  slzy  a 
Tvé  i  nás  všech  utrpení.  S  Bohem  zatím,  ostatní  napíše' 
čížek.  — ^  Anna.** 

Čížkův  list  téhož  datum,  zní  takto: 
„Milý  kmotře!  Když  jste  odcházel,  nepomyslil  jste 
si,  co  na  nás  v  Domažlicích  čeká;  však  už  je  vše  v  po- 
řádku  a   sice  bez   ujmy  naší   cti;   neboť  nyní  ti,   kdož 
nám  chtěli  potupu  udělati,    sami   se   styděti   musejí  za 
své  necitelné  jednání . . .  nejvíce  F.  na  to  tlačil,  aby  se 
vše  najednou  vyplatilo,   ale   musil  se   spokojiti  s  návr- 
hem,  který  jsme  v  příčině   lhůty  udělali,  jak  Vám  již 
oznámeno*  bylo.  Kdyby  to  nebyli  přijali,  byla  by  se  věc 
k  soudu  dostala,  a  tam  byli  by  musili  přijmouti  splátky 
až  na  2  zl.  měsíčně,  jakož  jsem  se   na  to  vyptal.    Ale 
pan  měšťanosta  nechtěl  na  to  dát  přijíti  a  sám  to  roz- 
soudil. Však  největší  zásluhy  o  to  má  pan  V ,  který  se 
písemně  zaručil  a  všecky  ostatní  zahanbil . . .  Řekl  jsem 
těm  pánům,  že  protokol,  který  s  námi  zaveden  byl,  scho- 
váme si  na  památku   do  album.     Až  se  sejdem,  —  kéž 
by  to  už  bylo  dnes !  —  budu  Vám  vypravovati  celý  ten 
výstup   bez  začátku  a  konce,   s   pláčem,   klením,  nesty- 
datosti  a  hlupstvím.     Celé  té  komedie  byl  skladatelem, 
régisseurem,  nápovědou  a  lampářem  pan  Pepi  F.    Zatím 
dosti.  Milý  kmotře,  vyřidte  Štanderovi  moji  úctu  a  prosbu, 
aby  mi  něco  více  na  cestu  poslal  než  12  zl.,   že  si  to 
bade  moci  brzo   z  gáže  srazit.     Já  velice  potřebuju  — 
%3poň  20  zl.     Myslím  ostatně,   že  až  toto  čísti  budete, 

35* 
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budeme  již  na  cestě  ka  Praze,  i  naději  se,  že  po  toli- 
keré bouři  a  hromoTých  ranách  opět  nám  slunko  za- 
svitne. Yái  věrný  přítel  F.  Čížek." 


Tyl  chtěl  v  Praze  od  Zdllnera  koncesi  najmouti 
jako  dříve  od  Kulasa;  když  však  dostavil  se  do  Prahy 
měšťan  z  Králové  Hradce  Josef  Štandera  a  s  ZdUnerem 
se  smluvil,  byl  tomu  Tyl  povděčen,  neboť  byl  mu  milejší 
engagement   u  jiného   podnikatelstva,    než  aby  byl  sám 
po  druhé  bez  vlastní  koncese  podnik  převzal.    Štandera 
nabídl  Tylovi  co  régisseuru  40  zl.  měsíčně,  jeho  man- 
želce 20  zl.  a  švekmši  Rajské  30  zl.  To  byly  platy  na 
ten  čas  dosti  obstojné  a  Tyl  jal  se   znova  s   celou  chntí 
chystati  répertoire.  Tu  však  stihla  podnik  Štanderův  zlá 
nehoda.    Když  koncem   června  1853   v  Králové  Hradci 
hry  počíti  měly,  nařídil  podkrajský  úřad,  aby  se  ke  spo- 
lečnosti osobně  dostavil  ředitel  ZčUner,  jinak  že  se  hráti 
nesmí.  Avšak  Zdllner  byl  toho  času  engageová^  v  Praze 
co  régisseur  u  německého  divadla  a  toto  výhodné  posta- 
vení opustit  nechtěl.    Mezi  tím  odebral  se  Tyl  do  Krá- 
lové Hradce   a  v  několika  dnech  odstěhovala  se  tam 
i  rodina  jeho  z  Domažlic  v  průvodu  věrného  Čížka.  Když 
v  Králové  Hradci  povolení  ke  představením  vymoci  se 
nemohlo,   vypravil  sp  Tyl  nazpět  do  Prahy,   aby  s  Z6U- 
nerem  vyjednával.    Avšak  Z511ner  nechtěl  Prahu  opustit 
a  Tyl  již  pozbýval  naděje  v  lepší  obrat  věci.    V  té  ne- 
snázi jal    se   znova   vyjednávati   s  ředitelem  Kulasem. 
I  psal  Čížkovi  do  Král.  Hradce: 
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,V  Praze,  27.  června  1853. 

Milý  kmotře! 

Co  asi  děláte? — Jste  bezpochyby  tak  sklíčeni  jako  já. 

S  Zdllnerem  nemohu  nic  pořídit  —  a  přinutit  se 
také  nedá,  poněvadž  on  pražádnou  povinnost  na  sebe 
nepřgal  —  a  celá  ta  nehoda  pochází  vlastně  jenom  od 
p.  Štandery,  že  do  něčeho  vlezl,  čemu  nerozuměl,  co  si 
nepojistil  —  a  nás  potom  se  svou  škodou  jako  s  mUt  do 
aprílu  vyvedl.    Jen  jak  to  asi  dopadne?  — 

Oč  se  tam  asi  radíte  ?  —  Raději  bych  tam  nynčko 
seděl,  nežli  zde  —  snad  bychom  se  mohli  vespolek  na 
něčem  usnést. 

Jen  kdyby  se  tam  dovolilo  alespoň  2 — S  hry  dát  — 
aby  se  mohlo  rozhodnuti  z  jiné  strany  vyčkat.  Náhodou 
je  tu  Jelínek  z  Příbrami  a  byl  dnes  u  mne.  Já  se  ho 
ptal,  jak  to  učinili,  že  mohli  v  Karlině  a  v  Příbrami  bez 
přítomnosti  ředitele  Svobody  hrát.  —  Y  Karlině  se  před- 
stavil a  ohlásil  jen  Šrámek  jako  Svobodův  plnomocník 
a  hráli  dál;  v  Příbrami  učinilo  se  totéž,  jen  s  doložením, 
že  STOboda  přijde  později.  Hrálo  se  dále,  až  konečně 
(buď  na  nějakou  denunciaci,  nebo  oznámeni  samého  pod- 
krajství)  jistá  lhůta  od  p.  Mecséryho  ustanovena,  kde  se 
měl  Svoboda  k  společnosti  dostavit.  Nemohlo  by  se  něco 
podol>ného  v  Hradci  vyvést?  —  a  kdyby  to  jenom  na 
několik  her  trvalo  1  To<  by  předce  nemusel  být  podkrajský 
bojácný.  Jak  pak  kdyby  se  tu  ZoUner  ted!  rozstonal  a  nebyl 
Y  gáži?  Toť  by  mu  koncesi  pranic  platná  nebyla.  — 

Promluvte  o  tom  s  ostatními !  Jen  abychom  času  na* 
byli  —  zatím  to  snad  s  Kulasem  zařídím. '^ 

Tento  list  nebyl  ani  dopsán  ani  odeslán,  neboť  mezi 
tím  podařilo  se  Tylovi  starého  ZóUnera  aspoň  k  tomu  pře-» 
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mlariti,  že  na  nékolik  dní  v  Praze  dovolenon  si  vymohl 
a  s  Tylem  za  společností  do  Králoyé  Hradce  se  odebral. 
Y  Hradci  Králové  mohla  konečně  po  tolikerých  nesnázích 
představení  dne  29.  června  se  zahájiti. 

Z6]lner  odjel  za  několik  dní  nazpět  do  Prahy,  avšak 
oko  úifadn  bylo  bdělé  a  nechtělo  pod  žádnon  výmiakoa 
dopastit,  aby  se  nominální  ředitel  jinde  zdržoval  než  při 
společnosti.  Odebral  se  tedy  Zóllner,  jemnž  smlonva  v  Praze 
beztoho  docházela,  asi  za  dva  měsíce  po  zahájení  her  opět 
ke  společnosti,  při  níž  pak  setrval. 

Při   společnosti  byli  herci  čížek,    Ernst,   Hradecký 
(Štandera),  Chramosta,  Eramnele,  Krumlovský,  Mnšek  Ant., 
Pokorný,   Rokytský,   Rott,   Svoboda;   herečky:   Čí&ová, 
Greinerova,  Lipšová  Marie,  Li^Sová  Helena,  Rajská,  Stn- 
kartova,  Tylová.  Dětské  úlohy  hrál  Tylův  synek  Otokar. 
Někdy  zahrál  si  také  starý  ředitel  ZoUner,  který  zvláště 
co  Jirka  t;  Cechu  a  Němci  vynikal.  Jednak  k  v&li  Zollne- 
rovi,  výbornému  herci .  německému,  jednak  na  žádost  čet- 
ného dŮBtojnictva  posádky  Hradecké  dávala  ae  také  dvě 
představení  německá.  Starý  Zdllner  dostával  od  Štandery 
jakožto  podnikatele  34  zl.  měsíční  gáže  co  herée  a  6  zl. 
za  použití  divadelní  koncese   Občasným  německým  před- 
stavením chtěl  si  Štandera  nahraditi  plat  pro  ZóUnera  — 
a  toho  času  byli  i  v  obecenstvu  mnozí,  kdo  si  nějakého  ně- 
meckého představení  přáli.  Společnost  pobyla  v  Král.  Horadci 
do  20.  arpna  a  potom  do  Hory  Kutné  se  odebrala,  kde 
dáváno  dne  17.  listopadu  poslední  představení.  Dále  pu- 
tovala společnost  do  Čáslavě  a  v  lednu   1854  do  Chru- 
dimě. Yáude  byla  společnost  Tylem  spravovaná  vlídné  ví- 
tána,  všude   dostalo  se  jí  všemožné  podpory.    Avšak  tu 
a  tam  dáváno  Tylovi  na  srozuměnou,   že  jeho  kočování 
8  divadelní  společností  připravuje  ho  o  vážnost  n  obe- 
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c^stva.  Y  Chrudimi  dokoBce  jeden  člen  Bbora  ostro- 
střeleckého^  jehož  čestným  členem  Tyl  byl,  nčinil  mu  neše- 
trnoa  yýči4kQ.  Tyl  chtěl  tehdy  členství  v  tom  sborn  se 
Tsdáli  a  diplom  vrátit,  avšak  jiní,  rozšafnější  občané  od- 
vrátili ho  od  toho  ůmysla  a  zjednali  mu  dostačinění. 

Též  mnohé  jiné  trampoty  stíhaly  Tyla  při  divadelní 
spotočnosti  napoMd.  Hmotný  nedostatek  byl  ma  údělem. 
Spláceje  ze  skrovné  gáže  dlahy  z  doby,  kdy  s  rodinou 
bez  zaměstnáni  byl,  nemohl  ee  nikterak  z  nouze  vyprostit. 
Zaměstnání  herecké  a  régissenrské  zabralo  mu  tolik  času, 
že  na  literární  práci  téměř  ani  pomyslit  nemohl.  Bylt  on 
a  vykonávání  povinností  svých  k  divadlu  velmi  svědo- 
mitý, nedovolil  sobě  ani  jiným  nějaké  odchylky,  která 
by  byla  jevišti  na  ujmu.  Sotva  že  napsal  několik  příle- 
žitostných proslovů  a  pak  několik  her  divadelních  pře- 
ložil. Yhodným  obrázkem  utrpení  Tylova  v  té  době  jest 
dopis  pozůstalý  v  jeho  papírech  a  dne  19.  prosince  1853 
v  Čáslavi  datovaný.  Jest  to  odpověď,  kterou  chtěl  Tyl 
poslati  na  výhružný  list  od  jednoho  z  věřitelů.  Zni 
takto : 

„Vážený  pane!  Právě  jsem  obdržel  list  Váš.  Kdyby 
moje  odpověď  měla  býti  otiskem  citů,  které  ve  mně  při 
čteBÍ  řádků  Vašich  vznikly,  snad  byste  se  více  —  za- 
hanbil, než  jste  mne  zahanbiti  chtěl.  Je  to  zlá  věc  na 
světě,  když  se  mýlí  Člorěk  v  člověku  tak  velice  a  bo* 
lestně  jako  Vy  ve  mně  a  já  ve  Vás.  Mám  již  hodnou 
zásobu  dopisů,  ale  Vaše  poslední  psaní  bude  v  této  sbírce 
znamenité  místo  zaujímati.  Že  mi  nejdříve  dobrodiní  vy- 
týkáte a  pak  má  bezectných  přezdíváte,  to  Vám  sluší 
nad  mim,  ale  ještě  lépe  by  Vám  slušelo,  kdybyste  to 
nečinil  člověku  zklamanému,  nešťastnému.  Neštěstí  moje 
Tzofilo  arci  -^  po  Vašem  výkladu  —  mou  vinou;  neboť 
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mél  jsem  předně  y  Praze  EŮstoti,  nemiú^  ^Btní  koncese, 
a  když  mi  úřad  *)  hráti  zakasal,  společnost  ihned  rozpu- 
stiti a  níkoliy  ji  vydržovati  do  té  doby,  pokod  by  jiný 
útnlek  nenalezla.    Kdyby  bylo  svědomí  moje  dopustilo 
takto  jednati,  nebyl  bych  nvizl  v  nesnázi  tak  kmté.  Ale 
co  se  stalo,  stalo  se  příčinoa  mé  poctivosti,  an  jsem  ne- 
chtěl více  lidí  nechat  na  holičkách  a  raději  sám  se  ka 
své  škodě  obětoval  —  ale  také  se  nenadal,  jaké  odměny 
se  mi  za  to  dostane !    Dalií  chyba  moje  byla,  že  jsem 
Vám,  pánové,  až  posud  o  sobě  zprávy   nezaslal.    Tata 
chyba  zdá  se  na  nme  poskvrno  nevděkn  uvalovati  — 
a  tomu  předee  tak  neníl    Já  čekám  až  dosaváde  chYÍIi, 
kteráž  o  mé  budoucnosti   a  lepší  existenci  rozhodne  a 
určiti  mi  dovolí,  kdy  budu  moci  dluh  svflj  zaplatiti.  Yám, 
pane,  o  tom  nyní  psáti  nemohu,  ale  zaálu  mínění  své  f 
panu  y .  • . »  Dnes  ani  list  jeho  neotevru  —  neboť  jsem 
psaním  Vaším  tak  rozčilen,  že  se  bojím,  abych  něco  ji- 
ného v  listu  jeho  nenašel,  než  co  v  něm  skutečně  jest. 
Ať  jest  ale  obsah  jeho  jakýkoli,  já  ho  pokojně  snesu, 
až  se  dnešní  bouře  utiší.     Co  se  YaSnostina  požadavku 
týče,  tuším,  že  nejste  v  takové  tísni,  9bj&tQ  tu  maličkoéi 
opravdu  potřeboval,  jak  se  vyjadřovati  ráčíte.  Buďte  ale 
ubezpečen,  že  nejen  Vás,  jehož  jsem  za  svého  přítele 
považoval,  ale  i  několik  jiných  lidí  cizích  v  Domažlicích 
uspokojím,  jen  co  se  budu  moci  poněkud  hnouti.  Ghcete-li 
ale  tu  hromádku  svých  dobrodiní  ještě  zvětšiti  a  mně  ža- 
lovati —  s  Pánem  Bohem,  já  nemohu  Vašemu  svědomí 
poroučeti.  Jenom  se  neračte  stran  mých  důchodů  nyněj- 
ších mýUtí.  V  Hoře  jsem  měl  jednu  benefici,  ale  ta  ani 
nestačila  na  zahojení  nejbolestnějších  ran,  z  niehž  byla 


*)  Míní  se  úřad  v  Klatovech.  Pozn.  ^ivotopÍ9ce, 
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nejhorii  ta,  že  Jsme  trávili  tři  měsíce  bez  eogagementu. 
Jak?  to  Tí  nyoí  sám  Bůh  a  dobři  lidé.  Jak  to  nyní  se 
mnon  vypadá,  nestydím  se  vyznati,  že  nemohn  ani  ma* 
ličkosť  na  zastavený  zimní  kabát  do  Domažlic  poslati  a 
nyní  bez  něho  se  nnzvji.  —  Cítím  vSak,  že  musím  pře* 
stati.  JáYám  nemohn  bránit,  mysliti  o  mně,  co  se  líbí; 
avšak  alespoň  trochu  lidskosti  dovoluji  si  od  Yás  poža- 
dovati a  nehody  moje  neházeti  do  jedné  kategorie  s  va* 
dami  a  n€;p{«c^afnť  jiných  lidí.  —  Také  něco  píšete,  že 
chce  p.  Y.  do  Prahy,  aby  mi  tam  něco  pokazil.  Zajedno 
nezdá  se  mi  to  shodovati  s  karakterem  pana  Y.  a  pak 
nevím,  co  by  to  asi  bylo ;  já  z  Prahy  ničeho  neočekávám 
a  jsa  odkázán  sám  na  sebe,  pracuji  při  svém  hereckém 
dření  i  perem,  abych  něco  dokončil  a  ze  mzdy  literární 
nějakou  ránu  zacelil.  Eu  konci  Yás  snažně  prosím,  abyste 
neráčil  ve  svých  dopisech  ndrod  s  několika  věřiteli  mí- 
chati. To  jsou  dva  pojmy  nad  míru  rozdílné.  Neodvo- 
lávám se  ani  na  minulost  svou,  ale  poznalo  mne  i  na 
mé  pouti  tisíce  lidí,  kteří  budou  o  mně  i  navzdor  mým 
diůhfim  lépe  soudit  a  jméno  moje  na  čistý  list  svých  zá- 
pisníků si  zaznamenají. 

YáS 

J.  K.  Tyl." 

Nebyla  ovšem  ta  mzda  za  práce  literární  značná; 
vždyť  Tyl  neměl  času  o  důležitějších  spisech  pracovati 
a  nemohl  ani  vyhověti  vyzvání  Filípkovu  a  Yrťátkovu, 
aby  přispěl  do  Bibliotéky  púvodnichramdnú^  jíž  r.lS54: 
počala  vydávati  knihtiskárna  K.  Jeřábkové,  a  do  Perd 
českách,  jichž  vydání  tehdy  Matice  Česká  chystala.  Re- 
daktor Perel  Yrťátko  psal  tehdy  Tylovi  list  velmi  přá- 
telský a  lichotný,   v  němž   podotkl,   že  proto  u  Tyla  se 
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a  příspěvek   acháii,    ,aby  po  dlouhý  ias  maltretované 
pabUkam  mohlo  jedaoa  opčt  roschatnati  se  y  krásách  na* 
fieko  aejoblíbenějšího  romáoopisce^*'  A  dále  psal  Vrčátko : 
^VáflA,  velectěaý  příteli,  netřeba  široce  vykládati,  že  jako 
fihakespeareem  při  Matioi  České  v  překladech  zjednán  prů- 
i^od  krásné  literatuře,  tak  nyní  Perlami  původním  prá- 
čem beletristickým  se  otvírá  brána«  To  prvotní  a  hlavní 
účel  Perel  Českých.   Dá  Bůh,  od  Nového  rokn  stane  se 
éphiá  reforma  při  Matici  České  a  badet  v  hojné  míře 
postaráno  o  to,  aby  již  jednou  i  Matičkáři  záživné  po* 
trávy  dostávali.  Nechtě  Yašnostem  zbůhdarma  času  ubí- 
rati, sdělím  aspoň  tolik,   že  v  oddílu  povídek  a  novel 
krom  Vašnosti  jednak  pozvání  jsou  jednak  co  nejdříve 
budou:    Elicpera,   Kolár,  Jireěe^  HermenegQd,  Ehren- 
berger  ^  j.  Klicpera  píše  povídku  z  dob  Karla  lÝ.^  Erben 
krásnou  báchorku  uchystal.  Štulc  má  dvě  romance  rozdě- 
lané. Šohajy  Nebeský,  Štúr,  Pichl,  Ďelakovský  ml.  k  bás- 
ním se  zavázali.     Poesii  hrozí  již  nyní  odevšad  zátopa. 
Paní  Němcová  podává  obraz  ze  života  národního  a  pověst 
slovenskou.  Dr*  Lambl  a  Štorch  chystají  humoresky.  Vina- 
řickému.  Tupému,    Sušiiovi,   Kuzmanymn  dnes  programy 
odešlu   Wenzig  po  prvé  v  české  básni  položí  národ  česko- 
slovanský  na  srdce  císařské ....  Nejskvostnější  perlu  ale 
od  našeho  mistra  očekávám,   a   protož  neračtež    dopu- 
stit, aby,  jak  pan  páter  Vlček  říká,  nadije  nds  zmehla, 
ale  čím  dřív  tím  lip  k  obecnému  utěšeni  nad  námi  se 
slitujte!   Tuze  veliký  vděk  byste  mi  učinil,  kdybyste  jen 
několika  řádky  buď  ke  mně  buď,  když  Jaroši.  Pospíšilovi 
píšete,   zmíniti  se  ráčil,  jaký  předmět  jste  sobě  obral. 
Honorár,  ue-li  celý,   aspoň  největší  část  hned  po  přijetí 
rukopisu  Matice  odesílá. 

V  blahém  očekávání  .  .  .  ."  a  t.  d. 
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Teato  dopis  Tyla  potěšil,  a?šak  Tyl  m^i  sboru 
maUčního  splniti  nemohl,  ačkoli  by  to  byl  rád  učinil. 
Na  vybídnutí  Filípkovo  slíbil  ochotně,  že  „co  nejdříve" 
něco  zašle  a  kterak  ho  těší,  že  se  na  něho  předce  také 
zpomnělo;  také  prý  už  má  něco  rozepsáno^  i  táže  se, 
byla-li  by  vhod  povídka  historická  nebo  moderní?  I  do 
Ijumira  ^ěco  připraviti  chtěl,  kdyby  se  to  přijato.  Filípek 
psal  po  tom  Tylovi  do  Jičína  tei^to  list: 

„Milý  příteli! 

'í 

Každý  rukopis  Váš  bude  vítaný.  Co  nejdříve  bu- 
dete moci,  dopište,  ať  jest  to  jakkoliv  velké  I  Snad  by 
ále  bylo  lip,  kdybyste  historickou  povídku  dopsal;  ona 
moderní  přijme  se  pak  také.  S  historickou  snad  by  to 
.byio  na  začátek  jistější  strany  censury.  Na  počet  archfl 
«e  nevažte;  ať  je  to  třeba  několik  svazků.  Proisatím  ale 
hleďte  třeba  něco  kratšího  dohotovit,  abyste  s  tím  brzy 
hotov  byl!  Menší  věci  a  vůbec  journalistické  články 
Lumír  přijme.  Především  ale  tu  povídku  -—  do  sbírky 
románů,  byť  i  nebyla  příliš  dlouhá,  třeba  jen  několik 
tištěných  archů.  Yaší  povídkou  by  se  začátek  učinil  — 
Slyšel  jsem,  že  chcete  s  Prokopem  se  spolčit.  Zdali  pak 
to  pravda?  On  prý  se  tak  aspoň  vyjádřil. 

Pan  Kober  Vás  srdečně  pozdrayuje ;  Váš  dopis  bude 
mk  milý.  Pište  mu  jen  do  domu  paní  Jeřábkové,  kdežto 
jexpedlce  Album  jest! 

Všecky  Yás  srdečně  pozdravuju,  a  Vaši  brzkou  od* 
poved  -T-  i  snad  s  nějakým  referátem  o  divadle  nebo 
B  nějakou  jinou  novinou  do  Lumíra  —  očekávaje, 

zůstávám 

v  Praze  11.  května  1854.       ^"/^^y  "P??"^ 

y.  Filípek.^ 
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AYÍak  ani  ta  nemohl  Tyl  slibn  svéiiiii  dostáti,  néboi 
k  ostatnfin  útrapám  dostavila  se  toho  časa  také  choroba, 
jež  TyloYi  víemožnon  šetrnost  okládala.  Ani  naléhavéms 
přáni  starého  přitele  Ka&ky,  který  byl  mezi  tim  opět 
engagement  y  Prase  si  vymohl  a  Tyla  o  nějaký  nový 
kos  k  benefid  iádal,  nemohl  TyhoTěti,  aékoli  dřivé  nikdy 
takové  žádostí  KaSkovi  neodmítl.  A  přede  mu  Kaška  v  za- 
slaném připíše  sliboval,  že  mn  vymůže  a  pokladny  divi^ 
dělní  honorár  do  té  doby  neslýchaný  (aspoň  n  Tyla),  totiž 
40  zl.,  k  čemn  doložil  Kaška:  „40  zl,  je  ovšem  pravý 
lívanec,  ale  naše  okolnosti! I!  Go  tedy  myslíte,  pnstite 
se  do  toho?"" 

Yšak  Tyl  pro  neustálé  zaměstnáni  při  spoleěnoití 
herecké  mnsil  KaSkovi  dáti  odpověď  zápomon.  Tepn 
později  přeložil  pro  něho  Kaiserovn  firaikn  DarěÍM^ 
která  dávala  se  po  prvé  k  benefici  Kaškově  14.  řQna  1855 
v  aréně  ve  Pštrosce. 

Z  Ghrndimi  odebrala  se  společnost  do  Litomyšle, 
kde  stihla  Tyla  ta  nehoda  tragikomická,  že  jednou  mezi 
představením  se  na  něm  kabát  vzňal.  Dávala  se  Bene- 
dixova  veselohra  Vězeni  a  Tyl  hrál  doktora  Hájka,  jedna 
z  nemnohých  úloh,  které  přiměřeny  byly  jeho  povaze  a 
schopnosti  herecké,  tak  že  je  sehrál  obyčejně  s  nemalým 
úspěchem.  Avšak  doktor  Hájek  má  předepsáno  na  jevišti 
kouřiti,  a  to  Tyl  nenměl.  YAbec  neměl  Tyl  všedních 
vášni :  nešňupal,  nepil  nikdy  přes  míru,  a  taktéž  nekouřil 
Co  doktor  Hájek  musil  se  na  chvíli  přemoci,  avšak  jak- 
mile s  jeviště  sešel,  ihned  doutník  nebo  dýmku  odložiL 
Tu  v  Litomyšli  stalo  se,  že  odcházeje  s  jeviště,  zastrčil 
hořící  doutník  do  kapsy  svrchniku.  Najednou  cítí  herci 
a  Tyl  sám  nepříjemný  zápach,  jenž  stále  se  zmáhal,  ko- 
nečně zvolá  jeden  z  herců :  „Pane  Tyle,  hoří  vám  kabát !" 
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y  garderobě  byl  poplach.  Rychle  byl  doataajici  svrchnik 
s  Tyla  stržen  a  oheň  ušlapán.  V  zamyšlení  hleděl  Tyl 
chyíli  na  toto  hašení  a  pak  pravil  s  úsměTetn:  „Je  to 
yém  neštěstí,  když  se  člověk  k  mládí  ničemu,  ani  kou- 
ření nenaučil.    Já  neměl  k  tomu  kdy.*^ 

Z  LitomjTŠle  odešla  společnost  na  krátký  čas  (od 
9.  áo  27.  března  1854)  do  Králové  ^radce,  pak  do  Ji* 
čína«  kde  napsal  Tyl  proslov  k  oslavě  sňatkn  dsaře  Fran- 
tiška Josefa  s  Alžbětou  Bavorskou.  Y  Jičíně  navštívil  jed- 
nou Tyla  spisovatel  J.  E.  Sojka,  který  v  biografickém  spise , 
svém  Nctši  muiavé  z  roku  1862  napsal:  „Tyl  bydlil  za 
branou.  Bylo  asi  půl  deváté  z  rána.  Byt  byl  takový,  jako 
toho  nejbídnějšího  proletáře  v  Podskalí ;  po  zdech  se  lilo 
potokem.  Shrbený  seděl  Tyl,  ten  proslavený  Tyl  v  županu 
dávno  vybledlém,  starém  to  kostýmu  divadelním,  za  ma- 
lým psacím  stolkem,  scénář  pořádaje  ke  zkoušce.  Když 
jsem  počal  mluviti  o  vlasti  české,  a  o  nových  nadějích, 
zrosilo  se  to  snivé,  nyní  vyhaslé  oko  jeho  a  nemoha  se 
zdržeti  slz,  stisknul  mi  ruku,  řka:  „Na  zkoušce  se  uvi- 
díme.*' Šel  jsem,  nechtěje  více  uštknouti  srdce  utrápené.^ 

V  červnu,  v  červenci  a  v  srpnu  hrála  společnost 
v  Turnově  a  v  Ml.  Boleslavi.  Jsa  přesycen  mrzutostmi 
s  herci  a  s  podnikatelem,  namáhal  se  Tyl  znova  vyprostit 
se  z  pout  divadelnídi  a  vrátit  se  opět  k  literatuře.  Do- 
pisoval si  s  někdejším  nakladatelem  svým  Pospíšilem,  avšak 
na  nějaký  vydatnější  podnik  literární  nebylo  v  té  trudné 
době  ani  pomyšlení.  Dohodl  se  s  ním  pouze  o  vydání 
některých  svých  divadelních  kusft,  jako  Obi  éelmy,  Ban^ 
krotář^  Paní  Marjdnka  (druhé  vydání).  Pracky  fta*^ 
fMndr^  pak  o  některých  překladech.  Poměr  mezi  Tylem 
a  Pospíšilem  byl  napořád  přátelský,  jak  vysvítá  z  po- 
zůstalými dopisů.  Zde  klademe  některé  na  ukázku. 
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Tyl   PospižUoTi: 

,Drahý  příteUI 

Později,  nežli  jsem  slíbil,  posilám  pokračoyání  .F3a- 
můndra;  ale  to  se  stalo  jen  proto,  že  jsem  véděl,  že 
to  ježte  nepotřebujete,  maje  dramn  jinon  v  tisku;  mimo 
to  psal  jsem  něco,  co  y  Praze  odbyti  doufám,  an  si  tam 
k  mému  potěžení  na  mne  zpomněli  —  a  konečně  přepi- 
soval jsem  Dudáka,  an  jste  projevil,  že  byste  báchorku 
ta  vzal  —  nznáte-li,  až  ji  přečtete. 

Oiiplné  skončeni  Flamendra  pošln  jisté  o  svátcích. 
Pížn  pilné. 

Dudák  je  celý,  toliko  píseň  bych  tam  ještě  přidal 
(učiniv  již  beztoho  proměna  ve  scéně),  kdybyste  to  chtěl 
vytisknout,  a  hned  bych  ji  poslal  —  a  vílbec  snad  ještě 
některé  strofy  i  k  ostatním  písním  přidal,  které  se  n  nás 
opakovaly. 

Nevím  sice  —  neznaje  vůbec  plán  Vašeho  podni- 
kání —  jak  nad  toato  prací  rozhodnete;  ale  vím,  že 
je  práce  ve  svém  zpé$obu  dobrá  —  a  kdybych  ji  byl  měl 
tištěnou,  když  jsme  ji  v  jižních  krajích  provozovali,  že 
bychom  jich  byli  na  sta  prodali,  a  možná,  že  se  tam 
i  teď  ještě  dobře  prodávati  bude. 

Ať  to  již  přijmete  nebo  ne,  račte  mi  to  jen  la- 
skavě breo  oznámiti,  poněvadž  bych  rukopis  hned  na 
jiné  straně  zpotřeboval,   kdybyste  do  toho  chuti  neměli 

Stran  honorám  —  jako  obyčejně  ne  mnoho;  jen 
bych  si  vyprosil,  abyste  to  po  několika  málo*  zlatých  mé 
tchyni  vyplatil,  jakž  by  to  potřebovala  —  poněvadž  se 
teď  ani  tchán  v  Praze  nenachází.  U  té  příležitosti  de- 
kuji Vám  také  co  n&jtrdečněji  za  všelikou  ochotnost, 
kterou  jste  za  posledních  časů  mé  tchyni  prokázal  — 


559 

a  buďte  spolu  njiStěn,  že  nižádné  škody  neutrpíte,  kdy- 
byste Dudáka  snad  nechtěl  vzít  a  již  nékolik  zlatých 
a  conto  yydal.  Buďto  bych  Vám  to  od  jiné  strany  dal 
nahradit  —  kde  nějaký  honorár  dostána  -*~  a  nefoo  byste 
třeba  nějakon  pifeloženon  pěknoa  veselohru  do  bibliotéky 
přijal!?  —  Mějte  se  zatím  dobře,  a  buďte  tak  laskAV  mne 
alespoň  několika  slovy  o  svém  úmysln  zpraviti  I 
O  příštích  dnech  přejn  Vám  dobrého  vyražení. 
Jsem  vždy  s  úctou 

YáS 

J.  K.  Tyl. 
V  Jičíně  dne  30.  května  1854. 
NB.  Budtež  tak  laskav  a  dejte  přiložený  list  p.  Fi- 
lípkovi  do  expedice  Lumíra  doručiti!    Prosím!'' 
Pospíšil  Tylovi: 
,Yelemilý   příteli!     Když   mně   Dudáka  k  vydání 
v  Div.  blbl,  schvalovali,   domníval  jsem   se,  že  to  jest 
hra  ku  představování  na  venkovských  divadlech  od  ochot- 
níků snadno  se  hodící.  Zatím  pak  jsem  shledal  popatřením 
v  titul  i  osoby,  že  požaduje  personálu,  jakého  jenom  při 
velkých  divadlech  pohotově,  k  tomu  i  zpěv,  což  venkov- 
ským divadýlkftm  největší  obtíže  dělá.    Tím  ovšem  dílo 
samo  nekaním,   které   jsem  pochvalně  slyšel  posuzovati 
(sám  jsem  posud  rukopis    nečetl),   aniž  se  vydání  jeho 
v  Div,  UbL  odříkám,  vždyť  jsem  Vás  o  ně  sám  požádal ; 
jen  proto  jsem  toto  podotknul,   abych  mohl  doložiti,  že 
se  takové  kusy  mnohem  méně  hledají  a  odebírají  nežli 
kasy  přístupné  ku  provozování.^  (Následuje  účet,  že  na 
Dudáka  vyplaceno  posud  17  zl.  honoráru.) 

„Slýchám,  že  se  Vám  při  divadle  mnohdy  nanic  nežli 
dobře  vede,  i  připadá  mi,  zdali  by  Vám  nebylo  proc^ěS-' 
néjši  obrátit  se  opět  a  výhradně  na  literaturu?    Yždyt 
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je  předce  pořád  co  dělat,  zrláiC  když  byste  neopomij^l 
i  vedlejších  a  nepatrnějších  prací,  tak  jak  by  se  eo  na- 
hodilo, na  zakázku  —  ta  od  toho,  ta  od  onoho  nakladatele. 
Já,  pokad  by  mi  možno  bylo,  hleděl  bych  na  Vás  pama- 
tovat aspoň  nějakými  překlady  neb  korekturou.  Postál 
jste,  jak  mi  sdělil  Yrtátko,  vyzvání  k  nějaké  povídce  do 
F&rěl.  Tam  se  dobře  platí,  30  zl.  za  arch  16terky,  oviem 
veliký.  Pištěl  Se  starým  přátelstvím  Vám  oddaný 

Jaroslav  Pospíšil. 
V  Praze  dne  3.  srpna  l-SSé." 

Tyl.  Pospíšilovi. 
9 Vážený  příteli!    Děkuju  Vám  za  rozličné  zprávy* 
které  mi  poslední   Váš  list  přinesL  -—  Dudáka  nevté- 
Injtež  tedy  do  Bibliotéky,  jsem  spokojen,  —  a  co  jste 
laskavě  a  conto   honoráru  mým  příbuzným  vydal,  jistě 
a  brzo  Vám  nahradím.  Buďto  Yám  něco  hotového  zašlu  -^ 
nebo   cheet€4i  »i  dáti  něco  přdo^iti,  já  bych  Yám  rád 
a  rychle  poelouSil  —  také€  dou£&m,  že  snad  i  jinde  né- 
jakou  práci  odbudu.  Co  se  týče  Yaší  rady,  <Aych  se  zase 
na  literární  ceetu  vrátil,  to  je  mi  přáni  jiM  od  MUka, 
a  snad  se  pamatujete,  že  jsem  proto  již  loni  také  v  Praze 
byl.  Ale  také  nadarmo  !  Na  zdař  Bůh  nemohu  do  Prahy 
se  odvážiti  —  leda  bych  chtěl  hladem  pojíti ;  dokud  ne- 
mám něco  jittého,   musím  tonouti  v  proudu,  který  mne 
nyní  unáší.    Také  Yy  mi  laskavě  sdělujete,  že  byste  na 
mne  aspoň   nějakými  překlady  nebo  korekturami  pama- 
toval, a  co  by  to  as  bylo  t  —  I  přítel  Yr<átko  mne  po- 
těšil —  a  kdybych  byl  trochu  marnivý  a  nevěděl,  že 
YrCátko  rád  žertuje,   věda,  že  já   od  přítele   také  žert 
snesu:   mohl  bych  si  denně  jeho  lístek   čítat,  abych  se 
nftAtiiái  mohl.  —  Škoda  jen,  že  jeho  žádost    celou  niou 
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budoucnost  nezahrnuje  i  --*  Prosím  Váb,  mlaviyáte-li  s  nim, 
pozdravujte  jej  co  nejsrdečněji  —  a  že  pin  tyto  dny  %im 
odpověď  zašla.  Kdybyste  snad,  drahý  {^teli,  zvěděl,  že 
by  se  pro  mne  někde  trvajíeí  práce  (alespoň  na  delší  ěa$) 
vyskytla:  račte  mi  to  laskavě  sděliti,  s  radostí  byoh  se 
toho  achopil.  Baďte  zdráv  a  pamatujte  na 

svého  npřímného 

J.  K.  Tyla. 

V  M.  Boleslavi,  17.  srpna  1854. "" 

Y  jakých  nesnázích  hmotných  Tyl  toho  času  bývaly 
dokazuje  také  žádost  jeho  k  Chauerovi,  aby  mu  v  Praze 
vymohl  několik  zl.  honoráru  za  překlad  činohry  Slepd 
nevěsta.  Ghauer  odpověděl  na  tu  žádost  tímto  listem ; 

„Milý  příteli! 

Vynasnažím  se,  abych  Vašemu  přáni  stran  honoráru 
za  Slepou  nevěstu  dle  možnosti  vyhověl.  Požádám  Stogera 
<Kvyplacení  honoráru,  nebude-li  mi  dělat  obtíže,  protože 
právě  před  několika  dny  malému  Vávrovi  a  Filipkovi  za 
překlady  anticipando  peníze  vyplatil.  Kdybych  v  nynějším 
okamžení  sám  peněz  nepotřeboval,  tedy  bych  Yám  je 
z  mé  kasy  poslal,  avšak  v  nejhorším  případu  nebudete 
na  ně  dlouho  čekat,  neb  Slepá  nevěsta  bude  první  neb 
druhé  představení  v  městě  ještě  v  tomto  měsíci.  Pošlete 
mi  Pěnkavu  a  Čí^ka^  ten  kus  mohu  dobře  potřebovat. 
Jak  se  z  Ml.  Boleslavi  vystěhujete,  hned  mi  to  oznamte! 
Přeju  všeho  dobrého  a  zůstávám  s  láskou  Váš  přítel 

J.  Chauer. 
Dne  4.  září  1854." 

Tyl.  XIII.  36 
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Uznávaje,  že  jest  návrat  do  Prahy  za  účelem  literár* 
ním  nenioiný,   dopisoval  si  Tyl   toho  časn  s  divadehiim 
ředitelem  Prokopem,  jehož  podnik  vždy  viee  klesal.  Tyl 
chtěl   řízeni  jeho   společnosti  převzíti,   řediteli  samému 
jistý  plat  jakožto  herci  vykázati  a  mimo  to  jiných  výhod 
poskytnouti.     Avšak  vyjednávání  rozhilo  se,  jak  se  zdá, 
na  nechuti  Prokopovy  manželky,   která  ředitelkon  nejen 
slouti,  nýhrž  jí  také  při  pokladně  divadelní  zfistati  chtěla. 
Ostatně  přátelé  Tylovi,   kteří   neladné  hospodářství  při 
Prokopově  společnosti  poznali,  zrazovali  Tylovi  všemožné 
spolčení  s  Prokopem ;  mezi  jinými  zvláště  dr.  Procházka 
z  Jindř.  Hradce  Tylovi  důtklivě  psal,   aby  se  s  Proko- 
pem  do   spolku  nepouštěl.     Nicméně   dopisoval  si  Tyl 
fi  Prokopem  v  té  příčině  po  delší  čas  a  z  této  vzájemné 
korespondence  je  zjevno,   kterak  Tyl  ke  všemu,   co  di- 
vadla se  týkalo,  přihlížel  velice  vážně.    Nikde  nejeví  se 
ona  blaseovanost,  kterou  zvláště  starší  herci  a  ředitelové 
jaksi  okázale  na   odiv   staví,   a  jakkoliv  vysvítá   z  lista 
Tylových,   že   trpce  cítil,   kterak  právě    divadlem  osobu 
svou  v  nesnáze,   v  bídu  uvrhl  a  život  si  ztrpčii,   předce 
projevoval  divadlu  vždy  lásku  a  péči  co  ke  zřízeni  vzdě- 
lávacímu,  český   lid   povznášejícímu.    Zapřel   sebe  sám^ 
obětoval  se,  věnoval  divadlu   z   čisté   oddanosti  k  věci 
blaho  svého  žití. 

O  společném  podniknutí  počal  Tyl  s  Prokopem  si 
dopisovati  již  r.  1853  z  Domažlic,  žádaje  v  tísni  své 
dávného  pi^tele,  aby  mu  u  své  společnosti  místo  régi- 
seurské  vykázal;  nabídl  Prokopovi  sviij  hojný  répertoire 
k  užití,  neboť  bibliotéka  Prokopova  byla  dosti  chudá: 
tehdy  nebylo  ještě  příliš  na  výběr  jako  nyní,  kdy  vy- 
dává se  tiskem  najednou  několik  sbírek  dramatických 
prací.  Yšak  Prokop  náhle  dopisování  přerušil  a  teprv  po 
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roce»  kdyí  od  Tyla.  Dé>kýoh  Qovýcb  knaA  9otřebo?al, 
opět  dopisováni  obnovil,  jak  vysvítá  z  lista  danóhp  y  Li? 
tomyáli  dne  6.  března  1854,  v  němž  píše  Tyl  Prokopoyi; 
„Tážeňý  příteli  I  Tvoje  psaní  pboje  jsem  obdržel. 
Překvapila  mé  nemálo ;  ale  ještě  mileji  byly  by .  mě  za- 
ujímaly, kdybych  měl  přesvědčení,  že  všeliké  přá^,,s  kte* 
rým  jsi  první  list  ^ačal,  idké  pravdivé  bjlol  Na  pa- 
píru jsi  mi  je  arci  poslal « . .  ale  jak  to  vypadá  ve  skn- 
tečnosti?  Bohnžel,  že  mi  toho  tolik  k  uším  přišlo,  jak 
mi  oba,  Ty  i  Tvcge  manželka,  často  ani  oa  jméno  přijíti 
nemůžete  —  tak  že  z  toho  yy svítá,  že  byste  přáli,,  abych 
i  se  svon  rodinou  se  žebráckou  mošnou  chodil  ^^.  a 
proč?  —  že  mě  osud  na  komedíantskou  cestu  uvedli  — 
Rosonyslete  si  to  již  jednou  a  nabuďte  rozumu  —  a 
dejte  mi  alespoň  pokoj !  Prosím  Vás  o  to  —  a  myslím, 
že  jsem  si  to  také  zasloužil.  Punctum  1  —  Odbyl  jsem 
to  hned  na  začátku  listu  —  aby  se  mi  žádná  hořkost 
do  dalších  řádkA  nemíchala. 

Že  jsem  Ti  tak  dlouho  neodpovídal,  stalo  se  z  roz- 
ličných příčin.     Za  jedno:  nedošly  mě  Tvoje  listy  oikdy 
ve  štaci,    kams  je  adresoval  —  nýbrž  byly  teprva  za 
mnou  posílány;  —  pak  mě  způsobily  příliš  rozmanitých 
myšlének,  že  jsem  ani  nevěděl,  co  z  nich  papíru  svěřitij. 
Ohledem  tvého  prvního  listu  musím  ti  upřímně  po- 
▼ědít,  že  jsem  se  nemálo  divil,  že  ae  zas  jednou  ke  mně, 
hlásíš!  —  a  požadování  tvé  stran  některých  kněh  ne* 
musil  jsi  teď  ani  jeviti,  kdybys  nebyl  (dokud  jsem  v  Do- 
mažlicích meškal)  naši  korespondenci  najednou  přetrhl. 
Tehdáž  mohl  jsi  Ty  i  Tvoje  manželka  loíti  tolik  odvážli- 
Yosti,  nebo  iik  ae  to  má  nazývati,  a  engageovati  v  mé 
osobě  buď  régi^seura  nebo  herce  a  přítele  —  nehledět  pa 
pár  mizerných  grošů:  a  tvé  podniknuti  bylo  by  se  dočkalo 

36* 
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jakéhosi  novorození.  Náš  přírftstek  dal  se  i  v  tvém 
personála  snadně  vyrovnati  —  a  byl  bys  nabyl  i  nového 
rópertoini.  Aviak  fatom  jaksi  nechtělo!  Ty  jsi  počal  ve 
figoiich  mlnviti  —  pak  ses  toho  bezpochyby  lekl  —  pani 
manželka  zahučela  do  náí,  a  Tys  umlkl.  Já  se  musil  zatím 
jinde  ohlidnouti . . . 

Stran  Bankroidře  musím  ti  říci,  že  jsme  ho  ani 
v  Strakonicích  nedávali,   ani  jiný  konec  té  hry  neměli. 

Je-li  p.  Josef  Jelínek  ještě  n  Tebe,  může  Ti  dosvěd- 
čiti, že  jsme  Bankraíářé  vůbec  nedávali,  co  on  u  ná& 
byl.  Neměl  jsem  žádného  Záleského:  ačkoli  je  Kmm- 
lovský  statný  herec,  s  tou  rolí  předce  nevěděl  co  dělat  — 
a  pifédce  je  to  osoba,  na  nižto  se  hlavní  idea  i  prove- 
dení zakládá.  Viděl  jsem  to  v  Praze,  jak  dobře  je  kus 
právě  t€Uc  ukončen,  jak  jsem  ho  napsal:  P.  Chauer  byl 
výborný.  U  Vás  je  to  něco  jiného!  Jak  může  Kržtmer 
takovou  roli  vůbec  jen  hráti?  —  i  Veronika  je  příliš 
těžkal  U  Vás  koncentruje  se  všechen  interes  jen  okolo 
Kartáčka  (z  něhož,  jak  vím,  velikého  Spassmachra  uděláš) 
a  jak  odstoupíš,  nejsou  druzí  s  to  interes  udržeti  a 
ideu  kusu  k  názoru  přivésti.  Kdybychom  mohli  o  tom 
jednou  ústně  siřeji  promluviti,  snad  bys  pochopil,  co  my- 
slím. Abys  ale  neřekl,  že  ti  snad  nic  více  k  vůli  učiniti 
nechci  —  sečkej  trochu:  já  ti  udělám  nějaký  konec, 
abys  mohl  ty  ještě  ku  konci  na  scénu ...  to  se  musí 
ale  nynější  ukončení  již  dříve  přelomiti.  —  Co  počnou 
delší  dni,  budu  míti  více  pokdy,  a  nezapomenu  na  slib . .  • 
jest-U  mi  něco  kloudného  napadne.  —  Fiameiídra  ti 
pošlu,  jen  co  bude  opsán;  nemám  nežli  jediný  exem- 
plár, a  ten  je  censurovaný  -*  nemohu  ho  dáti  z  ruky.  -* 
Co  se  jiných  věcí  týče,  musím  ti  upřímně  říci:  opur 
iHm4i  8vé  nynéfii  pogtavěníf  dostaneš  mnoho  —  ne- 
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opustím- li,  dostaneš  tidté  časem  něco;  jenže  ti  ▼  téi0 
ciyfli  nic  určitého  říci  nemohu/  -^ 

Tento  list  nebyl  odeslán  z  Litomyšle,  nýbrž  až 
z  Hradce  Er.,  kde  pi^psal  Tyl  ještě  některé  zpráty  osobni 
o  hercích  a  herečkách.  List  byl  dopsán  dne  18.  března  1854 
a  Tyl  na  konec  pravil:  y^Bne  9.  března  jeli  jsme  z  Li- 
tomyšle. Pamatnješ  se  oa  den  9.  března  1829?  Je  to 
v  žiyotě  mém  osudný  den  —  začátek  mé  herecké  dráhy, 
na  nižto  jsem  k  ničemu  nedospěl.  Zpomínal  jsem  na 
Tebe  —  jakož  i  dnes  zpomínám  přede  dnem  sv.  Josefa. 
Přej  si,  co  séan  chceš  —  já  ani  nevím,  čím  bych  Ti  vhod 
přišel." 

Od  té  doby  bylo  dopisování  mezi  Prokopem  a  Ty- 
lem dosti  srdečné.  V  listu  z  Jičína  ze  dne  4.  dubna  1854 
stěžuje  si  Tyl  na  nesvornost  mezi  malým  hloučkem  če- 
ských herců  a  dokládá:  „Ona  leží  zrovna  boží  kletba  na 
tom  českém  pronárodu,  že  se  nemůže  snášet  bez  závisti!" 
Prokop  odpověděl  vyzváním,  aby  Tyl  k  němu  se  přidru* 
žil,  neudal  však  žádné  podmínky,  po  čemž  Tyl  y  listu  ze 
dne  17.  dubna  praví,  že  by  to  učinil,  však  že  musí  dříve 
věděti,  jaké  postavení  by  u  něho  měl.  Odpověď  došla 
uspokojující,  pokud  šlo  o  osobu  Tylovu,  nikoli  však  o  jeho 
manželce  a  švekruši.  Mimo  to  neposlal  Prokop  na  cestu 
potřebných  peněz.  A  cesta  měla  býti  daleká,  z  Turnova  do 
Tábora,  kde  Prokop  toho  času  meškal.  Sešlo  tedy  se  všeho, 
ačkoli  korespondence  trvala  dále.  Tyl  psal  následující  ]i»ty 
Prokopovi  německy,  aby  prý,  jak  v  listu  z  Ml.  Boleslavi 
dne  11.  srpna  1854  podotýká,  také  paní  Prokopová  všemu 
rozuměla.  Paní  Prokopová  byla  totiž  Němka,  která  přes 
dlouholetý  pobyt  mezi  Cechy  nebyla  s  to  česky  se  naučit. 
Prokop  mezi  jiným  psal,  že  někteří  herci  jeho  společnosti 
se  Tyla  bojí,  aby  s  nimi  nenakládal  příliš  přísně.  Mělť  Tyl 


56<) 

již  z  Prahy  povést,  ře  pilně  dbá  kázně  &  pořádka  a  netrpí 
žádné  rnSeni  poYínnosti  hereckých.  Prokop  mn  psal,  íe 
mn  to  dělá  starosti,  tak  že  ani  spáti  nemůže.  Tyl  ▼  lista 
ne  dne  19.  éerrence  1854  se  táže  tadyž.-  „Proč  to  ne- 
spaní?  Pro  počínáni  vaší  společnosti?  Zdá  se  tak.  Ale 
sa'  to  nemoha  Já.  Čti  jen  moje  listy  a  skledifó,  že  jsem 
se  hned  s  počátka  tázal,  zdali  naše  přistoupení  hodí  se 
v  rámeo  Tvé  společnosti.  Chtěl  jsem  vědět,  na  čem  av&s 
hada,  zdali  Tvoji  bdě  snesoa  opravy,  regeneraci  —  i  vidím 
z  tvého  lista,  že  jsem  se  netázal  nadarmo !  Tedy  se  mae 
všichni  ti  lidé  hojí?  Jací  asi  to  mnsejí  býti  všední  náden- 
níci  v  chrámě  maz,  že  se  obávají  vyrašení  z  jezevčího 
spaní  a  líné  letargie  I  Proč  pak  by  se  mne  bál  ten  mladý 

Člověk   P ?    Spíše   by  si  mohl  gratulovat,    že    na* 

bnde  příležitosti  něčemu  se  přiačiti.''  Ka  konec  zříká  se 
Tyl  spojení  s  Prokopem,  jestliže  by  měl  komakoli  pře- 
kážeti. Prokop  odpověděl  chlácholivě  a  vyzval  Tyla,   by 
86  k  němn  odebral;  slíbil  také  peníze  na  cesta  oo  nej- 
dříve. Na  základě  té  odpovědi  dal  Tyl  dne  1.  září  Stan- 
derovi  v  Mnichově  Hradišti  výpověď,  avšak  marně  čekal 
na  slíbené  peníze.  Y  lista  ze  dne  8.  října  1854  k  Pro- 
kopovi stěžaje  si  na  toto  nedodržení  slova,  oznamuje,  že 
nemohl  Štanderu  nechat  v  nejistotě  a  výpovědi  dnel.i^jna 
odvolal.  Tím  bylo  vyjednáváni  na  nějakou  dobu  přerušeno. 
V  Mnichově  Hradišti  jsem  Tyla  osobně  poznal.  Bylo 
tó  ke  konci  prázdnin,  když  jsem  tam  náhodou  přišel  a 
divadelní  ceduli   o  pi^dstaveni   činohry  Král  Vádav  a 
jýio  kat  na  nároží  spatřil.  Úlohu  titulní  hrál  Tyl  sám, 
i  zajímalo  mne  to  dvojnásobně,   že  muž   v  české   veřej- 
nosti tak  proslavený  bude  večer  představovati  osobu  pro- 
slaloa  v  našich  dějinách.     Mimo  to  zajímala  mne  také 
^*^lno8t,  že  drahou  hlavní  úlohu  v  kuse,  katova  pacholka 
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Hynka,  brsje  mti  krajan  K.  Palák,  nékdej&i  ochotník  na 
diyadLe  v  mém  rodiiti.  Polák  právě  toho  dne  vystnpoval 
n  společnosti  po  prvé,  přibyv  tam  od  společnosti  Pro- 
kopový.  Eozami  se,  že  jsem  si  umínil  do  divadla  jiti. 
Av§ak  byl  jsem  dychtiv  poznati  Tyla  i  mimo  divadlo, 
i  odhodlal  jsem  se  o  engagement  se  hlásiti.  Okázali  mi 
Tyl&v  byt  na  náměstí  v  malém  domkn  vedle  masných 
krámů.  Na  prahn  obydli  Tylova  seděl  hoch  asi  desítiletý 
s  pětiletým  děvčátkem.  Táži  se  hocha,  jeli  pan  Tyl  doma. 
„Tatínek  není  doma,  je  v  divadle  na  zkonšce ;  ale  nžhned 
přijde,  pojďte  zatím  knám!^  zval  čiperný  hošík  a  já  dal 
se  vésti  do  světnice,  v  niž  bydlel  miláček  národa,  tehdy 
koěnjíci  herec  a  régissenr  divadelní  společnosti.  V  bytu  byla 
slnžka  a  pět  dítek,  z  nichž  nejstarší  byl  hoch,  jenž  mne 
uvítal.  Porftznn  leželo  na  stolech  a  sedadlech  množství 
kniii,  mkopisů  a  musikalií,  na  psacím  stole  bylo  vše  pěkně 
urovnáno;  podle  stolu  visel  na  hřebíku  starý  župan,  nade 
stolem  visela  podobizna  Klícperova,  někdejšího  Tylova  uči- 
tele a  otcovského  přítele.  Nebyl  jsem  ještě  hotov  s  pře- 
hlídkou skrovného  obydli  proslaveného  buditele  národního, 
když  kvapně  vešla  do  pokoje  dáma  asi  osmadvaeítiletá, 
piřívětivě  mne  přivítala  a  tázala  se,  čeho  bych  si  přál  — 
a  než  jsem  se  k  odpovědi  sebral,  stál  na  prahu  muž  vy* 
soké  postavy,  příjemné,  však  poněkud  zasmušilé  tváře  a 
vážného  vzezření;  dlouhý,  černý  kabát  upjatý  měl  až  ke 
krku,  ovinutému  černým  šátkem,  v  race  nesl  knihu  a  po- 
loživ ji  na  stůl,  přivítal  mne. 

Byl  to  TyL 

Dech  se  ve  mně  zatajil  při  pohledu  na  muže,  jemužto 
zlým  osudem  kázáno  bylo  tolik  vytrpěti,  a  za  své  neúnavné 
slažby,  jež  lidu  našemu  po  svůj  celý  život  konal,  tolik 
nevděku  a  příkoří  snášeti. 


Pohled  na  Tjla  připravil  mne  o  poslední  kousek  rot- 
Tahy.  Z  jemné  tváře  jeho  zírala  bodrost,  avfiak  t9ké  je* 
▼ilo  86  na  ní  ntrpení.  Byl  bych  chnté  rokn  ta  znlibai,  která 
obratným  perem,  živeným  krví  srdce  šlechetného,  tolik 
tisíc  hlav  pro  věc  národa  získala.  Tyl  mi  pokynnl,  bydíse 
posadil,  já  pak  přednesl  mn  krátce  žádost  svon,  že  bych  rád 
pod  jeho  správou  hercem  se  stal.  Tyl  na  mne  několik 
okamžení  mlčky  hleděl  a  pak  se  tázal:  ,,Jak  jste  stár, 
mladý  pane?^  A  když  jsem  řekl,  že  brzo  skončím  sedm- 
náctý rok,  nsmál  se  Tyl  a  podotkl,  že  je  to  snad  pro 
divadlo  trocha  časně.  Myslil  jsem,  že  bnde  dobře,  když 
upozorním  na  svéj  dostatečný  vzrůst ;  ale  Tyl  se  opět  nsmí- 
val  a  lehce  hlavon  potřásal.  Zároveň  uslyšel  jsem  z  ve* 
dlejšího  pokojíka  potlačovaný  smích  ženský.  Tyl  popošel 
v  tu  strana  apolopřísně  pravil:  „Anna  by  se  mohla  po- 
dívat ven  po  dětech  1*  A  dáma,  která  byla  před  Tylem 
do  světnice  vešla,  proklouzla  s  tváří  od  nás  odvrácenou 
ven.  Já  byl  v  nesnázích,  neboť  smích  patrně  platil  mně. 
Když  jsme  byli  samotoi,  pravil  Tyl  asi  tolik:  „Milý  pří- 
teli, musím  vás  prozatím  zrazovati  od  důležitého  kroku, 
který  v  mladistvém  věku  učiniti  hodláte.  Musil  byste 
přede  vším  míti  svolení  rodičů  svých,  a  kdybyste  je  již 
měl,  dal  bych  vám  ještě  na  rozmyšlenou,  než  bych  vás 
odporučil  našemu  řediteli/ 

I  vyložil  mi  mnohé  neznáze  herců  vůbec  a  kočujících 
zvláště;  pravil,  že  je  ovšem  krásná  věc  bojovati  živým 
slovem  básníkovým  proti  předsudkům  malého  světa  a  na- 
pomáhati k  rozhánění  temnoty  zvláště  za  časů  tak  trudných, 
jako  právě  tehdejší  v  době  Bachova  absolutismu  bylj. 
Avšak  k  tomu  ke  všemu  že  je  třeba  mužné  odvahy  a  ne- 
oblomné vytrvalosti,  a  proto  že  třeba  dříve  zralého  uvážení, 
než  mladík  k  doživotnímu  zápasu  se  odhodlá.  Při  tomto 
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výkladu  jsem  poznáral,  kterak  se  Tjl  koYorem  a  potře- 
bieh  národních  Tždy  více  rozčiluje,  zejména  když  pravil: 
„Jest  ovfiem  ve  světě  dosti  lidí,  ktei4  na  njmn  pověsti 
svědomitých  hercA  po  naší  milé  vlasti  a  divadel  se  po- 
tlonkají  a  dramatické  nměni  ponze  za  pramen  výživy  své 
považnjí  a  za  nic  více;  o  pravém  povolání  herce  vflbec  a 
českého  herce  zvlášť  nemají  ani  ponětí.  Pohřichn  mnozí 
z  těchto  darmoehlebft  ke  mně  co  pi^telé  se  hlásí.  Já  vás 
nemohn  dosti  varovat,  byste  s  lidmi  tohoto  dmhn  nikde  ve 
spojení  nevcházel.  Jestliže  vám  prese  všechny  výstrahy  mé 
předce  napadne  divadlu  se  oddati,  bude-li  vftle  vaše  ne- 
zvratná, piště  mi  a  já  pro  vás  učiním,  co  budu  moci." 
Tyl  zapsal  si  jméno  moje  do  tobolky,  nabídl  mi  vstu- 
penku do  divadla,  již  jsem  vděčně  přijal,  a  na  žádost  mou 
dovolil,  abych  ho  ještě  jednou  navštíviti  směl,  nežli  z  Hra- 
diště odjede.  Při  odchodu  setkal  jsem  se  v  předsíni  s  dá- 
mou, již  jsem  byl  k  smíchu  popudil.  V  hostinci  zvěděl 
jsem,  že  to  byla  herečka  Rajská,  švekruše  Tylova. 

Yečer  šel  jsem  do  divadla  a  sledoval  jsem  vzorné 
představení.  Když  Tyl  jakožto  král  Václav  pronesl  na 
vhodném  místě  pěkné  extempore  o  slávě  národa  českého, 
rozlehla  se  bouřlivá  pochvala  prostorou.  Tím  způsobem 
podněcoval  Tyl  na  venkově  vlastenectví  v  té  smutné 
době. 

Z  Mnichova  Hradiště  putovala  společnost  do  Čáslavě, 
kde  pobyla  krátce,  a  potom  do  Kutné  Hory.  V  této  stanici 
stihla  Tylovu  rodinu  nehoda  velmi  trapná.  Lichvář  z  Prahy, 
jemuž  Tyl  zbytek  dluhu  s  úroky  doplatit  nemohl,  náhle 
se  tam  objevil.  Žid  vyhlídl  si  právě  Kutnou  Hora  za  dě* 
jistě  soudního  stíhání,  aby  Tyla  potupil  tím  citelněji,  že 
to  bylo  jeho  rodiště.  Přítel  TylAv  P.  M.  Veselský  z  Kutné 
Hory  píše  mi  o  tom: 
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JíiáoYékék  pijarice  SoDneaschma  stopoval  Tyla  oa 
vSech  cestách,  žaloval  joj,  a  jelikož  na  směnkách  byly 
podepsány  mimo  Tyla  tói  manželka  jeho  a  sestra  její 
AAna  Forchheimová,  pod  jménem  divadelním  slečna  Rajská 
vůbec  známá,  dobyl  si  Žid  pro  nezaplaceni  nvéznéoi 
pro  dlahy  na  všechny  tři  osoby.  A.  právě  toho  chtěl  Žid 
r.  1854  v  Hoře  Kntné  ponžiti.  Přijel  sem,  a  tlačil  na 
zaplacení  jedné  směnky;  peněz  nebylo,  zL  Ra^ká  měla 
miti  př^em,  čím  se  nějak  vypomoci  mělo,  ale  Žid  nechtěl 
čekati  na  příjem,  chtěl  zaplacení  okamžité,  a  když  se  to 
státi  nemohlo,  vybral  si  z  ubohých  obětí  svých  Rajskou, 
kterou  pro  dlah  nvězniti  dal;  čímž  by  bylo  představeni 
zkaženo  bývalo.  —  Se  slzami  v  očích  přiáel  ke  mně  Tyl 
se  slovy:  „Jsem  zničen!  Hledte  nám  pomoci,  sám  ne- 
mám zmužilosti  k  někomu  jítil'^  —  Vypravoval  mi,  co 
se  stalo,  a  proto  bylo  rychlé  pomoci  třeba.  Na  neštěstí 
byl  Dr.  Štětka  *)  na  několik  dní  odejel,  který  hy  byl  jisté 
vypomohl.  Šel  jsem  s  Tylem  k  tiskaři  Frt,  Procház- 
kovi a  volal  k  poradě  p.  Yácsl.  Havlenu.  Procházka  nebyl 
při  penězích,  ale  připověděl  ručení,  když  by  peníze  od- 
jinud opatřeny  byly.  Ustanoveno  mezi  námi  na  tom,  že 
Tyl  v  několika  dnech  příjem  miti  musí,  a  na  těch  ně- 
kolik dnft  byly  potřebné  peníze  od  obchodníka  p^  Čeňka 
Povály  opatřeny,  načež  si.  Rajská  okamžitě  z  vězeni 
propletena  byla  a  divadelní  představení  se  provedlo.  Go 
se  bylo  přihodilo,  jako  bleskem  mezi  obecenstvo  se  do- 
stalo, proto  byl  i  příjem  skvělý.  Hnedle  na  to  činěny 
přípravy  k  příjmu  Tylovu.  Zvaní  v  městě  rozdělili  jsme, 
ctitelově  jeho,  mezi  sebou,  nedávigíce  sedadlo  pod  1  zL, 


*)  Dr.  Štětka,  horlivý  ▼lastenec  a  parkmistr  Kutnohor- 
ský;  zemřel  r.  1878. 
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zraní  tta  veiika'  vykottal  p.  fiavleaa,  a  byió  *přéd&ia?enl 
ta  ohledně.  přQma  nejskhf^lejái,  ták  že  z  tiej?ét§í  nonse 
spomoženo  bylo.  —  Brzo  potom  odcestoTal  Tyl  se  spo- 
leéaosti  do  l!^mbarka;  nepomyslil  jsem,  že  to  bylo  jiŽ 
posledně,  kdy  jsem  se  s  npřimným  přítelem  lončil.^ 

E  tomuto  ryliČení  p.  Veselského  sluší  doložiti,  že 
ani'  podnikatel  Štandera  v  době  té  v  Hoře  Kutné  nebyl, 
nýbrž  v  Roudnici  u  příbuznýeh  meškal  a  tedy  nemohl 
Tyl  8  té  strany  zálohu  vymáhati.  Když  Rajská  večer 
y  představení  Truhtdř  a  jeho  ^yrtové  vystoupila,  byla 
od  přečetného  obecenstva  hlučně  vítána,  co  mělo  býti 
náhradou  za  poděšení,  že  dvě  hodiny  v  bytu  soudního 
sluhy  jako  ve  vězení  tráviti  mustía.  Tyl  strávil  ten  večer 
v  kruhu  milých  přátel.  Ke  své  benefíci,  která  měla  úspěch 
skvělý,  dával.  Tyl  v  Hoře  Kutné  francouzskou  činohru 
Slépd  nevSsta  v  překladu  Rajské.  Další  pout  vedla  Tyla 
k  jaru  r.  1865  z  Nymburka  do  Jičína,  dále  do  Hořic  a  pak  do 
KráL  Hradce,  kde  počala  představení  dne  10.  června  a 
skončila  12.  srpna.  Vyjednáváni  s  Prokopem  bylo  opět 
obnoreiio,  nešlo  však  více  o  engageování  Tylovo,  nýbrž 
o  to,  aby  Tyl  podnik  Prokopův  na  svůj  účet  převzal 
Prokopova  společnost  vždy  více  klesala,  a  Tyl  měl  jí 
pomoci  na  nohy,  jako  byl  do  té  doby  svou  neunavenou 
snahou  společnost  ZoUnerovu  či  Štanderovu  povznesl. 
V  červnu  stěžoval  si  Prokop  v  lishi  z  Chrudimě,  že  Tyl 
dlouho  neodpovídá,  kterak  věc  zaříditi  hodlá,  po  čem  píše 
Tyl  v  Král.  Hradci  dne  13.  června  1855: 

„Milý  příteli  1  Tvůj  list  mne  došel  ...  ale  jsou 
chvíle  v  životě  lidském,  kdy  všechna  chut  k  životu, 
neřku-li  ke  psaní  zachází  .  .  .  zejména  když  je  v  domě 
mrtvé  dítě,  ubohý  komediant  svých  pět  švestek  sbírat 
musí  a  nemocnou  matku  mrtvého   děcka  v  staré  slanici 
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záttayige!  Byly  to  veselé  čisyl  Tepnr  ode  dneSkfl  jsme 
zase  pohromadě  a  Já  Jsem  ponélnid  klidnéjSi.  A  nyní 
k  Téei.  Když  jsem  ietl  zpráTa  o  zmSné  Tvého  podniká,  *) 
napadlo  mi,  že  to  předce  nemnsUo  tak  daleko  přijít, 
kdybych  byl  k  vám  se  dostal. 

Kdjrž  jsem  ale  přišel  do  Jičína  a  tam  na  úřade 
zvěděl,  jaká  nařízení  stran  tvé  koncese  i  osoby  vSechna 
hejtmanství  obdržela,  nabyl  jsem  i^svěděení,  že  by  bylo 
pro  tebe  nejlépe,  kdybys  při  podniká  poněkud  v  pozadí 
Qstonpil  a  novoQ  firmn  vyvěsil.  To  ale  pachtem  sotva  lze 
docíliti,  poněvadž  by  se  to  v  tajnosti  zachovati  mnsilo  & 
podnik  by  dále  Tvé  jméno  nesl  —  neboť  čeho  já  se  od- 
vážil, tronfal  by  si  sotva  kdo  jiný!  Pro  Tebe  bylo  by 
nejlépe,  kdybys  měl  nějakého  společníka;  že  ale  také 
to  vftči  úřadflm  tak  snadno  nejde  a  některý  jiný  kom- 
petent  sotva  by  přijat  byl,  vznikla  ve  mně  myšlenks^ 
abychom  spoln  uzavřeli  spolek  a  podnik  společně  vedli. 
Zdá  se,  že  takový  plán  by  Ti  vyhověl,  neboť  píSeš: 
^Chcei  ponžiti  mé  koncese?  Chcež  se  mnon  do  spolkn?'* 

Kterak  ale  ten  plán  provésti  by  se  dál,  o  tom  by- 
chom museli  mnoho  psáti  a  předce  bychom  vše  sotva 
vyčerpali  a  nvážili,  jako  při  jednání  ústním.  Kterak 
k  jednání  se  dostati?  Jest  to  věru  zWáštní  řízení  osndn, 
že  jsme  nyní  tak  na  blízkn,  ale  ty  nemůžeš  odejít,  jak 
píšež,  bez  manželky  nechceš  se  dostavit,  a  také  my^št 
že  by  zde  tvoje  návštěva  vzbudila  pozornost  —  co  ale 
já  nemyslím  —  proč  pak  by  ředitelstvo  nemělo  cesto^ 
váti?  Avšak  větší  pozornost  způsohila  by  moje  návštěva 
n  vás,   hned  by  se   o  tom  sem   raportovalo  a  mohly  by 

*)  Prokop  tehdy  přestal  platit  gáže  a  společnost  hrála 
na  díly:  každý  dostal  totiž  podíl  z  výtěžka,  kdežto  ředitelovi 
připadly  čtyry  podíly. 
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z  toho  vzniknout  zbytečné  třenice.  Nechceteli  tedy  přijít 
{ačkoli?  bychom  ta  věc  ponze  my  dva  ujednat  a  pak 
paní  Vojtéáce  Prokopové  předložit  mohli),  sejděme  se 
v  Pardubicích  —  nebo  kde?  Yy  odjedete  ráno  z  Ghra- 
dimé,  já  z  Hradce  —  a  můžeme  se  na  Pardabickém  ná- 
draží o  viem  nmlnvitL  Nejlépe  by  se  k  tomu  hodil  pátek, 
to  nejsi  zaměstnán  a  já  se  také  osvobodím.  Uvažte  to 
dříve,  já  vám  do  té  doby  bndn  ještě  psát.  Mosili  bychom 
si  navzájem  objasnit  svá  stanoviska  jakož  i  stav  společ- 
nosti. Kdybychom  se  co  společnici  neshodli,  pojednali 
bychom  ještě  o  tak  řečeném  nájmu  —  pokusil  bych  se 
o  to  j.eště  jednou  —  vždyť  se  beztoho  všeobecně  po- 
vídá, že  zdejší  podnik  (ŠtanderAv)  vlastně  mně  patří. 

Jak  se  vám  ostatně  daří  v  Chrudimi?  Jsem  věru 
zvědav.  Že  potřebujete  mladého  člověka?  Psal  jsi  Šam- 
berkovi?  Kdo  Ti  ho  odporučil?  Nevím,  zdali  by  k  vám 
šel,  ačkoliv  bychom  ho  zde  postrádati  mohli.  Čížek  leží 
v  Hořicích  a  hojí  si  svou  zlomenou  nohu  —  následek 
výletu.  Zde  jsme  počali  hrát  v  sobotu  v  aréně.  Jak  se 
nám  tu  povede,  vědí  bohové.  Vždy  všechen  váš  J.  K. 
Tyl,  bytem  v  č.  99.  první  patro. 

NB.  Naše  vyjednávání  musí  zůstati  tajemstvím,  to  si 
vyprosím,  sice  všeckno  se  zmaří.  ^ 

Prokop  odpověděl  dne  19.  června,  že  bude  v  pátek 
s  manželkou  v  Pardubicích  na  nádraží  čekat,  že  dobrého 
pořízení  se  naděje.  Byl  prý  by  už  přijel  do  Hradce, 
avšak  nedostal  povoz,  poněvadž  hostinský  „Na  bídě'^ 
maail  dáti  náhle  vojenskou  přípřež.  V  dodatícu  žádá  Tyla, 
aby  jeho  jménem  se  Šamberkem  vyjednával  a  brzy  ho 
do  Chrudimě  poslal. 

Druhého  dne,  20.  června  odpověděl  Tyl,  že  za  pří- 
činou deštivého  počasí   není   žádného    dne   představení 


574 

^té  a  žd '  tedjr  odejiti  nemůže ;  něhot  by  se  jnoUo  státi, 
že  zroYím  ▼  pátek  Be  vyjaBni  a  dojde  k  představeni, 
při  Béfiiš  býti  mvti  Se  Siúaberkem  TyjednáTati  prý  ne- 
molil,  za  to  dáTá  rado,  aby  Prokop  psal  do  Prahy  áerci 
Danzwovi,  který  prý  honosí  se,  že  hraje  Qiko  každý 
mladý  člověk)  mladislvó  miloTniky,  hrdkiy,  bonvivanty 
a  k  tomn  také  intríkány.  U  společnosti  Zdllnerovy  pro 
toho  TŠestraaného  mladíka  prý  místa  není,  když  tam 
jsoQ  Polák  a  Šamberk. 

y  lista  ae  dne  30.  června  vyjednává  Tyl  s  Pro- 
kopem pohostinskon  hra  MřUcavo  viděni  (která  hra  do 
té  doby  n  Prokopa  se  nedávala),  k  čemu  by  přijelo 
z  Hradce  do  Chmdimě  pět  osob,  ostatní  menší  úU^y 
měli  převzíti  členové  společnosti  Prokopovy.  Však  i  s  této 
pohostinské  hry  sešlo  pro  nenadále  překážky  répertoimí, 
a  také  vyjednávání  o  spolčení  bylo  amařeno,  a  sice  po 
osobním  setkání  v  Král.  Hradci,  kam  se  Prokop  se  svou 
manželkou  dostavil  a  Tyla  navStívil.  Oba  přátelé  znla* 
dosti  byli  by  se  snad  shodli,  avšak  jejich  manželky  pro- 
jevily si  vzájemnou  nechnt,  která  by  zajisté  nebyla  pod- 
niku prospěla.  Rozešli  se  tedy  s  nepořízenou.  Když  pak 
byl  Prokop  Chrudim  opustil,  odebral  se  tam  Tyl  se  spo- 
lečností Z511nerovou,  koncem  srpna  cestovalo  se  do  Vy- 
sokého Mýta,  za  tři  neděle  potom  do  Litomyšle,  pak  na 
kratší  dobu  do  Poličky  a  v  ři^jau  do  Německého  Brodu. 

Karel  Havlíček  meškal  právě  toho  času  v  Něm. 
Brodě  po  svém  návratu  z  vyhnanstvi  Brixenského.  Trp- 
kými zkušenostmi  byla  nékdejši  bujará  síla  jeho  sklíčena, 
duch  jeho  citlivějším  dojmftm  přístupen.  Někteří  vlastenci 
Brodští  znali  dobře  původ  a  prftbéh  sporu,  který  byl 
před  desíti  lety  mezi  Havlíčkem  a  Tylem  o  Podminiho 
C^ůka  vznikl,  i  "přičiniM  ae,  aby  mead  nima  stal  se  smír- 
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Nebylo  k  tomn  třeba  Telikého  natnábání,  Tyl  beztoho  dal 
dávno  yýhost  všeliké  hořkosti  k  ^mladému  člověka,  o  némž 
nikdo  neví,  kdo  je  to/  a  Havlíček  nabyl  za  své  politické 
činnosti  v  létech  1848-**5i  přesvědčení,  jak  úspěšnou  konali 
práci  vlastenci  předbřeznoví,  že  povzbuzováním  lásky  k  ná- 
roda a  jazyku  mateřskémn  připravovali  český  li<l  k  době, 
v  níž  připadla  úloha  mnžftm  činů.  Želivšti  praemonstráté  Je- 
roným Solař  a  Ferdinand  Barsík  pozvali  jednou  l^la  k  přá- 
telské svačině,  počala  tam  řeč  o  matce  Havlíčkové  a 
sklouzla  též  na  syna.  Posud  žijící  F.  Buršík,  farář  ve  Voj* 
slovicích,  psal  o  tom  příteli  svému:  „Nepozoroval  jaem^ 
z  celé  řeči  Tylovy  nižádné  záští,  nižádného  nepřátelského 
smýSleni  proti  Havlíčkovi;  o  matce  Havlíčkově,  která  se- 
nalézala  v  okolnostedi  ne  skvělých,  mluvil  s  vřelou  utrp- 
ností  a  úctou.  Bylo*li  tehdá^  nepřátelství  mezinima,  bylo 
plané  —  z  plici  v  mrtvé  liteře,  nikoli  v  srdci." 

Skutečně  nebylo  v  srdci  Tylově  žádného  nepřátel* 
ství  k  Havlíčkovi,  a  tak  se  i  stalo,  že  oba  mužové  o  zve- 
lebení národa  vysoce  zasloužilí  při  prvním  setkání  t  Ně- 
meckém Brodě,  zpomíttftjíce  nedávné  minulosti  a  zmařených 
nadějí,  vyrovnali  dávný  spor,  nově  doufajíce,  že  zardí 
se  opět  červánky  nade  vlastí;  neboť  „nikdy  slunce  ne- 
zašlo, aby  opět  nevyšlo.  ** 

Bylo  to  poslední  setkání  mezi  Havlíčkem  a  Tylem^ 
Krutým  osudem  stiženi,  nepřízní  doby  pronásledováni,  od 
někdejších  přátel  opuštěni  skončili  oba  za  půl  roku  po> 
smíru  v  mužném  věku  sviU  život. 

Havlíček  byl  poslední  suUadni  odpůrce  Tylův.  Po 
odjezdu  svém  z  Brodu  do  Jindřichova  Hradce  vyjádřil 
se  Tyl,  že  ho  smíření  s  tímto  mužem  velikého  srdce 
a  bystré  hlavy  oblažuje  tou  měrou  jako  vyrovnání  s  Ďe« 
lákovským  o  deset  let  dříve.  Jinak  ovšem  bylo  s  odpůrci 
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oaobnimi^  kteří  ze  řevnivosti  a  neaMyfenó  ctižádosti  proti 
Tylovi  vystopovali  nejen  až  do  jeho  smrti,  ale  i  po  smrti 
tím  bespečněji,  že  nebáli  se  žádné  obrany. 

Dne  10.  listopada  1855  zahájila  společnost  Tylem 
spravovaná  řada  her  v  Jindřichově  Hradci,  kde  zdržela 
se  do  11.  ledna  1856.  Tyl  zde  obcoval  velmi  srdečně 
s  přítelem  Jos.  Procházkon,  s  nimž  bral  rada  o  něja- 
kém podniká  literárním  a  o  možném  návratu  do  Prahy. 
Avšak  brzy  na  to  v  Třeboni,  kam  se  spoleěnost  v  lednu 
odebrala,  počal  Tyl  charavěti  a  více  se  nezotavíL  V  Jindř. 
Hradci  dokončil  ještě  překlad  Tdpferovy  veselohry  Pén- 
káva  a  Číiek  a  zaslal  rokopis  do  Prahy  Cbanerovi.  To 
byla  jeho  poslední  práce  literární.  Hra  dávala  se  v  Praze 
dne  24,  března  a  Tyl  dostal  svou  poslední  mzda  spiso- 
vatelskoo,  deset  zlatých.  Pozdjgi  vyšla  ta  veselohra  v  Po- 
spíšilově DiV€KÍelní  bibliotéce.  Tyl  již  v  Třeboni  často 
poléhával,  avšak  předce  ještě  pořád  při  divadle  činným 
byly  zkoaSky  řídil  a  sám  také  na  jeviště  vystupoval,  ač 
mu  to  velmi  obtížné  bylo.  Na  opětné  vybízení  Prokopovo 
o  spojení  psal  Tyl  v  Třeboni  o  středě  popeleční  1856 
delší  list,  v  němž  po  výkladu  o  rftzných  podrobnostech 
rázu  soukromého  nabídl  Prokopovi  měsíční  plat  40  zl. 
stř.,  šest  beneficí  (polovici  příjmu  jednoho  večera)  ročné 
a  jeho  manželce  30  kr.  stříbra  denně  za  roznášení  di- 
vadelních cedulí;  za  to  měl  dát  Prokop  svou  koncesi 
a  garderobu  Tylovi  k  užívání.  Však  dohodnutí  nedocí- 
leno a  korespondence  s  Prokopem  přerušena  na,  vždy; 
aspoň  list  v  popeleční  středu  psaný  jest  Tylův  poslední 
z  písemné  pozůstalosti  Prokopovy,  již  zdědil  a  nám  k  po- 
užití zapíyčil  spisovatel  V.  Ž.  Donovský.  V  Tylově  po- 
zůstalé korespondenci  nalezly  jsme  z  četných  Uštů  Pro- 
kopových nejposlednější  z  konce  února  1856;  obsah  jeho 
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pojednáyá  o  znění  Prokopovy  koncese,  která  byla  vý- 
hodnější než  koncese  jiných  ředitelů ;  neboť  zavírala  v  sobě 
povoleni  ke  hrám  v  celých  Čechách  kromě  hlavního  města 
a  míst  lázeňských,  kdežto  ostatním  ředitelům,  jako  Z511- 
nerovi,  byly  jen  některé  kraje  vykázány.  Avšak  výhodná 
koncese  Prokopovi  mnoho  neprospěla*  Nemohl  se  hmotně 
zotaviti  a  společnost  jeho  složená  obyčejně  ze  začáte- 
čníků nebo  méně  dbalých  starých  herců,  nebyla  s  to 
vyhověti  zvýšeným  požadavkům  obecenstva. 

Koncem  března  vypravila  se  společnost  ZOUnerova 
do  Budějovic.  Tyl  vydal  se  na  cestu  pěšky ;  nebot  mu 
lékaři  mezi  jiným  radili,  aby  tak  mnoho  při  práci  ne- 
sedával  jako  posud  a  co  možná  nejvíce  se  pohyboval 
a  procházel.  Herci  Polák  a  Eramuele  provázeli  Tyla  na 
celé  cestě. 

y  Budějovicích  se  choroba  Tylova  zhoršila,  však 
ulehnouti  se  zdráhal.  Jako  jindy  vykonával  své  povin- 
nosti při  divadle,  řídil  všechna  představení  a  sám  také 
na  jeviště  vystupoval.  Dne  22.  dubna  dáván  jeho  kus 
Chudý  komedianty  a  spisovatel  a  zároveň  herec  vystou- 
pil sám  v  úloze  titulní.  Osudná  hra  —  chudý  komediant 
hrál  Chudého  komedianta  s  celou  duší,  sebe  hrál !  Byla 
to  poslední  úloha  Tylova  na  prknech  divadelních.  Dru- 
hého dne  nepovstal  s  lože  a  zůstal  několik  dní  ležeti. 
Nemoc  propukla  důrazněji.  Tyl  trpěl  na  zatvrzená  játra, 
a  následek  toho  byla  žloutenka.  V  květnu  vyšel  si  Tyl 
asi  třikráte  na  procházku,  ale  vždy  zase  hned  ulehl. 
Z  Budějovic  vezen  Tyl  nemocný  do  Yodňan.  Byla  to 
smutná  cesta.  Jindy  herci  po  cestě  laškovali,  zpívali  — 
tenkráte  se  nikdo  ani  neozval.  Když  na  zastávkách  herci 
slézali,  aby  se  v  hospodě  zotavili,  chtěl  i  Tyl  vždy 
z  vozu  a  sotva  jej   přemluvili,  aby  jen   v  peřinách  na 

Tyl.  XTII.  37 
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vože  zůstal.  Byl  nápadné  zlatý  v  tváři  a  rodina  necfatéia, 
aby  y^lmzoval  pozornost  zevlujícího  lidu.    Proto  zůstala 
rodina  při  něm  na  voze  a  potřeby  se  jim  donášely.  Ve 
Todňanech  pečovali  o  něho  lékařové  dr.  Wolf  a  dr.  Ta- 
neček velmi  liorlivé,   však  v  uzdravení  nemocného  více 
nedoníajfce.  Nékolikkráte  Tyl  ve  Vodi^anech  povstal  a  dal 
se  vésti  manželkou   a  švekrnši  na  procházka,  ale  vracel 
se  brzy  velmi  nnayen  domů.  Při  jedné  návStévě  dra.  Wolfa 
zalíbil  se  Tylovi  jeho  klobouk  i  projevil  přání,  že  by  si 
takový  klobouk,  až  se  pozdraví,  rád  koupil.  Dr.  Wolf  po 
té  prohodil,  že  by  dobře  bylo,  kdyby  měl  příčiny,  koupiti 
si  raději   boty.    Tato  narážka  na  beznad^ný  stav  Tylův 
nenSlajeho  pozornosti.   ;, Jak  to  myslíte,  doktore?^  tílzal 
se,  nGoi  nemám  víc  chodit?"  Doktor  věo  zamlouval  vše- 
lijak —  chtěl  prý  jen  říci,  že  po  uzdravení  bude  dříve 
třeba  bot  než  klobouku,   avšak  Tyl  se  zasmušil  a  hledě 
na  šestero  dítek  svých,  z  nichž  nejstarší  synek  měl  dva- 
nácte let,  bolestně  si  vzdechl  a  zamlčel  se.  Trapné  ticho 
panovalo  ve  světnici.  Konečně  obrátil  lékař  hovor  v  jiný 
směr.  Druhého  dne  potom  přinesl  dr.  Wolf  Tylovi  darem 
od  přátel  nový  klobouk,  jaký  sám  nosil.  Byl  to  klobouk 
nízký  se  širokou  střechou  a  dlouhou  srstí,  později  u  nás 
„výtečnický*   nazvaný,   poněvadž  nosil  takový  klobouk 
v  prvních  letech  šedesátých  dr.  Rieger.     Tyl  měl  z  po- 
zornosti přátel  svých  nemalé  potěšení,  avšak  darovaný 
klobouk  již  nikdy  nevzal  na  hlavu,  zcela  nový  zdědil  ho 
po  něm  herec  čížek.    Tehdy  bylo  velmi  krásné  podletí, 
tak  že  rozkoší  bylo  pomeškati  v  boží  přírodě.  Tyl  byl  by 
rád  vycházel,  ale  nemohl,  nesměl.  Nebohému  bylo  se  tím 
spokojiti,  že  k  jeho  žádosti  okna  příbytku  bývala  otevřena. 
Do  Vodňan  došla  Tyla  písemná  zpráva  o  smríá  věr- 
ného přítele  dra.  Procházky  v  Jindřichově  Hradci.  Nebla- 
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hého  Mším  ani  Tylovi  nenkáziďif  aby  ho  i^zarmontili;  neboC 
když  byl  předtím  v  Badějovicidi  dostal  zptráva,  že  dr. 
Procházka  téiče  se  roznemohl,  dai  se  do  bolestného  pliče. 
Yůfoec  nezTěděl  Tyl  nikdy  o  smrti  Prodiázkově,  avšak 
drahého  dne  po  dojití  té  zvěsti  zavolal  si  svou  rodinn 
a  pravil:  „Slyšte,  co  se  mi  dnes  y  noci  zdálo:  byl  n  mne 
Procházka  a  měl  v  pravici  lékařský  nůž,  i  chtél  mi  chorá 
játra  vyříznouti,  řka,  že  zahynu,  když  si  toho  nedám 
ačiniti.^  A  od  té  doby  skoro  každý  den  ve  snu  vídal 
Procházka. 

Herci  chodívali  svého  nemocného  régisseara  a  pří- 
tele často  navštěvovat  a  všemožně  ho  bavili.  Někdy 
hrával  s  nimi  chorý  Tyl  v  karty,  často  však  odhodil 
karty  a  na  loži  bolestí  se  svíjel.  Trpěl  velice,  avšak  pře- 
máhal se  všemožně  a  nepřestal  ani  v  nejtrapnějších  ma- 
kách pečovati  o  divadlo  jakož  i  o  veřejné  důležitosti 
národní.  Nemalé  potěšení  způsobil  mu  tehdy  vyšlý  almanah 
Fricův  Lada  Nióla,  který  si  dal  v  findéjovicich  z  knih- 
kapectví  přinésti.  Byl  to  po  delším  čase  první  zjev  li- 
terární, vzbazající  pěkných  nadějí  v  rozkvět  literatařy. 
Tyl  s  povděkem  se  vyslovil  o  nových  silách  literárních, 
které  se  v  té  knize  po  prvé  objevily,  i  pronesl  touha, 
kdyby  se  předcemohl  do  Prahy  odebrati  a  v  literárním 
snažení  znova  podílu  bráti.  Leč  nebylo  mu  toho  více 
popřáno  Před  odjezdem  z  Yodňan  choroba  jeho  poněkud 
ulevila,  i  těšU  se,  že  půjde  do  nové  stanice  opět  pěšky 
aspoň  hodný  kas  cesty;  někteří  herci  nabídli  se,  že  ho 
doprovodí  a  již  konány  k  tomu  přípravy.  Tu  nenadá 
nemoc  s  obnovenou  prudkosti  vypukla  a  trpitele  na  lože 
uvrhla. 

Z  Yodňan  stěhovala  se  společnost  divadebií  do  Plzně^ 
avšak  Tylova  choroba   byla  již   tak   těžká,   že   lékařové 
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radili  se,  Ize-li  vftb«c  na  cestu  tak  dalekou  s  nim  se 
vydatL  K  poradě  přivolán  ještě  třetí  lékař,  přítel  TyMr 
dr.  Kndma  z  nedalekých  Netolic.  Když  Endma  vešel, 
zděsil  se  Tylova  vzezření  a  v  prvním  okamžení  nčiml 
výrok,  kterým  Tyl  na  svfij  nebezpečný  stav  byl  apozomén. 
Po  úřadě  lékařské  konány'  předce  s  Tylem  přípravy  na 
cesta.  Mezi  tím  vzkázal  podnikatel  Štandera,  že  panu ' 
Tylovi  nemftže  již  déle  gáži  platit,  když  nž  nemoc  jeho 
přes  šest  neděl  trvá.  To  byla  pro  rodina  kmtá  rána  — 
vždyt  právě  za  nemoci  Tylovy  byly  potřeby  domácnosti 
větší  než  dříve.  Tylovi  o  tomto  opatření  ředitelské  vděč- 
nosti neřekli  ničeho,  aby  mn  bolu  nšetřili. 

Za  jasného   rána   červnového    vyjel   nemocný  Tyl 
z  Yodňan.  Byl  pro  něho  upraven  zvláštní  povoz,  na  němž 
pohodlně  ležeti   mohl.    Byla  to  Tylova  poslední,  a  to 
velmi  trapná  cesta.    Vozka  jel  sice  opatrně,  ale  předce 
nemohl  zabrániti,  aby  se  koně  chvílemi  do  klusu  nedali 
nebo  aby  kolo  o  kámen  nenarazilo ;  a  kdykoli  se  to  stalo, 
vzkřikl  nemocný  bolestně  a  chvíli  se  chvěl.  Byla  to  hrozná 
pout  pro  něho  i  pro  jeho  rodinu.    Na  nocleh  dojelo  se 
do  Blatné,   kde   Tylovi   s   rodinou    vykázán   v   hostinci 
u  Bílého  lva  zvláštní  pokoj  za  hostinskou  síní.  Opatrně 
byl  Tyl  s  vozu  složen  a  zvolna  do  hostince  veden.  Ubohý 
Tyl    se   styděl  dáti   se   vésti  hostinskou  místností,   kde 
k  sobě  pozornost  hostí  obracel,  že  byl  pouze  v  županu. 
Noc  v  Blatné  strávil  poměrně  dobře,  i  liboval  sobě  ráno, 
že  si  náležitě  odpočinul.     Těšil  se  na  příjezd  do  Plzně 
a  vypravoval  hercům  a  své  rodině,  jak  býval  jindy  v  Plzni 
vítán,  i  těšil  se,   až  se  zotaví,  že  bude  podnikati  výlety 
na  hrad   Badyni  či  Radinu   a  že  také  do   Královic  na 
hrobku  Gryspeků  se  podívá.     Ale  v  nejbližší  chvíli  měl 
již  mínění  zcela  jiné  a  mluvil  o  smrti. 
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Na  další  cestě  nemohl  se  Tyl  dočkat,  až  na  les- 
natém kopci  zříceniny  Radyně  spatři.  O  polednách  do- 
jeli s  ním  do  tsí  nedaleko  Nepomuku.  Nemocnémn  bylo 
třeba  polévky,  avšak  y  hospodě  nebylo  lze  jí  dostati. 
Tylova  švekrnše  Bajská  odhodlala  se  požádat  o  polévka 
ve  faře,  avšak  panna  hospodyně  krátce  ji  odbyla,  že 
fara  není  špitál,  aby  tam  vařili  pro  nemocné.  Tím  se 
Rajská  nedala  odstrašit  a  prese  všechen  odpor  panny 
hospodyně  vešla  do  pokoje  k  faráři,  doufajíc,  že  vyhoví 
její  prosbě.  Farář  uslyšev,  o  koho  se  jedná,  omlouval 
nevědomost  své  hospodyně  a  sám  nesl  nemocnémn  k  vozu 
potřebné  posily.  Oči  mu  zaslzely,  když  uvadlá,  zapadlá, 
sežloutlá  líce  proslaveného  miláčka  národa  spatřil.  Ru- 
koa  se  chvějící  podával  mu  posilnění  a  nápoj,  a  vraceje 
se  k  obydlí  svému,  zašeptal:  „Requiescat  in  páce!" 

Zvolna  jel  k  večeru  povOiS  po  dláždění  Plzeňském 
k  domu,  v  němž  pro  Tyla  obydlí  vyhledáno.  O  byt  byla 
veliká  nouze,  neboť  bylo  právě  před  výročním  trhem. 
Tyla  však  a  jeho  rodiny  ujal  se  ochotně  mladý  pozli^* 
covač  Václav  Heřman,  syn  měšťana  a  krejčího  Plzeňského. 
Mladý  Heřman  z  vlastenecké  lásky  vyžádal  si  u  svých 
rodičů,  aby  Tyla  přijali,  což  se  také  stalo,  ačkoli  měli 
sami  obydlí  dosti  skrovné.  Pokud  trval  trh,  ležel  Tyl 
v  jejich  pokoji,  po  čtrnácti  dnech  vyprázdněn  mu  zvláštní 
prostranný  pokoj. 

Od  přátel  Plzeňských  byl  Tyl  radostně,  avšak  také 
žalostně  uvítán.  Záhy  věděli,  že  dnové  jeho  sečteni  jsou, 
^  i  činili  vhodné  přípravy,  aby  rodině  všemožně  ulevili. 
Nejšlechetněji  jednali  s  Tylem  a  jeho  rodinou  kněží 
premonstrátští  Fr,  Smetana  SiHugo  Karlík,  tehdy  pro- 
fesoři gymnasia  Plzeňského.  Slovem  i  skutkem  těšili  ubo- 
hého trpitele  a  ulevili  mu  zajisté  měrou  nemalou.  Dojemné 
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bylo  shledáni  se  Tyla  se  Smeta&oa  po  mnoha  letech. 
Smetana  byl  tehdy  úplně  slepý,  i  dal  se  dovésti  až  k  samu 
loži  TylOYn,  aby  ruce  si  podati  mohli.  Smetana  pravil: 
^Ach,  yy  nefite,  příteli,  jak  jsem  neštasten,  že  vás  ne- 
moha spatřiti  I"  —  ijA  já  zase*,  odpovédél  Tyl,  „že  se 
ani  hnouti  nemoha,  jakobyeh  měl  olovo  v  žilách  ^  a 
žádný  smysl;  nevím  ani  co  se  děje.**  Smetana  se  nabízel, 
ie  dá  svým  a  přátel  svých  jménem  psáti  do  Prahy,  kdyby 
si  toho  přál  a  nékomn  ze  svých  známých  něco  oznámiti 
chtěl.  ^^Nikoma  nepište,"  bránil  Tyl,  „nemám  tam  ni* 
koho  —  nikoho,  kdo  by  mi  byl  pi^telem/   — 

Tylovi  bylo  vždy  hůře,  mluvíval  často  o  zmařených 
nadějích  a  snad  měl  tasení  o  brzkém  konci  svém.  Zpo- 
minal  si  také  na  trapnon  nemoc  a  smrt  básníka  Jindřicha 
Heine  a  říkal:  ^Heine  mi  pořád  na  mysli  tane,  i  zdá  se 
mi,  že  hada  míti  podobný  konec,  já  to  tuším.**  Hlas  ne- 
astále  se  ma  tratil,  konečně  jen  šeptal  a  měl  u  postele 
na  stolka  zvonec,  aby  mohl  někoho  přivolat,  když  by 
právě  nebyl  v  čas  potřeby  nikdo  na  blízka.  Avšak  přitom 
při  všem  byla  jeho  čilá  mysl  pořád  divadlem  zaujata,  na 
lůžka  svém  pořádal  hudebniny  a  opravoval  kusy,  hercům 
dával  instrakce,  a  o  všem  se  mu  pilně  musely  zprávy 
dávat,  co  se  dělo  v  divadle. 

Když  někdejší  soudruzi  a  přátelé  jeho  z  let  mla- 
dosti  zvěděli  o  trudném  stavu  jeho,  radili  se  k  návrhu 
Picka,  tehdy  sudího  ve  Zbiroze,  o  tom,  kterak  by  ho 
uiohli  dát  vypraviti  do  Mariánských  Lázní,  kde  by  se 
snad  předce  zotavil.  Avšak  každý  z  přátel  byl  v  jiné  kra* 
jině,    a  než  písemné  ujednání   se  skončilo,  bylo   pozdě  ^ 

Profesor  Karlík  jako  pravý  tiťěšitel  a  anděl  míru 
připravil  počátkem  července  Tylovu  rodina  na  brzkou 
katastrofu.     Lékaři   prohlásili,  že  všechny  známl^y  uka- 
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aiyí  na  nedaleké  .zkasnnti  života.  Také  nemocnémn  do- 
silaTil,  aby  pro  vlastni  úlevu  dal  se  zaopatřit  svátostmi 
BininÚ^^^ch.  Mladý  kaplan  páter  VeUk  dne  6.  července 
Tj]»  skutečné  saopatřil.  Toho  i  následujících  dvou  dnů 
citíl  nemocný  značnou  úlevu,  i  rozprávěl  usmívaje  se 
s  détmi  a  a  přátely.  Spaní  měl  snadné,  a  kdykoli  se 
probadil,  liboval  si,  že  se  mu  ulehčilo.  Když  dřímal, 
pohyboval  pravicí  po  přikrývce,  jakoby  psal,  nebo  jí 
lehce  fofroval,  jako  činíval  se  šátkem  v  ruce  na  jevišti, 
když  hrával  záletnického  barona  Bonicarda  ve  Spanilé 
Savojance,  Někdy  však  náhle  ze  spaní  se  vytrhnul  a  na 
veliké  bolesti  v  živote  si  stěžoval.  V  úterý  dne  8.  čer- 
vence vyhledal  a  spořádal  musikálie  k  svému  Strakoni" 
ekému  dudáku^  který  se  druhého  dne  provozoval.  Dal 
si  vyložit  průběh  zkoušky  a  ve  středu  večer  se  vyptával 
na  každou  scénu,  na  účinek  hry  u  obecenstva,  jakoby  to 
byl  první  jeho  dramaturgický  pokus.  Nepochybné  se  tímto 
rozčilením  unavil;  neboť  v  noci  pevně,  avšak  nepokojně 
spal.  Druhého  dnb  se  mu  opět  přitížilo  a  v  pátek  dne 
11.  července  ráno  probudiv  se  pravil:  „Kolik  je  hodin?*' 
A  když  mu  řekli,  že  osm,  odpověděl:  „To  mám  ještě 
čas!^  zavřel  oči  a  spal  zase,  avšak  jen  malou  chvíli.  O 
desáté  i  o  jedenácté  hodině  podala  mu  Rajská  lék,  kterého 
požil,  pokaždé  si  oddychuje,  avšak  mluvil  velmi  těžce. 
Podta  přinesla  mu  toho  dne  několik  listů,  mezi  nimi  je- 
den od  přítele  Pícka.  Herec  Čížek,  který  u  nemocného 
Tyla  denně  mnoho  hodin  trávil,  list  mu  četl.  Pícek  zaslal 
peněžitou  podporu  a  oznamoval,  že  bude  měsíčně  určitou 
částku  posílat,  pokud  nemoc  Tylova  trvat  bude,  i  žádal, 
aby  Tyla  do  Mariánských  Lázní  dopravili.  „Když  jsem 
jemu  tu  z{»:ávu  četl**  —  píše  čížek  —  „vyronily  se  mu 
slsy  z  očí,  četl  pak  psaní  sám,  políbil  a  zmáčkl  a  mně 
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Je  odeTsdal  s  ičmito  sloty :  LibšfU  jej^  ale  pro  ihm  je 
kaídd  podpora  mamá.  Po  té  se  zti&il  a  zavřel  oéi,  jakoby 
spaL  Já  odešel  domů,  jelikož  bylo  již  poledne  ;aTÍak]ier 
měl  jsem  ješté  ani  kabát  svlečený,  když  přiběhl  nejstarfií 
chlapec  Tylův  Otokar  s  vyřízením,  že  tatínek  těžce  oddy- 
chaje a  že  jej  nemohou  zbudit  I  Přiběhl  jsem  tam  a  poznal 
jsem,  že  1^1  pracuje  k  smrtil    Zajisté  vše  slyšel  a  mě) 
do  poslední  chvíle  dobrou  pamět ;  neboť  když  jsem  celou 
rodinu  k  loži  zavolal  a  děti  napomínaly   aby  pamatovaly 
na  tu  hodinu  a  koho  v  ní  ztrácejí,   křečovitě  mi  mku 
stiskl  a  z  očí  se  mu  řinul  proud  slz.  Tepna  mu  přestala 
tlouci,  na  čele  naběhly  mu  žíly,  několikkráte  silně  oddychl, 
potom  dýchal  lehounce  a  pořád  volněji,  tak  že  dech  pře- 
stal, aniž  jsme  to  mohli  pozorovati.  Teprv  peřím,  jež  jsem 
mu  před  ústy  držel,  přesvědčil  jsem  se,  že  je  na  onom  světě !  "^ 

Zpráva  o  poslední  hodině  Tylově  přivolala  do  obydli 
smutku  herce  společnosti  i  mnohé  přátele  z  obecenstva. 
y  němém  žalu  a  stkáni  stála  a  klečela  kolem  lože  po- 
zůstalá rodina.  Manželka  Tylova  maiíiě  se  snažila  za- 
tlačiti zesnulému  oči.  Se  rty  rozevřenými  hleděl  ji  mrtvý 
ve  tvář,  jakoby  jí  byl  ješté  něco  říci  chtěl.  Mnozí  ne- 
věřili, že  je  Tyl  mrtev,  a  myslili,  že  jen  omdlel,  jako  se  mu 
za  nemoci  několikkráte  stalo ;  avšak  výrok  lékařský  učinil 
všem  pochybnostem  konec.  Herci  složili  mistru  svému 
ruce  křížem,  podvázali  bradu  šatem,  aby  ústa  se  zavřela, 
a  na  oční  víčka  položili  zvonce  napovědovy,  aby  chladný 
kov  víčka  v  přivřené  poloze  udržel. 

Josef  Kajetán  Tyl  skonal  v  pátek  dne  11.  čer- 
vence 1856  o  půl  jedné  hodině  s  poledne  ve  věku  48 
let  a  byl  pohřben  v  neděli  13.  července  za  ohromného 
účastenství  lidu.  Herci  nesli  ozdobnou,  věnci  pokrytou 
rakev  ke  hrobu.  K  pohřbu  sešli*  se  členové  tří  společností 
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hereckých,  poUiže  Plzně  se  zdržujících.  Městské  zastapi- 
telstrOt  dttchoyenstTO,  sbor  profesorů,  stadentstyo,  měšťan- 
sIto  a  úřadnictyo  dostaTílo  se  k  pohřbu  „chudého  komedi- 
anta**, viak  bohatého  láskou  vlastence,  jehož  slovo  platívalo 
druhdy  v  Čechách  jako  evangelium  lásky  k  národu.  Dávná 
léta  Plzeň  tak  slavného  pohřbu  neviděla,  i  byla  tato  smu- 
teční slavnost  považována  za  první  vlasteneckou  manife- 
staci staroslavné,  leč  do  té  doby  duchem  cizoty  převanuté 
královské  Plzně.  Náklad  pohřební  opatřili  profesoři  Sme- 
tana a  Karlík  a  někteří  občané  Plzeňští.  Na  hřbitově  sv. 
Mikuláše  u  velikého  kříže  konány  obřady  a  zpívány  sbory 
smuteční,  z  nichžto  zvláště  jeden  dojal  hlaboce  všechno 
shromáždění.  Byla  to  píseň  dle  Tylovy  ^^Kde  domov  mújf^ 
od  profesora  Smetany  k  pohřební  slavnosti  složená ;  píseň 
byla  vytištěna  a  obecenstvu  rozdávána.  Zněla  takto: 

Kde  domov  tvůj? 

Gesta  tvoje  dokonána. 

Žití  truchlohra  dohrána, 

Milovaný  pěvce  náš! 

Na  vavřínu  spočíváš, 

Y  klidném  lůně  věrné  matky, 

Zem  posvátná  domov  tvůj  I 

Kde  domov  tvůj? 

y  nadehvězdné  tam  té  vlasti, 

Tam  jsi  zbaven  zemských  strastí. 

Milostiv  ti  budiž  Pán, 

Před  něhož  jsi  povolán, 

A  vykaž  ti  v  ráji  věčném 

8  vyvolenci  domov  tvůj! 
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A  doslovně  spočinul  Tyl  na  vávřtiia,  jak  bjl  Sme- 
tana napsal.  Když  totiž  rakey  do  hrobn  Bpomštéli,  qMUil 
pod  ní  vavříno^  yěnec,  jimž  byla  ozdobena,  á  zůstal 
tam  po  dnešní  den,  neboť  pozůstatky  Tylovy  nebyly  vy- 
adviženy.  Šlechetný  P.  Karlík  postaral  se  záhy  o  koupi 
místa  hrobního  na  všechny  časy  pro  Tyla  í  jeho  rodinu, 
a  brzy  vypínal  se  nade  hrobem  pěkný,  významný  pomník: 
genins  s  hlavou  skloněnou  v  řasnatém  rouše,  který  v  pra- 
vici nade  hrobem  drží  vavřínový  věnec.  Pomník  zhotovil 
sochař  Wildt.  Na  podstavci  pomníku  jsou  dramatické 
masky  a  vyrytý  nápis: 

Josefa  Kajetánovi  Tylovi, 

o  národní  jazyk  a  literaturu  vysoce  zasloužilému, 

od  jeho  přátel  a  ctitelů. 

Narozen  4.  února  1808  v  Hoře  Kutné, 

zemřel  11.  července  18d6  v  Plzni. 


Y  den  pohřbu  Tylova  došel  pozůstalé  vdovy  tento 
dopis  od  Vinařického: 


„Mnoho vážená  paní! 


Hluboce  mne  dojalo  včerejší  návěští  o  těžkém  one- 
mocnění Vašeho  pana  manžela  Kéž  by  bylo  možná  pro- 
dloužiti živobytí  jeho  I  Dle  slov  mi  důvěrně  sdělených 
posvětil  on  tyto  doby  ku  smíru  svátostnómu.  Zbožné 
jeho  do  vůle  boží  se  odevzdání  uleví  jemu  tíži  těchto 
dob.  Bůh  se  slituj  nad  ním  a  Vám  uděl  potřebné  útěchy ! 
Zastihnouli  nemocného  tyto  moje  řádky  j^ště  na  živé, 
sdělte  jemu  mou  útrpnost. 

Přál  bych,   aby   moje  domácí  věci  více  byly  sporá- 
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dány,  než  jBon.     Přijměte,   prosím,   za   vděk  přiloženým 
příspěvkem  8  osyědóením  mé  Bdilnosti  a  úcty. 

lo.  Klal.  Ktrel  Vinařický, 

»''•"*'•  děkan. 

V  Týně  nad  Vltavou  dne  12.  července  1856." 

Také  jiní  přátelé  osvědčili  pozůstalé  rodině  Tylově 
soastrast  a  sdílnost  a  mnozí  snažili  se  nleviti  bědám  na 
ni  doléhajícím.  « 

vm. 

Ačkoliv  Tyl  v  posledních  letech  svého  života  v  li- 
teratuře jen  skrovnou  měrou  vystupoval,  předce  dotkla 
se  zpráva  o  jeho  smrti  velmi  bolestně  celého  národa. 
Právem  se  mohlo  od  něho  očekávati,  že  ještě  k  lite- 
ratuře se  vrátí  a  vzácnými  dary  ducha  svého  ji  obohatí. 
Měl  skutečně  také  některé  věci  rozepsané  a  čekal  sám 
toužebně  na  příznivější  dobu,  kdy  bude  se  moci  z  klopot 
divadelního  života  kočovného  vymaniti ;  avšak  smrt  pro- 
rvala všechny  jeho  záměry,  jakož  i  naděje  jeho  přátel. 
A  teprv  když  vychladla  jeho  ruka,  která  tak  mistrně 
a  obratně  perem  vládla,  cítil  každý  Cech  v  hloubi  srdce, 
jak  velikou  ztrátu  národ  náš  utrpěl.  I  někdejší  odpůrci 
a  zarytí  nepřátelé  jeho  smísily  hlasy  své  v  obecný  žalo- 
zpév,  že  ň skonal  miláček  národa".  Mikovcův  Lumír ^  který 
dříve  k  nehodným  útokům  na  osobu  a  činnost  Tylovu  se 
propůjčoval,  přinesl  vřele  psaný  životopis,  v  němžto  ve- 
lebeny nesmrtelné  zásluhy  Tylovy  o  probuzení  a  ušlech- 
těni  národa.  Správa  Pražského  divadla,  z  něhož  Tyl  před 
pěti  lety  byl  vypuzen,  zpomněla  si,  jak  veliké  služby  ně* 
Isdejší   dramaturg  divadlu  českému  prokázal,   i  povolila 
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benefici  ve  prospěch  oaiřelé  rodiny  Tylovy.  Benefice  vy 
nesla  286  zl.  stříbra,  a  výtěžek  byl  odeslán  do  Plsné 
profesom  Karlíkovi,  který  se  šlechetně  njal  opuštěné 
rodiny  a  jmenovitě  převzal  otcovskou  péči  o  vychováni 
dvou  nejstarších  synů,  Otakara  a  Stanislava.  Oba  zůstali 
v  Plzni  ve  školách,  někteří  měšťané  Plzeňští  poskytly 
jim  stravy,  o  potřeby  ostatní  postaral  se  P.  Karlík.  Také 
z  jiné  strany  byla  hmotnon  podporou  rodině  upřímná 
soustrast  projevena,  nejvydatněji  však  bylo  rodině  pomo- 
ženo I.  L.  Kobrem,  který  dopisem  ze  dne  1.  února  1857 
vdově  Tylově  do  Písku  zaslaným  nabídl  se,  že  vydá  spisy 
Tylovy.  Paní  Tylová  a  její  otec  Karel  Forchheim,  spolu- 
poručník  dětí  Tylových,  dohodli  se  s  nakladatelem  o  pod- 
mínky v  ten  rozum,  že  vydáno  bude  nejméně  dvanáct 
sešitů  po  šesti  arších,  za  každý  sešit  pak  ustanoven 
honorár  20  zl.  stříbra.  Polovici  honoráru  měla  dostati 
paní  Tylová,  druhou  polovici  prof.  Karlík  v  Plzni  ve 
prospěch  obou  nejstarších  synů  Tylových. 

Oznámení,  že  budou  u  Kobra  vycházeti  Sebrané 
spisy  Tylovy^  vzbudilo  v  národě  radostný  ohlas,  nebof 
bylo  to  po  dlouhém  čase  po  prvé,  co  chystala  se  větši 
česká  publikace  beletristická.  Podnikavý  Kober  oznámil 
vycházení  spisů  Tylových  zvláštními,  červeným  písmem 
tištěnými  plakáty  s  nápisem:  ,^čechúm^.  Tehdy  ovšem  to 
bylo  něco  neobyčejného,  že  větší  sbírka  spisů  také  pro 
Čechy  se  vydává.  Spisy  Tylovými  zahájil  I.  L.  Kober 
svou  blahodárnou  činnost  jakožto  nakladatel  český,  a 
tuším  neželel  toho ;  nebof  spisy  Tylovy,  zejména  v  první 
době,  byly  jako  na  dračku.  Pořádání  převzal  někdejší 
důvěrník  a  přítel  Tylův  V.  Filípek.  Vydání  bylo  vehni 
úhledné,  na  ten  čas  v  české  literatuře  nevídané,  úspěch 
neobyčejný.    Než  dvanáctý  sešit  vydán,  byly  prvé  sešity 
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rozebrány,  i  pokračovalo  se  a  vydávání  dosti  rychle,  až 
sešitem  čtyřiapadesátým  nčiněn  konec.  Poslední  sešit 
vyš^  na  jaře  1859  zároveň  se  životopisem  Tylovým  od 
Filipka,  s  podobiznon  spisovatelovou  a  se  snímkem  rač* 
ního  listu,  psaného  v  Domažlicích  dne  19.  dubna  1853, 
kdy  Tyl  pro  Kobra  chystal  rukopisy,  ač  marně,  poně- 
vadž, jak  napřed  jsme  pověděli,  byla  Kobrovi  tehdy  čin- 
nost nakladatelská  zamezena. 

Vydáním  z  let  1857 — 59  nebyly  spisy  Tylovy  vy- 
čerpány a  Filípek  v  řečeném  životopise  poznamensd: 
„Jest  i  mnoho  menších  i  větších  článků  Tylových,  z  nichž 
mnohé  velmi  zajímavé  jsou,  v  časopisech  ještě  roztrou- 
šeno, a  jest  přáti,  aby  časem  i  s  těmi  zlomky  a  jinými 
pozůstatky  se  vydaly  co  dodatek  k  sebraným  spisům  jeho. 
Chtělo  se  to  již  nyní  učiniti,  počet  svazků  však  velice 
zrostl  nad  předběžné  jejich  vypočítání  a  ohlášení;  pro- 
tož se  zatím  na  hlavní  věci  přestalo.'' 

Avšak  ani  přt  nynějším  druhém,  valně  rozmnoženém, 
třináctisvazkovém,  redakci  Františka  Zákrejsa  k  místu 
přivedeném  vydání  nebyly  veškeré  spisy  Tylovy  otištěny, 
což  opět  příznivější  době  zůstaveno.  Zejména  mohly  se 
na  ten  čas  podati  ze  Sedlských  Novin  toliko  ukázky, 
ježto  nebylo  lze  celý  exemplář  toho  časopisu  nikde  do- 
stati. I  v  jiných  časopisech,  hlavně  v  PraSském  Poslu, 
mnohé  jsou  pěkné  články  Tylovy,  jež  na  ten  čas  do 
nového  vydání  Tylových  spisů  pojaty  nebyly ;  v  rukopise 
pak  zůstaveny  ještě  některé  příležitostné  proslovy,  písně 
a  jiné  drobnosti.  Ačkoliv  nové,  v  dřívějším  vydání  ne- 
obsazené spisy  Tylovy  naplňují  téměř  čtyři  silná  svazky, 
jest  nového  vydání  o  jeden  svazek  méně  než  starého, 
poněvadž  je  v  novém  vydání  tisk  těsnější  a  svazky  sil- 
nější.    První  čtyři  svazky  vydány  jsou  ve  formáte  dři- 
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▼éjšim,  ale  drobn^iim  pismem,  pátým  svazkem  vřadény 
jsou  do  Ndrodni  bibliotéky.  A  jako  při  vjčátú  prvém 
se  stalo,  tak  i  při  novém  bylo  při  ukončení  díla  před- 
ních svazků  již  na  mále,  tak  že  snad  brzo  dojde  na 
vydáni  opětné.  Náležejit  posnd  spisy  Tylovy  ze  starší 
beletrie  naši  k  nejhledanějším. 

Nakladatel  I.  L.  Kob^  chtěl  po  vydání  beletristi- 
ckých spisů  Tylových  r.  1859  vydati  také  jeho  původní 
díla  dramatická,  pokud  jinde  již  vydána  nebyla,  i  učinil 
r.  1861  8  dědici  příslušnou  smlouvu.  Avšak  pro  svou 
rozsáhlou  činnost  nakladatelskou  v  jiných  oborech  upu- 
stil od  toho  a  přenechal  vlastnické  právo  na  dvanáct 
dramat  Tylových  vydavateli  Divadelní  hiblioiéky  Jar. 
Pospíšilovi,  který  je  také  již  vesměs  vydal.  Toliko  Jaitr 
Hus  zůstal  majetkem  skladu  Eobrova  a  vyšel  tam  r. 
1870  ve  vydání  druhém.  Skoro  všechny  ostatní  hry  Ty- 
lovy a  mnohé  překlady  vyšly  u  Pospíšila,  některé  též 
u  Mikuláše  a  Enappa  v  Divadelním  ochotníku. 

Ačkoliv  upříti  nelze,  že  Tyl  v  básnictví  dramatickém 
měl  celkem  štěstí  menší  než  v  novelisiáce,  předce  jsou 
od  něho  některé  hry  ve  svém  způsobu  dosud  žádným 
z  dosavadních  dramatiků  českých  nedostižené,  jako  jsoa : 
Strakonický  dudáky  Bankrotdř,  Paličova  deera^  Jiří'- 
kovo  viděni]  jiné  šťastné  kusy  Tylovy  jsou:  Jan  Hus^ 
Čsstmiry  Slepý  mládenec,  jež  kromě  jiných  pěkných  vlast- 
ností vyznamenávají  se  ušlechtilostí  dikce.  Kdyby  byl 
Tyl  nenapsal  více  her  než  těchto  sedm,  zajisté  by  nebyl 
opovažován  za  dramatika  nadání  jen  prostředního.  Avšak 
při  posuzováni  ostatních  jeho  kusů  nemá  se  zapomínati, 
za  jakých  okolností  je  Tyl  psáti  nucen  býval.  Nejenže 
musel  v  úřadě  dramaturga  určitý  počet  her  napsati  a 
přeložiti,  nýbí-ž  psal  mimo  to  i  jiné,  obyčejně  k  žádosti 
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některého  herce.  Že  při  této  příMšoé,  nucené  produkci 
nebylo  lze  podávati  věci  jén  dokonalé,  leží  na  bíledni, 
zTlá§tě  uváskli  se,  jakým  způsobem  někdy  na  Tyla  na* 
Lébáno.  Kdysi  dal  ředitel  Holmann  malovat  dekorace 
k  německé  frašce  Ďáblovy  námluvy,  9l  když  se  jí  obe- 
censtvo nabažilo,  chtěl  dekorací  také  k  českým  hrám 
oSít  a  nařídii  dramaturgovi,  aby  napsal  k  dekoracím 
nový  kust  Dobrák  Tyl  neodepřel  a  napsal  frašku  Gert 
na  zemi,  E  báchorce  Strakonický  dudák  byly  také 
nové  dekorace  a  těch  chtěl  ředitel  zase  na  německém 
uvadle  užit  i  naléhal  na  Tyla,  aby  mu  oblíbeného  Du^ 
ddka  do  němčiny  přeložil.  S  těžkým  srdcem  dal  se  Tyl 
do  té  práce,  ale  přeloživ  první  dvě  scény  nechal  toho; 
neboť  shledal,  že  v  německém  rouše  pozbyl  by  Dudák 
své  rázovitosti  a  ryzosti.  Také  nedopustil,  aby  mu  někdo 
jiný  Dudáka  do  němčiny  přetlumočil.  Rukou  Tylovou 
psaný  překlad  prvních  dvou  scén  z  Dudáka  podnes  se 
zachoval.  Voják  Šavlička  jmenuje  se  tam  Sebelhieb,  Švanda 
Veitj  Ealafuna  Kohfan, 

Avftak  i  slabší  a  nejslabSí  hry  Tylovy  měly  na  obe- 
censtvo účinek  nemalý,  a  jakkoli  dnes  neobstojí  před 
soudem  přísnější  kritiky,  mají  aspoň  pořád  ještě  tolik 
ceny,  jako  četoé  produkty  německé  a  francouzské,  které 
se  pro  naše  obecenstvo  překládají  a  provozují.  I  slabší 
dramata  Tylova  udržují  se  posud  na  jevišti,  kdežto  lepší 
kusy  jeho  budou  asi  ještě  dlouho  ozdobou  répertoiru 
českého  a  vydatným  pramenem  příjmů.  Oelkem  lze  říci, 
že  dramatická  díla  Tylova  jsou  lepší  než  jejich  pověst 
poefaodící  hlavně  z  doby,  kdy  osobni  odpůrci  jeho  sna- 
žili se  připraviti  jej  o  úřad  dramaturgův.  Řevnivost  sou- 
druha uměleckých  hrála  v  tom  úlohu  nemalou  a  došla 
patud,    že  i  mezi  personálem  hereckým  působila  spory. 
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Kdjrž  při  jedné  příležitosti  chválili  si  herci  plffnnoH  dikce 
Y  Tylových  kmech,  ozvala  se  tehdejší  první  milovnice 
a  manželka  kolegy  Tylova:  .Ano,  je  to  plynné,  protěže 
to  je  samá  voda;  ale  co  píše  pro  divadlo  můj  maž, 
v  tom  je  duch.*^  Pravda,  byl  v  tom  dnch,  ale  ByronůVt 
Sehnbertův,  Wachsmannův  a  jiných,  jakož  se  později  do- 
kázalo.  Nejlepší  obranoa  dramat  Tylových  jest  sám  zdrayý 
Bood  obecenstva,  jemuž  kasy  jeho  na  pořád  se  líbí,  ačkoli 
postrádigí  oné  klnzké  —  řekněme  jen  nenncenosti  fran- 
conzské  a  německé,  která  velké  části  našeho  obecenstva 
všechen  dobrý  vkas  ano  i  jemnocit  pokazila.  I  nemoha 
se  srovnati  s  míněním,  kdysi  v  jednom  časopise  prone- 
seným, že  by  se  slabší  dramatická  díla  Tylova  ani  ave- 
řejňovati  neměla,  aby  prý  se  nenblížilo  památce  zesna- 
lého.  Však  ta  dramata  byla  psána  nikoli  k  obohaceni 
literatury,  nýbrž  k  praktické  potřebě  divadelní  a  té  po- 
dnes vyhovují.  A  když  nvážíme  poměry  spisovatelovy 
a  někdejšího  českého  divadla,  musíme  spíše  obdivovati 
vytrvalost  a  plodnost  Tylovu,  že  za  okolností  těch  dlou- 
hou řadu  her  tak  působivých  spracovati  mohl  ČítámeC 
celkem  původních  her  Tylových  27,  volně  spracovaných 
15  a  přeložených  asi  50,  mnohé  pod  cizími  jmény,  tak 
že  veškeré  kusy  divadelní,  o  nichž  Tyl  pracoval,  ani  se- 
čísti nelze. 


Dramatická  báseň  Jan  Hus  způsobila  Tylovi  mnoho 
nepřátelství  a  byla  prý  také  příčinou,  že  jeden  vysoký 
hodnosta  církevní  odepřel  podpory  stavbě  Národního 
divadla  vymlouvtye  se,  že  na  české  divadlo  ničím  při- 
spět! nemůže,  když  se  tam  dávají  hry  proti  svaté  církvi 
směřující.    Gdlý  národ  český  odpověděl  na  toto  bludné 
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mfněni  srozamitelné :  postavil  si  dÍYadlo  předQ.  Aviak  sa 
pftyodce  dramata  o  Hmotí  nevraženo  i  po  smrti,  jméao 
TylOYO  bylo  proskriboyáno  a  se  strany  úřadnl  netrpěla  se 
nejmenií  veřejná  oslava  jeho  památlgr.  Když  roka  1857 
divadelní  ochotníci  y  Hoře  Entné  s  přivolením  i  podporou 
sastnpitelstva  obeeního  a  některých  příznivcft  divadla  ve 
vyhrazených  k  tomu  místnostech  nově  vystavené  hadovy 
realhé  školy  samostatné  divadlo  si  zřídili,  pomýileno  bylo 
také  na  to,  aby  prosceninm  divadelní  podobiznami  naíich 
nejpřednějších  dramatíckých  spisovatelů  ozdobeno  bylo. 
„Kdo  mohl  ta  zvolen  býti*,  píše  mi  starý  přítel  P.  M.  Ve- 
selský, „nežli  naši  dnunatičtí  korifeové  Klicpera  a  Tyl? 
I  byly  také  podobizny  jejich  velmi  dovedně  na  prftěelí 
postranních  loží  vyvedeny.  Více  jak  rok  zdobily  obrazy  ty 
divadlo  Kutnohorské.  Ta  Jednoa  povolán  byl  ředitel  ochot- 
nického divadla  dr.  Štětka  k  c.  k.  okresníma  hejtmanství, 
kde  plukovník  c.  k.  četnictva,  do  Hory  Kotné  zavítavší, 
přísně  rozkázal,  aby  podobizna  Tylova  jakožto  osoby  po- 
titieky  proskribované  (!)  z  divadla  ihned  odstraniti  dal ; 
kdyby  se  tak  nestalo,  že  všechny  další  hry  zakáže  a  c  k. 
okresní  hejtmanství  za  vykonání  rozkazn  odpovědným  aiini 
Z  jakých  příčin,  na  jaké  adání  tento  divný  rozkaz  se  stal, 
nesměl  nikdo  žandarmerie,  toho  časn  všemocné,  ani  se 
tázati,  i  masilo  se  aposlechnoati  bez  námitek.  Avšak 
podobizna  Tylova  nebyla  odstraněna,  nýbrž  pěknon  ro- 
setoa  zakryta;  k  vůli  Tylově  byla  současně  i  Klicperova 
tvářnost  zastřena,  a  teprv  za  volnější  doby  roka  1862, 
když  na  rodný  dům  Tylův  při  velkolepé  národní  slav- 
nosti pamětní  deska  se  zasazovala,  byly  obě  podobizny 
k  slavnostníma  představení  dne  21.  dnbna  odkryty.* 

Slavnost  Tylova  v  Kutné   Hoře  v  dnech  21.  a  22. 
dubna  1862  byla  krásným  dostučiněnim  duchu  zvěčnělého 
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zápasníka.  YeSkerea  národ  bral  při  ni  vroncího  podílu.  Bo 
Hory  Katné  dostavili  se  přední  mnžoTÓ  národa,  mesi  nimi 
Palacký  a  Rieger,  aby  Tsidali  5est  zaslonžilémn  sondrnhoii 
▼  práci  o  poTzneSení  y<ci  české.  Akademie,  slavnosiail  řeč 
kanovníka  Vácslara  Štulce  při  odhaleni  pamětní  desky, 
představení  Tylova  Bankrotéřě  s  jHroslovem  a  skvělá  ho- 
stina byly  hlavními  články  slavnosti,  k  niž  vydán  také 
zvláštní  almanah  Homik,  do  něhož  napsal  Jiljí  V.  Jahn 
dojemný  proslov  Pamdies  Kajetána  Tyla^  V.  Vlček  po- 
vídku U  vápenky  a  část  dramata  Sobňiav,  £d.  Jnst  po- 
vídku červená  rukavice^  Fr.  MaSín  stručný  životopis  Ty- 
lův, Sabina  slavnostní  kantátu,  k  níž  prftvod  složil  Fr. 
Eavan,  Jeřábek,  Crha  a  Panýrek  básně.  Pamětní  deska 
představuje  obdélný  médaillon  s  vypuklým  poprsím  Tylo- 
vým a  s  nápisem  dole:  „Zde  se  narodil  Josef  fi[ajetán  Tyl 
4  února  1808'' a  nahoře:  „Kde  domov  můj ?^  Ulice  dříve 
Čáslavská,  v  níž  rodný  dům  Tylův  stoji,  nazvána :  Vlm 
Tylova.  Později  zřízeno  v  Hoře  Kutné  Tylovo  nadáni  pro 
chudého  studi^ícího  z  Hory  a  pěvecký  spolek  Kutnohorský 
nese  též  jméno  Tylovo.  Tak  uctila  staroslavná  Hora  vše- 
možně jméno  nejslavnějšího  rodáka  svého. 

Báseň  Jahnovu  z  Horníka  tuto  na  památku  klademe: 

Bujaře  plála  nové  doby  zora  — 
a  němě  stála,  tiše  Kutná  Hora, 
ze  srdcí,  z  dolů  zmizel  drahý  kov, 
a  potomek  již  neznal  předkův  rov, 
ba  rty  mu  obletoval  podlý  smích 
nad  památkami  otcův  „kacířských''. 
A  hle,  v  ty  staré  šachty  odvážil 
se  mladík  nezkušený  —  Horník  Tyl 
po  pustých  haldách  dál  a  dál  se  dral, 
by  předsudek  nechvalný  překonal, 
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Že  z  útrob  národa  vždy  ?iee  mizí, 

věrnosti  zlato,  lásky  stfíbro  ryži. 

Do  hlnbin  země  vnikl  odhodlaně, 

kde  mnohý  nepřítel  vzal  za  své  maně, 

do  říše  nepoznaných  tajemnosti 

se  nbíral  s  horoncí  nadSeností, 

až  našel  sídlo  staročeských  Vil, 

jež  podaly  mu  pohár  dávných  sil, 

jež  v  věčném  přírody,  národa  chrámě 

mn  posvětily  k  boji  zbraně,  rámě. 

A  když  se  vrátil  z  hlnbin  příšerných,     . 

a  neúhlednon  zbraň  k  nebesům  zdvih', 

tn  dnněl  vzteku  výbuch  z  hloubi,  výše  — 

tušilať  zkázu  svou  temnoty  říšel 

Však  nedala  si  snadno  vyrvat  vládu 

a  bránila  se  hejnem  vzteklých  hadů, 

jež  cestovníka  hrozně  děsily 

a  lichocením  na  smrt  ranily. 

Tn  mnohý  rek  zbraň  odhodil 

a  povolností  štěstí  vykoupil, 

však  Tyl  co  horník  pravý  zbraní  pádnou 

rozháněl,  potíral  tu  havěť  zrádnou 

a  třeba  slzel  —  hle,  to  perly  byly, 

jež  vlasti  čelo  krásné  ozdobily, 

a  třeba  krvácel  —  to  rubíny, 

to  starobylé  Čechů  koruny, 

by  opět  zaplála  a  její  svit 

zas  širým  světům  nesl  blahobyt. 

Tak  bojoval  a  trpěl  ustavičně; 

ač  život  jemu  nelahodil  sličně, 

ač  z  mnohé  píle  malá  byla  dika  — 

to  netkne  se  božího  bojovníka! 

.  38* 
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Yiáj  doofal,  že  z  paseky  zdopané 

sas  nový  prales  reků  povstane, 

a  co  zhřešila  protivníků  zlost, 

že  vyrovná  skvělejší  budoucnost, 

jejíi  opojný  a  božský  dech 

se  k  němu  skláněl  ve  traplivých  snech, 

a  jeho  pochyby  a  trpění 

konejšil  zpěvem  lásky,  smíifeni 

Ta  budoucnost!  —  k  ní  cesta  klikatá 

a  někdy  náhle  sněhem  zavátá 

a  někdy  jak  by  přímo  vedla  zpět  — 

však  nezoufejme  sobě  hned, 

duch  pokroku,  byť  sevřen  hrázemi, 

jich  základy  podmílá  vytrvale, 

až  klesnou  dechem  bouře  nenadále 

a  všechen  odpor  žasem  oněmí. 

Yždyť  víte  ještě,  jaké  nesly  boly 

do  světa  Kutnohorské  epištoly^ 

ty  žaly  nad  svobody  úpadem, 

ty  žaly  nad  nebohým  národem; 

jak  hřměly  na  poplach  —  a  v  těžký  sen 

byl  celý  český  národ  ponořen; 

jak  kvílely  —  a  i  ten  pouhý  kvil 

oVocem  zapovězeným  již  byl! 

A  také  Tt/l,  osudem  znamenán, 

přetrpěl  mnohé,  nevýslovné  boje, 

a  že  netajil  přeBvědčení  svoje, 

byl  nejhroznéjši  bídě  ponechán; 

po  kraji  bloudil  stánku  nemaje, 

kde  pokojně  by  chystal  nové  činy 

a  nový  lesk  pro  přítomnosti  viny, 
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dacb  jeho  již  se  jenom  plahoiU, 

za  chléb  vezdejší  pouze  otročil  --  —  — 

ó  hrozný  obraz  to!  —  a  pak  když  Bflh 

již  s  jeho  beder  sňal  to  břímě  strasti, 

ta  směl  ma  ledajaký  dobrodruh 

lesk  jména  ěestně  nabytého  krásti, 

tu  neehYalně  šat  slávy  z  něho  rvali, 

ni  mrtvole  poklidu  nedopřáli, 

a  národa  a  vzdělanosti  chránce 

vřadili  mezi  zlosyny  a  psance. 

Leč  hle,  zas  předsudek  se  chví, 

zas  změna  náhlá,  změna  divuhodná 

svět  okouzlila  jako  Víla  svodná  — 

a  T]/lúv  duch,  ten  s  námi  stále  dli, 

ten  žehná  přenadějné  mládeži, 

kteráž  tak  dobře  zná  své  povolání, 

již  bouře  života  jen  osvěží 

a  jíž  oblaka  k  nebi  zřít  nebrání: 

té  mládeži,  kteráž  jej  v  nadšení 

co  svého  apoštola  velebí 

a  jemu  na  hrob  opuštěný  klade 

eo  pomník  první  květ  své  dráhy  mladé. 

7y,  naie  mlddeSi,  ty  jeho  osení, 

ty  jeho  jméno  v  letopisech  zachovej, 

a  až  utichne  slepé  zuření, 

hrob  jeho  lásky  znakem  zdobit  dbej. 

Yšak  teď  nechť  zuří  zkázy  mocnost  dravá, 

nepražíť  nové  doby  čacký  květ, 

jet  čas,  by  síly  naše  znal  zas  svět: 

Jen  zmužile,  jen  zastrašit  se  nedejme 

a  jednejme,  heslo  své  provolejme  — 

Tylovi^  národu,  pokroku  $l4va! 
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Také  jinak  bylo  o  uctění  Tylovy  památky  postaráno. 
V  Praze  vydal  lithograf  Farský  novou  podobiznu  Tylovu  a 
Bochař  Effenberger  zhotovil  poprsí  sádrové  v  životní  velikosti. 

V  době  té  bylo  také  pamatováno  na  hmotnou  úlevu 
rodiny  Tylovy.  Když  roku  1861  počaly  sbírky  a  pořá- 
dáni veliké  loterie  ve  prospěch  dcery  Karla  Havlíčka, 
jíž  národ  český  dal  věnem  30.000  zL,  byl  také  učiněn 
návrh,  aby  podobným,  byť  i  ski-ovnějším  způsobem  po- 
staráno bylo  o  děti  Tylovy.  Návrh  nebyl  sice  přijat, 
sbírky  však  předce  zavedeny  a  vynesly  přes  1000  zl., 
která  suma  byla  rodině  od  redakcí  českých  listů  po 
menších  částkách,  právě  jak  peníze  docházely,  vyplácena. 
Podnět  ke  sbírce  pro  Tylovu  rodinu  dali  někteří  občané 
v  Táboře  upozorněním  v  Píseckém  časopise  Pau^íku  od 
Otavy^  po  němž  i  Pražské  Národní  lÁ9ty  a  Oas  věci 
se  ujaly.  Z  posledních  několika  set  zlatých,  jež  redakce 
odevzdaly  k  opatrování  dru  Jos.  Fricovi,  doplatila  vdova 
Tylová  zbytek  dluhu  200  zl.  lichváři  S.,  který  měl  v  ru- 
kou starou  směnku  z  roku  1851  a  hned  se  o  zaplacení 
přihlásil,  jak  mile  o  sbírkách  se  dověděl.  Něco  přes 
300  zl.  uložil  pro  Tylovu  rodinu  továrník  V.  F.  Červený 
v  Krajové  Hradci  do  tamní  záložny;  byl  to  výtěžek  ná- 
rodní slavnosti  v  Jaroměři  pořádané.  K  slavnosti  té  vy- 
dána byla  knížečka  PomnSnky  od  prof.  Krist.  Stefana 
sepsaná;  prodávala  se  ve  prospěch  rodiny  Tylovy.  Ulo- 
žené peníze  byly  později  i  s  úroky  k  účelu  svému  obráceny. 

Nakladatel  I.  L.  Kober  ustanovil  pro  Tylovu  ro- 
dinu všechny  stržené  peníze  za  380  výtisků  Tylova  dra- 
mata Krvavý  soud,  jež  byl  do  skladu  svého  převzal. 
Však  později  nečekaje  na  vyprodání  té  knihy,  ustanovil 
pro  paní  Tylovou  stálou  měsíční  podporu  5  zL,  již  také 
až  do  své  smrti  (v  květnu  1866)  vyplácel  a  také  dědi- 
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coTé  Kobrovi  zachovávali  to  ustanoveni  až  do  února  1868. 
Mezi  tím  ujal  se  vdovy  Tylové  Svatobor,  vyměřiv  jí  mě- 
0íčnl  podpory  10  zL,  již  až  do  svého  úmrtí  do&távala. 
Život  Magdaleny  Tylové,  s  počátku  blahý  a  nadějný, 
nebyl  později  utěšený.  Byla  nejstarší  ze  třinácti  dětí  Karla 
Forchheima,  při  její  narození  desátníka,  potom  důstojníka 
á  vojenského  úřadníka.  Narodila  se  dne  12.  dubna  1803 
v  Praze.  Byla  tedy  o  pět  roků  starší  Tyla.  Otec  Forchheim 
semámil  se  s  horlivým  ochotníkem  českého  divadla  Šmiie- 
rem,  ktei'ý  vybídl  šestnáctiletou  Magdalenu  Forchheimovu, 
by  účastnila  se  her  malého  kruhu  ochotnického,  který  si 
byl  pořídil  divadlo  v  refektáři  bývalého  kláštera  svaté  Anežky 
na  Starém  městě.  Tam  počala  Magdalena  hráti  naivní 
úlohy  a  již  při  čtvrtém  vystoupení  dočinila  se  úspěchu  tak 
pěkného,  že  Štěpánek,  který  někdy  hrám  Anežských  ochot- 
níků obcoval,  vybídl  ji,  áby  hrála  také  na  divadle  tehdy 
stavovském,  v  němžto  Štěpánek  občasné  hry  české  pořádal. 
Magdalena  přejala  návrh  Štěpánkův  a  r.  1822  vystoupila 
po  prvé,  dávajíc  Boženku  v  činohře  Obleveni  Prahy  od 
ŠoéMy  již  byl  Štěpánek  dle  starší  hry  Šedivého  spracoval. 
Rázem  zjednala  si  Forchheimova  přízeň  obecenstva,  a  teh- 
dejší ředitel  Holbein  poctil  ji  na  konec  roku  slušným  da- 
rem novoročním.  To  bylo  také  jedinou  její  odměnou,  nebof 
tehdy  hrálo  se  po  česku  pouze  z  ochoty  jen  při  zvlášt- 
ních příležitostech;  roční  benefíce  pro  české  herce  za- 
vedly se  teprv  později.  Když  roku  1824  nastoupila  správa 
ředitelského  trojlístku  (Polavský,  Kainz,  Štěpánek),  byla 
M.  Forchheimova  vyzvána,  aby  přijala  engagement  k  di- 
vadlu německému,  což  ona  učinila  s  vyhrazením,  aby 
také  při  českých  představeních,  které  od  té  doby  v  zimní 
době  pravidelně  v  neděli  odpoledne  se  provozovaly,  dále 
působiti  mohla.  Ředitelstvo  ovšem  schválilo  tuto  výhradu; 
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wiáyt  Forehheimova  náležda  ke  ?z&cným  osobim  díTa- 
ddnfm,  které  mely  slnánoa  znalosfe  českého  jazyka. 

Boka  1821  bylo  také  ařlzeno  oehotníeké  díTadlo  .na 
Florenci*  y  domě  Teisingrové.  Dům  ten  stával  v  místech 
nynéjsího  st&tnlho  nádraží  a  bývala  při  něm  zahrada.  Foreh- 
heimova často  n  Teisingrů  hrávala  a  r.  1824  v  představení 
PražM  sládci  slyšel  ji  zpívat  tehdejší  sbormistr  František 
Škronp  úlohu  Eačentur;  ákronp  sám  hrál  Knbíčka.  Hlas 
její  i  přiměřená  hra  Skroopovi  se  zalíbily,  že  odpornčilji 
kapelníkovi  opery.  Od  té  doby  bývala  Forehheimova  často 
také  v  opeře  zaměstnána.  Když  r.  1826  dne  2.  února  dá- 
vána po  prvé  Škronpova,  na  slova  Ghmelenského  složená 
opera  česká  DrcUeník,  zpívala  Forehheimova  úlohu  Lidns- 
činn  a  sdílela  pochvala  s  pannoa  Kometovoa  (potomní  paní 
Podhorskoa).  Jednon  při  zkoašce  na  jevišti  slyšela,  kterak 
tři  mladí  lidé  —  Pi-okop,  Tyl  a  Bil  —  stežojí  si,  že  mamě 
shánějí  se  v  Praze  po  herečce,  která  by  se  s  ninú  chtéla 
odebrati  k  venkovské  Hilmerově  společnosti  herecké.  Ta 
Forehheimova  nabídla  se,  že  by  šla  s  nimi  též,  aby  život 
herecký  také  jinde  poznala  a  pomocná  byla  hry  české 
na  venkově  pořádati.  S  radostí  přijali  přátelé  její  na- 
bídnntí  a  přes  výstrahy  Štěpánkovy,  jak  jsme  již  v  předa 
na  str.  23  pověděli,  odebrali  se  v  března  1829  všichni 
čtyři  do  Písku  k  Hilmerovi,  kde  se  jim  nevalné  dařilo. 
Kterak  se  na  této  pouti  Forehheimova  s  Tylem  sezná- 
mila, kterak  mu  v  těžké  chorobě  pomoci  poskytla  a  po- 
zději chotí  jeho  se  stala,  také  jsme  již  napřed  zazna- 
menali. Po  návratu  svém  do  Prahy  vystoupila  Forehhei- 
mova r.  1830  v  Mozartově  Kouzdné  f4tm  co  „první 
genius*'.  Hrávala  a  zpívala  úlohy  různé,  ale  vynikala 
zvláště  v  oboru  8oubi*et,  počínajíc  si  vždy  s  neobyčejnoa 
čilostf  a  živostí.    Hiy  ochotnické  podporovala  vždy  vše- 


601 

možné  a  brsj  po  návratu  svém  z  venkovské  poati  hrála 
a  Zlaté  studně  v  Jesovitské  (Karlově)  uliei»  kde  byl 
Jiljí  Sramer  ochotnické  divadlo  zřídil.  Roku  1839  se 
Forchheimova  provdala  a  vystupovala  od  té  doby  po 
více  let  pod  jménem  «paní  Skalná**.  Ostavivši  rokem 
1844  obor  milovnic  a  obor  úloh  lokálních,  jala  se  hráti 
matrony  vážné  i  komické,  a  jedna  z  prvních  úloh  toho 
druhu  byla  Faní  Marjánka,  již  Tyl  své  manželce  k  be- 
nefiei  napsal.  Tylová  prožila  u  divadla  českého  v  Praze 
všechny  přeměny  až  do  neblahého  roku  1851,  kdy  po 
chvalném  působení  téměř  třicitiletém  odebrala  se  s  Tylem 
a  sestrou  k  venkovské  společnosti,  sdílejíc  s  nimi  obé* 
tavě  všechny  strasti  klopotného  života  kočovného.  Ne- 
srovnalé poměry  manželské  snášela  zvláště  v  letech  po- 
zdějších s  tichou  resignací,  a  kdykoli  v  kruhu  důvěrných 
známých  o  tom  byla  řeč,  říkávala,  že  pravá  láska  nezná 
sobectví  a  záleží  v  odříkání.  BylaC  žena  prudké  povahy, 
fde  srdce  nad  mim  dobrého  a  sdílného.  Uznávala^  že 
povaha  její  s  manželovou  málo  se  shoduje,  a  když  v  málo 
letech  po  sňatku  počala  trpěti  trvalým  neduhem,  pře- 
stávala na  tom,  že  konala  povinnosti  umělecké,  jsouc 
vytrvalou  pomocnicí  podniků  Tylových,  po  jehožto  smrtí 
hrála  na  venkově  až  do  roku  1860.  Tu  k  dosavadnímu 
utrpení  stihlo  sestárlou  herečku  to  neštěstí^  že  v  nevy* 
hřátem  divadle  v  Litomyšli  silně  se  nastudivši,  zachvá* 
cena  byla  novým  neduhem  krčním,  že  jí  bylo  na  delší 
čas  ulehnouti.  Y  Čáslavi  pak,  kde  choroba  poněkud 
ulevila,  vystoupila  přes  výstrahu  lékařskou  v  Klicperově 
kuse  Jan  za  chrta  dán  co  Morana,  avšak  choroba  se  tím 
zhoršila  tou  měrou,  že  v  několika  dnech  po  tom  dala 
se  opatřiti  svátostmi  umírajících.  Jsouc  pečlivě  ošetřo- 
vána opět  se  sice  zotavila,   pozbyla  však  úplně  hlasu  a 
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na  divadle  více  vystoupiti  nemohla,  ňeditel  cestt^iei 
společnosti  nemohl  arci  chorá  stařeně  g&ži  platit  a  ne- 
dostatek v  rodině  byl  citelný.  Sbírkami,  o  nichžto  jsme 
se  zmínili,  bylo  rodině  poněkud  nlevováno.  Od  roku  1861, 
kdy  její  sestra  Anna  Bajsk&  při  rozmnoženi  herectva 
Českého  za  ředitele  Thoméa  při  Pražském  divadle  opět 
engageována  byla,  žila  Tylová  s  ostatní  rodinou  v  Prase, 
požívajíc  kromě  podpory  Svatobom  nepatrného  výslnž- 
ňého  z  fondn  pro  vdovy  po  vojenských  forýrech  zříze- 
zéného.  Velice  ji  tr&pila  myšlenka,  že  při  neduzích  svých 
nucena  jest  v  nečinnosti  život  tráviti,  neboť  i  zraku 
znenáhla  pozbývala,  tak  že  v  poslednlďi  letech  již  ani 
obyčejnou  prací  ženskou,  šitím,  zaměstnávati  se  nemohla. 
Často  ji  neduh  krční  tak  mořil,  že  ani  oddychovati  ne- 
ihohla.  Konečně  ji  smrt  dne  18.  února  1870  dalšího 
utrpení  zbavila.  Byla  pohřbena  na  Olšanech. 

Filípek  Tylové  vytýká,  že  r.  1858,  když  s  Proko- 
povou společností  na  Smíchově  meškala,  s  jinými  ne- 
potřebnými papíry  zmařila  také  některé  rukopisy  Tylovy 
a  část  jeho  zajímavé  korespondence.  Stalo  se  to  nepo- 
chybně nedopatřením,  když  paní  Tylová  zbavovala  se 
celé  bedny  věcí  při  neustálém  stěhování  obtížných.  Ostatně 
sluší  doložiti,  že  r.  1857  odevzdala  Tylová  veškeré  i"uko- 
pisy  svého  zesnulého  manžela  v  ruce  Eobrovy,  jak  si 
toho  Kober  výslovně  přál,  a  že  snad  na  zmar  přišlo  jen 
to,  co  tehdy  k  vydání  za  nevhodné  uznáno  bylo.  Z  po- 
zůstalé korespondence  mezi  Kobrem  a  Tylovou  vysvitá 
jen  tolik,  že  zvěčnělý  nakladatel  Kober  vrátil  z  odevzda- 
ných rukopisů  některé  prology  a  jiné  básně,  z  nichž  něco 
jest  pojato  v  nynější  nové  vydání  Sebraných  spisů,  ostat- 
ních pak  nemnoho  zachováno  jest  v  imkopise. 
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Kromé  nejstarších  dvou  synů  Tylových  putovaly 
ostatní  děti  Tylovy  s  matkou  a  s  tetou  po  veukově  s  he» 
řeckou  společností  až  do  r.  1861.  Třetí  syn  František 
oddal  se  jiozdéji  divadlu,  čtvrtý  Kajetán  vyučil  se  řemeslu 
pekařskému  a  na  vojně  při  zásobním  sboru  v  Pulji  tří- 
letou službu  vykonal.  Dcera  Marie  zemřela  r.  1868  v  20. 
roce  věku  svého  na  neštovice  v  Morkovicích  na  Moravě, 
kde  při  divadelní  společnosti  meškala,  mladší  Eliška, 
byvši  též  po  tři  léta  Svatoborem  podporována,  věnovala 
se  vychovatelství  a  obdržela  r.  1877  místo  pěstounky 
při  opatrovnách  obce  Pražské. 

Jakož  profesor  Karlík  v  Plzni  rodině  Tylově  vůbec 
dobrodincem  byl,  tak  zvláště  jevil  po  několik  roků  otcov- 
skou péči  o  nejstarší  dva  hochy  Otakara  a  Stanislava. 
Oba  teprv  r.  1862  opustili  Plzeň,  kde  Otakar  na  gym- 
nasiu studoval  a  Stanislav  v  nedaleké  Yaldštýnské  to- 
várně soustružnictví  železářskému  se  vyučil;  a  kdežto 
starší  v  Praze  dále  studoval  a  r.  1872  hodnosti  doktora 
filosofie  dosáhnuv,  gymnasijním  profesorem  se  stal,  vyučil 
se  mladší  vedle  řemesla  svého  hudbě  a  již  v  17.  roce 
věku  svého  k  vojenské  kapele  přistoupil  a  na  vojně  šiko- 
vatelem  se  stal. 

Pečlivost  ctihodného  P.  Karlíka  zjevná  jest  v  jeho 
dopisech,  v  nichž  matce  o  duševních  pokrocích  i  hmot- 
ném stavu  obou  chovanců  zprávy  dával. 

V  listu  ze  dne  15.  listopadu  1856,  psaném  dědovi 
a  spolu  poručníkovi  sirotků,  dával  Karlík  zprávu,  kterak 
naložil  s  286  zlatými,  jež  byl  obdržel  od  régisseura 
Ghauera  z  Prahy  co  výtěžek  představen  ve  prospěch 
rodiny  Tylovy  pořádaného,  i  píše,  že  by  uložené  peníze 
rád  pro  děti  zachoval;  „i  myslím,"  pokračuje,  „že  bý 
se  mi  to  podařilo,   kdyby  pánové,   kteří  se  k  měsíčním 


604 

příspěvkům  zavázali,  nebyli  přiliá  zapomětliví.  Zkušenost 
učí,  že  láaka  pl&poU  jen  z  počá4;kQ,  později  ale  ochladne.  Co 
ta  bylo  tonby  a  poptávek  po  sirotcicb  Tylovýcb  1  Mohlo  se 
mysliti,  že  nikoli  šest,  nýbrž  dvanáct  najednoa  se  zaopatří, 
a  hle,  z  těcb  mračen  není  žádného  deště!  Tato  bolestná 
zkušenost  pobádá  mne  nčiniti  Vám  jakožto  spolaporočnikn 
návrh.  Jsonf  u  mne  uschovány  v  zapečetěném  ponzdře  dva 
zlaté  prsteny,  které  byl  zvěčnělý  Tyl  od  přátel  svých  za 
literární  výkony  obdržel;  mám  je  zachovati  dětem  zesnn* 
lého  na  památka.  Myslím,  že  by  také  těmito  klenoty  něco 
pro  děti  vytěžiti  se  dalo :  ke  mně  přicházejí  mazové  z  blízka 
i  z  dali,  snad  by  se  mnohý  popatřením  na  tato  památku 
pohnal  k  nějakému  daru  ve  prospěch  osiřelých.../ 

Ale  prvé  než  Karlík  list  odeslal,  rozmyslil  si  to 
jinak  a  druhého  dne  psal  dále:  „I^emýšlel  jsem  o  svém 
návrhu  a  po  zralém  uvážení  mám  za  to,  že  by  se  tím 
sotva  vydatnější  výtěžek  docíUL  Proto  od  toho  upusCme . . . 
Nepochybuji,  že  byste  rád  o  svých  mladých  vnucích  něco 
zvěděl,  i  jsem  nad  míru  potěšen,  že  mohu  o  nich  jen 
dobré  zvěstovati,  a  ještě  větší  radost  budu  míti,  když 
i  pro  budoucnost,  jakož  se  pevně  naději,  buda  o  nich 
moci  jen  chvalné  zprávy  dávati.  Celou  svou  budoacnost 
mají  ve  svých  rukou,  a  my  se  zde  přičiníme  pokud  lidská 
vůle  a  síla  zmůže,  aby  nevstoupili  na  dráhu,  na  níž  by 
zbloudUi.  Nemohu  arci  říci,  kterak  co  budoucnost  při- 
nese, však  doufám  v  nejlepší  zdar.  Račte  mi  dovoliti 
otázku,  zdali  z  Prahy  nebo  z  Kutné  Hory  stran  druhých 
dítek  žádné  listy  nedošly?  Ne-li,  jest  všechna  naděje 
zmařena  a  my  zde  budeme  tím  horlivěji  o  to  usilovati, 
aby  se  uložené  peníze  zachovaly  na  doby,  kdy  i  menší 
dítky  budou  moci  do  veřejných  škol  choditi  Bůh  Vás 
i  paní  dcery  Vaše  dlouho  zachovej  !** 
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Jiný  dopis  zni  takto: 

„Yelev&žená  paní! 

PředeTsím  TzdáTám  Yašnostem  srdečných  díků  za 
obraz  a  podobizna  nebožtíka  Tyla;  nbezpečuji,  že  jméno 
toho  zasloužilého  sinže  vždy  a  mne  v  milé  památce  bnde. 
Bále  ráčila  jste  žádati,  abychom  sjmáčky  Otta  a  Stani- 
slava na  sTátky  dovolili.  Jest  mi  velice  líto,  že  v  tom 
žádostem  hochovým  a  následovně  ani  srdci  matčinu  vy- 
hověti nelze.  Povětmost  jest  nestálá,  cesta  pak  daleká; 
dostavník  Plzeňský  jede  jen  do  Klatov,  a  z  Klatov  teprv 
druhého  dne  odjíždí.  Tedy  by  hoši  vše  všndy  jen  as  dva 
dni  fl  Yašnostmi  těšiti  se  mohli.  Konečně  kdyby  do-* 
spěly  kdosi  s  nimi  mohl,  jenžby  je  opatroval,  s  Pánem 
Bohem,  ale  samotný  na  tak  dalekou  cestu  pustiti,  a  to 
v  zimě  a  do  ciziny,  to  račte  sama  souditi,  že  to  nejde. 
Otto  plakal  sice,  když  jsem  mu  prosbu  a  přání  jeho 
odepřel,  ale  snad  se  později  někdy  snáze  přání  synáčků 
vyhoví.  Ostatně  mohu  ujistiti,  že  oba  zdrávi  jsou,  že  dobře 
ve  školách  se  chovají,  že  odnikud  žádná  stížnost  na  ně 
nejde.  Ostatně  nebude  jim  na  škodu,  když  z  mládí  učiti 
se  budou  vůli  svou  či  žádosti  přemáhat,  nebo  tím  jedině 
způsobem  možno,  že  obstojí  v  každém  protivenstvL 
Starému  pánovi  ♦)  prosím  račte  sděliti  mou  soustrast,  a 
jak  velice  mi  líto,  že  tak  těžkou  chorobou  navštíven  byl. 
Též  paní  sestře  Tylové  mou  úctu  sděliti  račtež  se  srdeč- 
ným přáním,  aby  se  Vašnostem  všem  v  Písku  výborně 
dařilo.  Též  přeji  veselých  a  radostných  svátků 

Yašnosti  k  službám  volný 

Y  Plzni,  dne  23.  prosince  1856.       P.  Hugo  Karlík.* 

*)  Totiž  otci  Forchheimovi,  který  tehdy  mrtvicí  raněn  byl 
a  po  těžké  chorobě  v  Táboře  v  srpnu  r.  1867  zemřel. 


/ 
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Třetí  dopis: 

nVaše  Blahorodíl 

Že  Ottakar  výborně  první  půlletí  svých  Btudií  odbyl, 
račte  bez  toho  již  věděti;  přál  bych,  aby  ve  8vé  horUvosti 
neustával,  a  stal  se  z  něho  pořádný  a  dokonalý  člověk. 
Teď  se  nám  jedná  jedině  o  vysvědčeni  nemajetnosti ;  dle 
rady  p.  měšCanosty  Pražského  bude  ovšem  jediná  pomoc, 
pakli  pan  děkan  Čáslavský  o  to  se  postará,  aby  vysvědčení 
to  vystaveno  bylo,  sic  bychom  musili  zas  4  zlaté  školního 
platu  dáti.  Vysvědčení  o  očkování  není  tak  nutné.  Trvám, 
že  se  Vasnostem  a  paní  sestře,  jakož  i  všem  známým 
údům,  jimž  mne  poručena  učiniti  račtež,  dobře  vede. 
Páně  ZĎllnerova  společaost  chystá  prý  se  do  Vídně,  přál 
bych,  aby  se  jí  a  zvlášC  Vasnostem  dobře,  ano  výborně 
tam  vedlo.  Od  P.  Smetany  mám  vyříditi  slušnou  úctu. 
Tíin  se  Vasnostem  a  Vašnostině  paní  sestře  co  nejucti- 
věji porouče  trvám 

Vasnostem  vždy  k  službám  volný 

Dne  21.  února  1858.  P.  H.  Karlík. 

Co  pak  dělají  dítky?" 

Prsteny  Tylovy,  o  nichž  P.  Karlík  v  dopisu  svém 
se  zmiňuje,  byly  ony  dary  Čechoslovanů  Vídenských 
z  roku  1840  a  rodáků  Pracheňských  z  r.  1847,  o  nichž 
na  příslušném  místě  tohoto  spisu  zprávy  jsou  položeny. 
Tyto  klenoty  později  P.  Karlík  na  požádání  rodině  vrátil 

* 

Téhož  roku  1862,  kdy  Hora  Kutná  oslavila  tak 
okázale  památku  Tylovu,  skonal  dne  22.  září  český  a 
německý  spisovatel  F.  B.  Mikovec  po  dlouhé,  trapné 
nemoci.  Když  jsme  v  slavném  průvodu  za  jeho  rakví  na 


607 

hřbitov  Eošířský  se  ubírali,  vypravovalo  s^,  že  dva  dnj. 
před  svou  smrti  obdržel  Mikovec  poštou  zapečetěný  list 
8  černou  obrubou,  v  listu  pak  byla  navštívenka  s  jmény: 

Josef  Ohauer.     Jos.  Kaj.  Tyl. 

Nikdo  nevěděl,  kdo  ten  list  Mikovcovi  poslal.  Na 
chorého  měla  prý  ta  zásilka  účinek  zdrcující:  svíjel  se 
na  loži  a  lkal  až  do  skonání.  Nevím,  byla-li  pravdivá 
ta  pověst;  že  však  vůbec  mohla  vzniknouti,  jest  charak- 
teristickým vyznačením  poměru  mezi  Mikovcem  a  oběma 
vrchními  régisseury  českého  divadla. 

* 

Nového  oslaveni  dostalo  se  paiqátce  Tylově  v  únoru 
roku  1866.  Ředitelství  Pražského  divadla  uspořádalo 
k  narozeninám.  Tylovým  slavnostní  představení  SirakO'^ 
niekého  duddka,  a  sice  ve  prospěch  rodiny  oslavencoyy.. 
Em.  Zúngel  napsal  k  tomu  představení  scénický  proslov, 
jejžto  přednesly  herečky  Josefína  Čermákova  (nyní  hra- 
běnka Kojinicová)  a  Eliška  Pešková,  která  vždy  proje- 
vuje vroucí  vděčnost  k  učiteli  a  mistru  svému  v  jazyce 
českém  i  v  umění  dramatickém.  Též  v  Kutné  Hoře  dá- 
váno dne  2.  února  toho  roku  slavnostní  představeni,  k  ně- 
muž zvoleno  Jiříkovo  viděni  s  předcházejícím  proslovem 
od  Petra  M.  Veselského.  Po  proslovu  odhalena  byla  nová 
sádrová  socha  Tylova  při  hlučné  hudbě  a  slávy  provo- 
láTáni.  y  Plzni  uspořádala  slavnostní  hru  společnost 
Švandová,  jejíž  régisseur  Chvalovský  sestavil  z  personálu 
skupinu  všech  hlavních  osob  z  her  Tylových;  spisovatel 
Barák,  tehdy  tajemník  divadelní,  přednesl  Veselského 
proslov,  pak  zpíval  Hlahol  Kde  domov  múj  a  po  tom 
provozován  Slepý  mládenec. 

Současně  dáváno  slavnostní  představení  činohry  Pani 
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Marjdnka  v  Českých  BadějoTicích.  Spisovatel  Yácšlar 
yi2ek  napsal  proslov,  jejž  přednesla  první  ochotnice. 
I  v  mnoha  jiných  městech  hýly  toho  roku  Tylovy  naro- 
zeniny oslaveny,  co  se  opakovalo  o  dvě  léta  později, 
když  od  Tylova  narození  bylo  šedesáte  let  nplynnlo.  Při 
té  a  při  jiných  příležitostech  mnoho  ochotnických  jednot 
nazvalo  se  jménem  Tylovým,  jako  ve  Yodňanech,  v  Chrasti, 
v  Rychnově,  v  Mnichově  B^adišti,  v  Poličce  a  v  Sime* 
řinku  n  Vidně. 


Sedmdesátý  výroční  den  Tylova  narození  byl  rokn 
1878  všeobecně  národem  českoslovanským  oslavován. 
Praha  stála  v  čele.  Y  divadle  přednesla  herečka  Lnd. 
Rottova  citaplně  nový  proslov  od  Em.  Ztlngla,  po  něm 
provoláno  hlučně  „sláva  památce  Tylově^  a  na  konec 
dávána  činohra  Paličova  dcera.  Druhého  dne  uspořádán 
v  Umělecké  besedě  slavnostní  večer  koncertní  a  dekla- 
matorní,  a  po  celý  týden  též  jiné  spolky  přednášky  a 
ušlechtilé  zábavy  dávaly.  Yeškeré  herecké  společnosti 
i  mnohá  divadla  ochotnická  dávaly  slavnostní  hry.  Ilu- 
strované časopisy  Soétozor^  Slavia,  Česká  Včeía^  Hu^ 
morietické  Listy  přinesly  podobiznu  Tylovu  a  přiměřené 
články  životopisné,  Jijll  Y.  Jahn  uveřejnil  v  Hum.  Li-- 
Htech  krásnou  báseň,  a  v  četných  časopisech  jiných  zpo- 
mináno  vroucně  nesmrtelných  zásluh  Tylových.  Zejména 
Osv^a  podala  v  několika  sešitech  od  Elišky  Krásno- 
horské  delší  úvahu,  v  níž  ukázala  spisovatelka  slovy 
přesvědčujícími  na  veliký  kulturní  a  národní  význam  na- 
šeho oslavence.  Knihkupec  Hynek  vydal  na  počest  pa- 
mátky Tylovy  sbírku  básní  nazvanou  český  de/Uamator;, 
jsou  v  té  knize  proslovy  k  poctě   Tylově  od  Jahna,    B^ 


609 

Pešky  (uveřejněný  po  prvé  r.  1859  v  Kytici^  pak  ve  spise 
Ňa^  mohyly  a  v  životopise  Tylově  od  Filípka),  od  Vlčka 
á  od  Zttngla,  pak  Tylova  podobizna. 

Hora  Kutná  zaskvěla  se  dne  4.  února  v  ozdobě 
praporův  a  večer  bohatým  osvětlením.  Vlastenečtí  spol- 
kové seřadivše  se  v  prftvod,  od  radnice  odebrali  se 
k  rodnému  domu  Tylovu,  kde  purkmistr  dr.  Říba  pro- 
mluvil o  zásluhách  oslavencových,  počem  zapěno  «Ede 
domov  můj?"  a  provolána  sláva  Tylově  památce. 

Staroslavná  Plzeň  připravila  na  dny  23.  a  24.  února 
slavnost  velmi  skvělou.  Na  domě,  v  němž  Tyl  umřel, 
zazděna  velmi  pěkná  deska  železná  s  nápisem:  „Zde  ze- 
mřel 11.  července  1856,  Josef  Kajetán  Tyl,  český  spiso- 
vatel a  dramaturg.  Žije  v  paměti  národa.*'  Deska  od- 
halena byla  u  přítomnosti  tisíců  ctitelů,  vyšedších  v  prů- 
vodu z  Měšťanské  besedy.  Poslanec  zemský  a  říšský  dr. 
Jos.  £[rofta  pronesl  řeč  slavnostní,  po  nížto  zapělo  shro- 
mážděni s  hlavami  obnaženými  „Kde domov  můj?"  VMé- 
šCanské  besedě  měl  profesor  Pečenka  před  sochou  osla- 
vencovou Výklad  o  Tylově  působení  a  utrpení.  Při  ban- 
ketu v  těchže  místnostech  proneseny  přípitky  všem,  kdo 
v  duchu  Tylově  o  národ  pečují,  a  vzpomenuto  též  vrou- 
cími slovy  předního  dobrodince  Tylovy  rodiny,  šlechet- 
ného kněze  Karlíka,  toho  času  převora  premonstrátského 
kláštera  v  Teplé,  který  k  slavnosti  telegrafický  po- 
zdrav zaslal.  Slavnostní  den  Plzeňský  předcházelo  před- 
stavení v  divadle;  proslov  od  A.  Srba  přednesla  slečna 
Slřepelova.  Kapelník  Hartl  složil  zvláštní  ouverturu. 
Y  nížto  v  různých  vaiíacích  zazníval  Škronpův  nápěv  na 
"Tylovu  národní  hymnu.  Po  té  dávána  Paličova  dcero 
od  společnosti   Švandovy.     Z  úcty  k  oslavenci  převzala 

titulní    úlohu   umělkyně    Otilie  Sklenářová  Malá,    která 
Tyl.  xin.  39 
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před  tím  odpoledne  pH  slaTnostnim  zpěvn  Plzeňského 
s^Hlaholn''  na  hřbitově  položila  na  hrob  Tylůy  skvostný 
věnec  s  bohatými  íébory  a  s  věnovacím  nápisem. 

* 
Ještě  jiná  něžná  roka  ženská  pečovala  o  ozdoba 
hrobn  Tylova.  Po  dlouhá  léta  býval  v  den  smrti  Tylovy 
kladen  na  hrob  jeho  čerstvý  věnec.  Kladla  jej  tam  jedna 
paní,  jenž  byla  Tyla  poznala  v  letech  dvacátých  v  Krá* 
love  Hradci,  když  tam  za  Elicpery  stadoval.  Y  útlé 
srdce  dívčí  vryl  se  obraz  jeho  navždy,  a  když  jméno 
jeho  došlo  oslavy,  žehnávala  v  skrytu  blahodárné  práci 
jeho  národní.  Dlouhých  třicet  let  neumenšilo  vroucnosti 
vzpomínek  a  že  hravý  osud  tomu  chtěl,  aby  z  Hradce 
s  manželem  odebrala  se  do  Plzně,  kde  Tylovi  poslední 
domov  vykázán,  za  povinnost  si  uložila,  zdobiti  zelený 
dm,  pod  nímž  veliké  srdce  dřímá.  Dobrovolnou  povin- 
nost konala  věrné  do  nedávných  let,  kdy  osud  jí  velel 
Plzeň  opět  opustit  a  do  rodiště  se  odebrati.  Avšak  ani 
potom  nezůstal  hrob  Tylův  bez  opatrovníků.  Ye  výroční 
dny  jeho  památky  i  o  všeobecném  svátku  věrných  ze- 
mřelých bývá  jeho  rov  rukou  vlasteneckou  věnčen  a  od 
jara  do  jeseně  vyrůstají  na  něm  spanilé  květy. 

* 
Nejedni  myslí  a  vyslovují,  že  názory  hlásané  a  roz- 
ličnými způsoby  ve  spisech  Tylových  osvědčované  jsou 
již  zastaralé,  naší  dobou  překonané;  praví,  že  jsme  již 
přežili  prvotní,  naivní  vlastenectví  Tylem  nadšeně  hlá* 
sáné.  A  předce  nutno  podnes  psáti  směrem  Tylovým, 
třebas  i  v  jiné  formě;  neboť  bude  povzbuzování  vlaste- 
neckého tak  dlouho  třeba,  dokud  mezi  námi  bude  je- 
diný odrodilý,    k  národnosti  své  vlažný,    lhostejný  Cech 
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a  dokud  čeští  rodiče  v  nevážnosti  k  rodnémn  jazyku  dá- 
yigí  dobrovolně  odnárodňovati  syny  své  a  dcery!  TěiBi 
a  takovým  —  a  bohužel  jest  jich  posud  mnoho  mezi 
námi  —  mohou  se  vlastenecké  povídky  Tylovy  napořád 
za  evangelium  předkládati,  těm  budou  dobrým  elemen- 
tárním kursem  národního  učení  a  zároveň  výborným  zá- 
bavníkem.  To  platí  o  jeho  novelách  moderních, ,  jako 
jest  Laika  vUMtenky^  Starý  Tomděy  Knihař  vlastenec^ 
Hudební  dobrodruzi^  a  v  první  řadě  Po$Udni  Ceeh^ 
kromě  jiných  prací  toho  druhu.  A  jeho  četné  povídky 
historické,  jako  Rozina  Ruthardova^  Dekret  Kutnohor^ 
eký,  Alehemieta^  DaUmil,  Břenék  Švihoveký  atd.  jsou^ 
trvalou  ozdobou  české  literatury.  Co  v  historické  po- 
vídce vůbec  hledati  se  může,  totiž  pestrost  děje,  mo- 
hutné povahy,  starověká  scenerie,  poutavé  živé  líčení, 
to  všechno  v  povídkách  Tylových  nalézáme,  a  to  ještě 
s  hojným  nádavkem  tendence  národnostní.  Je  pravda,  že 
na  většině  povídek  Tylových  jest  patrná  práce  chvatná 
a  z  jeho  plánův  architektonických  lze  vybrati  nemnoho 
vzorů.  Tot  obraz  celého  žití  jeho,  veškeré  činnosti  jeho 
veřejné.  Nedočiniv  se  sám  pevného  plánu  životního,  pra- 
covid  vždy  tam,  kde  to  kázala  potřeba  vlastenecká.  Ne^ 
přál  oddechu  sobě,  neustálil  se  v  tvoření  uměleckém, 
činnost  jeho  byla  mnohonásobná,  rozptýlená,  a  tato  roz- 
ptýlenost  způsobila  mu  také  mnoho  výčitek  od  lidí  ne- 
mohoucích pochopiti  tu  vysokou  míru  vlastenecké  ober 
tavosti,  že  spisovatel  tak  neobyčejně  nadaný  své  čin- 
nosti nesoustředil  ke  směru  jedinému.  Avšak  Tyl  byl 
prost  všeliké  sebelásky,  neměl  sobectví  uměleckého,  ne- 
byl do  svého  talentu  zamilován;  jemu  nebylo  básnické 
tvoření  cílem  nejvyšším,  netoužil  nikdy  po  slávě  spiso- 
vatelské, nýbrž  posvětil  svou  činnost  službě  národa.  Byl 

39* 
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přesrédčeiif  že  záleží  na  tom  Tíce,  aby  se  o  bažení  a  ži- 
yení  l&sky  vlastenecké  pracovalo  se  yáech  stran,  ve  smě- 
rech mnohých,  než  ve  směm  jednom  sebe  dokonalejším; 
bylo  tfeba  rozmetati  paprsky  českého  ducha  v  celém 
obora  veřejného  života,  aby  rekovný  zápas  nemnohých 
obětovných  nadšenců  všude  nalézal  následovníků,  aby 
myšlénka  vlastenecká  opanovala  v  celém  národě  českém. 
Proto  snažil  se  připnouti  k  sobě  a  k  snahám  svým  nové 
a  nové  spojence,  proto  povzbuzoval  slovem  i  skutkem 
nadané  mladíky  k  dílu  literárnímu  a  vlasteneckému,  a 
celá  řada  spisovatelů  velmi  účinlivých  a  oblíbených  byla 
od  něho  na  dráhu  veřejné  činnosti  uvedena.  Napomínal, 
radil,  návod  dával,  nedostatečné  spisy  jim  opravoval,  jen 
aby  je  při  práci  na  prospěch  národa  udržel.  Některé 
schopné  jinochy  Tyl  sám  vyhledával,  jiní  přišli  sami 
ucházet  se  o  jeho  přízeň,  žádati  ho  za  rady  a  za  při- 
spění, a  bylo  v  letech  třicátých  i  čtyřicátých  málo  lite- 
rárních nováčků,  jimž  by  nebyl  pomoci  poskytl.  Mnozí 
jeho  žáci  literární  Tyla  za  svého  mistra  veřejně  uznali, 
ale  ještě  více  bylo  a  jest  těch,  kdo  se  ostýchali  přiznati, 
že  byli  učni  jeho,  ačkoli  napodobením  Tylova  slohu  bez- 
děčně se  prozrazovali.  Jeho  nadání  bylo  podle  toho,  aby 
se  stal  spisovatelem  vzorným,  básníkem  proslaveným  nejen 
v  jedné  části,  nýbrž  ve  všech  plodech  svých.  Avšak  tím  by  se 
zajisté  nebyl  stal  lepším,  šlechetnějším  přítelem,  buditelem, 
zvelebitelem  svého  nái*oda,  nebyl  by  se  stal  vzornějším  ce- 
chem, než  jakým  byl,  když  vedle  psaní  povídek,  divadelních 
her  a  povzbuzujících  článků,  vedle  zakládání  a  redigo- 
vání časopisů  hrál  také  divadlo,  deklamoval,  překládal, 
besedy  a  výlety  pořádal  a  vůbec  kde  a  jak  mohl  vla- 
stenectví šířil.  Tato  rozptýlená,  všude  se  účastnící  čin- 
nost Tylova  byla   mimo  jeho  nadání   příčinou,    že  svým 
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časem  nebylo  v  českých  vlastech  maže  popolámějsiho 
nad  něho;  vydatná  práce  jeho  na  dědičné  roli  národa 
měla  účinek  nesměmý.  Tyl  vysel  z  lidn,  zachoval  mn 
celé  srdce  své,  mluvil  k  němn  ústy  nadšenými  a  lid  po- 
rozuměl svémn  apoštolu  lásky  k  vlasti.  A  láska  ta  — 
„koruna  všech  lásek **  —  pronikla  útroby  českého  lidu, 
který  z  vděčnosti  přenesl  jf  kus  i  na  jejího  hlasatele. 
Tak  Tyl  nejen  nazván,  ale  skutečně  učiněn  mildikem 
národa.  Více  vsak  než  lásky  své  český  lid  Tylovi  ne- 
dal, a  Tyl  ani  více  nepožadoval,  nevyhledával.  Potřeby 
jeho  byly  skrovné,  a  když  někdy  ani  toho  skrovného 
drobtu  na  chudobný  st&l  nebylo,  zavzdychl  si,  snad  i  po- 
steskl a  usednuv  psal  něco  „ze  života  chudých**.  .  .  . 
Od  národní  práce,  od  šíření  osvěty  mezi  lidem  českým 
neodvrátila  ho  žádná  vyhlídka  na  blahobyt  v  jiném  po- 
volání. S  myslí  rekovnou  snášel  utrpení  všeliké  a  vy- 
trval až  do  konce. 

Jméno  jeho  bude  velebiti  ještě  pozdní   potomstvo. 

Snímek  podpisu  Tylova: 


spisů  Tylových. 


Vydání  spisů  Tylových  z  let  1857 — 59  rozvrženo  jest  ná  čtrnácte 

dílů  v  55  sešitech  a  obsahuje: 

Dii  I.  Kusy  mého  srdce.  Poviďky,  novely,  obrazy,  nástiny  a 

arabesky :  Hudební  dobrodruzi  (psáno  roku  1833).  Alchemista 
rpsáno  r.  1836).  České  granáty  Q)sáno  r.  1889).  Láska  básní- 
kova (1840).  Pomněnky  z  Roztěže  (1837).  VlasC  a  matka  (1844). 

Dii  U.  Kusy  mého  srdce.  Povídky,  novely,  obrazy,  nástiny 
a  arabesky:  Starý  Tomáš  (1833).  Láska  vlastenky  (1838). 
Láska  vlastencova  (1842).  Pro  jediné  slovo  (1842).  Praha 
(1837).  Procházky  po  okolí  Pražském  (1835). 

Dii  UI.  Rozina  Ruthardova.  Povídka  z  dějin  domácích  (1838, 
přepracováno  1844). 

Dii  IV.  Pouť  českých  umělců.  Novela  (1836). 

Dii  V.  Dekret  Kutnohorský.  Povídka  z  dějin  domácích  (1841). 

Dii  VI.  Drobnější  poTidky  novověké.  OddU  L:  Nový  rok 
(1843).  Pepíček  a  Pepička  (1839).  Bláznivý  houslista  (1844). 
Ženich  na  licho  (1839).  Hra  z  ochoty  (1846). 

Dii  Vn.  DrobněJ§i  povidky  novověké.  Oddíl  11. :  Ptáční- 
kova dceruška  (1845).  Sestry  (^844).  Divadelní  ředitel  (1842). 
Pomněnky  z  hrobu  nejstaršího  Čecha  (1847).  Rozervanec  (1842). 
Marie  (1845). 

Dii  Vm.  Poslední  Cech.  Novela  (1843). 

Dii  IX.  Drobnější  povidky  historické.  Oddíl  I. ;  Svátky 
na  Vyšehradě  (1837).  Dalimil  (1842).  Slečna  Lichnická  (1835). 
Břenék  Svihovský  (1840). 

Dii  X.  DrobněJM  povidky  historické.  OddU  11. ;  Vycho- 
vanec  pomsty  (1839).  Růže  z  keře  nízkého  (1844).  Dceřina 
pHsaha  (1842). 
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Dii  XI.  Drobnější  povídky  hisÝorieké.  OďďtílJI.:  Svatba  na 

Sioně  (1834).  Prkos  Bilínaký  (1832).  Zlatníkova  milenka  (1838). 
Poslední  doby  v  Bílé  věži  (1840).  Tataři  u  Holomouce  (1846). 
Díl  Xn.  Drobnější  poTídky  historické.  Odd«  IF. ;  Vězeň 
v  nové  věži  (1836).  Statný  Beneda,  aneb:  Založení  probošt- 
ství  Vyšehradského  (1828).  Poslední  pohanka  (1833).  Brani- 
boři  v  Cechách  (1847). 
Díl  xm.  Dva  bratří,  aneb:  Český  Jazyk  —  moje  škoda. 
Strakatina  ze  skutečného  života  (1845).    Slasti  a  strctóti  ce- 
stt^icího  Čecha.  Obrazy  z  pruského  Slezska  (1837). 
Díl  XIY.  Drobnější  povidly  prostonárodní :  S  poctivosti 
nezahyneš  (1846).  Chudí  Mé  (1849).  Opatrnost  koruna  mou- 
drosti (1846).  Zloděj  (1849). 

Báchorky:  Mili&a,  čili  báchorka  o  skleněném  kopci  (1833). 
Rozpustilý  Janeček,  čili  báchorka  o  vodníkovi  (1834).  Bá- 
chorka o  svévolné  dcerušce  (1834).  Panna  jezemí  (1840).  Bá- 
chorka o  vodní  růži  (1836). 

Básně.  Deklamovánky:  čeští  osudové  (1833).  Zpěv 
€echů  při  novém  roce  (1835).  Sbor  bojovníků  (1838).  Granáty. 
Znělky  (1827—1829).  Jindy  a  nyní  (1833).  Květy  české  (1834). 
Proslov  o  Prantlovské  slavnosti  v  Hoře  Kutné  (1842).  Sboru 
německých  přírodozpytatelů  a  lékařů  u  jejich  přítomnosti 
v  Praze  (1837).  Na  den  12.  února  (1833).  Eichard  Lev  na 
pahorku  Svatojirském  a  Boj  u  diamantu  na  poušti  (1837). 
Koruna  všech  lásek  (1841).  Slze  vlastenek  (1841).  Ženská 
rada  (1842).  To  se  nesjuší  (1841).  Koho  bych  ráda?  (1835). 
Jakou  bych  rád?  (1833).  K  deklamaci  (1842).  Masopust  (1839). 
Fidlovačka  (1833).  Pražané  ve  Hvězdě  (1839). 

Jos.  Kid.  Tyl,  jeho  snaženi  a  působeni.  Životopisný 
nástin  od  Václava  Filipka, 

Do  nového  vydání  třináctisvazkového  pojaty  jsou  všechny  tyto 
spisy  Tylovy  a  krom  těch  ještě  následiýící: 

Do  svazku  VI. :  Knihař  vlastenec.  Povídka  z  „Nočních  po- 
tulek"  (1833). 

Svazek  X.>  Povidky  historické  i  novověké:  Cech  a  Lech. 
(1835).  Uhííř  a  vládvka  (1850).  Syn  vládykňv  (1852).  Katův 
syn  (1846).  Karbaník  a  jeho  milá  (1851).  Panáci  ze  švestek 
(1847).  iChudé  děvče  a  bohatý  synek  (1847).  (Mimo  to  Ro- 
zina Ruthardova,  III.  díl  staršího  vydání.) 


Svazek  XI.  Krátké  a  kratičké  povidky:  Starý  fiaši- 
neúář.  (?  Vyšel  tiskem  r.  1861  v  Poutníka  od  Otavy).  Ange- 
lina (1835).  Ženich  z  Baray  (1841).  Don  Juan  (1844).  Ze  ži- 
?oU  chudých  (1845).  Tetera  (1835).  Béda  lhářům!  (1839). 
Milanetta  (1836).  Žhoucí  sklep  (1886).  Cikán  houslista  (1845). 
LazebnikŮY  nový  rok  (1835).  Obrazy  z  dvou  století  (1836). 
Nesvorní  bratří  (1846).  Pan  zeman  z  Nových  Dvorů  (1847), 
Po  bále  (1845).  Třetího  února  (1845).  Vlastenci  (1836).  Kteří 
jsou?  (1835). 

Hvazek  XII.  Báehorky :  Pohádka  o  zlatém  jablku  (1848). 
Hlídač  vinohradu  (1841).  Báchorka  o  zamilované  ústřici  (1836). 
(Mimo  to  pět  báchorek  obsažených  ve  XTV.  dílu  staršího 
vydání.) 

Bá«iiě  a  besední  čtení :  Vprovod  (1835).  Žižkův  soud. ,  Po- 
hádka o  rozptýlených  dětech  (1849).  Zpévcům  (1835).  Úvod 
do  České  Včely  na  r.  1838.  Roku  1848.  Roku  1850  k  naro- 
zeninám císaře  a  krále  Ferdinanda.  Před  deklamováním.  Hla- 
sové  z  Prahy  (1838).  Srdce  vlastencovo  (1845).  Moje  přání, 
(dle  Castellia,  1835).  Dětská  důvěra  (dle  Saphira,  1842). 
Jezdec  (z  Freiligratha).  Starý  komediant  (z  A.  Gruna).  Pro- 
slov (1846).  Proslov  (1852).  K  zahájení  divadehiích  her.  Vy- 
sloužilec. Epilog  pro  první  českou  divadelní  společnost  na 
venkově  (1849).  (Mimo  to  všechny  básně  a  deklamovánkj' 
položené  do  XIV.  dílu  staršího  vydání.)  Staří  mudrcové  — 
noví  blázni.  Humoristické  potpourri.  lAdský  život  a  železné 
silnice.  Čtení  besední. 

Místní  a  pocestní  arabesky,  obrazy  a  zprávy:  Ara- 
besky (1843).  Večer  na  ostrůvku  barvířském  (1834).  Procházky 
po  Cechách  (1836).  Zpomínka  na  Kutnou  Horu  (1842).  Do 
Hory  —  a  třeba  dál  (1844).  Rodina  Nerudova  (1847). 

Satyrické  a  obranné  články.  Dopisy  patrných  (t.  j.  mezi 
odběrateli  Květů  poznamenaných)  osob  (1835).  Obrany  proti 
F.  L.  Celakovskému,  t.  c.  redaktorovi  České  Včely  (1834). 
Večer  Svatomikulásský  (1836). 

Svazek  XIII.  Literární  a  divadelní  rozpravy :  Jos.  Kras. 
Chmelenský  (1845).  Moje  poslední  procházka  s  dvěma  umr- 
lýma (1847).  O  spisech  Jana  z  Hvězdy  (1846).  Cestující  spo- 
lečnosti herecké  (1845).  Trusky,  od  T.  Vladibojc  Ostrého  I.  II. 
(1841).  Literní  zpráva  (1833).  Pohled  na  literaturu  nejno- 
vější (1836).  Ještě  něco  k  povšimnutí  (1841).  Pan  amanuensia 
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na  venku  (1841).  Karel  Skréta,  malíř  (1841).  Homerova  Iliada 
i  1841).  Jaké  jsou  naše  zábavr  ?  (183S).  Divadelní  zprávy  í— 10 
(1833).  PH  začetí  českého  divadla  v  Praze  (1833).  Divadelní 
zprávy  (1833).  Zprávy  o  Pražském  divadle  (1833).  O  našem 
divadle  (1833).  České  divadlo  (1834).  České  divadlo  v  Praze 
(1834).  České  divadlo  v  Praze  roku  1834—5.  Markytská  slav- 
nost ve  Hvězdě  (1835).  Blesky  a  bludičky  (1838).  Hudební 
zpráva  (1833).  První  akademie  česká  v  Praze  (1841). 

SnoTinářskéhořečništé:  Zpomínka  na  mrtvého  (1848). 
Pan  Havlíček  před  porotou  (1849).  Člověk  spravedlivý  (1835). 
Proč  jsem  Cechem?  (1836).  Pannám  Českým  ponfeené  mé 
služby  (1833).  Co  je  to  vlastenec?  (1847).  Nepatrný  diškurs 
(1849).  O  knihovnách  (1849).  Jen  ty  mašiny  roztlučme  1  (1849).. 
Ranní  modlitba  voliče  v  den  volení  poslance  na  sněm.  ale 
čísti  to  mohou  také  jiní  (1848). 

PředmluTa  k  pmiimu  vyd.  Sebraných  spisů  z  r^ 

Icnnt* 

Mimo  práce  v  Sebraných  spisech  vyšly  od  Tyla: 

Knize  Ďábel.  Romantická  povídka  dle  Raupachovy  hry  vzdě- 
laná 1842.  y  Hradci  Králové  u  J.  H.  Pospíšila. 

Mladý  harfenik  a  starý  flétista,  aneb :  Seznámeni  se  v  Jcrčmé 
u  zlatého  jelinka.  V  Litomyšli  u  J.  Turecka  1832. 

Vcjta,  chudý  čeledín.  Čtení  pro  lid.  Dle  Gotthelfa  po  česku 
vyloženo.  V  Praze  u  Jar.  Pospíšila  1848. 

Dramatické  spisy. 

Původní: 

JBankrotář.  Obraz  ze  života  měšťanského  ve  4  jednáních  (1847. 

Divadelní  bibliotéka  Pospíšilova). 
JBřenék  Švihovslcý.  Historíclcá  hra  (ztracena,  1831). 
JBrunsvik.  Činohra  ve  4  odděleních  (1843;  Divadelní  ochotník 

Mikulášův). 
Čert  na  zem%.  Národní  báchorka  se  zpěvy  ve  3  jednáních  (1850: 

Div.  ochotník). 
člestmir.    Dramatická  báseň  ve  2  odděleních   a  v  5  jednáních 

(1835;  Div.  bibliotéka). 
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Fidlav(u3e<i,  Žeitovné  obrazy  života  Pražského  se  zpěvy  ve  4 
jednáních  (1834;  Diy.  ochotník). 

dudy  k^jMiř,  Charakterní  obraz  ze  života  se  zpěvy  a  hudbou 
ve  3  jednáních  (1847;  Div.  bibliotéka). 

Jan  Hus.  Dramatická  báseň  v  5  jedněch  (1848 ;  Výbor  spisů 
dramatických  u  I.  L.  Kobra). 

Jiříkovo  viděni.  Báchorka  se  zpěvy  v  5  odděleních  (v  němž 
použito  motivu  £  „G^rvina**,  1849;  Div.  bibliotéka). 

Krvavé  krtiny.  Romantický  obraz  z  dějin  českých  ve  4  jedná- 
ních (1843 ;  Div.  bibliotéka). 

Krvavý  soud.    Činohra  v  5  jednáních  (1847;  n  I.  L.  Kobra). 

Zesni  panna.  Kouzelná  hra  se  zpěvy  ve  4  odděleních  (1850; 
Div.  bibliotéka). 

Matka  Sláva.  Slavnostní  hra  v  1  jednání  (1848;  v  Příruční 
knize  pro  div.  ochotníky,  u  I.  L.  Kobra). 

Měšťané  a  študenH.  Historický  obraz  v  6  jednáních  (1850; 
Div.  bibliotéka).^ 

Paličova  dcera.    Činohra  v  5  jednáních  (1846;  Div.  bibliotéka). 

Pani  Mar Jánka,  matka  pluku.  Činohra  ve  4  jednáních  (v  níž 
použito  motivu  Kotzebueova  „Ein  Kind  der  Liebe"  —  v  Če- 
ském překladu  ;Žebračka  a  její  syn",  1845;  Div.  bibliotéka). 

Poslední  desitnik.  Kouzelná  fraška  se  zpěvy  ve  3  jednáních 
(1851;  Div.  ochotník). 

Praéský  flamendr.  Obraz  ze  života  měátanského  ve  4  jedná- 
ních (1846;  Div.  bibliotéka). 

Pout  k  chráme  uměni.  Přeaehra  v  1  jednání  (1846;  v  aboia- 
nachu  divadelním  na  r.  1847). 

Slepý  mládenec.  Romantická  činohra  ve  3  odděleních  (1836; 
Div.  bibliotéka). 

Slovanská  lipa.  Předehra  v  1  jednáiíí  (1848;  v  rukopise). 

Staré  Město  a  Malá  Strana.  Historická  činohra  v  5  jedná- 
ních (1851 ;  Div.  bibliotéka). 

Strakonický  dudák.  Národní  báchorka  se  zpěvy  ve  3  jedná- 
ních (1847;  Div.  bibUotéka). 

Tvrdohlavá  sena.  Báchorka  se  zpěvy  ve  3  jednáních  (1849 ; 
Div.  bibliotéka). 

V^hoú  Dub.  Činohra  v  5  jednáních.  (Spisovatelem  zničena  1832). 

Zapuzeni  Braniború.  Historická  hra  (ztracena,  1833). 

Ziika  g  Trocnova.  Obrazy  z  dějin  českých  v  5  odděleních 
(1849;  Div.  bibliotéka). 
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Volné  sprAcované  nebo  přeložené  hry: 

AU  Baba.    Činohra  ve  3  jednáních  z  francouzského  (1832; 

v  rukopise). 
Artézská  studné  neb  Skahá  dtéch.  ifoúzelná  fraška  ve  4  jedná- 
ních dle  Rftdera  (1860;  Div.  ochotník). 
{Jar  Petr  Veliký^  Činohra  v  5  jednáních  (1851;  v  rukopise). 
Cisař  Josefa,  Činohra  ve  3  jednáních  dle  Varrya  (1848;  Div. 

bibliotéka). 
Čarovné  jezero.  Romantická  zpěvohra  v  5  jednáních  od  Scribea 

a  Mellesvillea  (1847;  v  rukopise). 
Čarovný  závoj.  Kouzelná  hra  ve  Sjednáních  dle  Tolda  (1843; 

Div.  ochotník). 
.České  Amazonky,    Fraška  se  zpévy  ve  3  jednáních  dle  her 

Klicperovy  a  Toldovy  (1843;  Div.  ochotník). 
Český  řemeslník.  Činohra  v  5  jednáních  (v  rukopise). 
Dareba.  Fraška  ve  3  jedn.  od  Eaisera  (1854:  Div.  bibliotéka). 
Dědičná  smlouva.    Činohra  ve  4  jednáních  od  Vogla  (1832; 

Diy.  ochotník). 
Děvče  z  Karlina.    Fraška  ve  3  jednáních  od  Nestroje  (1846; 

Div.  ochotník). 
Domácí  rozepře.    Veselohra  v  1  jednání  od  Kotzebue  (1836; 

Kvéty  1836). 
Dva  mťktf.  Veselohra  v  1  jedn.  od  Kotzebue  (Div.  bibliotéka). 
Dvěstélety  sen  starého  Praéana.   Fantastická  hra  ve  3  jedná- 
ních dle  Meisla  (1839;  v  rukopise). 
linšpigl  Fraška  ve  4  jedn.  odNestroje  (1837;  Div.  ochotník). 
Faust.  Drama  v  5  jedn.  od  EQingemanna  (Div.  ochotník). 
Faust  druhý.  Veselohra  v  5  jednáních  Q)iv.  ochotník). 
Genovefa.  Drama  v  6  jednáních  od  Hebbla  (Div.  ochotník). 
Stasek  a  provcusnik.    Fraška  ve  3  jedn.  dle  Lemberta  (1^39; 

v  rukopise). 
Chudý  básník.    Činohra  v  1  jedn.  od  Kotzebue  (v  rukopise). 
Jan  Nepomucký.    Obraz  dějepisný  v  5  jednáních  (1848;  Div. 

ochotník). 
Jan  Sachs.  Dramatická  báseň  v  5  jedn.  od  Deinhardsteina. 
Jan   Grutenberg.    Činohra  v  6  jednáních  od  Birchpfeifferové 

(v  rukopise). 
Jenerál  a  profesor.  Veselohra  ve  4  jedn.  od  Raupacha  (1848; 

Div.  bibliotéka). 
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Kašpar  TaHnský,  Činohra  v  6  jedn.  (1833;  v  rukopise). 
Kn&  a  voják.    Obrax  ze  iivota  ve  3  jedn.  od  Kaiscra  (1850 ; 

Div.  oehotnik). 
Eníie  dábel  Činohra  v  6  jednáních  od  Raupacha  (1842;  Div. 

ochotník). 
Král  Lear.  Tragedie  v  5  jedn.  od  Shakespeara  (1835;  ztraceno). 
Láska  v  nárožním  dome.    Veselohra  ve  2  jedn.  od  Calderona 

(1838;  Div.  ochotník! 
Majcbet.  Tragedie  v  5  jedn.  od  Shakespearea  (1836;  Ztraceno). 
Matka  a  dcera.    Činohra  ve  4  jedn.  od  Tdpfera  (1838;  Div. 

ochotník). 
Mlynářovy  dcery.  Činohra  ve  4  jedn.  od  Birchpféifferové  (1846; 

Mlynář  a  jeho  dité.  Činohra  v  6  jedn.  od  Raupacha  (v  rukopise). 
Muka  ckudi  ieny.  Činohra  ve  4  jedn.  od  F.  Pyata  (1846;  Div. 

bibliotéka). 
Nalezenec.  veselohra  ve  2  jednáních  dle  francouzského  vande^ 

ville-u  (1836;  Div.  bibliotéka).    ||  ^^  - 

Nepatrný  člověk.    Fraška  ve  3  jednáních  od  Nestroje  (1846: 

v  rukopise). 
Noc  pfed  novým  rokem.  Fraška  ve  Sjednáních  dle  Gerle  (1842; 

Div.  ochotník).  ^  „.      , _ _, 

Oba  šelmy.    Dramatický  žert  v  1  jednání  dle  Casfellia  (1831 ; 

Div.  bibliotéka).  ,  ^.    _ 

Obležení  Flené.  Historická  fínohra  v  5  jednáních  od  Fischera 

(1831;  v  rukopise).  ,     ,^^^^ 

Paleček  na  cestách.  Fraška  ve  2  jednáních  dle  Báuerle  (1845 : 

v  rukopise).  y,«o« 

Fwma  sluneční.    Činohra  v  5  jednáních  od  Kotzebue  (1839: 

v  rukopise).  ^c^^n 

Pantofel  a  kord.    Veselohra  ve  4  jedn.   od  Schrčdera  {1842 : 

Div.  ochotník).  . 

Pašerové.   Veselohra  ve  4  jednáních  od  Raupacha  (18í}4;  liiv. 

ochotník).  ^  ^       /^otrr 

Pénkava  a  Čížek.  Veselohra  v  5  jednáních  od  Tdpfera  (1855: 

Div.  bibliotéka).  /i oj* i 

Poslední  dvacetník.    Kouzelná  hra  ve  3  jedn.  od  Koly  (1851 : 

v  rukopise). 
Preciosa.  Melodrama  ve  4  jedn.  od  Volfa  (1831;  Div.  ochotník;. 
Princ  a  havíř.  Fraška  ve  3jedn.  od  Vogla(1850;  Div.  ochotník,. 
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l^ftláci.  Drama  ve  3  jedn.  dle  B.  Gornitze  (Div.  ochotník). 
Bameo  a  Julie.    Tragedie  v  5  jedn.   od  Shakespearca  (1837; 

ztraceno). 
BochiM  Perníček.    Žert  ve  3  jednáních  od  Stegmayra  (1849; 

v  rukopise). 
Rozmary  lidského  Stiatí,  Činohra  ve  4  jednáních  od  Kotzebue 

(1843;  v  rukopise). 
Řemeslnická  merenda.    Obraz  národního  života  se  zpěvy  v  1 

jedn.  (1849;  Div.  bibliotéka). 
Sanice  u  řetězového  mo^u.  Fraška  ve  3  jedn.  (1843 ;  v  rukopise). 
Spanilá  Savojanka.    Činohra  ve  4  jednáních  od  D'Ennerya  a 

Lemoina  (1846;  Diy.  ochotník). 
Škola  boháče.  Činohra  ve  4  jedn.  (1849;  v  rukopise). 
Sládkova  dcera.    Činohra  v  5  jedn.  s  dohrou  od  Birchpfeiffe- 

rové  (1849;  Diy.  bibUotéka). 
Srdce  a  svět.   Činohra  v  5  jednáních  od  Gutzkova  (1841 ;  Div. 

ochotník). 

Temnosti  šedivého  domu.    Fraška  ve   4  jednáních  od  Nestroje 

^1846;  v  rukopise). 
Vaclavík   Outrata.    Báchorka  ve  3.  jednáních   dle  Lemberta 

(1839;  v  rukopise).^ 
Vdovec.    Vesnická  hra  v  1  jednání  dle  Deinhardsteina  (1832; 

Div.  bibliotéka). 
Venkovský  poslanec.    Veselohra  ve  3  jedn.  dle  Berly  (1851; 

Div.  ochotník).^ 
Zakletý  plavec.  Čarovná  hra  ve  3.  jedn.  (1849;  v  rukopise). 
Zeman  ze  starého  času.  Veselohra  ve  4  jednáních  (1845;  Div. 
^  ochotník). 

Zvoot  ve  snách.  Fraška  ve  3  jednáních  od  hrabete  Schirndinga 
^1845;  Div.  ochotník). 
Život  za  přítele.  Činohra  ve  3  jednáních  od  Aubignya  (1851 ; 

Diy.  ochotník). 


Dodatek  redaktorův  k  životopisu. 

0 

Vypsání  okolností  k  J.  K.  Tylovi  se  vztahujících 
zůstalo  by  kusé,  kdyby  při  něm  zaznamenáno  nebylo, 
že  J.  L.  Turnovský,  Tylův  životopisec,  vzav  si  v  dubnu 
r.  1859  v  Jindfichově  Hradci  Annu  Forchheimovu  Raj- 
skou za  manželku,  od  n  1860  z  výtěžku  klopotné  práce 
obětavě  se  staral  o  pozůstalou  rodinu  Tylovu,  vyko- 
nav tím  neskonale  více  než  mnohý  velebený  Mecenáš. 

František  Zákrejs. 
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Cténým  pp.  odběratelem  Národní  biblioték7. 

Za  dřívéjši  redakce  pochybeno  tím,  hy  kdyi  byly  první 
čtyři  svazky  Tylových  Sebraných  spisů  v  druhém  vydáni  r. 
1867 — 68  o  sobě  vyšly,  pátý  svazek  vradén  do  Národní  bibiio- 
tékyy  po  čem  nezbývalo,  nežli  u  vydání  tom  v  bibliotéce  této 
pokračovati  a  je  v  ní  dokončiti,  ifynípak  nutno  vadu  Hm  na- 
praviti f  že  se  takél. — i.  svazek  Sebraných  spisů  Tylovýchjukoáto 
paěúiek  m  tioptněh  do  Nár.  bibliotéky  pojmem. 


Oprava.    Na  atr.   359.  ř.   7.  zdola  místo  1871  má  státi   1870. 
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